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OCHOBHbIE HAMPABJIEHNYA N3YYEHUSA ®PA3EOPECYPCOB

H.B. HoBocnacckasi

Poccuiickuii yHUBEpCHUTET Ipy>KOBI HAPOJIOB
Y. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mocksa, Poccus, 117198

Bropoii Beimyck 2019 roga nayuynoro xxypHana Bectauk Poccuiickoro ynusep-
cureta Apyx061 HapoaoB Cepusi: Teopus sizpika. Cemuornka. CeMaHTHKA MOCBSIIEH
pa3Ho00pa3HIo MOAX0/0B K N3yUEHHIO (Ppa3eoIOTHH SA3bIKa B TEOPETUIECKOM H MPAK-
THUYECKOM, B TOM YHCIIE COMOCTABUTEIBHOM, OCMBICIEHHH. OTKpPBIBACT BBITYCK CTaThsl
K.II. Cunopenko (Canxrt-IlerepOypr, Poccust), B KoTopoll M3y4aercss OCOOBIH
00BEKT (hpazeosorni — IUTaTHAs euHUIA. PaboTa BEIMOTHEHA HA MaTepualie JIMTepa-
TYPHBIX 00pa30B, IIUTAT, KPHUIATHIX BBIPAKCHWH M CO3IAHHBIX Ha mX 0Oase (hpazeonorus-
MoB u3 6acen M. A. KpsutoBa. MccnenoBanue KpbulaThIX €JMHULL IPOJIOJIKAIOT CTAThS
0.B. Jlomakunoii (MockBa, Poccust) u B.M. Mokuenko (Cankr-Ilerepoypr, Poc-
cHsl), B KOTOPOH paccMaTpUBAIOTCS ATAIbl CTAHOBIICHHUS TEPMHUHOCHCTEMBI KPbLIATO-
JIOTUH KaK pazziena (ppa3eosoruy v MPOBOANTCS aHATN3 (PYHKIMOHUPOBAHUS KPBLIATHIX
€IMHUI] B COBPEMEHHBIX TEKCTAaX Pa3IM4YHBIX TUCKYpCOB, U paboTa A.C. MakapoBoii
(MockBa, Poccust), B KOTOpOH packpbiBaeTcst ()yHKIIMOHUPOBAHHUE KPBUIATHIX BBIPa-
KEHHI B MEIMAAUCKypce Ha TPHIMepe TPaHC(HOPMAIIMOHHOTO U KPEaTUBHOTO BapUaHTOB
¢donpkiiopu3ma «baro-6aromku-6aro, He JIOKHUCS Ha Kparo, MPUAET CEPEHBKUN BOTUOK
U YXBaTUT 3a 00UOK» B MeIMAKOHTEHTe caiiTa «IIpaBociaBHbIE CMEIOTCS.

B crarbe A.C. Anémuna u E.W. 3unoBbeBoii (Cankrt-IleTepoypr, Poccusn)
UccIenyoTCs (Ppa3eoaoru3Mpl pycCKOro M IBEACKOTO S3bIKOB HA OCHOBAaHUU JOMUHH-
PYIOLINX XapaKTePUCTUK, KOTOPBIMU HAJENSAETCS KOT/KOUIKA U KOTOPBIE CITy>KaT s
OLICHKH KauecTB yesoBeka. OTpakeHHe CTEPEOTHUITHBIX MPEICTABICHUN O COIMAIEHOM
YCTpOICTBE KaK 4acTH S3bIKOBOM KapTHHBI MUpPA HAa MaTepuasle pyccKoro, Majaaracui-
CKOro, (ppaHITy3CKOro 1 UCIIAHCKOT O s13bIka paccMoTpeHo B ctatbe H.B. HoBocnacckoii,
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A.M.M. Paagpanupuana u O.B. Jlazapesoii (MockBa, Poccust), B KoTopoi
AHATM3UPYIOTCS TIOCIOBUIIBI, OMUCHIBAIOLINE POJIb U MECTO KEHIIMHBI B 0OIIECTBE U
cembe, u pabora H.IHO. Hemmo6oBoii (MockBa, Poccust), B KOTOpOii paccMarpuBaeTcst
OTpa)KEeHHE OCHOBHBIX IIEHHOCTEH MpeCTaBUTENeH (HYPAHKOSI3BIYHBIX CTPAaH U STHOCTIE-
U(PUYECKUX UCTOPUYECKUX, Teorpapuuecknx U COLUOIMHIBUCTUUECKUX (PAKTOPOB
B IIOCJIOBHIIAX (PpaHITy3CKOTO S3bIKA.

HccnenoBanmio sI3pIKOBBIX €IMHHMIL C CAKPATTBHON CEMAHTHKOM TOCBSIIIIEHBI pa0OThI
0.B. lIkypan (JIyranck, YKpanHa), B KOTOpPO# MPeICTaBIECH Psi STHOJIMHIBOMApKeE-
POB B COCTaBe yCTOWYMBBIX SI3bIKOBBIX €MHUI] M OMKMCaHA CaKpaJIM3alys JAHHBIX CMBbIC-
JIOB B pyccKoil npaBociiaBHoM KynbType; U C.B. I'epacumonoii (MockBa, Poccust), B Ko-
TOPOM HCCIIeyeTCs apXETUIMMUYECKHII CUMBOJI «I1€4Yb» M ONMCAH CaKpaJIbHbIN JOroc,
K KOTOPOMY OH BOCXOJHT; a Takxke crarbd CanapixoBoii Aiiten Innara kesl (baky,
A3zep0aiiaxaH), B KOTOpOU ONHCcaHbl MU(OIOTHUECKHE M JEMOHUYECKAE KOMIIOHEHTBI
(bpazeonornuecKux eIUHUI a3epOaiiKAHCKOTO S3bIKA.

[Tpomomxaer BBITYyCK, IOCBSIICHHBIN (pazeopecypcam, padora E.E. UBanoBa
(Morunes, beaapycb) o auddepeHIHanbHbIX NTpU3HAKAX SMIUPUYECKON KBaJIU-
¢ukanun adopu3mMa Kak BEpOAJBHOTO CPEICTBA BBIPAKEHHUS OOIMIMX CYXKICHUI
Y YHUBEPCAIHHOTO 0000IICHUS IeHCTBUTENBHOCTH B (hopme (ppasbl.

C 0co0eHHOCTBIO (DYHKIIMOHUPOBAHHS YCTOWYMBBIX COUSTAHHUN PA3TMYHBIX TUIIOB
cOmmKaeTcs SBJICHUE MPELEACHTHOCTH, UCCIEI0BAHUE KOTOPOrO B JAHHOM BBIITyCKE
*KypHana npencrasieHo B pabote E.A. CenusepcroBoii (Cankrt-Ilerepoypr, Poccus),
B KOTOPOH pacCMOTpPEHBI PEleICHTHbIE ()eHOMEHBI — UMEHA FePOEB JIUTEPATYPHBIX
IIPOU3BEJICHUI — KaK 3MOIMOHAIBHO-OLEHOYHAs! COCTABIIAIONIAsl TEKCTa HAa IPUMEpE
¢urypsl repost nosectu M. bynrakosa «Cobaube cepaue» llIBonaepa, u craThbs
H.M. Ayrammu u JL.H. I'mmkaeBoii (MockBa, Poccust), B KOTOpo# NpeleI€HTHOCTh
packpbIBaeTCcsl Ha MaTepHae BepOAIbHOrO U MKOHMYECKOTO KOMITIOHEHTOB TIOJIMKOJI0-
BOI'O TEKCTA MOJIUTHYECKON KapUKaTyphl Ha apaOCKOM U (PpaHIly3CKOM SI3bIKaX.

Bropas gyacte Bbimycka sxypHaia BectHuk Poccuiickoro yHuBepcurera pyxObl
HapoioB. Cepusi: Teopust sizpika. CemuoTrka. CeMaHTHKA TMOCBSIIEHA PSITy TEOPETH-
YyecKuX mpobiseM nparmMaduHrBUCTHKU. Ee oTkpsiBaeT ctatha U.H. ®@uaunmnosoii
(MprTumm, Poceust), B KoTopoii m3ydaercsi paktop agpecaTa 1 KOTHUTHBHBIN JIHCCO-
HAHC aBTOpPA M PEIUIHUEHTA B YCIOBUSIX OJJHOS3BIYMS M B YCIOBHUSIX MEKbS3BIKOBOM KOM-
MYHHUKAllMM Ha MaTepuase Mmo3TU4eckoro nepeojaa pomana B ctuxax A.C. [lymkuna
«EBrennii Onerun». Temy nepeBona npopomkaet padora B. leraas u I1.B. Mopoc-
JuHa (MockBa, Poccusi), B KOTOpOii onucaHbl 0COOCHHOCTH MEPEBO/IA € MOJIBCKOTO
A3bIKa Ha PYCCKUM JIEKCUKU TEMATUYECKOM IPYIIIBI X0100H0e opyicue Ha IPUMepe
paboTHI C TEKCTOM HCTOpHUYecKoro pomaHa I enpuka CeHkeBHYa.

XynoxectBeHHbI TekcT A.C. [lymkuHa Kak 00beKT HccaeT0BaHus 00bETHHSICT
cratb C.H. CemenoBoii (Kpacnogap, Poccust), B KoTOpoii npecTaBieHa cpaBHU-
TeJbHAs KJIacCU(UKAIMA MPEUIOroB KaHPa B PYCCKOM U aHIJIMHCKOM SI3bIKAaX HA Ma-
tepuane noBectu «Iluxosas gama», u C.H. IlepeBonouanckoii (MockBa, Poccus),
OITMCHIBAIOIIAS CMBICTIOBYIO BaJICHTHOCTh CJIOBA, MPUBA3AHHYIO K MIEPBUYHOMY 00pazy
(apxeTwiry), ¥ €e CIIOCOOHOCTh Pa3BOPAYUBATh SHEPTHIO CMBICIIA B TEKCTOBOW MEPCIIEK-
tuBe. MccnenoBanue NpoBeieHO Ha MaTepualie eUHUL JBYX CHHOHUMHYECKUX PS/I0B
C IOMMHAHTAMU «aparn U «Herp».
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Hccnenoranue A.B. 3arymennoBa (Bosaoraa, Poccust), BEIIOTHEHHOE B TPaju-
uusix cucreMHoro nojxoza I'.I1. MensHUKOBa, TIOCBSIIIIEHO TEKCTaM MEPBOM MOJOBHUHBI
CEMHAJIATOro CTOJIETHS, B KOTOPBIX KaK BO BTOPUUYHON MOJIENHUPYIOLLIEN CHCTEME aBTOP
MIPOCIIKUBACT BOCIIPOM3BOUMOCTH COOBITHH U UTOTOB LIEPKOBHOTO PacKojia BTOPOI
nonoBuHbl X VII Beka.

B crarpe JI.C. Myxoprosa u E.A. ’KoBuep (MockBa, Poccust) npefncrasneHa ofHa
U3 BOXHEMIIMX KaTEropuil MOJUTUYECKOIO JAMCKYpca — KaTEropus «CBOU-UYIKUE;
B paboTe paccMOTpPEHBI TeKCThI Je0aTHBIX BhICTyIUieHni Jx. Byma-mn. u Amsbepra
I'opa ¢ mo3unmii nparmaceMaHTHYECKOTO OAX0a.

B cratbe @.A. KakxkanoBoii (Kaparanga, Kazaxcran) ¢ nmo3uiuil nparmMaivHr-
BUCTHKH HCCIEAYIOTCSI OCOOEHHOCTH pealn3alii TPaMMaTHIECKOH KaTeropuu acrieKTa,
KOTOpast GOpMaJIbHO OTCYTCTBYET B Ka3aXCKOM SI3bIKE, YTO OCOOCHHO Ba)KHO IPH OCY-
LIECTBJICHUY [IEPEBOIOB HA Ka3aXCKUIl A3BIK.

3aBepIaroT BBIMYCK /1B PaOOTHI, MOCBSIICHHbIE KOMMYHHKamu: ctatbll 2K.E. Ba-
BuioBoii (Ka3zans, Poccust) u Ix.T. Bpoadent (Anenauna, ABcrpanus) o ¢oc-
CWJIM3ALIMHU C MTO3UIMI TeopuH s3bIka U punocodun kommyHnukaimu 1 FO.b. FOpbeBoii
(MockBa, Poccust), B KOTOpo# packpbiBatoTcst (opMbl OOpaIlIeHUs] B COMIOCTaBUTENb-
HOM acCIeKTe KaK OTPaXCHHE dTHOKYJIbTYPHOTO CTHUJISI HA MaTepuaje OpUTaHCKOTO
Y KaHAJCKOTO BapUAHTOB aHIJIMHCKOTO SI3bIKA.

FROM EDITORIAL BOARD.
SPECIAL ISSUE
RUDN Journal of Language Studies,
Semiotics and Semantics

YK 81'373
DOI: 10.22363/2313-2299-2019-10-2-233-237

MAIN DIRECTIONS OF PRASEOLOGICAL STUDIES

Natalia V. Novospasskaya

Peoples’ Friendship University of Russia (RUDN University)
6, Miklukho-Maklaya st., Moscow, Russia, 117198

The second issue of 2019 RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Se-
mantics is devoted to the diversity of approaches to theoretical, practical, and compara-
tive phraseology studies. The issue opens with an article by K.P. Sidorenko (St. Peters-
burg, Russia), dedicated to a special object of phraseology — a quotation unit; the study
was carried out on the material of literary images, quotations, winged expressions and
the idioms created based on fables by I.A. Krylov’s. O.V. Lomakina (Moscow, Russia)
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and V.M. Mokienko (St. Petersburg, Russia) also represent the study of winged
expressions in the article, where the authors examine the stages of the wing words
terminology formation as a section of phraseology and analyze the functioning of winged
units in modern texts of various discourses. The work by A.S. Makarova (Moscow,
Russia) reveals the functioning of winged expressions in the media discourse on the
example of transformational and creative versions of the folklorism «Bayu-bayushki-
bayu...» (Russian lullaby) in the media content of the site «The Orthodox laughy».

The article by A.S. Aleshin and E.I. Zinovieva (St. Petersburg, Russia) explores
phraseological units of the Russian and Swedish languages based on the dominant
characteristics allotted to a male/female cat that serve to assess human qualities.
N.V. Novospasskaya, A.M.M. Raadraniriana and O.V. Lazareva (Moscow, Russia)
consider the reflection of stereotypical ideas about the social structure as a part of the lan-
guage worldview on the material of the Russian, Malagasy, French, and Spanish
languages in the article where the authors analyze proverbs describing the role and place
of women in society, family, and at work. The article by N.Yu. Nelyubova (Moscow,
Russia) describes the reflection of the core values of French-speaking countries repre-
sentatives and ethno-specific historical, geographical, and sociolinguistic factors
in the French proverbs.

The work by O.V. Shkuran (Lugansk, Ukraine) is devoted to the study of linguistic
units with sacred semantics. In her article the author examines a number of ethno-linguis-
tic markers as part of stable language units and describes the sacralization of these
meanings in Russian Orthodox culture. The study by S.V. Gerasimova (Moscow,
Russia) investigates the archetypical symbol of furnace and describes the sacred logos
it goes back to. The research by A.P. Sadigova (Baku, Azerbaijan) focuses on the my-
thological and demonic components of the phraseological units in the Azerbaijani
language.

Our issue dedicated to phraseological resources also presents the work by E.E. Iva-
nov (Mogilev, Belarus), which describes the differential features of the empirical quali-
fication of aphorism as a verbal means of expressing general judgments and a universal
generalization of reality in the form of a phrase.

The phenomenon of precedence is associated with the peculiarity of the functioning
of set expressions of various types. The study of precedence in this issue is presented
in the work by E.I. Seliverstova (St. Petersburg, Russia), which examines precedent
phenomena — the names of heroes in literary works — as an emotional and evaluative
component of the text on the example of the hero of M. Bulgakov’s novel «The Heart
of a Dog» Shvonder. The article by N.M. Dugalich and L.N. Gishkaeva (Moscow,
Russia) considers precedence on the material of the verbal and iconic components
in the creolized texts of a political cartoon in the Arabic and French languages.

The second part of the issue of the RUDN Journal of Language Studies, Semiotics
and Semantics is devoted to a number of theoretical problems of pragmalinguistics.
It begins with the article by I.N. Filippova (Mytishchi, Russia), which considers
the addressee factor and the cognitive dissonance between the author and the re-
cipient in terms of monolingual and cross-lingual communication based on the poetic
translation of the novel in verse by A.S. Pushkin «Eugene Oneginy». V. Szetela and
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P.V. Moroslin (Moscow, Russia), who describe the peculiarities of the translation of the
lexical set cold weapon from the Polish language into Russian on the example of working
with a historical novel text written by Henryk Sienkiewicz, continue the topic of trans-
lation.

The literary text by A.S. Pushkin as an object of research assembles the articles
by S.N. Semenova (Krasnodar, Russia), which presents a comparative classification
of genre prepositions in the Russian and English languages based on the story
«The Queen of Spades», and S.N. Perevolochanskaya (Moscow, Russia), that describes
the semantic valence of a word, attached to the primary image (archetype), and its
ability to deploy the energy of meaning in a textual perspective; the study was performed
on the material of the units of two synonymic rows with the dominants «moor»
and «negro».

The research by A.V. Zagumennov (Vologda, Russia), performed in the tradition
of G.P. Melnikov’ system approach, is devoted to the texts of the first half of the seven-
teenth century, in which, as in the secondary modeling system, the author traces
the reproducibility of events and the outcome of the church split in the second half
of the XVII century.

The article by D.S. Mukhortov and E.A. Zhovner (Moscow, Russia) deals with
one of the most important categories of political discourse — the category «us-versus-
themy; the paper reviews the texts of debates between G.W. Bush and Al Gore from
the standpoint of pragmatic and semantic approaches.

The work by F.A. Kakzhanova (Karaganda, Kazakhstan) considers from
the standpoint of pragmalinguistics the peculiarities of the implementation of the gram-
matical category of the aspect, which is formally absent in the Kazakh language but is
especially important when translating into Kazakh.

Two works on communication give the finishing touches to our issue: Zh.E. Vavilova
(Kazan, Russia) and J.T. Broadbent (Adelaide, Australia) focus on fossilization from
the standpoint of the theory of language and the philosophy of communication;
and Yu.B. Yuryeva (Moscow, Russia) investigates the address forms in a comparative
aspect as a reflection of the ethno-cultural style on the material of British and Canadian
variants of the English language.
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LUMUTATbI U3 BACEH UBAHA AHOPEEBUYA KPbIJIOBA
B PYCCKOW PEYU
(K250-JIETUIO CO AHA POXXAEHUS)

K.I1. Cupopenko

Poccuiickuii rocynapcTBeHHbIH neparorndeckuit yauepcuteT um. A.U. I'epriena
Habepeoicnas pexu Moiiku, 0. 48, Cankm-Ilemep6ype, Poccus, 191186

CraThsi MOCBAIICHA HEKOTOPHIM BOIPOCaM (DYHKIIHOHHPOBAHHS IIMTATHBIX enuHuI] u3 OaceH .A. Kpbi-
JI0Ba (COOCTBEHHO IIUTAT, IMTEPATYPHBIX 00pa30B, KPhUIATHIX BBHIPAXKEHUI U CO3aHHBIX Ha UX Oa3ze ¢dpa-
3€0JIOTU3MOB). ABTOPCKOE CJIOBO PACCMaTpPUBAETCs C MO3UIMI UHTEPTEKCTOBOM JTMHAMUKY, YUUTBIBAIOLIEH
KOMILIEKC TpoOJIeM MHTEPTEKCTOBOW JIEPUBAIINH, CBSI3aHHOW C BAPHAHTHOCTHIO, HOPMATUBHOW IOJBYIK-
HOCTBI0, YaCTOTHOCTBIO, (hpa3eoI0ru3UPOBaHHOCTBIO, CEIMEHTallMell, aCCOIIMAaTUBHON aKTUBHOCTBIO,
HOJIMUCKYPCUBHOCTBIO, MHOI000Opa3ieM U MPOTUBOPEYUBOCTHIO MIUTIOCTPATUBHBIX KOHTEKCTOB. Bhimerns-
IOTCSl THITBI HHTEPTEKCTOBBIX KOHTaMUHALMK Ha GoHe KOoHTaMHuHauuil ¢paszeonormyeckux. Ocobo pac-
CMAaTpUBAETCs BOIPOC O OaCeHHBIX 00pa3ax KaKk MHTEPTEKCTOBBIX eMHHIAX. VIHTepTeKCTOBast SHeprus OaceH
Kpbu1oBa, BXOISIIUX B KPYT PYCCKOM CIIOBECHOM KyJIBTYPBI, HAallpaBieHa OT HCXOAHOM MOPaIM KaK OCHOBBI
MPOM3BEAEHHS K BOBJICUCHHUIO B SBHOE WM CKPHITOE IIUTHPOBAHUE (ParMEHTOB, COOTHOCUMBIX C Happa-
THBHBIMH CONIPOBOAMTEISMH, KOCBEHHON COOBITHHHOCTBIO, Pa3BUTHEM Pa3HOOOPa3HBIX CTPYKTYpPHO-
CEeMaHTHUYECKHUX MapaJurM U OCHOBaHA Ha OIpPEJEICHHON OpraHU3alud UCIONb3YEMbIX BBIPAXKEHUIL.
Onucanue HHTEPTEKCTOBBIX €IUHUI] MOXKET OBITH OPHEHTUPOBAHO HA JBA IIYTH y4eTa U 00pabOoTKH
MaTepuaina. Bo-nepBbIx, 3T0 oOpalleHHe K «AepHON» 4acTU Kpyra CI0BECHOH KylbTypsl. KonuuecTBo
IIPOU3BEICHUI TOTO WM HHOTO aBTOPA 3/1€Ch OOBIYHO OTHOCUTEIBHO HEBEIUKO, HO BEJMKO KOJIMYECTBO
CaMHX aBTOPOB, NIPE/ICTABJICHHBIX B CIIOBapsiX. B cOOpHMKAX KpBUIATHIX BEIpaKeHHH KpbLIoBY B 11€710M I10-
CBAIEHO ImpuMepHO 50—60 ciaoBapHbIX cTaTeil. Bo-BTOPBIX, BO3MOXHBI M3/1aHUS, NOCBSIIEHHbIE
WHTEPTEKCTOBOMY ITOTEHIIMATY OJHOTO aBTOpPA, KOTJa YYUTHIBACTCS NMPAKTUYECKU BCE MIIM MOYTH BCE,
YTO BBIXOAWT 32 PAMKH UCXOIHOTO TEKCTa, KOJTHMIECTBO CIOBAPHBIX CTaTel YBEIMUUBAETCS B PA3bl, UTO
HIO3BOJISIET OIPEJIENUTD CTAaTyC aBTOPCKOM MIIMOMATUKH B MHTEPTEKCTOBOM KapTuHE Mupa. B 3ToM citydae
CTAQHOBHTCS] BO3MOKHBIM OCMBICIIUTH IUTHPOBAHKE B ITHPOKOM IIOHIMaHHH KaK yIOTpeOIeHHe aBTOPCKOTO
CJIOBA 32 paMKaMH aBTOPCKOTO TEKCTA. YUeTy IOUIeKaT pa3sHOPOAHBIE IMTATHBIE eIMHCTBA: (hpazeoo-
TH3MBI, TAPEMUHU, COOCTBEHHO LUTATHI, HEPEJIKO OOBIIPHIBAEMBIE, CIOBA-CETMEHTHI ATUX €IHUHCTB,
THTEepaTypHbIe 00pa3bl. IHTEpTEKCTOBAs TMHAMUKA SBISETCS (PyHKIIMOHATEHBIM YCIIOBUEM JKU3HU 3TOTO
Marepuaia. JTo MpeXIe BCEro MHOTOUYHCIICHHBIE U3MEHEHNS, (pa3eoceMaHTHIeCKOe MOJICTIMPOBAHHUE,
CerMeHTalys, JUCIEPCHOCTD, (PPa3eoIoruieckoe U HHTEPTEKCTOBOE KOHTAMUHUPOBAHUE, ACCOLIUAaTUBHAS
MOABIKHOCTG. [TokazaTrenbHO, YTO MpOIIEANINE Ba BeKa MMOKa3ald MOCIeI0BaTEeIbHYI0 MPEeeMCTBEH-
HOCTbH U 3HAYUTENHHOE THIIOJOTHYECKOE CXOJICTBO B Uepee OECKOHEUHBIX ynoTpeOiIeHnii 6aceHHOro
cnosa Kpbuiosa.

KuroueBhble cJIoBa: 1MTaTa, HHTEPTEKCTOBAs CMHMIIA, HHTEPTEKCTOBOE MPOCTPAHCTBO, (paseo-
JIOTHU3M, CETMEHTAIHs, (PYHKIIMOHAIbHAS TUCIICPCHs, KOHTAMUHAIUS, aCCOIMATUBHOCTD, MOIHIUCKYP-
CHBHOCTh
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BBEOEHUE

[uTaTHbIe €MUHHIIBI KaK OCOOBIH OOBEKT M3yUEHHsI TIOCIIEI0BATEIILHO paccMaT-
PUBAIHCH B TEOPETHUECKUX pabOTaxX MO MCTOPUHU PYCCKOTO JTUTEPATYPHOTO S3BIKA,
¢dpaszeonoruu 1 IMHIBOKYJIbTyposoruu [1—5].

bacuu KppuioBa yciioBHO MOXHO pa3JesIuTh Ha U3BECTHBIE UM OTHOCUTEIBHO
W3BECTHBIE, TOYHO WU MPHUOIM3UTENLHO y3HABAEMbBIE, IIUTATHBIE €AMHHUIIBI U3 KOTOPBIX
BOCIIPUHUMAIOTCS KaK KpbLJaThle BhIpakeHHs ((hpa3eooru3Msl, MapeMHN), U «HEOOIIIe-
W3BECTHBICY, TOTY3a0BIThIC WIIN 3a0BIThIE, U3BECTHBIE OOBIYHO TOMY, KTO CIEIMaIbHO
3aHumaetcsi KpbuioBbim.

K nepgoii rpynme oTHOcsTCS, Hanpumep, «Bopona u Jlucuna» (¢ 300y ovixansve
cnépno), «Cnon u Moceka» (ait Moceka! 3nams, ona cunvha, umo naem na Cnona),
«KBapter» (n1enams ceoum uckyccmeom ceem), «Jlebenn, lllyka u Pax» (da monvko
603 u Hoitne mam), «Jlapuuk» (a napuux npocmo omkpwiganca), «Kor u I[loap»
(a Bacoka cnywaem, oa ecm), «Bonk Ha ricapHe» (680.1K, HOUbIO, OyMas 3ane3mp
6 0suapH0, nonan Ha ncapHio), «JIOOOTIBITHBIN (C/I0HA-MO A U He npuMemul) u p.
OHHM Jal0T KaKk yCTOWYMBBIE BRIPAKEHHUS, TaK U CBOOOIHBIC IIUTATHI, HO B LIEJIOM OOMIINE
TaKUX Bpoie OBl CIIy4YaiHbIX yHOTpeOIeH!H BechbMa BHYIIUTEIBHO.

Ko BTOpOI#i rpyrmie MOKHO OTHECTH TaKHe MPOU3BENICHHs, KaK «Me/Beab B CEeTIX»
(max yuwie 661 Myl MEpPMELIX €1 U OCMABTIATL HCUBLIX 6 HOKoe), «Mop 3Bepei» (Kmo
nocmupHeil, mak mom u gunogam), «Oropomauk u Ounocod» (eeruxuit Kpacnooail,
Hazeannwlit Opyz npupoost), «Ilectppie OBUB (71€6 Obl U X0poui, 0a 6cé 3100eu
eoaku) u np. Kopryc 6acen KpbutoBa o6beanHeH aBTOpOM B 9 KHUT (OKOJIO ABYXCOT),
HEKOTOpbIe MyOIMKYIOTCS B COOpaHHMSIX COYMHEHHMH I03Ta Kak mpuioxkeHue [6].
OO6paboTKka XyJI0’KECTBEHHBIX, IMyOIUIUCTHUECKUX, YUEOHbBIX, HAyYHO-IOMYJIPHbBIX
U Hay4HBIX TEKCTOB, cOBapeil, micem, pecypcoB MHTepHeTa nokasasna, 4ro OOJIbIIMH-
ctBo OaceH KpputoBa Tak WM MHaYe OTPA3WINCH B PYCCKOW MHTEPTEKCTOBOM JHMHAMUKE
U MOTYT OBITh OOBEKTOM JIEKCUKOTpaduyeckoit cuctemaru3anu [7].

1. BEKTOPbl UHTEPTEKCTOBOW JEPUBALIUMN

JIuHrBucTHYECKOE OCMBICIIEHHE MaTepraa Mo3BOJISIET YTBEP)KIaTh, YTO UHTEPTEK-
CTOBAasl IepUBaLUs UIET M0 ABYM HAIPABICHUSM: BO-IIEPBBIX, BBIICIISIIOTCS CIy4Yaw,
KOTJIJa OCHOBOM MHTEPTEKCTOBOTI'O 11ara sIBJISIETCSI CMBICIIOBasi JOMUHAHTA, HPaBOYYH-
TeJbHasl OCHOBA OACHHU OOBITPHIBACTCS M MPUMEHSETCS PACIIUPUTEIHHO; BO-BTOPBIX,
KOTJ]a CMBICIOBAsl TOMUHAHTA MEPECEKAECTCS] ¢ HOBBIM KOHTEKCTOM YCIOBHO, 3aHUMAET
(hOHOBOE TTOJIOKEHUE WIIA PAa3MBIBACTCS, ITPU ATOM Ha TIEPBBIH TUIAH BBIXOMIAT TEKCTOBBIC
aKTyaJM3aTopbl OACCHHOW MOpaii. Bo3HHKaeT BOMpocC O cojepKaTeIbHON JOMHUHAHTE
WM JIOMUHAHTaX TEKCTa-MCTOYHUKA, KOTOPBIE «IPEACTABIISIOT COO0H CBOETO poja
metarekcT» [8. C. 115]. CooTBETCTBEHHO K MEPBOl TPYIIIE MOKHO OTHECTH, HAIIPUMED,
BBIpQXKEHUE a 20e nacmyx oypak, mam u covaku oypel («Bonk n Bomdonok»), ciosa
Bozka, koropblil Hayan BouoHka «npuyuams omuyo8cKum npOMbICIOM RUIMAMbCAY:

[3aromn.] Kmo ocmanoeum cobax youiiy? [B Tekcte] He npoxooum u mecaya, 4umodwl

U3 KaKo2o-HUuOyO0b poCCUiCK020 eopooa He NPUULIA mpasuieckas Ho80CMb 0 HANAdeHuu

cobaxu Ha uwenogexa (K. npun. Yrimuckas razera. 2008. 8 anpenst). [B peakuuu moce-

THTeINeH caiita] A 20e nacmyx oypak, mam u codaxu oypwt! (U.A. Kprutos. URL:
http://uglich.ru <2008>).
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Bwmecre ¢ Tem cinoBa u3 6acuu «lllyka» u Il[yKy épocunu ¢ peKy, iCXOIIHO YIIO-
TpeOISAIOIINECs B UPOHNYECKON XapaKTepPUCTHKE HaKazaHMs, 0OepHYBIIErocst 6iarom,
BCTpEUYaEM B 3aMETKE O pa3BeIEHUH PbIO, YTO HE IMEET OTHOIICHHS K OaCEHHON MOpaIu:

B Kuese cencayuonno dpocam wyKy é pexy. Bmopoeo oexabps, enepsvie 3a 28 nem,

6 Kuese npotidem «3apvibnenue» abopucennvimu euoamu pvlo (HOBOCTH MO-KHEBCKH.
2009. 27 Hos16ps1).

Tunonornyeckum npeaeaoM (pyHKIMOHAIBHBIX BapUalMii MOXKHO CUMTaTh MHOTO-
YHCJIEHHBIE WUTIOCTPALIMY B HAYYHOU U HAYYHO-TIOIYJIIPHOM JINTEPATYPE.
KommutekcHbIi TOIX0/, B TOM YUCIIe YPOBHEBAsI XapaKTePUCTHUKA, MOXKET OBITh
pPaccMOTPEH Kak acIeKT MPH OIPEeeSICHHH COOTHOIIEHHS SI3bIKOBOM €IMHUIIBI C COOT-
BETCTBYIOIIUM HCTOYHUKOM. Tak, M. Pak oOpaiaer BHIMaHUE Ha TaKyl0 METOIUKY
IIPU XapaKTEPUCTUKE MOJIbCKUX pernoHanusmos [9. C. 161—170].
Tax, B psiy NpUMEpOB CYIIECTBUTEILHBIX CO 3HAYEHUEM COOMPATEIbHOCTH (THIIA
«XJIaMBE», KMYKHUBE», «BUIICHBE» U T.I1.) BCTpeuaeM okonbe («PoptyHa u Hummii»):
Cywecmeumenvhvie cpeone2o pooa ¢ cy@purcom [-f] (opgoepaguuecku crosa va -ve)
umerom cobupamenvHoe 3HAYeHUe «2PYnna OOHOPOOHBIX NUY, NPeOMemos, HA3BAHHBIX

MOMUBUPYIOWUM CIOBOMY... OKOHbE: BEOHANCKA-HUWEHbKUTL OO OKOHbEM MACKATICA»
(Kpeinos. Pycckas rpammaruka <1982>).

2. ®PA3EOJIOTUSUPOBAHHOCTb LUTATHOMN EAUHULbI

OcHOByY KopITyca IIUTaT, BOCXOMAIMX K OacHIM KpbljioBa, COCTABISIFOT BhIpaxe-
HUSI, COOTHOCUMBIE, TIPSXK/IE BCETO, C TPAAUIIMOHHBIM (Ppa3eoJOrHdecKUM MaTepUATIOM
B IIMPOKOM MOHUMaHUU. Jlaxke pelKue BBIPAXKEHUS, 110 CYTHU, SBISIOTCS MMOTEHIIH-
aTbHBIMH (Pa3e0JIOTH3MaMU WU MAPEMUSMH U MOTYT YHOTPEOIATHCS COBEPIIEHHO
€CTECTBEHHO, TPOU3BO/IA BIEYATICHUE YETO-TO «CBOET0», 3HAKOMOro. Tak, TOTOBYIO
MIOCIIOBHILY TIpEJICTaBiIsIeT 000 BeIpakeHne 3 6acHu «JIeB u bapc» B olieHKe Henc-
KpPEHHEH MOAJIEPIKKH, JIyKaBOH I10XBAJIbIL:

Obcyacoas pasznoanacus [Mockosckoeo [lampuapxama ¢ Pycckoii Ilpasociagnoii
YepKoawvio 3a pybexicom]... 0yMaio, Ymo 3mo2o asmopa 6HOHe MOICHO OMHECU K «Hell-
MPAnLHOMY» 0003pedamento, NAMAMYys NPU IMOM U38ecCmHyio mMopars bacnu Kpuvinosa:
«Kozo nam xeanum epaz, 6 mom, eéeprno, npoxy nem» (H. Lllegenvuunckuii. «Bcsax uenogex
n0aicby. [IpaBocmaBnast Pyce. 2004. Ne 18).

[pumepsr apoprCTHIECKUX BBICKAa3bIBAHUIA TAKOTO POJia BECbMa MHOTOYMCIICHHBI,
HaNpUMeEp: Oblmb CUTLHBIM XOPOULO, Oblmb YMHBIM JIydute 606oe («JleB u UenoBek»);
a MHe, 34 necHu u 3a coH, He Haooven nu munauon («OTKynmuk u CanoXXHUK);
nozooa K ocenu 00xconueell, a 100U Kk cmapocmu oonmaueeit («Ilnotudkay); ¢ pas-
O6opom evlbupaii opyseil, K020a KOpvicmb cefsa auuunou opyxrcovl kpoem («Poma
u OTOoHBY); ceexcecms auuib 60oa osuxcenvem coxpansem («Ilpyn u Pexay); cuna
0e3 yma cokposuue naoxoe («Jle u Uenosek»); xyovte necnu Conoevro 6 Kocmax
¥y Kowrxu («Komka u ConoBeit»); uem 00nvuie uucmum o, mem moabvKo 6obuie
namen («'onuK»); uem Hpasom Kmo OypHeil, mem 60j1ee Kpuuum u ponuwiem Ha jiio-
oeit («Bonk n Kykymika») u np.
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3. CTENEHb LUUTATHOCTU

PerynspHo BcTpeuaroTcsi GyHKIMOHAIbHBIE BAPHAHTHI OACEHHBIX OTPHIBKOB: ATO
U MpsMast UTaTa ¢ OTChUIKOM K KpbUIOBY, U 3aKaBbIYEHHBIE CJIOBA, M LIUTATa CKpBITad,
1 (parMeHT MOJIHOTO BBICKA3bIBAHMS, BBIMOJIHAIOMINN (QYHKINIO aJUTIO3UU WIN PEMU-
HucueHyy. Hepenko GaceHHBINH (parMeHT BBOAUTCS ¢ U3MEHEHUSIMH, HapYIIEHUEM
TOYHOCTU LUTHPOBAHMS, YTO ABIAETCS OJHUM U3 3aKOHOB TEKCTOBOH ajanTaluu
«4yxoro cinosa». Tak, cioBa yyc Opams, maxk 6pams, a mo u KO2mu 4mo mapanbd
(«BoponeHok») ObL1H B M13MeHEeHHOM Bujie ynoTtpeOiens! A.C. [IyImKkuHbIM B 3HAYSHUH
«ECIIU YK TIPeIIPUHUMATD YTO-JI., TAK YTO-TO Ba’KHOE, CYILIECTBEHHOEY:

Ecnu 5 opyseil moux ne ciuwikom omyuun om xo0amaricmed, 8eposimuo, OHU 6CHOMHSIMN
060 mue <...> Ecnu épams, max 6pams — He mo, Ymo u coéecmu mapamy — paou
602a, ne npocums y yaps no3sonenus sxcume 8 Onouxe unu 6 Puce; uepm au 6 nux? a npo-

cumbv unu o evesoe ¢ cmoauywvl, unu o uyxcux kpasx (A.C. Ilymkun — I[1.A. TietHeBy,
4—6 nexabps 1825 r.).

[Tono6HOE cBOOOIHOE MUTHPOBAHHE CBUICTEIBCTBYIOT O IITyOMHE BXOXKICHHS
aBTOPCKOTO CJIOBA B KUBYIO PEUb.

Wnorna BeTpeyaercs nuilb HaMeK Ha TeKeT KpbuioBa, 3aMecTUTeNb COOCTBEHHO
muratel. Hampumep, Gachs «Opakyim» 3akaHYMBaeTCS MOpalibio: «Cyodeil makux uoanu,
Komopuie eéecoma ymnuut 6v16anu, Iloka y nux 6wvin ymusiii cekpemapsy. Y 1lymkuna
BCTpeUaeM OTCBHUIKY K O0acHe B ctuxorBopeHuu «llocimanume k 1eH3opy», mpuiemM
MHTEPTEKCTOBBINA IIar MOJACPKUBACTCS U KOMIO3UIIMOHHBIM CXOACTBOM ((uHaN
CTUXOTBOPEHHUS):

U cryocboro ceoetl mul HydiceH 01 yaps,
Xomb ymnozo cebe 603bmu cekpemaps.

CBobonHoe obbirpeiBanme Kpputosa [TymkuHbsiM He peakocTs. Tak, cioBa u3 6acHu
«Jlucuna u Ocen» u s e2o 1AZHYA: NYCKAll OCTUHbBLE KOnbima 3Haem (O CMEIOCTH
nepeJl HeKOrja CUJIbHbIM IPOTUBHUKOM)) 1al0T CErMEHTALUIO IUTATHI:

..Iepanvouuecrkoeo nvea
Lemoxpamuueckum Konvimom
Y uac nazaem u océn:

Ilyx eexa som kyoa 3awén!
(A.C. ITymkun. Ezepckuit)

Cp. Takke OJIM3KHE THUTIOJIOTHYSCKH MHTEPTEKCTOBBIC BKPAIUICHHS, COOTHOCUMBIE
¢ TekcToM O6acHu «MapTteiika u Oukn» (0YK06 ¢ noadIIHCUHBL cefe ona docmana),
HEOIHOKPATHO YIOTPEOJICHHBIX TIPU OMMCAHUH CII0KHOCTEH M0100pa OYKOB, HAIPUMED:

[3aron.] «I'0e docmana ouxu mapmotwka?y « OuKapukiy 0CMAaIucy Hed0B8ONbHbL»
(JTmt. Tazera. 1986. Ne 26).

OO6unue MHOTEKCTOBBIX BKPAIUIEHUH CTUMYJIMPYET BOZHUKHOBEHHE «CKPBITHIX
cmbiciioBy [10. C. 581] u MHorouncnennsie Tpanchopmarmu [11. C. 236].
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4. CETMEHTALMSI ULUTATHOMN EAUHULbI

ABTOHOMHOCTb ITUTATHON €TMHUIIBI BOZHUKAET BCIICIICTBHE «JIPOOJICHUS TEKCTa
[12. C. 176], npu 3TOM LUTATHBII (parMeHT CTPEMUTCS K (PYHKIIHOHATBHOW CaMOCTO-
arenbHOCcTH. Hanpumep, cioBa a cmompuuis, nomaieHbKy mo 0OMUK blcmpoum,
mo Kynum oepesensky («Jlucuna u Cypok») ynorpeOstoTcsi B M(DOHUYECKOH OlIeHKe
HEYMCTHIX HAa PYKY MpeANnpUHUMATENel, TOJTUTUKOB, B OCY>KIEHUH KOPBICTH, IPUKPHI-
BaEMOI MaTprUOTU3MOM U T.I1. ICX0AHOE €IMHCTBO COXPAHSETCS, XOTSI CKpbITasl [IUTaTa
YIOTPEOIAETCSA YCEUCHHO:
...HayKu u Cl06€eCHOCMb ¥y HAC 6 cAMOM brucmamenbHoOM COCMOSHULU. YKancy eam
Ha KkHueonpooasyes. Illocmompume, Kax oHU Pa3d’CUBAOMCA: MO 0OMUK 8bICHIPOAM,
mo Kynam oepesenvKy. Yem sce? Topeoenerw. Kakow? Kuuscnorw (K.H. baTiomkos.
[MoxBanpHOE cioBO cHy. [TrckMo k penakropy «Bectauka EBponsn <1816>).

TunuasaeiM 6y,I[€T " pa3gCJICHUC MapEMHHU Ha JIBa CCTMCHTA.

Hwms «<nampuomy — kax Hazpaoa om nomomkog npeokam. Ecnu sce uenosex cam ceos
o0esaem 6 UM «NAMPUOTY — MO 6CE PABHO, YIMO OH NPUCBAUBAEM YYJiCUe HASPAaObi...
He noxooice nu 5mo Ha HEKOMOPbIX OMEYECMEEHHBIX «NAMPUOMO8Y, He CHECHIOWUXCS
00esanb Matiku ¢ 2epbom PD, Ho npu 5mom «8bICHPAUEAIOMUX OOMUKUY, MO OULLb GULTbI,
HA 4YIICUX MOPCKUX Depe2ax u «CKYRAIWUX 0epesenbKuy, mo Ouuls 3emiu, no éceti Poc-
cuu! (A. Crenanuies. [TaTproTH3M — MociieiHee MPUOSKHUIIE HEToAseB?) (MHTEPHET-
razeta ZONA KZ. 2009. 23 nex. URL: http://rusedin.ru/author/stepanishev/index.html).

Ha3Banus My3bIKaJIbHBIX HHCTpYMEHTOB B OacHe «KBaprer» (docmanu nom, oaca,
anvma, 0ée CKpUnKu) Noay4aroT aBTOHOMHBIN MHTEPTEKCTOBBIN CTaTyC U MOTYT 00pa-
0aTbIBaThCS KaK BOKaOYyJIbHBIC €AMHULIBI, HAIIPUMED:

Bui, koneuno, 3naeme smy 6achro Kpwinosa. Hazvieaemca ona «Keapmemy. Cnoso smo
umeem He 00HO 3HaueHue. Kaxk u naseéanue urnmepeaia — Keapma... OHO npoucxodum

Om IAMUHCKO20 quartus — yemseepmulil. Ymo Hazvigarom cnogom «keapmem»? IIpoumume

CHOB8a cmpoKu bacHu: «3ameanu cvlzpams Keapmem...» 3Hauum, npexicoe 6cezo, Keap-

mem — 5mo Hazeauue npouszeedenus... Haubonee uacmo xeapmemor nuuym 0 08yx

CKpURoOK, ajlbma 1 6U0/IOHUENU. KpblﬂOG umein 6 eu()y UMEHHO MAaKOL Keapmem. «bacom»

panvute Hazvieanu euononuens (JI.B. MuxeeBa. My3bIKanbHEIN CIOBaph B pacckaszax
<2009>).

5. MOHOAUCKYPCUBHOCTb U NOJIMAUCKYPCUBHOCTb
LUTATHOM EAUHULbI

PaccMoTpeHne TeKcTa Kak XyJ0KEeCTBEHHOro ()eHOMEHa NpeIoaraeT OCMbICIIe-
HHUE €r0 «BHEJIPEHUs» B HOBBbIE KOHTEKCTHI-IUCKYpChl. bacennoe TBopyecTBo KpbuioBa
B 9TOM OTHOILIEHHH 00J1a/1aeT HECOMHEHHBIMU O0COOeHHOCTsIMU. CoJiepKaHue U LIUTaT-
HBII IOTEHIMAN psiia OaceH YHUBEPCANIEH, T.€. MOJIHIUCKYPCUBEH, MOXKET OBITh MpUMe-
HEH K OTKPBITOMY psi/Ty KOHTEKCTOB, CBOOOTHO pacIIMpsieT MHTEPTEKCTOBOE MPOCTPAH-
cTBO. BO3HHKaeT coueTaHne pa3IuYHBIX JUCKYPCOB, YTO OIpPENEIsieT 0COOCHHOCTH
paccMOTpeHus: 6aCeHHOI'o TeKCTa KakK pecypca MHTepTeKcTa. Tak, Xy/0’KeCTBEHHbIE
JIOCTOMHCTBA W MaTPUOTHYECKass OCHOBa OacHU «Boik Ha ricapHe» omnpenesuiy Ype3Bbl-
YaiHyI0 MOMYJISPHOCTH ATOTO MPOU3BEACHUSA. DTO €Ba J1 HE €AMHCTBEHHAs OacHs
KpbuioBa, koTopast B y4eOHBIX MOCOOMSIX MOCIIEI0BATENIHHO KOMMEHTHPOBAIACH TIPEXK/IE
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Bcero B KoHTekcTe OTeuecTBeHHoM BorHbI 1812 roma [13. C. 29]. OxgHako Heobxo-
JTUMOCTh KOMMEHTHpOBaHMs O6aceH KpblioBa, 4acTo cO3/1aBaBIINXCS KaK PeaKIIus
Ha KOHKpETHBIE COOBITHsI, BO3HHKAET yxke B XIX B. [14. C. 4]: ucxoauslii AUCKypc-
KOHTEKCT, HEOOXOAMMBIi JIJIs1 aICKBATHOTO BOCIIPUATHUS COACPKAHUS TPOU3BEIACHUS
B COOTBETCTBHH C aBTOPCKHM 3aMBICIIOM, YXOJHUT B COepKaTelbHy0 nepudepuro. Tak
MIPOU30IILIO0, HAIPUMED, C U3BECTHOH OacHe# «/leMbsHOBA yXay», IPU ITOM €€ MECTO
B KpyTe CJIOBECHOW KYJBTYPhl TOJBKO yIpoumiioch. bacusa «Bonk Ha nicapHe» 3aHumaet
HECKOJIbKO MHOE mnojokeHne. CoOCTBEHHO COOBITHUIIHASI €€ OCHOBA CBOJIUTCS K Clie-
JIYIOILEMY: arpeccop MpeBpallaeTcs B )KePTBY B pe3yJibTaTe IPOCcUeTa; CMEPTEIbHAas
OMACHOCTh HABUCAET HAJl arpeccopoM; CIIEAyeT KaTeTOPUUECKUI 0TKa3 OT NPUMHUPEHHUS,
MpeyIaraeMoro arpeccopoM Jyisi CBoero cracenus. OQHaKo 3TUM cofepkaHue 0acHU
HE MCUEPIBIBAETCS, HAPPATUBHBIC COMPOBOIUTENN B Pa3BUTHH MOIUIUCKYPCUBHOCTH
HAYMHAIOT Tpeo0iafaTh B IIUTUPOBAHUU: NTepudepHiiHbIC I CMBICIIOBOM JTOMHHAHTHI
0acHM MHTEPTEKCTOBBIC €IMHUIIBI TIO YIIOTPEOJIIEHHUIO MOTYT IIPEBOCXOAUTH OTIOPHBIE
cermeHThI Tekcta [15. C. 27].

VYyacTku, peanu3yromye NoJIUIUCKyPCUBHOCTh MHTEPTEKCTOBBIX €TUHUIL (3/1ECh —
LIATAT), CBOJSITCS K CJICIYIONIEMY:

1. Wcropuueckas ocHOBa (KOHTEKCT) OACHM KaK aKTyaJH3alusi HCXOHOTO JHC-
Kypca. [lepBbie nuTanum 6acHH, B AalbHEHIIIEM MHOTOKPAaTHO BOCIPOM3BOIUMBIE, CBSI-
3aHbI ¢ OTpakeHneM coobiTuii OtedecTBeHHOH BOIHBI 1812 . Hanmpumep:

OoHaoicowl, nocne cpaxcenuti nod Kpacnvim, obvexae ¢ mpoghesmu 6cro apmuro, nojKo-
800ely cell Ha OMKPLIMOM 8030YXe, NOCPeOU NPUOTIUNCEHHBIX K HEMY 2eHEPANIO8 U MHOUX
oghuyepos, evlHyn U3z Kapmara pykonuchyio 6acuio H.A. Kpvinoea u npouen ee 6cuyx.
Ipu crosax.: «Tol cep, a s, npuamesnn, ced», NPOUIHECEHHBIX UM C 0COOEHHOIO 8bIPA3U-
MmenbHOCMbIO, OH CHAL Qypaxcky u ykazan Ha ceou ceounsl (M.W. BeictpoB. OTphIBKH
U3 3anucok Moux o6 Visane Annpeesuue Kprinose <1846>).

OTOT cityyail Moy4aeT JaJbHEHIIyI0 JIUTepaTypHyo 00paboTKy, 6acHs mepecka-
3bIBAETCS, CONTPOBOKAAACH TOYHBIMU WJIM CBOOOAHBIMH LIUTaTaAMH.

2. BBITOBBIE TPOUCIIECTBUSA, YACTHAS KU3Hb, TEKYIIIUE COOBITHUS, PA3HOTO poja
Kypbe3bl. B yactHOCTH:

Bonk nonan ne na ncapuio u ne 6 064apHIO; OH NPOCMO 3AMECAIC 8 KA3APMbL,
HA NOAKOBOU 080p, U, NEPeCKoyUs wepes 3abop, sabexican npsmo 6 weanviio (B.W. Jlane.
Cka3ska o ['eoprum Xpabpom u o Boske <1836>);

Munysuieti HOUbI BPaHYY3CKULL BOEHHbIU KOPADOIbL Obll AaMAaAK08aH COMANUUCKUMU
nupamamu, Komopwvie ovliu 635mul ¢ nieH. Tak um u Hado. Bonk, dymas 3anesme 6 06-
uapnio, nonan na ncapuro (URL: http://diana-bosch.livejournal.com <2009>);

Jopoeoti I puwa! [Ipocmu, umo doneo e nucan (3adydem npouisioe, ycmagum ooujuil
na0) (C.A. Ecenun — I'.A. TlandunoBy, koner ¢epans — mapt 1913).

ITocnenoBarensHo H6acHs nuTHpyeTcs B mpuMeHeHuu k Poccnn XXI B.:

Tlocne Cmanuna, nocie cmanuHcKo20 NOKOAEHUs pYKOGoOOUmeell Hogble PYKo8oOU-
menu 8 CULY eCIeCmeeHHbIX NPUYUN Yice He UMETU He0DX0OUMO20 JCUSHEHHO20 ONblmd,
4mobbl OOCMAMOYHO NPUHYURUATLHO cKazamb 6 adpec 3anaoda: «Tul cep, a a, npuameny,
ced, u éonuvio sauty s 0asno namypy 3naro» (O.C. lllennn. My»xckoit pasrosop // 1y37b.
2007. 30 sHB.).
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Coneprkanrie 6aCHH MOXET TIPUCYTCTBOBATh B KOHTEKCTE KPBIIIOBCKON ahOPUCTUKU
KaK BOIIPOC-3arajika, Jarollui METATEKCTOBbIM KOMMEHTapH:

Omu npumuu 36epunoeo cmuas [bacuu Kpwinosa] cooepocam bonvue uoeonozuu,
Hedicenu NONUMUYECKUe CUCIEMbL, IKOHOMUUECKUEe MeOpuu U SMHUYECKUE BbIKIAOKU.
<...> JKusHb 6 Oropokpamuyeckoll mauiune — 3mo «Boak na ncapney. Bnesem ¢ osuapnio
KaKoil Knan coypy, a TaM RACYMCA CUIO8ble NCbl — RCApU KPUUAM: «axmu, pedama,
6op! u emuz eopoma Ha 3anop; 6 MUHYMY NCAPHA cmMana adomy». Bosuuxkaem oeno
3a npegviuerus unu snoynompeonenus (O. Cynakos. 3BepHuHbIi Koj rocyaapctsa <2009>).

3. B yueOHO-MEeTOANYECKUX WM HAYYHBIX MaTepHaiax:

..M emecmo pacmepsannocmu, OmyYasHUsA, NPOCLO Mbl CILIUUM BEIULECBEHHOE HAYATNO
cmuxa, mouHo 3a2080pun umnepamop: «M nauan max: «/[py3va, K uemy éeco 3mom
uym?» 30ecv He MONbLKO GENUUECBEHHO MO «U HAYATI MAKY, MOYHO peub udem o cho-
KotiHOM U oyeHb mopaicecmeernom Hauare (JI.C. Beirorckuii. Ilcuxonorus uckyccraa
<1987>);

Hacmynnenue Bonka npepvisaem pewiumenvrioe KOHMPHACMYNIEHUE PACHOPICA-
oue20cs UHUYUAmuGol CUIbHO20 U Xopoulo oceedomaénnozo Jloguezo («cmagumo
Ha mecmoy), e2o 00800um 00 KOHYa «2o0Huux cmasy. Ilpsmonunetinviti wimypm Jloeuezo
mem 6onee HeobXxo0um, yem KpacHopeyugee, xumpee, ymtee u cuaviee Boak (A.I1. Epmoa.
Pexuccypa kak npaxkrudeckas ncuxonorus <2010>).

NuteprekcToBblil MOTEHIIMAN 0aCHU 3TUM HE MCYEPIbIBACTCA, U €€ (PYHKIHOHAb-
HBIW PsIi OCTAETCS OTKPBITHIM.

6. ACCOLIMATUBHASA NOABUNXHOCTb LIUTATDI

Cuna 6acennoro tekcta KpputoBa TakoBa, 4To IIUTaTa MOKET BO3HUKATH KaK pe-
akKIys Ha TeMy, CJIOBO M T.N. B pe3ynpTaTe 00pa3yroTcsi acCOMAaTUBHBIE CTPYKTYPHI,
00J1a/1aro1IMe MTHTEPTEKCTOBOM CaMOIOCTATOYHOCTBIO: B CIIOBAPE KPBUIATHIX BBIPAKEHUI
B 3TOM CJIy4ae Je(PUHHUINS MOXKET CBOAMTHLCS K KOMMEHTApHIO THTIA «KaK PEaKIys Ha...».
3/1ech THMTUYHBIM OyIeT pa30upaBIIeecs BBIIIE IMOJOXKEHUE O TOM, KOT/1a [IMTATHBIN
(dbparMeHT He COOTHOCHUTCS ¢ OACEHHOH CO/epKATEIHbHOW JOMUHAHTON U OITUPACTCS
Ha HAPPATUBHBIE COIIPOBOIUTEIIH.

Hepenko cnoBo-cerMeHT B OyKBaJlbHOM 3HAUYE€HHH BBICTYIMAET KaK TEKCTOBBIN
ctumyi. Hanpumep:

Ha3zBanue Orona (yxa) MoOCIIeI0BAaTENILHO JIACT PEAKIHIO 0eMbAHO8A yXd, UCXO]I-
HOE 3HAYCHHE — «HA30MJIMBOE YTOIIEHUE WU YCITYKIUBOCTBY, SIBISIONIEECS OCHOBON
OacHH «/leMbsIHOBa yXay, BBICTYIACT JIMIIb KaK HHTEPTEKCTOBBIN (DOH:

B sansape mvi Hauanu yoice nomvluiams 06 0b6ede, KOMopbwlii Xomenu 0amv ) ceos 6 OeHb
pooicoenus Msana Anopeesuua <...> Pasymeemcs, Oblia cmepisijicbs yXa noo umeHem
0eMbAHO0BOUL YXU U 8CE, YNMO MOJICHO ObLIO NPUOYMAMb MOHKO20, POCKOWHO20 U 8Mechie
coomeemcmsyowezo 2acmporomuyeckum sxycam Kpwinosa (E.A. Kapnrod. XKusub nipo-
KUTh — HE ToJie epertu <1881>).

He ciy4aiiHpl MHOTOUMCIIEHHBIE Ha3BaHUS PECTOPAHOB PHIOHOM KYXHH IO/ Ha3Ba-
HUeM «/lembsiHOBa yxa». OTMeTHM, 4TO HMeHa coOcTBeHHbIe Y KpbutoBa 00pa3yroT
CBOIO BECbMa BUTHEBATYIO CHUCTEMY U 3aCIy’KMBaIOT 0COOOr0 M3y4eHUsS C MO3ULUH
MHTEPTEKCTEMaTUKU. BecbMa NepCreKTUBHBIM MPEICTABISETCS PA3BUTHE «TIO3TOHUMO-
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rpaduu Kak HOBOTO HAIpaBJIEHUsI aBTOPCKOM Jekcukorpadum» [16. C. 39], uzyyaromeit
OHUMHYIO COCTABJISIFOIIYIO SI3bIKA TIHCATEIIS.

WHorga MHTEPTEKCTOBAsI €IWHUIA BBOJUTCS KaK PeaKIHs Ha TBOMHON CTUMYII.
Tak, nagano 6acuu «Iletyx u XKemuyxnoe 3epHo» (nasozny Kyuy paspwieasn, Ilemyx
nawién Kemuyscnoe 3epno) paznensercsi, 00pasys aCCOIMATUBHYIO CTPYKTYPY, OCIIOXK-
HEHHYIO TEKCTOBOH MapaurMOi CTUMYJIa (HceMUyMHcHOoe 3ePHO > Heemuyz > 30710mOou
3y0). O0a cTumyna (Hcemuysicrnoe 3epHo U HAB03HA Ky4a) COOTHOCSTCS U C YHUBEpOa-
e (dcemuyscrnoe 3epHo > yHcemuye, HA603HA Kyua > HAB03), AKTYaITU3UPYIOIIEH
OBITOBYIO KOHKPETHUKY:

Hosas nepcnexmusa: ceo6oda ¢ acemuyze: Y 0okmopa CmMupHosa Ha 6udy 30710Mmoil
3y6 «Cnp}z%me €co, d mo pekeuupyomy. — «A HApO4YHO nokKasvleaio, xouy nOMeHsAnb

Ha naeo3. Bom, bpamey moi, naeozy-mo! Bcé naeos u naeos!» — «Hasepno, ecmy,

nemyx, nomHume! Hawén yxcemuyicnoe 3epno!ly Jlokmop e NOHAN MeHs U He MO2 NOHAMb
(M.M. IlpumBuH. /{neBHuKu. 1920).

B cBorO ouepenb, CTUMYIT MOKET COOTHOCUTBCS C IBYMsI OaCHAMHU (PEAKITUSIMH).
AcconuaTtuBHOE CTpeMIIEHHE MUKPOTEKCTa K MeraTeKkcTy (6acHs > KHUra 0aceH) jaeT
paclIMpEHUE UHTEPTEKCTOBOIO NPOCTPAHCTBA M BOZHUKHOBEHUE CTUMYJIA, COOTHOCS-
mierocs ¢ 1Bymst 6acHaMu («3epkaino u O6e3bsiHa» 1 «O0e3bIHB):

«Cnywai, mol nOHUMAaewtb, 4mo meol yueHux — 0oezvana’ Toabko Yumo cnpvieHyn
¢ gemKu, 0a 3ayenuicsa Hageku, Ha Heu u ocmanemcs! [lpupody ne nepegepreus. Jedywika
Kpwvinog umo cosopun? A yoasunace 6vl ¢ mocku, Kozoa vl Ha Hee Yymb-uyyms Oblia
noxoxca... — ,3epkano u Qbesvana, scnomuuna?» — «Kmo obezvan euoan, me 3nawom,
KAK JHCAOHO 6CE OHU NEePeHUMAIOM... — ,,Q0e3banbl, — napuposana Jluza. — B nocneo-
HUX U30QHUSIX — XOMb yymb, ymoowl mul 3uana! (Anadema. [IpaBauBas ucropus-oydd
<2009>. URL.: http://www.russianlife.nl/anafema.htm).

[Tpu ynoTpeGiieHnu IUTATHBIX BKPAIUICHUH TUIMYHBIM Oy/leT HUBEJIHPOBAHUE
IPEeIMETHOH KOHKPETHKHM cTuMyJa. CUTyaTUBHAas COOTHECEHHOCTb CJIOBa, COBIIA-
JAIOIEro C CerMEHTOM IIUTAaThl, ocinabiseTcs, pa3mbiBaeTcsa. Hanpumep, B ctaThe
0 npobiemMax MPOMBILIIICHHOTO IIPOU3BOJICTBA ChIPA BCTPEUAEM:

B neii [6acue «Bopona u Jlucunay], kax useecmro, ueypupyem Kycouek culpa.
B naweti sice cospementoni éepcuu — bosiee noymopa muicsad MOHH Cblpo8 meepovix <...>
B pezynbmame ue2o mpu omkpuimuix akyuOHEPHLIX 0OWECmEa HeOONOIYYUIU NOPSOKA
1,1 munnuapoa pybaeii. Boixooum, pykogooumenu cmanu HeKUM noooduem Kpvlio8CKoll
60POHDL, KOMOPAsl, NONAGUIUCH HA YIOBKY JIUCHL, U3 COOCMEEHHO20 PMA YPOHULA KYCOUEK
coipa (Prcriy6nika [benapycs]. 2008. 24 anp.).

Taxoke 10CTaTOYHO PEryJIiPHO BCTPEYAETCs CJIOBOOOPA30BATEIBHOE YCIOKHEHNE
cTumyla. 3akimtounTenbHbie cioBa O0acHu «Ctpeko3a u Mypaseit» (7ot 6cé nena?
Imo deno: Tak noou xce, nonnawiu!) 0o0pa3yroT UHTEPTEKCTOBYIO ACCOLUATUBHYIO
CTPYKTYpPY B pe3yJibTaTe pa3/eieHHs IUTAThl HA BOIPOC U OTBET, COOTBETCTBYIOLUE
CTUMYJy U peakiuu. [Ipy ’TOM B HOBOM TEKCTE COOCTBEHHO CTHUMYJ MOXET OBITH
COOTHECEH C CErMEHTOM LIUTAThl Yepe3 CII0BOOOPA30BaTENbHbIN 1Iar (neia > necus,
negey):

[3aron.] Tak noou s>ce, nonnawu! [B texcre] Cyo Ilen3vl npusnan cmyoenma mecm-

H020 NpUbOPOCMPOUMENbHO2O KOMNEONCA BUHOBHBIM 6 NYOIUUHOM YHUNCEHUU U OCKOPO-

nenuu npenooasamencil. Ocenvio npouwioco 200a 0beuHseMblil pazmecmun ¢ Mnmepneme
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HeYeH3YPHYI0 HeCHI0 011 CB0O00H020 CKAYUBAHUSA, 8 KOMOPOU NOCIeOHUMU CLOBAMU
HA3bI6AI COMPYOHUKO8 KOLTEOdica <...> B umozce «neeua» npuzosopuiu K wecmu Mecsyam
ucnpasumenvuvix padom (Yaurenbckas razera. 2008. 5 mas).

Takum 00pazoM peanms3yroTcsi «3BHEMUCTUUECKHE BO3MOXKHOCTI» (hpa3eoornye-
ckoii iepucepun [17. C. 401—404], Kk KOTOPOIt MOKHO OTHECTH U UCCIIETyEMbIil HAMU
Mmarepuall, (yHKIHOHAJIBHBIM YCIOBHEM KOTOPOTO SIBIISIETCSl MHOrOMEpHas TpaHchop-
Malys, PUCTIOCOOIEHNE UCXOAHBIX 00pa30B, XapaKTEPHBIX s (PPa3eosIoruu 1 mnape-
muooruu [18—21].

7. KOHTAMUHALIUSA DPASEOJIOMMYECKAS
N KOHTAMUWHALUA UHTEPTEKCTOBAYA

Emie omHoOM GyHKIIMOHATBHON OCOOCHHOCTD IUTATHOTO MaTepHaa sIBISETCS KOH-
TaMUHUPOBAHUE, T.€. OOBEANHEHNE B PEUYH ABYX U 00Jie€ MHTEPTEKCTOBBIX €IUHUIL.
®paseonornyeckoe KOHTAMUHUPOBAHUE OCMBICIISUIOCH JIMHTBUCTAMHU IIO-Pa3HOMY.
A.M. baOkuH nucan 0 KOHTAaMUHAIMH KaK O SBICHUH, TPUBOSAIIEM K 00pa30BaHHUIO
HOBOM (pazeonornueckoit enuuuipt [22. C. 104]. Pe3ko nmoneMusupys ¢ 3Toi TOUKOM
3penus, A.J1. MonoTKoB BOCpMHMMAa KOHTAMMHALUIO KaK HEMTPABUIBHOCTb, KOTOPAs
OOBSICHSCTCS «IJIOXUM 3HAHHWEM TOBOPSIIMM (ppazeosioruu pycckoro sibikay [23. C. 203].
O0e TouKHM 3peHusl, IO CYTH, IOKA3BIBAIOT JBA acCIlleKTa TOTO SBJICHUS — (pa3eoo-
FMYECKYIO JIEPUBALIMIO B IIUPOKOM MOHUMAHHUH, COMPOBOXKIAIOIIYIOCS HEOOXOUMOM
CTPYKTYypHO-CEMaHTHUECKON Monudukamnmeii [24, 25] koTopas 3aKOHOMEPHO CTaJIKU-
BAETCs C CONPOTHUBIIEHUEM (Pa3e0sIOTHUECKON HOPMBI, KOJU(PHUIIMPOBAaHHOM BO (ppa-
3eorpaduu.

HHTrepTekcToBOE KOHTAMUHHPOBAHUE JIa€T HOBOE €AMHCTBO LIUTATHOTO XapakTepa,
Korzia COOCTBEHHO (hpa3eoIOTHIECKHIA acTIeKT SIBISIETCS TOJBKO YacThio Bompoca. Kpaii-
HMMHU CIIy4assMHU HPOSIBJICHUS TAKOTO 0ObeANHEHUs! OYyAyT, C OJTHON CTOPOHBI, HaJIOXKe-
HHE WM COeJMHEHHE IUTAaTHBIX (DParMeHTOB (KOHTAKTHAsI KOHTAMHHALHA) U, C APYTOH —
HaJIM4Ke JIByX M 0oJiee OTAETCHHBIX JIPYT OT JApyra IUTATHBIX (PparMeHToB (AMCTAHT-
Hasi KOHTAMHMHALMS), T.€. OTCYTCTBHE JIMHEHHOMN 1IETIOCTHOCTH, CUHTarMaTu4ecKas Juc-
nepcus. LluTaTHbIi KOHTHHYYM B IJaHHOM CITy4ae MO>KHO MIOHMMATh KaK COBOKYITHOCTh
LUTAT PA3HOI'0 TUIA U Pa3HOTO MPOMUCXOXKIEHHUS B paMKaX aHAJIU3UPYEMOTO TEKCTa
(TexkcToBOrO (pparMeHTa), MHTEPTEKCTOBOE MTPOCTPAHCTBO IPH 3TOM OPTaHU3YyeTCs Kak
MHTEPTEKCTOBOE mosie. KOHTHHYYM M KOHTaMHHUPOBAaHHWE HEPEIKO (PYHKIMOHAIBHO
COBMEIAIOTCS U B3auMo/ieiicTByt0T. dpaszeonornyeckas KOHTAMUHAIMSA MOXKET OBITH
TOJIBKO KOHTAKTHOM (32 UCKITIOUYEHHUEM CIIy4aeB TEKCTOBOTO OOBITPHIBAHUS), TOTa KaK
KOHTAMHUHHMPOBAHHE ITUTATHBIX €IMHHMII JIOMTYCKAET BBEACHNUE Pa3ACICHHBIX IIUTATHBIX
BKpAIUICHUH, TAIOMHX «3(P(PEeKT» HHTEPTEeKCTOBON IIETOCTHOCTH.

IIpu ydere UCTOYHNKOB OOBbEIMHEHHBIX €MHUIL IIPE/ICTABIISIETCS LIeIecO00pa3HbIM
pasrpaHMYMBaTh MUKPOTEKCTOBYIO, METATEKCTOBYIO U MAaKpPOTEKCTOBYIO THIIbI KOHTa-
MUHAILUH.

MUKpOTEKCTOBasI KOHTAMUHALUSA — O0BbEIMHEHHE (PParMEeHTOB, BOCXOISIINX
K Of1HOI 6acHe. MUKpOTEKCT — aBTOHOMHAsi TEKCTOBas €IMHMIIA, BKJIFOYEHHAs B COCTaB
MEeTraTeKCcTa, B HallleM Clly4yae 3T0 «0acHs — coOpanue 6acen». OueBHIHO, YTO 0100~
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HOE MHKJIIO3MBHOE COOTHOIIICHNE BapuaTUBHO. Tak, coopanue 6acen M.A. KpsinoBa
paszensercsa Ha JIEBSITh KHUT, OJTHAKO B MAaCCOBBIX M3/IaHUAX TaKOE JIEJICHUE, KakK IIpa-
BWJIO, HE COOJrOIaeTCsl, M M30paHHbIe OACHM JAOTCS KaK IEJI0CTHOE COOpaHue, He pac-
npezessronieecs Mo KHuraM. Kak rmokaspIBaeT Halll OTIbIT, aBTOPCKOE pasjiesieHne 0aceH
Ha KHUTH B paMKax cOOpaHUsi OOBIYHO HE MMEET 3HAUCHHS M B MHTCPTCKCTOBOW JTMHA-
MUKe 0caleHo.

[TomynsipHO€E BhIpaXKeHUE J1efedb, paK u ugyka (B LIyTINBOM OIL[EHKE HECOIJIaco-
BAaHHOCTH YCWJIMH TIPH PEUICHUH OOIIMX 33/a4) SBIISETCS COeNMHEHUEM Ha3BaHUs OacHU
«/leveow, Illyka u Pak» c niepBbIM CTUXOM «DOnasucowt Jleveow, Pak oa Ilykay. Ilpn
3TOM B CBOOOIHOM yrioTpeOinenun «/Iebeov, Pak u Illyka» HEepenKoO BBICTYIAIOT KaK
Ha3BaHWe caMoi O0acHU. BMecTe ¢ TeM JBa MUTATHBIX parMeHTa B KaXKJIOM CiIydae
HE TEPSIOT CBOEH MJCHTUYHOCTH, BXOJISl B IIMTATHBIM KOHTUHYYM (B MPEJJI0KEHUE BBO-
JISITCS U3BMEHEHHBIE CIIOBA 3aKIIIOUCHUS 0aCHU — «/]a mo1bKO 603 U HbIHE MAMY):

THocrywaewn, Hanpumep, 0ebamvl HAWUX NAPLAMEHMAPUES U CPA3Y BCNOMUHAEUb
necenoapuoe «Jlebeow, Pak u Illyka», — u cmaHosumcs noHAMHbIM, NO4eM)y IKOHO-

MuyecKuii 603 Hawiell cmpanvl 6cé monuemca Ha 00nom mecme (B. Jlebenena. Bos-

BpameHne K wuctokaMm. Xpuctuanckumid cauit «ms TEBS». 1998. 1 mas. URL:

http://www.foru.ru/article.21.html).

@parmMeHTbl 0aCHH B HOBOM TEKCTE pa3rpaHUYEHbI, BOSHUKAET KOHTAMHUHAIUS
JUCTaHTHasl.

OObenrHeHne NCXOHO HECMEXHBIX CTUXOB OacHu «Bopona u Jlucuna» ¢ HeTou-
HOCTSIMH, CBOMCTBEHHBIMU CBOOOTHOMY LIMTUPOBAHUIO, MOKHO KBaJTH(DUIIMPOBATH KaK
KOHTaKTHYI0 MUKPOTEKCTOBYIO KOHTAMUHALMIO (« Yote ckonbKo paz meepounu mupy,
Ymo necmo cHycHa, 6peOHA; HO MONBLKO 6CE HE BNPOKY):

Yot ckonvko pasz meepounu mupy, 0a moavko 6cé ne enpok. Mvi ouenv 1106uUM
rHacmynamo Ha me dce epabau (URL: http://zsite.narod.ru <2008>).

Cp. mpumep COBMEIICHUS IUTATHOTO KOHTHHYYMa C MUKPOTEKCTOBOM KOHTAa-
MHHAIMEH, TaK)Ke OCHOBAHHON Ha YCEUEHUU MCXOJHOTO (hparMeHTa Kak CJICICTBUS
cBoOonHoro nutupoBanusi (Ceunva noo /Jyoom + Ceunva noo /[yoom 6exoevim
Haenacw scenyoeii oocvima, 00 omeana; Haesuiuce, évicnanace noo num; Ilomom,
2naza npoopasuiu, ecmana H pviiiom noopsieams y /[yba kopuu cmana):

B uzeecmnou 6acue «Ceunvsa noo /[yoomy», 6 komopoil, Kak 0Ka3auiocsb, ONUCLIBACNCS
6azoeblil cmepeomun NO8eOeHUs. YKPAUHCKOU NOAUMUYEeCKOU /IUumbl, 2AAGHASL 2ePOUHS,
Hadxcpasuwiucy iceayoeil, RPUHATACL NOOPbIEAMb ceoum poliom y oyoa kopuu (A. Okapa.
YKpaI/IHCKI/Ie BOJIKHU ITPOTHB YyeJIOBEKO-CBHHEN. McTeOmummMenT. 3ar[0p0>1<c1<a;{ ra3cTa, XpOHUKa
Hactosirero. URL: http://establishment.com.ua/articles <2007>).

MeratekcToBasi KOHTAMUHALMA. MerarekcT — 00beIMHEHHE MUKPOTEKCTOB, B Ha-
meM ciaydae — coOpanue 6aceH. B 3ToM ciiydae HEpelIKO TOTYKOM ISl BBEACHHS
LUTATBl MOXET OBITh TEKCTOBBI CTHUMYJI, CIIOBO, COOTHOCHMOE C JIByMsI U 00Jiee MHK-
pPOTEKCTaMH.

Kak namex Ha nBe 6acuu M. A. Kpsuiosa («CioH Ha BoeBOACTBe» — B poonio
ov11 moacm, /la ne 6 poouto ovin npocm;, «Myxa u [Tuena» — 3a muoro monvko nuui
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u dena: J/lemems no o6anam, no cocmam... Kozoa 6 met euoena, kax s nupyio mam!)
MO’KHO BOCIIPHHUMATh IPOTUBOIIOCTABIICHUE «MyXxa — c1on» B uceme H.B. T'oroms:
[B xapaxTt. M.A. Kpbuioa] Kpwiioga Huecoe ne nonan [Tak B UICTOYH. ], umooObl Hanom-

HUmMs emy 3a nopmpem. Imom O0001U3, HeCMOMPS HA MO, YNMO ROPOOOIO CI0H, Jiemaem
kax myxa no o6edoam (H.B. T'orore — MLII. [Toronuny, 20 dpepp. 1833 1.).

MakporekcroBas koHTamuHauus. MakporekcT — «COBOKYITHOCTb BbICKa3bIBaHHI
WA TEKCTOB, 00BEIMHEHHBIX COJEPKATEIbHO UM CUTYaTHUBHO, a TAKXKE CBSI3aHHBIX
Ha OCHOBE CTPYKTYpPHO-KOMIO3UIIMOHHOTO M KYJbTYPHOI'O €IMHCTBA», «OOBEANHEHUE
BCEX CYILECTBYIOIIMX B KyJbTYPHOM IIPOCTPAHCTBE TEKCTOB» [26. C. 216].
Hanpumep, o6beinHeHne H3MEHEHHOH CKpBITOM 1uTathl U3 «Pycankm» [lymkuna
(Hesoibho Kk amum zpycmuoim 6epezam Mensa éneuém nesedomasn cuna) co CIOBaMu
u3 6acau KpwutoBa (Kpecmbsanun axuyme ne ycnen, Kak na nezo meoseov nacen)
JTa€T MaKpOTEKCTOBY0 KOHTAMUHALIMIO, OCHOBAHHYIO Ha CBA3SIX BHYTPH KpyTa CJIOBEC-
HOM KyJIbTYpBI:
B nucanuu cxasano: On axuyms He ycnein, KaKk Ha Hez0 Med8edb nacen. Tax u a:
AXHymb He ycnei, Kak yace HeeuOuUMasn cuna OnAmsy 61e4ém MeHs 6 mMAauHCmMeEEeHHYI0

oanw. Cecoonus edy 6 [lemepbOype, ommyoa 6 Bepaun u max doanee (A.I1. YUexoB — M.B. Ku-
cenepoif, 11 mapta 1891 r.).

[Ipumepsl paciMpeHuss UHTEPTEKCTOBOIO MPOCTPAHCTBA I0BOJIBHO MHOI'OYHUC-
neHHbl. COOTHOCUMBIN C ABYMS pa3HbIMHU TEKCTAMU TJIAroj 6HUMAmMp 1a€T COUETaHUe
BkparuteHnid u3 6acau «Ocen u Conoseit» u ctuxorBopenus A.C. [lymxkuna «Vctopust
CTHXOTBOPIIa» B IIYTIMBOI OIIEHKE CIIOCOOOB BBIPAKEHUS MBICIICH, UyBCTB:

«Cucmoxy A8UICs NPOCMO U CKPOMHO, Oe3 opuyuanbHbix [TaKk B HICTOYHUKE] npeo-
cmagneHull; 8bICKA3Al C8010 3a0ayuy, 3asA8UlL C60U MEHOeHYUl, U — «3AUieIKAl, 3d4CeU-
cmain na meicauy 1aoos» [«Ocen n ComoBei»].

Tlogcro0y eoyapunoce enybokoe mopicecmeeHHoe MOTUAHUE, «GHUMANO0 6CE MO20a
awoumyy u neeuy Aspopury [«Ocen u ConoBeitn], mo ecmv cobcmeenno 3apu, npooy-
OUBWLYIO CNABULYIO MOCKOBCKYIO0 Pycb, — 6HUMA0 8CE, HO He 6CE XOMeN0 CO3HAMbCA
U noKazame 8uo, Yumo eéHumaem. becxumpocmmnas u omKposeHHas NYOIUKA HUMANA
U He CKpblBANd C80e20 MHEHUs], HeKOMOopble 20CN00a «GHUMAIN CEUCHL YIHce NPUGHIY-
Hbim yxom» [«cTopus cTUXOTBOPLAY |, ycmaesacy 6 3emaro n6om [«Ocen u ConoBeit»|
(M.A. AaToHOBUY «CBUCTOK» U ero Bpems <1863>).

KommiekcHol MHTEPTEKCTOBOM €AMHUIIEH MOYKHO CUMTATH IIyTIUBOE COCIMHCHNE
CTHXOB M3 Pa3HBIX MO3THUECKUX MPOU3BECHUH (IICHTOH ), HAPUMED:

Hous, ynuya, ¢ponape, anmexa

3amennu uzpams keapmem.

JKusu ewge xoms yemsepmo 6exa

Jepu cmbiukom — 6cé moaxky nem.

Hago3ny Kyuy paspuieas,

Jlemum xubumka yoanas v T.11.

(Iowurpaem? Hemuoxkko nieHToHOB 110 KphutoBy <2008>. URL: http://rezoner.livejournal.com).

Ioka3atenpHO, 4TO peyeBble MOAU(DUKALIMM, B TOM YHCIIE U (Pa3eosIOrnuecKue KOH-
TaMUHAIIMU, BOCIPUHHUMAIOTCA HE TOJIbKO KaK 3daKOHOMEPHOC SABJICHHUC, HO U CTAHOBATCA
0COOBIM acCIEeKTOM TpH (PyHKIIMOHAILHOM OMHMCcaHus pycckor (pazeonoruu [27. C. 174].
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8. BACEHHbIE NEPCOHAXHA
KAK MHTEPTEKCTOBbIE EAVUHULLbI

Heckomnbko 0B 0 TUTepaTypHBIX 00pa3ax Kak MpOSBICHUU IIUTATHOW Pe(IIeKCHH.
[Tpu ocnabnennn coOCTBEHHO LUTATHOW (PYHKIIMM BO3HHKAET OTCHUIKA K OaCEHHOMY
00pa3y Kak MpeICTaBUTEIO UTATHI (KPHLIIATOTO BBIPAKEHHMS) MIIH 11eJI0r0 TekcTa. J{is
croBapHoii 00paboTku KpeiioBa — 3T0, pexie Bcero, MMeHa MepcoHaXKei )KUBOTHBIX
(Meoeeow, Jles, Obe3vana, Opén, Bopona, Bopon, Cobaka, Jlowaos, lucuya v np.),
MMEIOIINE MOJTUANCKYPCUBHYIO H MOHOJIUCKYPCUBHYIO opueHTanuo. OnHako o6pa3
MOJKET MPUCYTCTBOBATh SKCIUTUIIMTHO, BTSTUBAs B IMTHPOBAHUE OACEHHBIN TEKCT.

OnvH 300HUM MOXKET COOTHOCHTBCSI C Pa3HBIMU OACHSIMHU, COOTBETCTBEHHO 32 KaXK-
JIbIM CTOUT CBOM LIMTATHBIN Psii U CBOM MOTHMBALIMOHHBIN MpOLECcC, IPU 3TOM HEPEIKO
IPOUCXOANT dnTOHUMHUYecKas nepeopueHtanus [28. C. 116] Tak, 6acua Kpsuiosa
«Boponay (1825) uHoria ommbO0oYHO B (GUIIOIOTMICCKUX PadOTaX HA3bIBACTCS MHAYC —
«BopoHa B naBAMHBUX NepbiAxX». Takas HHTEPIpETAUOHHAS BOJBHOCTD Jala dKU3Hb
u (hpa3eonoru3mMy 6opoHa ¢ nasIUHbLUX NEPbLAX, B CIOBAPIX KPHUIATHIX CJIOB BO3BO-
numoMy K OacHe Kpbutoa. OmHako 3/1€Ch MBI IMEEM JIeNo ¢ HepopasymenueMm. [lpen-
mecTBeHHUKH KpbuioBa oOpaiaiuck K MOTHBY, MOJIOKEHHOMY B OCHOBY OacHH, MPH
9TOM IOKA3aTeNbHO, YTO U CAMO Ha3BaHWE OACHM MMEET JACPUBALMOHHYIO UCTOPHIO:
330n — «Coiika u ['omyon», @enp — «Hagmennas ['anka u [1aBnmuny, Jlagonten —
«Coliika, ykpameHnHas nepbsimu I[laBnuna», CymapokoB — «KopiyH B aBIMHBUX
nepbsix», XepackoB — «Copoka B UyKUX NEPbIX», XBOCTOB — «Bopona ¢ nasnunbix
neposaxy. IMmmumupys ppa3eoceMaHTUYECKYO 3ar0JIOBOYHYIO Moienb, KpbutoB naet
HOBOE Ha3BaHHe — «BopoHay, sSIBHO UMesl B BUY HEIIOCPEIACTBEHHO TEKCT U HA3BaHUE
6acuu /.. XBoctoBa [29. C. 47], coxpaHsis IpH 3TOM U YIOTPEOJICHHBIH MPe/IIecT-
BEHHHKOM CJIOBOOOPA30BATENbHBIN BApUAHT «HAGIUHBIMY. KYmublKasuiu cede nasiu-
HbIM nepvem xeocm, Bopona c Ilagamu nowna 2ynams cnecusoy». Kax 31o Hepeako
u OwpiBaio y KpoioBa, ero 0aceHHBIM TEKCT COCPEAOTOYMBACT U MepepadbaThiBaeT
«dyKoey, TipeBpariiasi B «cBoe». Ele pa3 oTMeTHM, 4To B HAy4HBIX paboTax U CIIOBapsX
KpBUIATBIX CJIOB BblpaxkeHUue Bopona ¢ nasnunbux nepbvax HEPEJKO COOTHOCUTCS
TOJIBKO ¢ KpBIJIOBBIM, OJJHAKO 3Ta CBA3b OyAeT onocpenoBaHHON. Takoe monoxeHue
BOOOIIIE XapaKTEepHO JJIsi HHTEPTEKCTOBOM JIEPUBAIIMHU B IIEJIOM M B CIIOBAPSX KPBUIATHIX
CJIOB JIOJDKHO CHA0XaThCs COOTBETCTBYIOIIMMU MOMETAMU U KOMMEHTHPOBAHUEM.
Kpsinaroe Boipaxkenne ynorpeOisieTcsi B CIOBOOOPa30BaTENbHO MOJCPHU3UPOBAHHOM
BHJIC (NABAUHDBIX > NABTUHDLUX):

...Buvi [KpaeBckwii]| nac npumecHsiiu, dKcnayamuposaniu Hamu [max 6 ucmouH. |, npunu-
cvleanu cebe Hauiu mpy()bl U wyeconsiu, Kak u3eecmuas nmuua nasjiunbumu nepviamu
(M.N. ITanaes. JlutepaTypHble BOCIOMUHAHUS <1861>);

Anna Axumoena 6ceeda 6osanaACy, UMoodbl He NOOYMALU NPO Hee, YUMo OHA 20padas,
8bICKOUKA UlU 60poHa 6 nasnunvux nepvax (A.1l. Yexos. badbe napctBo <1894>).

OpnHako UMEHHO COOCTBEHHO KPBUIOBCKHUH TEKCT OacHH MPOAYKTUBEH B I[UTH-
POBaHUHU:

«Tax som ma numepamypHas u36ecmHoOCmb, KOMOPoU 5 000ueanca?» — 2080pum
penvemonucm, nonpasnsas pazoumeie 04KU, NePeGA3AHHbIe HUMOUKOU, U BMECMO Cle3
nO UYY e20 Kamsamcs Kaniu X0100H020 noma, d GHYmMpeHHUll 2010C npobydicoaemcs
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6 HeM NoCIeOHUll pas, yKasvleaem emy Ha e20 beccunue u HUYMoICecmeo u C 37100HOH0
Hacmewxolo eogopum emy: M ecnu xapnoit comeopén, To 6 eenuxanvt ne manuca!
(.1. ITanaes. IlerepOyprekuii henbeTonucT <1841>).

Psin ynioTpe6iieHust iutat Mor Obl OBITH POJIOJIKEH:

Io obpa3zy ceoux muicneti u no memnepamenmy Kpwinog 6vin Hecommenmblil KOHCep-
8aMop — He 8 NOIUMUYECKOM CMbICTE, d 8 00bIOEHHOM, MAK KAK HU O KAKOU NOAUmuKe
OH HUK020da He Oyman <...> B 6acne «Bopona ¢ nasgnunvux nepvax» Kpuinos 2oeopun
0 MOM, UMO KANHCOBLL Q0IHCEH 0EPHCAMBCA 36AHUA, 8 KOMOPOM POHCOEH U UTO Hpo-
CmMoo0un co 3Hamvio He 0oacen poonumsca (H.A. Kotsiperckuii. JluteparypHbie
HanpaBJieHHs AJIEKCaHIPOBCKOM smoxu <1907>);

<...> @unocog u norumux emecme, 601bULe, HeHCeAU KMO-HUOYOb, HANOMUHAEM
Mampény Kpoinosa: u coenanace moa Mampéna nu Ilasa, nu Bopona (B.I'. benuuckuid.
[ToBectn n pacckassl [1. Kamenckoro <1838>);

THocnosuy 6 cobcmsenrnom cmuvicie Kpwvinos ucnonvzogan mano <...> Ompadicenuem
HAPOOHBIX NOCIO8UY cuumaem ewje: <...> 306€m OH CMePMb: OHA Y HAC He 34 zopamu,
a 3a naevamu (Kpectosaud u CMepTh);

Ymo e ebluinio? Hoeas poous e konem 2aaz nonpekom (Bopona) (A.C. Opnos.
S3bIK pycckux nmucareneit <1948>);

Suorcoywuti mananm HUpoHUancko2o okazpl8aemcs wyscum maiaumoM, 6HUMAMeNbHOe
uzyyernue Maxonesi okasvleaemcsi NPU3PAKOM, HAGTUHBU NEPbA G3Mbl HA NPOKAM, 0a euyé
be3 cnpocy; brecmawas 1eKyus He Ymo UHoe, KaxK matiHvili nepesoo ¢ Gpanyy3cKoeo
(1.H. IMucapes. Hama yauBepcuteTckas Hayka <1863>).

SAKJTIONMEHUE

WureprekcroBas sHeprust 6aceH KpbuioBa, BXOSIIMX B KPYT PYCCKOI CIIOBECHOM
KyJIbTYpbl, HalIpaBJieHa OT UCXOHON MOPaIM KaK OCHOBBI IIPOU3BEJICHHUS K BOBJICUCHHUIO
B SIBHOE WJIA CKPBITOE IIUTUPOBAHUE (PPArMEeHTOB, COOTHOCHUMBIX C HAPPATUBHBIMHU CO-
HPOBOJIUTEISIMU, KOCBEHHOW COOBITUMHOCTBIO, pa3BUTHEM Pa3HOOOPA3HBIX CTPYKTYpPHO-
CEeMaHTUYECKUX MapaJirM U OCHOBAaHA HA ONPEICIICHHOW OPraHU3alluH UCTIONB3YEMBIX
enuauL: «VIHBeHTapu3anus S36IKOBOTO (IPEX/IEe BCEro MapeMHOIOTHUECKOTr0) MaTepH-
aJla MO03BOJISIET YTOUHUTh MEepeUeHb LIEHHOCTEH, BBIICIUTH AJIpO U Nepupepuro co-
craBa» [30. C. 306; 31. C. 687; 32. C. 73]. IIpx 3TOM OIMcaHNe UHTEPTEKCTOBBIX €IMHUL]
MOXeT ObITh OPUEHTUPOBAHO Ha J[Ba IyTH y4yeTa U 00paboTKH MaTepuaa.

Bo-nepBbIx, 3TO 0OpalieHue K «IIepPHOW» YaCTH KPyra CIOBECHON KYJIbTYpHI.
KommyecTBo npousBeieHH TOTO WM MHOTO aBTOPA 371€Ch 00OBIYHO OTHOCHUTEIBHO HEBe-
JIMKO, HO BEJIUKO KOJIMYECTBO CAMHX aBTOPOB, IMPEICTABICHHBIX CIIOBapsX. Takou mou-
XOJ] OCYHLIECTBJIEH B Kiaccuueckux usganusx M.M. Muxenscona, H.C. u M.I'. Anry-
kuHbix, B.II. bepkoBa, B.M. Mokuenko, C.I'. lynexxkoBoii. KpbsioB B 11emom
npenacrasiieH npumMepHo 50—60 cI0BapHBIMU CTATHSIMH.

Bo-BTOpBIX, BO3MOXKHBI CJI0BAapH, MOCBSIIEHHBIE HMHTEPTEKCTOBOMY MOTEHIIUATY
OJTHOTO aBTOPA, KOT/Ia YYUTHIBACTCS MPAKTUYECKH BCE WIIM TOYTH BCE, YTO BBIXOJIUT
332 paMKH HMCXOJIHOI'O TEKCTa, KOJIMYECTBO CIIOBApHBIX CTAaTell YBEIMUYUBACTCS B pasbl,
YTO TO3BOJISIET ONPEACIUTH CTATYC aBTOPCKOW MAMOMATUKH B MHTEPTEKCTOBOW KapTHHE
MHpa. PacmiibIBUaTOCTh MOHATHS «COBPEMEHHAs pyccKas (hpa3eosiorts ¢ TOUKU 3peHUs
xpoHosiorndeckux nokasarenei [33. C. 399] no3BossgeT roBOPUTH O MIPEEMCTBEHHOCTH
U BOCTPEOOBaHHOCTH KJIACCHUYECKOTO TEKCTOBOro Hacieaus. CTaHOBUTCS BO3MOKHBIM
OCMBICITUTh IIUTUPOBAHUE B IIMPOKOM MOHUMAHUHU KaK YMOTpeOJIeHHUE aBTOPCKOTO
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CJIOBa 332 paMKaMH aBTOPCKOTO TEKCTa, KOHCEPBATUBHOCTHh BEIET K OOHOBICHUIO
craporo [34. C. 40]. Yuery nojuiexxat pa3HOPO/JHbIC IIUTATHBIE €ANHCTBA: (hPa3eoNIOTH3-
MBI, TTApEMUH, COOCTBEHHO IIUTATHI, HEPEAKO OOBITPHIBAEMBIE, CIIOBA-CETMEHTHI ITHUX
€IMHCTB, JTUTepaTypHble 00pasbl. VHTepTeKCcTOBas TUHAMHKA SBISETCS (PyHKIHO-
HaJBHBIM YCIIOBHMEM JKU3HHM 3TOT0 MaTepHayia. ITO MPEKJIe BCETO MHOTOYHMCICHHbIE
HU3MEHEHHS, (Ppa3eoceMaHnuecKoe MOICIUPOBaHUE, CETMEHTAIUS, JUCTIEPCHOCTD,
(dpazeonoruueckoe U MHTEPTEKCTOBOE KOHTAMUHHPOBAHHE, aCCOIMATHBHAS TIOIBUXK-
HocTh. [lokazaTenpHO, YTO MPOMIEAIINE 1Ba BEKA IMOKA3aJIM MOCIIEI0BATEIbHYIO TIpe-
€MCTBEHHOCTh U 3HAYUTEIHbHOE THIOJOTHYECKOE CXOACTBO B Uepene OECKOHEUHBIX
ynotpebienunii 6acennoro cioa MiBana Anapeesnya Kpeuiosa.
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QUOTES FROM THE FABLES OF IVAN ANDREEVICH KRYLOV
IN RUSSIAN SPEECH
(The 250-th anniversary of the birth)
K.P. Sidorenko
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Moika River Embankment, 48, St. Petersburg, Russia, 191186

Abstract. The article is devoted to some questions of functioning of quotation units from LA. Krylov’s

fables (actually quotations, literary images, winged expressions and phraseological units created on their
basis). The author's word is considered from the standpoint of intertext dynamics, taking into account
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the complex problems of intertext derivation associated with variation, normative mobility, frequency,
segmentation, associative activity, polydiscursivity, diversity and inconsistency of illustrative contexts,
types of intertextile contaminations on the background of the phraseological contamination. Intertexual
energy of the fable, within the terms of the Russian verbal culture, directed from the source of morality
as the foundation works to engage in explicit or implicit citation of the fragments, correlated with
the narrative escorts, consequential historical events and the development of a variety of structural-
semantic paradigms and based on a specific organization of the units used. Description of intertext units
can be focused on two ways of accounting and processing of material. First, it is an appeal to the “nuclear”
part of the circle of verbal culture. The number of works of an author is usually relatively small, but a large
number of authors themselves. In the dictionaries of the winged expressions as a whole is represented
by about 50—60 dictionary entries of Krylov. Secondly, there may be publications on the intertext potential
of one author, when taken into account almost all or almost everything that goes beyond the source text,
the number of dictionary entries increases significantly, which allows to determine the status of the author’s
idioms in the intertext picture of the world. In this case, it becomes possible to understand the citation in
the broadest sense as the use of the author’s word outside the author’s text. The revised citation hetero-
geneous unity: idioms, actual quotes, often playing off of segments of these unities, literary images. Intertext
dynamics is a functional condition for the life of this material. It is primarily numerous changes frazeological
modeling, segmentation, dispersion, associative movement. It is significant that the past two centuries
have shown consistent continuity and significant typological similarity in a series of endless uses of the fabled
word Krylov.

Key words: quote, intertextual unit, interactive space, idioms, segmentation, functional dispersion,
contamination, associativity, polydiscursivity
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KPbIJIATUKA B COBPEMEHHOM KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE

O.B. Jlomakuna', B.M. Mokuenko’

1 o . .
IIpaBocnaBHeIl CBATO-THXOHOBCKUI T'YMaHUTAPHBIA YHUBEPCUTET
Yn. Hoeokysueyxas, 235, Mockea, Poccus, 115184

2CaHKT—HeTep6yp1"CKI/H>'1 roCyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
Yuusepcumemckas nab., 11, Cankm-Ilemepbype, Poccus, 195249

CraTbs TOCBSIIEHA aHANN3y (QYHKIMOHUPOBAHUS KPBUIATHIX SIUHMI] B COBPEMEHHBIX TEKCTaX,
OTHOCSIIIMXCS K Pa3iMIHbIM JIUCKypcaM. HecMoTps Ha cocyIecTBOBaHHE PA3IMIHBIX TEPMUHOB (KpbLiamas
e0uHuYa, KpwlIamoe 8ulpadcenue, UHmepmeKcmemd, npeyeoeHmHblil MeKcm, meKCmosas PeMUHUCYEHYUS,
DNMOHUM, ININOTOSUZM, TO20INUCHIEMA, KOMMEMOpam W Jp.), CYTb SI3BIKOBBIX €IUHUI, 0003HaYaeMbIX
STHMH TEPMHUHAMH, CBOIUTCS K WX TJIAaBHOM XapaKTEpHCTHKE — MPSMOI 3aBUCHMOCTH OT UCTOYHHUKA,
MX BOCIIPOM3BOJMMOCTH U y3HABAEMOCTH B TOTOBOM BHJIE. B cTaThe paccMaTpHBarOTCs STaIbl CTAHOBIJICHHS
TEPMUHOCHCTEMBI KPBIIATOJIOTHH KaK pa3/iena KPbUIaTOJIOT UM, Ha3bIBAIOTCS IMEHA YUEHBIX, BHECIIHX
3HAUHUTENBHBIX BKJIA] B pa3BUTHE 3TOH oTpacnu. [loka3aHo, 4To, HECMOTPSI HA TEPMHHOJIOTHYECKYIO
Pa300IIEHHOCTD U CTAaHOBJICHHE MeTas3blka KPbUIATUKHU, KPbUIATONIOTUS KaK paszell (ppa3eooruy 3aHuMaeT
YCTOHUYHUBBIE MO3UIMH KaK B POCCUHCKOW, TaK U B €BPOICHCKON JIMHTBUCTHKE OJlarojaps peann3aiiu
(YHKIMOHAIBHOTO MMOTEHIIMANA KPBIJIATUKY B TEKCTaX Pa3lWYHBIX CTHJIEH W jKaHPOB. ABTOPHI Hame-
YaroT MEPCHEKTUBBI UCCIIEIOBAHMS, CBA3aHHbIC C U3yYeHHEM (DYHKIIMOHAIBHOTO MTOTEHIINANA KPhUIATHKH.
B xone nccnenoBanus ObUTH PaCCMOTPEHBI JIEMOTHBATOPBI, TJIe KpbLUIaThlie eAUHUIBI B Poccuu 0se bedbt —
dypaku u oopoeu (H.B. Toronb) u Poowcoénnulii nonzames — remamo ve mosicem (M. TopbKuii) UCTIOND-
3yI0TCs B BepOAIbHOI 4acTH U MOJy4yaroT TeKcTooOpasylolee 3HaueHHe. PaccCMOTPEHbI HEOJIOTU3MbI
A — Hlapnu (Je suis Charlie) — A ne [lapnu, Kpvim Haw, edxiciugbie moou, TIOSBICHAEC KOTOPBHIX BO3HUKIIO
Onaronapsi COBpEMEHHOMY KyJIbTYpPHOMY KOHTEKCTY. B craThe aHOHCHpYeTCss HeOOXOAUMOCTD CO3IaHHs
MparMaTuueckKu 3apsbHKeHHOro ciioBapsi «Kiaccuku pycckoi JIMTepaTypsl B 3epKajie KpbUIATHIX BBIpasKe-
HUI. AKTYaJIbHOCTB IPOBENEHHOTO UCCIIEAOBAHMS 00YCIIOBIEHa PACCMOTPEHHUEM KPBUIATHKH B COBPEMEH-
HBIX TEKCTaX Pa3IMYHbIX KAHPOB.

KroueBsble cioBa: KpbUiaThle eAWHUIB], QYHKIMOHATIGHBIA MOTEHIIAAN, IEMOTHBATOP, S3BIK ITy0-
JIMLUCTUKH, XEIITET

BBEOEHUE

AHanu3 COBpEMEHHBIX TEKCTOB Pa3IN4yHON (PyHKIIMOHAIbHO-CTUIMCTHUECKON
HaIpaBlIeHHOCTH [1—7] mokasal MMPOKOe paclpOCTPaHEHUE KPBIIATUKA — CBOJA
kpbutaThix equHul (KE), QyHKIMOHHPYIOMKX B PyCCKOM SI3BIKE.

[Ipouecc cTaHOBIEHUS METAsA3bIKA KPBUIATOIOTUH MIPOIOJDKAETCS, YTO MIPOSBIIAETCS
B TEPMUHOJIOTUYECKOI pa300EHHOCTH MPH 0003HAYEHUH NPEIMETa UCCIIEI0BAHMS
(cocylecTBOBaHNUE TEPMUHOB KpbLIAMAs eOUHUYA, KPbLIAMOe 8blpadceHue, UHMepmexc-
mema, npeyeoeHmHbwlli MeKcm, MeKCmosads PeMUHUCYEHYUS, INMOHUM, INMOIOSUZM,
JI020onUCmeMa, KOMMeMopam 1 Ap.), OXHAKO CYTb S3bIKOBBIX €AMHHUI], 0003HAUYaEMBIX
9TUMH TEPMUHAMH, CBOAUTCS K MX TJIABHOM XapPAKTEPUCTHUKE — IPAMON 3aBUCHMOCTH
OT UCTOYHUKA, X BOCIIPOU3BOJAUMOCTH U Y3HaBaEMOCTH B TOTOBOM BHJIE. DTOT paspss
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(bpa3eonoruuecKrX eIMHMIL 3aHsUT TPOYHOE MECTO B SI3BIKE, CTaB OAHUM M3 MapKEPOB
COBPEMEHHOT0 KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTa. «Pa3BUTHE KPBHLIIATOIOTUH HE CBOJUTCS K IPO-
[IECCY 3aMMCTBOBAHUsS, HO OHO HEMBICITUMO M HEBO3MOXXHO BHE B3aUMOJCHCTBUS
1 B3aUMOBIIMSHUA KyabTyp» [8. C. 232].

Llenp naHHOM CTaThU — OMPENETUTh OCOOCHHOCTH UCIOJIb30BAHUS KPbUIATHKU
B COBPEMEHHOM K)JIbMYPHOM KOHMeKCme, TIO KOTOPbIM IIOHUMAeM YCJIOBHUS CYIIeCT-
BOBAHMUS, YUYUTHIBAIOIINE BPEMSI U MECTO TMOSBICHUS U (PYHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOBBIX
EIMHMUIL.

METOL0J10rnd UCCJIEOOBAHUA

MeTto/1bl TPOBEIEHHOTO UCCIIEJOBAHNS BKIIIOUAIOT ONUCATEIbHO-AHATUTHYECKUI
METO/, PEeAyCMaTPUBAIOLINI HEMOCPEACTBEHHOE HAOIOCHUE aHAIN3UPYEMBIX SIBJIE-
HUI B KOHKPETHOM YIOTpPEOJICHUH, CUCTEMATH3AUI0 U 0000IIeHIe IPU aHAn3e
WCITIOJIb30BAaHUs KPBUIATUKH, (YHKIMOHUPYIOIIEH B KOHKPETHOM TEeKCTe (CM. pabOThI
A.M. Meneposuy, B.M. Mokuenko, K.I1. Cunopenko, U.I1. Cmupnosa, A.E. Cynpyna,
I1.X. Topomna, C.I'. IllynexkoBoii, U. T'omomnauy, C. UwmeiipkoBoii, f. 'opmaHOBOI,
I1. Mapemra, T. XXuiku u ap.); 3JIEMEHTHI UHTEPTEKCTYaIbHOTO aHAIN3a, Mperoiara-
IOLIET0 YCTAHOBJICHHUE CBSI3U C MPETEKCTOM, a TAK)Ke BBIBICHUE POJIM HHTEPTEKCTyasb-
HBIX JIEMEHTOB B nocTpoeHuu Tekcta (M.M. baxtun, 0. Kpucresa, H.A. Ky3pmuna,
H.A. ®areeBa u np.). UHTEpTEKCTYaIbHBIME HA3bIBAIOTCS «TAKHE TEKCTOOOpa3yIOIHe
ANIEMEHTHI, KOTOPbIE, UMIUTMLIUTHO WM SKCIUTULIUTHO NPUCYTCTBYS B TEKCTE, BHI3BIBAIOT
B CO3HAHWU YMTATEIS JOMOJHUTEIbHBIE CMBICIOBBIE ACCOLMAINH, AJUTIO3UU, PEMUHKC-
LIEHITUHN U CTIOCOOCTBYIOT PACIIUPEHUIO CMBICIOBBIX IpaHuI] TekcTay [9. C. 155].

AMOMBAaJICHTHOCTBIO MaTepUaa U CJIOKHOCTBIO €ro IMOMCKa MPOAUKTOBAH JOMH-
HUPYIOIIUI METOIOJIOTHIECKUN MPUHIIAIT — MPUEM CIUIOIIHON BHIOOPKH M3 CETEBBIX
ucrounnkoB (URL: http://www.demotivatory.ru, http://www.yandex.ru — B Pynere),
HallMOHAJIBHOTO Kopiyca pycckoro szbika (HKPS), coBpeMeHHo# raserHoil nepuo-
k. Bepudukanus marepuana npoxonwia no «bosbliomy crnoBapro KpbUIaThIX
CJIOB W BbIpaxeHu# pycckoro si3bika» B.I1. bepkosa, B.M. Mokuenko, C.I'. Lllynex-
koBoit (2009) u cnosapro «Kpsutateie cioBay H.C. u M.I'. Amykunsix (1988).

KPbIJIATOJ1ON'M4: CTAHOBJIEHUE TEPMWUHOCUCTEMbI,
COCTOSAHUE HAYKWU, NEPCNEKTUBbI UCCJIEAOBAHUA

Hayvagmeecs B 1980-¢ TT. akTUBHOE U3YUEHHUE U JIEKCHKOTPaHIECKOE OMUCAHNUE OCO-
6oro paspsna (pa3eonorndeckux eIuHUIL, uMernmx «nedats apropcray (C.IN. Hly-
JIEXKOBA), 00JIaIarOIMX JIBYIUIAaHOBOM ceMaHTHuecko cTpykrypoil (b.C. llIBapukond),
KOTOpasi yYUTHIBAECT aBTOPCKOE M COBPEMEHHOE 3HAUCHHE, TTO3BOJISIIOT TOBOPUTH O CYIIE-
CTBOBAaHMH TAKOT0 paszzena (paseonoruu, kak kpwviiamuxa (B.M. MokueHko) / kpviia-
monoeusa (C.I'. lynexxkosa) / anmononoeua (JLII. Isaeuxo). OqHako npearnochuIKu
TIOSIBJICHUSI TOTO HarpasiieHus1 Oputi 0003HaveHb! enlé B padote I'. broxmana «Kpsiia-
ThIe ciioBa» (1864 r.).

B coBpeMeHHOI1 TMHIBUCTUKE COCYIIECTBYIOT pa3iiMyHble HOMUHALIMK ISl 0003HA-
YEHMsI CJIMHUI] KPbUIAaTOJIOTHU. Tak, B CBOMX TCOPETHYCCKUX MCCIICAOBAHUSIX U JICKCH-
korpaduueckux padorax H.C. u M.I'. Amykuns (1988) [10], JI.®. [lepdbauyk [11]
WCTIONIL30BAIM TEPMUH Kpbliamvle ciosa, JLIL. Jlaneuxo — anmonumw [12], E.E. VBa-
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HOB — Kpbvliamvie agopuzmel [13, 14], FO.H. Kapaynos — npenenentHsie TekcTsI [15],
B.I'. Kocromapos, H.JI. BypeukoBa — 02oanucmemsr [16], K.II. Cunopenko — unmep-
mexcmosvie eounuywl [7], A.. Cynpyn —mexcmossvie pemunucyernyuu [17].

[TpoxomMMeHTHpYeM Hanbosee pacupoCTpaHEHHBIE TEPMUHBI.

K.II. Cunopenko npu cocraBinenun «CiioBapst KppliaThix ¢i1oB IlymikuHa» ucnosns-
30BaJl TEPMUH UHmMepmeKcmema Kak pojIoBoe 0003HaU€HHE KPbUIATHIX CJIOB U BBIpAXKe-
Huil. [Tog naTEpTEKCTEMOM YUEHBINA TOHUMACT «MEKYPOBHEBBIN PENSIIMOHHBIN (COOTHO-
CHUTEJIbHBIN) CETMEHT COAEPKATEIbHON CTPYKTYpPbl TEKCTa — I'PaMMaTHYECKON (MOp-
(dhemMHO-C10BO0Opa30BaTEIbHON, MOPHOIOTHIECKON, CHHTAKCHUYECKOM ), JISKCHUECKOH,
MPOCOIUYECKON (PUTMHKO-WHTOHALMOHHOM), CTPOQHUECKOM, KOMITO3UIIMOHHOU, —
BOBJICUEHHBIN B MexkTeKCTOBbIE CBsi3u» [18. C. 317]. B ocHOBE NpenyioxeHHOTO OIpee-
JICHUS JIe)KaT JIMHTBUCTUYECKHE TTOKA3aTENH, a 0OHAPYKEHHE MEKTEKCTOBBIX CBA3EH
MO3BOJIIET OTHECTH 0003HAUYEHHOE TIOHATHE K JIUTEPaTypPOBEICHHIIO, CEMHOTHKE U KYIIb-
TYPOJIOTUH, TTIOCKOJIBKY MEXKTEKCTOBAsI CBSA3b MOXKET MPEICTABIATH COOOM MmOCie0Ba-
TEJBHOCTH JIIOOBIX 3HAKOB, JIIO0YI0 (hOpMYy KOMMYHUKAIMU. AHAIU3 HHTEPTEKCTEM-
MYIIKAHA3MOB, COTIPOBOXKIAEMBIN KyJIbTYPOJIOTHIECKIM KOMMEHTapHEM, ObLT TOJIOKEH
B OCHOBY JIeKcuKorpaduueckoro uzganust — «CioBapst KppuiaTbix cinoB [ymkunay [19].

AKTHBHO YIIOTPeOJISIEMBIN CETOJTHS TEPMUH Hnpeyedenmuvle meKcmbl, BBEIEHHDIN
IO.H. KapaynoBeiM, 0003Ha4aeT TEKCTHI, «3HAUUMBIE JIJI TOM UM UHOW JTUYHOCTHU
B IMO3HABATEIHLHOM M YMOLMOHATHFHOM OTHOIICHUMY, «MMEIONINE CBEPXJINYHOCTHBIN
XapakTepy, «o0palleHne K KOTOPbIM HEOJHOKPATHO BO3OOHOBIISIETCS] B AUCKYPCE STOM
nuyHocTu» [15. C. 216]. ABTOp IpH 3TOM MOAYEPKUBAECT HALIMOHAIBHBIN XapakTep
MPEIEICHTHBIX TEKCTOB U UX CBS3b MPEUMYIIECTBEHHO C JINTEPATYPHBIMH HCTOKAMHU.
N.B. ApHoiba K MPELEIEHTHBIM TEKCTaM OTHOCUT HE TOJIBKO XYy/10’KECTBEHHBIE TEKCTHI,
HO U (hoNBKIIOpHBIE sKaHPHhI (TIecHH, MUGBI, ckazku) U MOIUTBHI [20. C. 426]. [Ipuseném
OJTHO U3 HauOoJiee MOJIHBIX OINPENIEIEHUI paccCMOTpeHHOro TepMuHa: «IIpeneaeHTHbIi
TEKCT — 3aKOHYEHHBIN U CaMOJIOCTATOUHBIM MPOIYKT PEUEMBICIUTENBHON AEATEIbHO-
cTH, (IO )[IpeIMKATUBHAS €IUHUIIA; CIIOKHBIN 3HAK, CyMMa 3HAaYeHUI KOMIIOHEHTOB
KOTOPOTO He paBHa ero cMmeiciy; [1T 3HakoM 1I000MY CpeHEMY UYJIeHY JIMHTBOKYIIb-
TYpPHOTO cOO0IIecTBa... 0OpalieHne K HeMy MHOTOKPAaTHO BO30OHOBJISIETCS B MTPOIIEC-
ce KOMMYHUKAIIMHU Yepe3 CBS3aHHBIE C ITUM TEKCTOM BBICKA3bIBAHHS M CHUMBOJIBI)
[21. C. 27]. Cymmupys CKa3aHHOE, MPELEJCHTHBIMU TEKCTAMU CUUTAOT bubmuio, mpo-
W3BENICHNS XYI0KECTBEHHOW JTUTEPATYpPhI, TEKCTHI MECEH, PEKJIaMHBIE CIIOTaHbI, MyOsIH-
IUCTUYECKHIE TEKCTHI, MTOJUTHUECKHUE JIO3YHTH PA3TUYHBIX ST0X, MOIMYJISIPHBIE ITUTAThHI
(B TOM umCIie ¥ KJIACCUKOB MapKcu3Ma-JeHuHu3Ma) u T.4. [cp. 21—23]. Hetpyauo
YBHJIETh, YTO MaTE€pPHaj 3TOTO POJia BO MHOTOM MOKPBIBAETCS KaK TPAAUIIMOHHBIM 000-
3HAYEHUEM Kpbllamvle C06d U 8blpadceHusi, TaK U HOBEUIIUM TEPMHUHOM UHMmep-
mexkcmema.

HecMoTpst Ha mporiecc cTaHOBJICHHUS METas3blKa KPBIIATHKH, 32 TIOCTIEIHUE ABa
JECATHIIETUS ATOT paszer (Hpa3eoJOrud 3HAYUTEIBHO CPOPMHUPOBAICS B METOIOJIOTH-
yeckoM I1aHe. OJHUM U3 MEPBbIX CEPbE3HBIX TPYIOB MO KPBIJIATOJOTUU SBIAETCS
moHorpadust C.I'. [llynexkoBoit «KpbLiaTeie BEIpaXEHUS PYCCKOTO S3bIKA, UX UCTOYHUKI
u pazsutHe» (2002), comeprkarias BakKHbIC CBeIeHUs: TuddepeHIInaIbHbIC TPU3HAKU
(pa3nensHO0()OPMIIEHHOCTB, BOCTIPOM3BOIUMOCTh, YCTOHUMUBOCTD CTPYKTYPBI, CTaOMIIb-
HOCTb CEMAHTHUKH, CBsI3b ¢ UCTOUHUKOM) [24. C. 28—29], uctounuku oOpa3oBaHus
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KpPBUIATHKH, 3TaIbl KPbUIATU3AMK €IUHULL. PacripocTpan€HHOI cTaa Touka 3peHust
C.I'. LllynexkoBo#, 0003HAUMBIIAs POAOBBIM TepMUHOM KpwLiamas eounuya (KE) stot
paspsia ppa3eosoru3mMoB, K KOTOpoMy OTHOcATCs kpwiaamsie crosa (KC) u kpviiamoie
svipadicenuss (KB), sBnstonmecs pasHOCTPYKTYPHBIMU €IUMHHIIAMU. BriocnencTBumn
ykpanHckas uccnenosarensauna JLII. Jsneuxo B kaure «,KppuiaTelii ciioBa 3ByK™, Win
Pyccxkas snronorus» (2006) caenana 0630p CyImECTBYIOMUX padoOT, MOKa3aB CTETEHb
M3y4YEHHOCTH NPOOJIEMBbI ¥ 0003HAYMB MPOOIEMHBIE 30HBI ATOTO pazzena (Hpa3eooruy,
YTO ONPEACTNIO HAYYHBIH MOUCK YUEHBIX.

Hanuune TepMHHOIOTHYECKOro KOH(IUKTA, 3aKITF0YAIOIET0Cs B UCIOJIb30BAHUHT
MapajvieNIbHO YIOTPEOISIFOIINXCS TEPMUHOB, JIOKa3bIBAET, C OAHON CTOPOHBI, UTO METa-
SI3BIK KPBUIATOJIOTMU HAXOUTCS B CTaJJMU CTAHOBJICHHS, C IPYTrOM — IIMPOTY TPAKTOBOK
MCCIeIoBaTeNeil Mpu MOHUMAaHUH 3TOTO S3BIKOBOTO SIBICHUS.

Habmnromaercst TepMUHOIOTMYECKAs aCUMMETPHS B OTEYECTBEHHOM U 3apyOe)HOM
kpbutaronorud. A.C. MakapoBa CBSI3bIBA€T 3TO C pa3HbIM OHUMAaHUEM JIAHHOTO SI3BIKO-
BOT'O SIBJICHUS: «...3apyOexHble (pazeosiord HaKTHUECKH He YICTSIIOT BHUMAHUS pac-
cMaTpuBaeMoi mpobieMaTrke, To ecTb KB Mu He m3y4aroTcs Kak 0coOble S3bIKOBBIE
€IMHUIIBI U HE BBLACISIIOTCSA B OTACIBHYIO TPYIITY YCTOWYMBBIX BhIpaskeHHUA. Kpome
TOTO, HAYYHOE COTPYIHUYECTBO OCIOXKHIETCS OTCYTCTBHEM €IMHON TEPMHHOJIOTH-
yecKkor 0a3bl, KOTOpOE OBLIO BBHISBICHO MPH CPABHUTEIBHOM H3YYEHUU PYCCKOM
u (paniy3ckoil ppazeonorum». <..> TepMUHBI KpvLiamble Cl108a U Kpbliambie 8blpa-
J#ceHusi yTBEPAWIINCH B HEMELIKOH, aHTJIMICKOM, CIIaBIHCKOM JTMHIBUCTUKE, B OTIINYNE
ot ¢paniysckoii [8. C. 231].

EBpomneiickue uccienoBaTeian CBA3BIBAIOT U3yUYE€HUE KPBUIATUKHU C KaTeropuei
MHTEPTEKCTyalbHOCTU. Hannuue nperekcTa, 3puMo WIH aJUTFO3UIHO MPUCYTCTBYIOLIETO
B JaHHOM TEKCTE, — IJIaBHas YyepTa MHTEPTEKCTyaabHOCTH, uTo .B. ApHOab1 000-
3HaYMJIa KaK JBOMCTBEHHOCTh 3HAKA: C OJJHOM CTOPOHBI, OH MPUHAJICKUT JAaHHOMY,
HOBOMY TEKCTY, C Apyroil — yxe Hekorga coznanHomy [20. C. 376]. B eBponelickoit
(B 4aCTHOCTH HEMELKOI) (PMIIOIOTHUECKOM TPAJUIIUU HHTEPTEKCTYaIbHOCTh OXBAThI-
BaeT TaKue SIBJICHUS, KaK 3aMMCTBOBAaHUE, MHTEPIIPETAIUS TEM, CIO)KETOB, IIUTAIIUS
Pa3IUYHBIX TUIIOB, TUIATHAT, AJUTIO3MSA, Tapadpasa, mapoaus, SKpaHu3aus, JTUTepaTyp-
Hble snurpadsl [25]. BoTbIIMHCTBO yUEHBIX XapaKTepU3YIOT HHTEPTEKCTYaIbHOCTh
MMEHHO C TIO3UIUH TaKOW aMOMBAJICHTHOCTH, KOTOpasi B KAKOKH-TO Mepe OTpa)kaeTcst
B BapUAHTaX TEPMHUHOJIOTHYECKOTO 0003HAUYEHHsSI MHTEPTEKCTyalbHOCTH. Tak, B Oore-
MUCTHUKE, Hapsiy cO CIOBOM intertextualita [26 u np.], ynoTpeOnseTcs U TEpMHUH
intertextovost [27; 28 u Jip.], KOTOPBIN OMH U3 UCCIIEA0BaTENIEed YTOUHSET CO CChUTKOM
Ha aHTJIUICKHE COOTBETCTBUS: «...0Maronapsi yKe NpruKUBIIEMYCsl TEpPMUHY METaTEK-
CTOBOCTh MBI OTJaéM NpENNOYTEeHUE TEPMUHY intertextovost niepen Oonee ynorpeodu-
TEJIbHBIM MEKIYHApOJIHBIM COOTBETCTBUEM intertextualita (auri. intertextuality, ¢p.
intertextualité, non. intertextualnosé)» [28. C. 9]. CTouT Ha3BaTh W ONMUCATEIbHBIN
TepMUH mezitextové navazovani (MEKTEKCTOBass COOTHECEHHOCTD), CHHOHUMHUYHBIN
Ha3BanHbM [29. C. 117].

CeronHsi ¢ yBEpEeHHOCTHIO MOXKHO CKa3aTb, YTO, HECMOTPSI HA TEPMUHOJIOTHYECKYIO
Pa300MIEHHOCTD U CTAHOBJICHHE METas3bIKa KPBUIATHKH, «KPBLIATHIC BBIPAKECHUS MIPE-
CTaBJIAIOT COOOM CTPOIHYIO CUCTEMY SI3BIKOBBIX enuHHID [24. C. 28], a 3T0 Hampas-
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JeHue (ppazeosaoruy 3aHUMAET YCTONUMBBIE O3ULIUH KaK B POCCUICKOM, Tak U B €BPO-
HeHCKoil TMHIBUCTHKE OJaroaaps peanusanuu QyHKIHOHANIbHOTrO noreHuuana KE
B TEKCTaX PA3JIMYHBIX CTUJIEH U )KAHPOB.

HHuTeprekcTyalbHblil aHAJIN3, IEPBOHAYAIBHO CTABUBIIUI LIEIBIO IOUCK «TEKCTa
B TEKCTE» U U3y4aBILUH poOsieMy BIUSHUN OZHOTO TEKCTa Ha JAPYroi, CEeroaHs mpo-
BOAMTCSA NMPUMEHUTENBHO K TEKCTaM Pa3HbIX CTUJIEH U KaHpOB. llepcrekTUBHBIM
Il Hac MPEJCTaBIIseTCs HECKOIBKO BEKTOPOB IIPOBEAEHUS MOAOOHBIX MCCIIEN0BA-
HUii: 1) BbIABIEHHE TekcTooOpasyromiero 3HaueHuss KE He TOIbKO U1 TEKCTOB Tpaau-
IIMOHHBIX JKAHPOB IyOJIMIIUCTUKH U XYyI0’KECTBEHHON JIMTEPATyphl, HO U AJIs1 THOpUI-
HBIX KPEOJIN30BAHHBIX TEKCTOB HOBBIX JKaHPOB (HAaIIpUMEp, PEKJIAMHBIX 00bsBICHUH,
0710r0B, pa3HBIX (OPM MHTEPHET-MEMOB U MOJ.); 2) ONpeAEIeHHE aKTyalIu3UpOBaH-
HbIX KE B BU3yalbHBIX JKaHpaX MHTCPHET-KOMMYHMKAILIMH; 3) CO3JJaHNE HOBBIX CJIOBa-
peii KE, B ciioBapHO# cTaThbe KOTOPBIX OYJIYT YUHUTBIBATHCS IPUMEPHI YIIOTPEeOIEeHUS
KE B kpeonn30BaHHBIX T€KCTaX; 4) yCTAHOBJICHUE B3aMMOBIIUSAHUS KYJIbTYPHOI'O KOH-
TEKCTa MPU BBIABICHUM MUGOJIOTMIECKON U IICUXOIOTHYECKONH OCHOBBI Xy10KECTBEH-
HOTO Npou3BeeHus (Mudoorema — apXxeTHIl — IICUXOJIOTUYECKUH TOPTPET).

KPbIJIATUKA KAK 3JIEMEHT BEPBAJIbHOIO
KOMNOHEHTA LEMOTUBATOPA

[Tpu3HaHO, YTO KPBLIATHKA SBIISETCSI HEOTHEMIIEMBIM JIEMEHTOM B PsiJIe UHTEPHET-
’KaHPOB, NIPEXE BCET0 B MHTEPHET-MEMax U ero opMax — JAeMOTHBATOpax, KOMHUKCAX,
1akaTax, kapukarypax [2; 30]. leMoTHBaTOpHBI, B OTIUYHE OT OPYTUX (HopM MEMOB,
TPEXKOMIIOHEHTHBI M COZIEPIKAT CIEAYIOIINE JIEMEHTHI: 1) n300paxeHue; 2) corad Win
JIO3YHTI, HAOpaHHbIN KPYNHBIM IIPUPTOM; 3) NOSCHUTENIBbHYIO HAIANKUCh, HAOPAHHYIO
MenkuM ImpupTom. Takum 00pazom, MOKHO TOBOPUTH O IEMOTHBATOPE KaK MHOTOSIPYC-
HOM TEKCTe, II03TOMY XapaKTEepUCTUKA €ro BepOalbHOI0 KOMIIOHEHTA MPEACTaBIsAETCS
Haubosee NHTEPECHOM.

Paccmotpum npumepsl, B koTopbix KE nMeroT Tekctoobpasyromiee 3Ha4eHHUE.

KE B Poccuu 0se 6edvt — dypaku u dopozu (H.B. T'orone) sBisieTcss oTHAM U3 ca-
MBIX YaCTOTHBIX 3JIEMEHTOB J€MOTHUBATOPOB (pHUC. 1—4).

BE 6€IH>I = aKH U JOPOr'u.
%epmka Bblbpana xopoﬁzc!;:om, YTO e BblﬁpaTPPOCCMM? ILB E‘ BE‘H})I P()CCI/II/I BCTP ETI/I.TH’ICB

de

Puc. 1/Fig. 1 Puc. 2/ Fig. 2
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21n | Tpetes 6ena Poccun
'qypaKM n 'qoporm Aypaku nog aoporamu

Puc. 3 /Fig. 3 Puc. 4 /Fig. 4

Bo Bcex npumepax KE npencrasiiena B TpaHCOPMUPOBAHHOM BHJIE: IPOUCXOTUT
yceueHue komnoneHTHoro coctaBa KE 3a c4€T cokpallieHus 1 BbIIEIECHUS KIIFOUEBBIX
KOMIIOHEHTOB. B niepBom cityuae BepOasibHbIi KOMIIOHEHT /{6e Oedbt — Oypaku u 0opocu
JIOTIOJTHEH KOMMEHTapHeM, c(OpMYyJIUPOBAHHBIM B BOIPOCUTEIHHOM MPEATIOKEHUN
Amepuka eviopana xopoutue oopoau, umo dxce eviopams Poccuu? Taxum o6pa3om, aBTop
anesupyetT K aproputeTy CIIIA kak naeanbHOH cTpaHe, MPU 3TOM BU3YaJIbHBIA KOM-
MOHEHT MOJAKPEIUIsieT BepOaibHblii. B 0CHOBE BepOaibHOrO KOMIIOHEHTA pUC. 2 — TIpH-
Mep KomruiekcHoro npeodpazoBanus KE ([ee 6eovt Poccuu ecmpemunucy u oypaxu).
Tperuii npumep npeactaBiseT codboi kouTamuHauo OF 0sa 6 oonom u BapnanTa
paccmarpuBaemoil KE — Berusienenue komnonenro KE dypaku u oopozu. B ocHoe
BepOAIIbHOTO KOMIIOHEHTA YeTBEPTOrO IEMOTUBATOPA — SI3BIKOBAsI UTPA, B OCHOBE
kortopoii rorosiesckoe KE.

KE Pooicoénnsiii nonzame — nemams He Modicem TPEACTABISICT coOoi adopusm,
MOJIYYHMBIINI PacIIPOCTPaHEHHE B sI3bIKE OJaroapsi CTUXOTBOPEHHIO B mpo3e M. ['opsb-
koro «Ilecust o Cokomne» 1895 r. (uroroseiii BapuanT — 1899 r.), X0Ts npeacTaBisieT
cO0OM aBTOPCKYIO MHTEPIIPETALMIO CTPOUKU U3 OacHH « MyXHK U KOPOBa» PyCCKOTO
nosta-6acHonmcua X VIII B. L., Xemuunepa (1745—1784): «CkakaTb KOpoBa HE y4H-
Jack. // A MOTOMY | JOJKHO 3HaTh: // KTO mon3aTe poawics, TOMy yX HE JETaTh»
[10. C. 302—303]. KB xapakTepu3yeT «TpyCciIrBO€e MOBEICHHE, HECTIOCOOHOCTh Ha KepT-
BEHHBII NOCTyNokK, Ha nmoasur» [31. C. 305]. [Ipoananu3upyem 1Ba 1eMOTUBATOPA, T
ynotpebinsercs nanHas KE.

POXAEHHOro nonsatk 3acTaBnAlT feTarthb... Po)kI€HHBIN MOJI3aTh JIETAET HE JI0JITO

U kak npaBuino ToNbKO BHU3

humorial.ru

Puc. 5 /Fig. 5 Puc. 6 /Fig. 6
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BepbanpHas yacTh npezacTasiseT coooi komIuiekcHoe Bapbuposanue KB, mpu-
BOZAIIEE K U3MEHEHHUIO IIaHa COJEpKaHUs U IUIAHA BBIPAXKEHUS pacCMaTPUBAEMOM
eauHulsl. B nepBom nemotuBatope Tpancpopmuposanue KE npuBoauT K MosHOM
CMBICIIOBOM fedopmany equHuLbl. BepbanbHas yacTh BTOPOro JEMOTHBATOpa Mpeji-
CTaBJIsIeT COOO0M mapueusuio: neppas crpoka — Tpancdopm KE, a kommenrapuit —
pacmupenne KE. OTMeTnM Takxke, 4To Ul COBPEMEHHBIX IEMOTUBATOPOB CUUTAETCS
HOPMOI OTCYTCTBUE 3HAKOB MPEITMHAHNSA, KOTOPOE HAOIIOJAeTCs B YaCTH KOMMEHTAPHSL.

HoBblii %aHp MHTEPHET-IUCKYPCa JEMOHCTPUPYET OPraHUYHOE UCIOJIb30BAaHUE
KpbUIaTHKU. «I10CKOJIBKY /ISl IPaBUIIBHOTO BOCTIPUATHS MHTEPHET-MEMa HEOOXOANMBI
IPECYMIIO3UTUBHbBIE 3HAHUS, Onaroaapsi KOTOPbIM OyIET HOHATHO COZEpPIKaHNE — €IUH-
CTBO BepOaJIbHOTO U BU3yalbHOI'O KOMIOHEHTOB, 3HaHue ¢poHaa KE u Bragenue um
IIOMOTaeT HE TOJBKO IPHU MOPOKICHUH, HO M B IIPOLECCE IOHUMAHUS TEKCTOB 3TOT0
skanpa» [30. C. 42—43].

COBPEMEHHbIN KYJIbTYPHbI KOHTEKCT
KAK UICTOYHUK OBPA30BAHUNA HOBOW KPbIJIATUKU

®opmupoanue Gorna KE — mporece NocTosHHBIN, YTO OTpakaeT HE3aMKHYTOCTh
KpbUIaTUKKA. OCHOBHBIM MCTOYHUKOM TOIMOJIHEHUS! KPbUIATUKY B MOCJIEIHUE JECSTHIIe-
tus, o Habmoaenuto C.I'. IllynexkoBoii, sIBISIOTCS CHHTETHUECKUE BUJIbI UCKYCCTBA!
NIECHU, KHHO(MMIIBMBI, Testeniepeaayn u ap. [24. C. 168]. Hamm gaHHbIC TOATBEPKIAIOT
3TOT TE3MC: B MOCJIEIHUE IOAbl MPOIUIN 3TAN KPbUIaTU3AaLUN Pa3IuYHbIEC €IHHUILIBI,
B TOM 4HcJie Ha3BaHUA KUHODUIBMOB («50 OTTEHKOB ceporo», «JBuxkeHue BBEpX»,
«Typeukuit ram6uT») 1 Tenenepenad («Ilociaemumii repoit», «3M0POBO KUTHY ), IECCH-
Hbl€ («DTO HE UIYTKU: MBI BCTPETWIINCH B MapLIPyTKe») U pekiamuble cTpoku (IIpocto
n00aBb Bo/ibl; CKOJIBKO BelIaTh B rpaMmax?).

Orarnbl KpblIaTU3aluy BelpakeHui, onucannele C.I'. IyneKKoBoM, BKIIIOYAIOT
BOCIPOM3BEACHHE LIUTATHI C YKa3aHUEM Ha MCTOYHHK, TPpa)MIeCKOe BhIJEICHHE, UCTIONb-
30BaHUE B KAUE€CTBE CUJIbHOW MO3UILIMK — 3ar0JIOBKA, MOSIBIICHUE CUCTEMHBIX OTHOILIE-
uuii [24. C. 239—241]. OqHako B COBPEMEHHOM $SI3bIKE 0003HAUCHHBIC 3TAIbl TPAHCPOP-
MHPOBAJIMCH, YTO CBSA3aHO C U3MEHEHHEM OOIIEro KyJbTYPHOIO KOHTEKCT: BO-TIEPBBIX,
BIIMsIHUEM VIHTEpHETa Ha CKOPOCTh PACIpOCTPAHEHUS BBIPAKEHUS U €r0 TUPAKUPY-
€MOCTbh, BO-BTOPBIX, CYIIIECTBOBAHHEM OOIIEr0 MEANANIPOCTPAHCTBA KAK CPEIbl JJIs
AKTHBHOM «OKU3HW» TOTEHIMAIBbHON KphUIaTUKH. TakuMm oOpa3oM, MepBbIi ATan Kpbl-
JaTU3alUU OTCYTCTBYET, BTOPOM SIBiIsETCS (DaKyJIbTaTUBHBIM, & TPETUH U YETBEPTHIN
JI0 HACTOSILIET0 BPEMEHHU aKTyaIbHBI.

VYnorpebnenne KE B kauecTBe 3aroyioBKa Kak CHJIBHOW MO3UIMU TEKCTAa MOKHO
CUUTATh OTIMYUTEILHON YePTOil COBPEMEHHOW ITyOIMIIMCTUKH, ITOCKOIBKY OH IO CpaB-
HEHUIO C JIPYTUMU KOMITO3UIIMOHHBIMH YaCTSIMH T'a3€THOW CTaThH HECET OCOOYIO KOM-
MYHHUKaTUBHYIO Harpy3ky. « COBpeMEHHBII 3aroJIOBOK € yY4ETOM BCE YBEIMUYMBAIOLIEHCS
BPEMEHHOM KOMITPECCUH BBITIOIHACT U HHPOPMATUBHYIO (PYHKIIUIO, IPEIICTABIISAS COOOM
CBEPHYTBINA TEKCT: YUTATENb JIOJKEH NMPEICTABIATh KapTUHY JHS, JUIIb IPOCMOTPEB
3aroioBku. JKemaHue aBTOpa CTaThbH MPHUBJICYb BHUMAaHHUE K OIyOJIMKOBAaHHOMY Ma-
TepUay, HEOOXOAMMOCTh PETIOCTOB M OOJBIIOTO KOJIMYECTBA CKAYMBAHHUN BBIIBHUIAET
Ha NepBbIH IJIaH IparMaTuyeckyro GyHxiuro 3aroiaoskay [3. C. 37].
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CornacHo Hamel kapToTeke, Bkiatouaronieit okono 1000 equuauil, N3BICUEHHBIX
NpUEMOM CIUIOIIHON BHIOOPKH M3 POCCUMCKUX Ta3eT nociaeHux matH et (2014—
H.2019 1T.), B QyHKIMHU 3aroyioBKa aBTopbl yaiie ucnoib3ytoT KE (6onee 60%), menee
ynotpebutenbHbl oMbl (0K0510 30%), MOCTOBUIIB € IMHUYHBI.

HecoMHeHHO, aBTOpPBI HE MOTYT HE YUHTBIBATh TOT (DAKT, YTO KPhLUIATHKA «YBEJIH-
YMBaeT CUITy BO3JICWCTBHS TEKCTA U CIIOCOOCTBYET peann3aliii KOMMYHHKAaTHBHO-TIpar-
MaTUYECKOW IETN Iy OJIMKAIIUNY, «SIBJSISICH OJHUM W3 CaMbIX SIPKUX U JICHCTBEHHBIX
CpECTB fA3bIKa B acleKTe Bo3/ecTBus Ha untarens» [32. C. 199].

CoBpeMeHHBIN YUTaTe b BIaJeeT HEKUM MpeleICHTHBIM MUHUMYMOM (TI0 aHaJlo-
ruu ¢ BbieneHHbM [JL. [TepMsAKkoBbIM MapeMUOIOrHYeCKMM MUHUMYMOM), Oarofapst
MPECYMIO3UIIUN TPOUCXOAUT TOHUMAHNUE 3HAYCHUS €JJUHUIIBI, a PA3IUYHbIC aKTya-
TU3aToOpPhI (TIPEXIe BCEro CyOCTUTYTHI) CIIY>KaT CPECTBOM MPUBJICUCHHS YUTATEISA
Y BOBJICUCHUS €T0 B KpyT 00cykaaeMbIx nipodsem. [Torenmmanpabie KE, MHOTOKpaTHO
TUPAXUPYACh, TPHOOpPETast CEpUHHOCTh (MHOTOKpPATHBIE MpeoOpa3oBaHus, Jamie —
OJTHOTO THIIA), CTAHOBSATCS HE TOJIBLKO YaCThIO «TOMay (pazeocpencTs (phpazeosioruye-
CKOT0O MUHUMYMa >KypPHAJIUCTOB), HO nonHonpaBHeiMu KE, monamaromumu Brocien-
CTBUU B COOTBETCTBYIOIIME CIOBApH U cripaBoYHUKU. Ecnu B snoxy meuataeix CMU
Bepu(UKaus B MEPBYIO OYEPeIb MPOBOAMIACH IO JIEKCUKOTPapHUUECKUM UCTOYHHKAM,
TO B CETEBOM 00MIEecTBe (aKTOp MOBTOPSIEMOCTH U TPAHCPOPMHUPYEMOCTH MOXKET
FOBOPUTH O KPbLJIATU3ALIUU BBIPAKCHHUSI.

CoBpeMeHHBIN KyJILTYpPHBIH KOHTEKCT BOCIIPHHSI PsiJl HEOJIOTU3MOB, CTABIIINX, KaK
[OKa3bIBAET SI3bIKOBOM MaTepua, KpblIaThIMHU.

lanmaumsm A — Llapau (Je suis Charlie) — «J103yHT, ¢ KOTOPBIM €BPOIICHIIBI
BBIIILJIM Ha JJEMOHCTPAILIMY B 3HAK [POTECTA NIPOTHUB TEPAKTA, COBEPLIEHHOTO B peJaKI1U
¢paniry3ckoro catupuueckoro exenenensuuka “‘Charlie Hebdo™» [em. moxpo6nee: 33.
C. 433]. Orot rammuusm cran nosHonpasHoi KE, 4to nokaspiBaeT mmpokuil GyHKIHU-
OHAJILHBIN MMOTCHIMAT U JICKCUKOTpaduueckas ¢ukcarws: « — [llapau — yHUBEp-
canbHasi (hopMyJia BRIPOKEHHUS COMMIAPHOCTH MIIM MIPOTECTA MPOTHUB JIFOOOH HECIIpaBe/I-
nuBoct» [34. C. 238].

ITpuseném npumepsl, B KoTopeix KE BBICTyIaeT B kauecTBe 3arojloBKa U sIBIIS-
€TCS TEKCTOBOM JIOMUHAHTOM, IMTPU 3TOM TMOJIyHYaeT CEMaHTH3AIIUIO B KOHTEKCTE:

A ne Llapnu [na3zBanue ctathi] («Komcomonbckas npasaa», 11.01.15)

Sl — [apmm.net [Ha3Banue crateu|. Tenepv me, kmo «A — llapauy, 2o6opsm, umo
Ha38amb cebsi mak — 95mo Oblid aKyus RPOmue youticmea aooet, Komopvie umerom
anvmepHamueHoe Muenue. Jloboe opyeoe. U muenue, ockoponsiowee MycyibMaH, mooice.
<...> MooicHO OMMOIKHYMbCS OM IMO20, HEMHONCEUKO NOONPLIZHYMb U 835Mb UUDE —
amo 6blLia akyus 3a mo, Ymo youeams 6006we Henwvss. «A — Hlapauy — smo npaxmu-
yecku aeumod 8 nod0epIcKy bodcecmeeHHoU 3anosedu «He youii!y. Toeda noryuaemcs,
UMO KAANCObLIL HOPMATIbHBILL YET0BEK: He NPECMYNHUK, He MaHbik — on — Illapnu. <...>
B niobom cryuae menepb 6cem Ham Kak-mo Hado onpederumvcs: lapau mol unu moou
¢ CODCMBEHHBIMU UMEHAMU U PaAMUTUAMU, KOMOPble CNOCOOHBL omoeums benoe om yep-
HO20, 4 CMEWHYIO KapuKanypy om o0pazyuxa yunuzma u mepzocmu. M, onpedenuguiucy,
sanycmums Hogwlil xewmee — IllapauNet. Beob moavko na nem — cyoa wem. A 6cé
opyeoe 00aHCHO Obimb CyoumMo no oeaam e2o («MockoBckuii komcomornery, 06.11.15).
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ITpu uHTEpIpETALNK JAHHBIX TIPUMEPOB BaXKHO YUUTHIBATh KYJIBTYPHBII KOHTEKCT.
Ecnu B mepBoM citydae aBTOp MUIIET OYKBaJIbHO 110 TOPSYUM Clle/laM, Cpasy ke Mociie
TepakTa, To BTOpoii npumep ynorpedienus KE B cratbe, HanmMcaHHOMN HOCIE KPYLIEHUS
poccuiickoro naccaxxupckoro camosera Airbus A321 B Erunre, wutoctpupyer GpakTt
Pa3IMyYHBIX ATANOB KPBUIATH3ALMU — OT UCIOJIb30BaHUS rpagUuecKoro Mapképa
710 TIOJTHOTIPABHOTO BXOXKJICHUS B SI3bIK, BEIPQXKEHHOT'O B CO3/JaHUU (PPa3e0IOrHuecKu
HACBIIIEHHOTO KOHTEKCTa ¢ ynoTpeOieHueM napemun Ha nem — cyoa nem, 6ubnensma
cyoumo no oenam ez2o, 00pa30BaHUM XeEIITEra.

Hamra xapToTeka conepkut cepuiinsle nmpumeps! Tpanchopmarmii KE, ynorpeo-
JSIEMOTO B PA3JINYHBIX (PYHKIMOHAIBHBIX PA3HOBUHOCTSIX SI3bIKA:

Hnoeoa mue cmanosumces cmulono umo s scugy 6 Eepone, 6 cmapoil nuyemepuoti
Eepone... ®awucmckue xapamenu: nopouweHKo, AYeHK, KIUYKo U npodue noOOHKU
pazeazanu I pasxrcoancKuro oliHy, Ha KOMopou 2ubHym yKpaunysl u pycckue. Esponetickue
ROUMUKYU MOTUA HAOTIIOOAIOM 3a MACCOBLIMU YOULICMEAMU MUPHBIX HCUMENel, HCCHUJUH,
Odemeiti Ha Yxpaune... Ho éce svixodsm na maccosoe wiecmsue 6 Ilapusice npomus mep-
ppopa — eepx nuyemepus. Mue dcanb ROSUOWUX JHCYPHATUCOS, HO 8Ce Mbl, HCUMENU
Egponvi, Haxooumca Ha 60liHe ¢ peaKYUOHHBIM UCTAMOM, Yiice He 00uH 200... I ubnym
npocmule ai0ou 8 Anenuu, Ucnanuu, I'epmanuu, @panyuu u 6yoym ewé cubuymeo...
Ho decsimku nocubwiux om 63pbl606 6 3Mux Cmpanax He uoym Hu @ Kakoe CpasHeHue
¢ mulcayamu noubuux ykpauryes... Mol ycnoxoumca moavko mozaoa, Ko2oa uepes
2—3 200a yeuoum nopouieHKo, AYeHuKa, KIuiko u npouux youty 6 kamepe I aazckoeo
MPUOYHANA OCYHCOEHHBIX 30 2eHOYUO cobcmeeHHo2o Hapooa... A ne Lllapnu. I — Jloneux.
A — Jlyzanck (URL: https://www.inpearls.ru/)

Ymo, uépm 603oMu, MEOPUMCS 8 SMom mupe?
He pazensioemsv mHe ck803b 020Hb U ObLM

A ne lapnu, a — Cy-24,

U 20e mabnuuxu ¢ umenem moum? (C. EdpumoB)

A ne llapnu.

A 6 [ po3Hom dom neyamu.

U 3pumensv uz Hopo-Ocma mooxce 1.
A gpaxen uz Odeccol, max u 3uatime!
A 6 I'opnoske youmas cemvs.

A ne llapnu!

A oemu uz becaanua.

A uz Jloneyxa ceopbnennas mame.
A Cmenun,

Kopueniok,

Bonowun ¢ Knanom.

A He ymero npocmo pucosams (M. Marmrypa. URL: https://www.stihi.ru/2015/01/11/8306).

[TpuBenéHHBIC TIPUMEPBI AEMOHCTPUPYIOT HE3aMKHYTOCTh KPBUIATHKH, «CBHUJIC-
TETLCTBYIOT O BhICOKOM cTeneHu ocBoeHHoctn» KE [24. C. 232].

CBs13b ¢ cOnManbHO-MONMUTHYECKUM KOHTeKCcTOM uMetoT KE Kpwiv naw n sedrc-
Jusvie 100U, 0OCOOCHHOCTBIO KOTOPBIX SBIISICTCS PErHOHAIbBHAS MAapKUPOBAHHOCTH
[35. C. 62].
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Cuayasia HEOJIOTU3M 6eXCUBble NT00U YHOTp€6J'I)IeTC5I B KaBbIYKax:

Apmanck emecmo Cnagancka ObLl YCIO8HOU PeanibHOCIbIO, OMMEHEHHOU «BEHCIUBHIMU
arodemuy («M3Bectusnn, 29.06.2014).

3aronoBok «Bedxcausvie 1100u Muxankosa comogul 3anams Goro kuroy («Cobe-
CeMHUK», 26.9.—2.10.18) noka3pIBacT NMPOIECC KPhLIATH3AIIUKN BBIPAKCHUS: YIIOTPEO-
nsiercst 6e3 rpaduuecKoro BbIIEIEHHS M BXOXKICHUS B CUCTEMY SI3bIKa (3/1ech HAaOII0-
JaeTcsl NI3MEHEHNE KOHHOTAIINH).

ITpeoOpazoBanue KE noka3biBaeT He TOIBKO (PAKT BXOXKIECHHS B S3bIK, HO U CTPEM-
nenue ero Kk saapy ponna KE. Hanpumep, 3aronoBok «4gornHeHaury («CobeceqHux»,
24—30.10.18) mpexacrapnsieT coboit komriekcHoe BapsupoBanue KE: cybcrutynus,
TpaHcdopMalys Mo JMHUU OTPUIIAHUS COIIPOBOKAACTCS rpaMUECKU MyTEM CIMTHOTO
HaMMCaHUs U UCIIOJIb30BaHMs MPOMUCHBIX OYKB /Ul 0003HaU€HHUsI HOBOT'O CJIOBA, YTO
JieTIaeT JaHHBIM 3aroj0BOK IMOXOXKHM Ha XeIITer. 3aMeHa KoMmroneHta Kpviv — Aghon
00BsICHAETCS CUTYallUeH, CIIOKUBILIEHCS Ha YKpauHe B CBSI3HM C PACKOJIOM LIEPKBH,
MOJIOKHUTENIbHAS KOHHOTAIUS, IPUCYINAsi HCXOIHOH eTMHULE, MEHSIETCS.

Kak noka3zanu npezacraBieHHbIe KOHTEKCTBI, (DOH MPELeICHTHBIX TEKCTOB, (op-
MUPYIOIINIA KPBUIATUKY U 00OTalIaonuii ppa3eonoruro, pacrosaraet 0oraTbiM apceHa-
JIOM €JJMHHII, KOTOpbIe MOI'YT HCIIOJIb30BaThCS B PA3IUYHBIX JUCKYPCUBHBIX MPAKTUKAX,
CO3/1aBaTh «PaMKy» TEKCTOB.

KJIACCUKU PYCCKOW JIUTEPATYPbI
B 3EPKAJIE KPbIJIATbIX BbIPAXXEHU» KAK TPUMEP
NMPArMATUYECKU SAPSIXKEHHOIO CJIOBAPSHA

[TockonbKy ciOBapb HE MPOCTO PUKCUPYET KaKyr-I100 equnuiy — adgukc,
CII0BO, (hpa3eoyoru3M, a 3arnevyaTiieBaeT SA3bIKOBYIO PEATbHOCTb, SBISETCS UCTOUHHUKOM
KYyJbTYpOJIOTHYECKON HHPOPMAIIUHU, TO «HA COBPEMEHHOM 3Talle CO3/IlaHne KaKI0TO
HOBOTO JIEKCUKOTPa(hUueCcKOro MpoU3BEACHHUS JIOJKHO 0a3upoBaThCs Ha pa3padboTKe
LEJIOTO Psijia JIMHTBUCTUYECKUX TPOOIEM: JIEKCUKOIOTUIECKUX, CEMACHOIOTUIECKHX,
rpaMMaTHYeCKHX, CTHIIMCTHICCKHX U ap.» [36. C. 9]. JlelicTBUTENBHO, JIFOOOH co3/1a-
BaEMbIi CIIOBAaph JOHKEH YUUTHIBATH T'OCTIOACTBYIOIIYI0 HAYUHYIO MMapajiurMy U OpH-
€HTHPOBATHCS HA MOTEHIIMATIBLHOTO «UUTATENS», @ 3HAYHT, OBITh IParMaTHUECKH 3a-
PSAKEHHBIM.

Co3naBaeMblii HAMH CIIOBapHBIN MPOEKT «KIIaCCHKK PYCCKOM JTUTEPaTyphl B 3€p-
KaJie KPbUIAThIX BBIPAYKEHHID MPU3BAaH BOCIIOIHUTH MPOOEN B 3HAHUU IIKOJIbHUKAMHU
cBoaa KE, pyHKIIMOHUPYIOMIHX B PYyCCKOM si3blke. OTOOP TaKMX €IMHUI] OCYIIIECTBIISIICS
HaMHU C TIOMOIIIBbIO METOIMKH JIMHTBUCTUYECKOTO IKCIIEPUMEHTA — COLIMOJIMHIBUCTHYE-
CKOTro orpoca nH(GOPMaHTOB pa3HbIX ropoaoB Poccum, a taxke ¢ yuerom @I'OC mo ju-
Teparype st cpeaneit mkonsl PO. Kpome Toro, onpoc ObLT Mpr3BaH MOTYyYUTh TAHHBIE
0 MEHTAJIbHOM JIEKCUKOHE ¥ COCTaBUTHh KOJUIEKTUBHBIN SI3BIKOBOI MOPTPET COBPEMEH-
HOM MOJIOJIEXKU.

CambIM BaXXHBIM CTaJIO BBISBIICHHUS siiepHON U niepudepuiinoit 3oub1 KE ¢ yuérom
¢axTopa yactotHOCTH. bonee 70% OMpOIIEHHBIX COOOIIMIN, YTO OHU 3HAIOT, YIOTPEO-
JSFOT, yMEIOT 00bsicHNUTh Takue KE, kak Bcé oopaszyemcs (JI.H. Toncron); Jlroosu éce
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so3pacmul noxoprul (A.C. Ilymkun); Mamenvkun conox (J.W. ®onBusun); Meoesesicwbs
yvenyea (MLA. KpbuioB); Mer 6 omeeme 3a mex, koeo npupyuunu (A. CeHT-DK3101epH),
YTO TMO3BOJISET Ha3BaTh ATH €WHUIIBI KOTHUTUBHO siIepHBIMU. [IpOTHBOMOIOKHYIO
rpynny cocraBwin KE, 3HaueHne kotopeix He3HaKoMo Oosiee 70% aHKETHPYEMBIX:
Ocempuna emopoii ceexcecmu (M.A. bynrakoB); [losepsame ancebpy eapmonuei
(A.C. Ilymikun); Hacmynams na 2opno coocmeennoti necte (B.B. MaskoBckuii);
B kapeme npouwinozo oanexo ne yeoeuw (M. I'OpbKHii), 9YTO BBI3BIBAET 00ECIIOKOCHHOCTD
¥ HeOOXOAMMOCTD JIOTIOTHUTENILHON pabOTHI.

[Tpu onpeneneHny UCTOYHUKA KPBUTATUKU OBUIM MOyYEHBI CIEIYIONIUE JaHHbIE:
6omee 70% oOyuaromuxcs HE CMOTJIM Ha3BaTh UCTOYHMK mnosiBieHust KB Ocempuna
emopot ceexcecmu (M.A. bynrakoB); Oxoma x nepemene mecm (A.C. Ilymkun);
Ilayuenm ckopee scus, uem mépme (A.H. Toncroit); Ilosepsame ancebpoii eapmonuio
(A.C. Ilyukun). Anepusivu KE npu TOYHOM OIpeesieHNH UCTOYHHKA SIBIISIOTCS €U-
HUILIBI U3 XYJI0)KECTBEHHOH JuTeparypbl: 6osee 70% pecroHIEHTOB 1Al paBUIIbHbIN
otBeT (Anvle napyca — A. I'pun; boims unu ne 6vimo — Y. llexcrup; I enuil uucmoti
kpacomur — A.C. Ilymkun; 'epou nawezo epemenu — M.IO. JlepmonTOB; [oxmop
Aunibonum — K.W. Yykosckwmit; K Ham edem pesuzop — H.B. T'oronb; Omywst u demu —
N.C. Typrenes; Cnyarcumsb 661 pad — npucayscusamocs mouino — A.C. I'puboenos;
Teapw s Opoxcawas unu npaso umero — O©.M. JloctoeBckuit; Ymo maxoe xopouio u umo
maxkoe naoxo? — B.B. MaskoBckwuii; 4 k Bam nuwy. Yeeo sce 6one? — A.C. Ilymikun).
HNudopmarms o naxoxxaennu KE y 40% ankerupyemsix (7sapw s Oposrcawas unu npaso
umero — ®.M. JloctoeBckuit,; Ymo maxoe xopowto u umo maxoe nioxo? — B.B. Mas-
KOBCKUil; A k Bam nuwiy. Yeeo sce 6one? — A.C. IlynikuH) B MTACCUBHOM CIIOBaPHOM
3amace (3Haro, He yIoTpeOIsito, He YMeI0 0OBSCHUTD) MO3BOJISIET TOBOPHUTH O Mepudepun
B COBPEMEHHOM SI3bIKE.

Takum 00pazoM, OTHUM U3 3HAYUMBIX KPUTEPUEB BBISIBICHUS HAaHOoOJIee yroTpedu-
tenbHBIX KE 11 oTOOpa Marepuana Juisi HOBOTO CJIOBapsi CTaJl0 COCTABIICHHUE SMTOJIOTH-
YECKOro MOpTpeTa COBPEMEHHON MOJOIEXKHU. DTOT OMPOC MOKa3all TaKXkKe «cyalble
mecta» B 3HaHuM KE yuammmucs, mojackaszan crnocoObl aKTUBU3AIUH COOTBETCTBY-
IOIIMX 3HAHUHM U TIOMOT OXapaKTepPH30BaTh OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOW JIMUHOCTH COBpE-
MEHHOTO BBITTYCKHHKA, BBIJICIUB pEeUYeBbIC JOMUHAHTHI. BakKHBIM aCliEeKTOM SIBIISICTCS
U3y4YCHHUE PEUr YUYaIIUXCSI-OMIMHIBOB B YCIOBHUSX IOJIMITHHYECKOTo oOmecTBa. Baxk-
HBIM KpUTEpHEM 0TOOpa Marepuaa (B TOM YHCIIe U KOHTEKCTHOTO) JUISI CJIOBapsl CTaJIO0
ompe/ieJeHNe YaCTOTHOCTH YIOTPEOICHUS KPbIJIATHIX CJIOB M BBIPAKEHUI TOTO WIIH
MHOTO MHCATeNsI-KIIacCUKa. Takasi 4aCTOTHOCTh ONPEAEsIach KaKk Ha OCHOBE HMEFOIIeH-
Csly cOCTaBUTEJEeH KapTOTEKHU, TaK U HA OCHOBE I1OCJIEIOBATEILHOTO aHAIN3a JIeK-
CHUKOTPa(UUeCcKOro OmbITa MPEIIIeCTBEHHUKOB, OTPA3UBIIUX YXKe OOJIBIION MacCHuB
MaTepuaia.

3AKJTIONMEHUE

[Iupokoe pactpocTpaHeHHE KPBUIATUKKA B COBPEMEHHOW PEedH, CEPUIHOCTH UC-
IOJIb30BaHUs, NOABJICHHUC HOBBIX CIMHUI] TOBOPUT 00 AKTYAJIbHOCTU U3Yy4YCHUA JAHHOT'O
pasnena ¢paseonorun. Ananu3 ucnoib3oBanusi KE B coBpeMEHHOM KyJIbTYPHOM
KOHTEKCTE MOKa3all, YTO OJHOM W3 IIaBHBIX (YHKIMH KPBUIATUKH SIBJISETCS TEKCTO-
oOpa3yromas QyHKIuSI.
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KE ynorpe0mastoTcst B TEKCTaX pa3HbIX CTUJIEH M )KaHPOB, B TOM YHCJIE TOJIBKO
yTBepxkaaromuxcs. Kppulatuka — HeoThemMiIeMasl 4acTh BepOaJbHON 4acTU J1eMO-
THUBATOpA, AJsl aJeKBAaTHOIO IIOHUMaHUs KOTOPOT0 HEOOXOJUMBI NIPECYIIO3UTHBHBIE
3HaHUsI, B IPOTHUBHOM CIIydae 3ambicen aBTopoB Oyner HenonsTeH. KE, BbicTymaromye
B KauecTBe CJIOraHa U KOMMEHTapus, 4allle UCIOIb3yITCS B TPAHC(HOPMUPOBAHHOM
BUJIE, YTO JOKA3bIBAET HE3aMKHYTOCTb KPBUIATHKHU KAK CUCTEMBI.

Ecnu TpaqunnoHHO ydéHble Ha3bIBaJau Takue UCTOYHUKH nosBieHus KE, kak
MuposIOorus, IUTepaTypa, CHHTETUYECKUE BUIIbI NCKYCCTBA, TO HEJaBHUE UCTOPUYECKHE
COOBITHS, T.€. COBPEMEHHBIN KyJIbTYypHBIN KOHTEKCT, Jajli XKHU3Hb HeonoruzMam A —
Ulapnu (Je suis Charlie) — A ne LLlapnu, Kpvim naw, eesciusgvie 1i00u, ynoTpedieHne
KOTOPBIX B CUJIbHOM MMO3UIIMK TEKCTA J0KA3bIBAET (GAKT UX BXOXKICHUS B S3bIK.

CoBpeMeHHBIHN KyJIbTYpHBIA KOHTEKCT 1a€T UMILYJIbC ISl CO3/IaHUsI HOBOTO TUIIA
cinoBaps. [Ipoekt «Knaccuku pycckoi TUTEpaTypsl B 3€pKajle KPbUIAThIX BbIpaxe-
HU» — IpUMep NPparMaTUYECKU 3apsKEHHOT'0 CJIOBapsl, COCTABIAEMOro /sl Oe301IH-
00uHOro BiIaieHUs OoratbiM (POHAOM KPBUIATHKHU, NOBBIIICHUS YPOBHS SI3bIKOBOM
IPaMOTHOCTH, PAaCHIMPEHUs] MEHTAJIBbHOIO JIEKCHUKOHA IIKOJIBHUKOB. PaccMaTrpuBas
CJIOBapb KaK MHTEPTEKCT, Mbl IIPEAJIAracéM B KaueCTBE WILIOCTPATUBHOIO MaTepHasa
IPUBJIEKATh HE TOJBKO IyOIMIUCTUYECKHE TEKCThl WIIM OTPBIBKU U3 MPOU3BEACHUN
Xy10’)KECTBEHHOM JIUTEPATYPBl, HO M TEKCTHI HOBBIE JKaHPOB, B OCHOBE KOTOPBIX JIC)KUT
KPBIIATHKA.

© Jlomakuna O.B., Mokuenko B.M., 2019
Jata nocrymienus: 1.02.2019
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Abstract. The article analyses functioning of winged expressions in contemporary texts falling into

different types of discourse. Despite coexistence of different terms (winged unit, winged expression, inter-
texteme, precedent text, text reminiscence, eptonym, eptologism, logoepisteme, commemorate, etc.),
the essence of the linguistic units described by these terms comes down to the main characteristics
thereof — direct dependence on the source, reproducibility and recognisability thereof. The article reviews
development stages of the winged unit study term system as part of the winged unit study, names scholars
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who have significantly contributed to the development of this field. It shows that despite the terminology
divergence and the early days of the winged unit study metalanguage, this study as part of phraseology
has assumed a stable position both in the Russian and European linguistics owing to the winged unit study
functional potential realisation in different text styles and genres. The authors define research directions
related to the winged unit study functional potential. As part of the study there were reviewed demotivators
where the winged units B Poccuu 0ee 6edvr — oypaxu u dopoau (Russia has two problems: pinheads
and roads) (N.V. Gogol) and Poorcoénmwiii noazams — nemams ne modxcem (He who was born to slither
cannot fly) (M. Gorky) are used in the verbal part and acquire the text forming meaning. There have been
studied the neologisms 4 — Illapau (Je suis Charlie) — A ne Hllapnu (I am not Charlie), Kpoim naw
(Crimea is ours), eexcnusvie noou (the polite people) that appeared owing to the modern cultural
context. The article uncovers the need for the creation of the pragmatically loaded dictionary ‘Classics
of Russian Literature Mirrored by Winged Expressions’. The relevancy of the study undertaken is stemming
from the review of winged expressions in modern different genre texts.

Key words: catchwords (winged words), functional potential, demotivator, journalism language,
hashtag
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PEANIN3ALNA TPAHCOOPMALMOHHOIO
N KPEATUBHOI'O NOTEHUWUAJIA KPbIJIATUKUA
B MEAUWAOUNCKYPCE

A.C. MakaposBa

IIpaBocnaBHbIl CBATO-TUXOHOBCKMH I'YMaHUTapHBIA YHUBEPCUTET
Jluxos nep., 6, Mockea, Poccus, 127051

CoBpeMEHHBIH IIpoLiecC MEANATU3ALMU BeeX cep 0OLIeCTBEHHO )KU3HU CKa3bIBaeTCsl Kak Ha 00bEMe
pEeYeTBOPUYECTBA, TAK U HAa CAMUX MEAMATEKCTaXx. MaccOBOCTh U MOJIMIOT0Bas OTKPBITOCTh MEAUINHOTO
JIMCKypca MO3BOJIAIOT PaCCMaTPUBATh KPbUIATBIE BBIPAKEHHS KaK CPEACTBO AJI IPEJCTaBICHUS U peallu-
3a1uu ¢Gpa3eosiorndeckux MHHoBanuil. Pons Macc-menua B popMHPOBaHUU HOBBIX YCTOHYUBBIX 000PO-
TOB aKTUBHO M3Yy4aeTcsl, YTO FOBOPUT 00 MX 3HAUEHHU B JAHHOM IIPOliecce, TaK Kak UMEHHO MEUIHbIH
JMCKypC NEMOHCTPHpPYET Hanbosee sIpKO aKTyalbHOE YHOTpeOIeHHE U JKU3HECTIOCOOHOCTh (hpa3eonoru-
YEeCKUX MHHOBalUil B A3bIke U peur. Menuiinblil auckypce obnamgaer OOJIbLIIMM KOIHUECTBOM CIOCOOO0B
BO3JICHCTBHS HA MAaCCOBOI'O a[pecaTa, U, KaK CBUAETENbCTBYIOT IOCIEIHUE UCCIEI0BAaHUS POCCUMCKUX
MeINaTeKCTOB, (GOHI KPHIIATHIX BRIPAXKEHHI KaK HHTETpalbHAs 9acTh ()Pa3eoorHIeckoro Kopiyca
HAI[MOHAIBHOTO SI3bIKa IMPOKO MpHMeHseTcs B HéM. PasHooOpasHbIe (paseopecypchl (MIUOMEL, KpbLIa-
THIC BBIPKCHUS, TAPEMHUH, aOPH3MBI U TIp.) YaCTO HCIOIB3YIOTCS KaK B CHIBHOI IMO3UINH TEKCTa —
3arJIaBUH WM KOHIOBKE My OIMKAINH, TaK U IIPU CO3TaHUU MEJHATEKCTOB, COSIMHSIOMIX BepOaTbHYyIO
1 BU3YaJbHYIO 9acTH, B KOTOPBIX HanOolee HarTAIHO Pean3yeTcs HX TPaHC(OPMAIFOHHBIN U KpeaTHuB-
HBIl OTEHIMA1, MHOTOKPATHO YCHJIMBAIOIIUM UX JMHIBOIIParMaTHYeCKOe BO3JECHCTBUE HA aJpecara.
AHanmi3 MeIMaKOHTeHTa caiita «[IpaBociaBHBIE CMEIOTCS» BBISBIII TEHICHIMIO TBOPUECKOTO YIOTPeD-
neHns pompkaopusMa «baro-6aromkn-6ato, He JTOXKKCS Ha KParo, IPUAET CePeHbKUIT BOIYOK M YXBATHT
3a 6040K», emmé He 3aUKCUPOBAHHOIO JIEKCUKOTpahUuecKoil MPaKTUKON, a TaK)Ke ero BapUaHTOB,
SIBILIIOIIUXCS. PE3YIIBTATOM PA3IMYHbIX IPUEMOB TPAaHC(HOPMALMU YCTOMUUBBIX SI3BIKOBBIX euHULL. CTpyk-
TYpHO-CEMaHTHYECKHE NIPeoOpa3oBaHus Pa3IHYHbIX Pa3psioB (Pa3eoorHUeCKUX eJUHHUIL SBISIOTCS
3((HEeKTUBHBIM CPEICTBOM peaM3alu 0cOO0N KCIpEecCHH B MeauaTekcTe. PaHbllle OCHOBHBIM HUCTOYHU-
KOM KpBUIATBIX €IUHHIL] CYATANIACH XYI0KECTBEHHAs JINTEPATypa, CETOIHS CUTyallsl MEHAETCs, U JINIEPCTBO
HNPUHAAJIEAKUT CUHTETUYECKIM BHJIaM HCKYCCTBa (KHHO, TEJICBUCHUE, 3CTpaja U T.J.). AHAIM3UPYEMOe
MOTEHIMAIBHOE KPBUIATOE BBIPAKEHUE UMEET HE OJJMH MCTOYHMK IOSBIICHUS: HapsIy C PyCCKMM U HEMELl-
KUM (DOJIBKIIOPOM 3TO HEMeEIKasl JINTepaTypa, a aKTyaJu3UpOBaIoCh BBIPaXKEHUE B COBETCKOM MYJIbTH-
IUINKaMOHHOM (unbMe «bpeMeHckue My3bIKaHThD». [Ipu aHamu3e myOauKanuil JaHHOTO caiiTa MpH-
MEHSUINCh MEXKIUCIUITIMHAPHBIE METO/bl U3Y4YEHUSI MEAMAKOHTEHTA: JUCKYPCUBHBIN, ONUCATEIBHO-
aHAJIMTUYECKUH, JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUH U MeIuaauHIBUCTHIecKui. IIpoBoauMoe uccienoBanme
0Ka3aJo, 9T0 (PYHKIHOHUPOBAHHE PACCMATPHBAEMOT0 MOTEHINATEHOTO KPBIIATOTO BRIPAKECHUS U €70
TpaHC(OPMOB ITOATBEPKAAET TE3HC O TOM, UTO JAHHBIE SI3BIKOBBIC €IHHHUIIEI SABIAIOTCS BOCTPEOOBAHHBIMA
1 MaccoOBO 3KCILTyaTHPYEMBIMH B COBPEMEHHBIX MEIMATEKCTaX, TaK Kak 00J1afafoT IMPOXyKTUBHBIMU
MeXaHHU3MaMHI CMBICII000pa30BaHMUS.

KioueBble cji0Ba: MEIMAAUCKYPC, MEIUATEKCT, KPHUIATOE BBIPAXKEHHE, TPaHCHOPM, KpbLIaTHKA

BBEOEHWE N NOCTAHOBKA NPOBJIEMbI

CoBpeMeHHbIN BEKTOP JIMHTBUCTUUECKHUX MCCIIE0OBAHUI HAIPABIIEH HA U3yUEHUE
memuamuckypea (JI.C. bombrakoa 2008 [1]; T.I'. lo6pockmonckas 2008 [2], 2016 [3];
N.B. Epodeena 2009 [4]; M.U. Konromesuy 2014 [5]; S. Gajda 2010 [6]; T. A. Van Dijk
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2013 [7] u ap.). Takoit BEIOOp OOBACHSAETCS TEM, YTO KIIOHATHUE MACCMEIUUHOTO JTHC-
Kypca (WM MeIuaaucKypca) MpOYHO BOLLIO B 0OMXOJ TYMaHUTApHOW HAyKH, YTO
SIBJISIETCS BIIOJTHE 3aKOHOMEPHBIM CIIEJICTBUEM aKTHBHOTO PACHPOCTPAHEHUs KaK KOH-
IENINU JUCKypca BOOOIIe, TaK U JUCKYPCUBHOTO aHain3a B yacTHocTmy [8. C. 181],
AKTUBHBIMH MPOLIECCAMU PA3BUTHUSA MOCIEIHETO U LENIBIM PSAIOM MPUYUH:

¢ MeAMaIUCKypC — 3TO YacCTh MAcC-MEIUIHON Cpeibl, KOTOpask UCIIONb3yeTCs
OOJIBIIMHCTBOM COBPEMEHHOTO HH(POPMALIMOHHOTO OOIIIECTBA;

¢ MeaMaJIuCKypc — MPECTaBIseT cOO0W BUPTyaIbHOE OOIIeHHe Oe3 TpaHull,
TaKuM 00pa3oM, BHUMaHHUE IMOJIb30BaTENel COCPEIOTOYCHO HA MEIUAKOHTEHTE, pac-
MPOCTPAHIEMOM B HHTEPHET-IIPOCTPAHCTBE;

¢ MeauaaucKypc — 3TO HEOTheMJIeMasl YacTh IOBCETHEBHON PEaIbHOCTH, KOTO-
pasi HaKJIaAbIBACT OTIIEYATOK HAa BCE ACMEKThI HAIIIETO CYIIECTBOBAHMS,

¢ B MeIMaTeKCTaX JIMHTBUCTUYECKUE TCHJICHIIUHU SPKO MPOSBISIIOT ceOs uepe3
ynorpebiieHHe KaK TOTOBBIX (JOpM, TaK M UX TPAaHCHOPMOB, 0Opa30BaHHBIX IIyTEM pa3-
HOOOpa3HBIX TPUEMOB, 32 KOTOPBIMH CTOAT OOIIUpPHBIC (POHOBBIC 3HAHUS;

¢ MeaMaIUCKypC MPEeNOoCTaBIsSeT YHUKAIbHYIO BOBMOXHOCTh HHTEPAKTHBHOTO
oOmIeHNs Yepe3 MeJIMAKOHTEHT.

Crnenyer MOAYEPKHYTh, YTO «MEAUATEKCT MPEACTABIISIET COOOM TMHAMHYECKYIO
CIIOKHYIO €TUHUITY BBICIIETO MOPSIIKA, B CTPYKTYPY KOTOPOH BXOAAT €MHUIIBI HE TOMb-
KO BepOaIbHOTO ypOBHS (MEIUATEKCT MOKET BKJIIOYATh Tpaduieckoe n3o0pakeHue,
BUueopsa, ayauo-marepuan u T.4.)» [9. C. 51]. Oxnako ocobast poyib B IOCTPOSHUH
MEIMaTeKCTOB MPUHAMICKUT (hpazeopecypcaM s3bika (MIuoMaM, TapeMusM, Kpbl-
JaTHIM eAuHULAM, agopu3mMam U 1p.). Kak moKa3pIBalOT UCCIEI0BaHUS MOCIEAHUX JIET
(H.A. babapuxka 2009 [10]; X. Banstep 2016 [11]; JLIL. daneuxo 2006 [12]; K.B. Ka-
menes 2009 [13]; O.B. Jlomakuna, B.M. Moxkuenko 2017 [14]; A.O. Terursakosa 2012 [15];
C.I'. lllynexkosa 2013 [16]; C.I'. Illynexkosa, A.C. Makaposa 2016 [17]; XK. ®unk
2016 [18] u np.), Haubosiee BOCTPEOOBAHHBIMU SIBJISIOTCS KPbUIATBIC BBIPAKCHHS
(manee — KB). D10 roBopur B 1oib3y TOT0, YTO KPbUIATOJOTHYECKHUI (OH] HALMO-
HAJIBHOTO SI3bIKA SBISIETCS CAaMBIM MOJBHKHBIM, IOCTOSIHHO MOTIOTHAEMBIM Pa3IesioM
¢dpazeonoruu, 4TO OOBACHSIET BOCTPEOOBAaHHOCTH U TosiBJIeHHE HOBBIX KB, nomonnen-
HBIX MEIUHHBIM KOMIIOHEHTOM.

B cBsi3u ¢ 3TUM 11e/1h TaHHOW CTaTbH — BBISIBUTH OCOOEHHOCTU KPEaTUBHOTO
ynotpednenus KB, ucnonb3yeMbIX B MEIMaAUCKypCe, MPOAHATM3UPOBATh B3aUMOCBSI3b
BEpOATHLHOTO KOMIIOHEHTa M MKOHMYECKOH YacTh MEINATEeKCTa M JI0Ka3aTh MHTEPAKTHB-
Hoe ynotpebnenne KB-tpancpopmon B Cetu. «IIpeamer uzydeHust HHTEpHET-IHC-
Kypca — HOJIMMOJAJIBHBIA TEKCT, MpeacTaBIsommil coboit 2D- unu 3D-nmpoekiuro,
«TEKCT B TEKCTE», MIOITOMY CJIEyeT UCCIEA0BaTh KaK BepOabHOE HAIOJIHEHHUE U BU3Y-
QJIBHBIN / 2y TMOBU3YaANIbHBIN PsII, TaK U CKpbIThIe cMbICTBD» [19. C. 36].

METOA0J10Ir'Ms U SMNUPUYECKUIA MATEPUAN

MenuaTeKcThl PEACTAaBISIIOT cO00i MpeleIeHTHbIE (PeHOMEHBI, TO €CTh OHU 00-
Ja/1al0T MHTEPTEKCTYAIbHBIM XapaKTepPOM, HHBIMU CJIOBaMHU, COXPAHSIOT HH(YOpMALIUIO
0 TpeTeKcTe, 00 HCTOPUYECKOM WM KYJIbTYPHOM (heHOMeHe, 00 HHPOPMAIIHOHHOM
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pecypce, KOTOpbIe MOCITY UM HCTOYHUKOM UX co3iaHus. ClenoBaTeabHO, MEANIHBIN
KOHTEHT OTJIMYaeTcsi 0c000M KyIbTypHOW KOHHOTAIMEH, KOTOPYIO aapecaT criocodeH
WIN JIOJDKEH yMEeTh UICHTH(UIMPOBATh, @ HOTIA M0Jy4aeT e€ O1aroaapst UCIOoIb30-
BaHUIO B 3TOM poiu [20].

CtpyKTypa MeIUaTeKCTOB aMOMBAJICHTHA: OHHU, KaK MPaBUJIO, COCTOST U3 ABYX
HETOMOTEHHBIX YacTel, KOTOPBIE OTHOCATCS K pa3HBIM CEMHOTHYECKUM CUCTEMaM —
BepOabHOM U HeBepOanbHON. OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM BepOaIbHON YacTH SIBISETCS
CJIOTaH-IIOJIITUCh, & UKOHUYECKasl 4acTh MPEJICTABIsAET cO00i puCyHOK, (poTorpaduro,
TabJMILy, BUACOPONIUK U T.I. B pa3HbIX »aHpax MeIHMATEKCTOB OHU BCTPEYAOTCS B pas-
HOOOpa3HBIX KOMOMHAIMSIX, BMECTE C TEM BO3MOXHOCTb JIEKOJUPOBAHUS U, KaK CIIE/I-
CTBHE, MHTEPAKTUBHAsI KOMMYHHUKAIUS FapaHTUPYETCs MPECYNIO3UIHUENH, TO ecTh
BKJIFOYEHHOCTBIO B KYJIBTYpHBI KOHTEKCT, HaJTH4UeM (DOHOBBIX 3HAHHUU ajpecara.
Ot kpyro3opa He TOJIBKO ajipecaTa, HO U aJipecaHTa (TaKk KaKk MEJUAKOHTEHT MOKET
co3zaBaTh JIF000i MoJb30BaTeNb MHTepHeTa) 3aBUCUT KOMMYHUKATUBHBIN U ITparma-
THdecKuit 3pPexT myomKanuu.

Marepuanom ucciaeJ0BaHUs MOCITYKIJI MEINATEeKCT, CO3/1aHHbIN ITyTéM Ipeodpa-
30BaHMS CTPOUYEK MOMYIIAPHON KojbIOenbHOM necHu «baro-0aromku-0ato, He JIOKUCST
Ha Kparo, MpUAET CEPEHbKUI BOYOK U YXBATHT 32 00YOK», OMyOIMKOBAaHHBI HAMU
Ha caiite «IIpaBociaBHbIE CMEIOTCS U BBI3BABILHIA OypPHYIO OTBETHYIO PEAaKIMIO B KOM-
MEHTapHSIX.

VYuuteiBas cnenu(uKy aHaIU3UPyEeMOro MaTepHana, ObUIM HCIOIb30BaHbl, KPOMe
OIUcaTeIbHO-aHATMTHUECKOT0 METO/Ia, IIPelyCMaTPHBAIOIIEr0 aHAJIN3 UCIIOIb30BaHHS
pa3IUuHbIX (PPa3eoqOrnIecKuX CPEACTB B KOHKPETHBIX PEUEBBIX YCIOBUIX, MEXKIHUC-
LUIUTMHApHbIE MEeTObI, peuioxkeHHbie T.I". JloOpockiioHCKOM 115 aHAIM3a Meina-
KOHTEHTAa:

¢ MCKYpPCHBHBIN, OCHOBaHHBIM Ha KOHIIETIIIMN AUCKYpCa U MO3BOJIAIONINI TIPO-
CIIEIUTH B3aMOCBSI3b MEXTY SI3bIKOBOIl M SKCTPAINHIBUCTUYIECKON CTOPOHOI TEKCTa;

¢ JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUH, OCHOBAHHBIM Ha BBISBICHHU KYJIBTYPHO 3HAUMMBIX
KOMITOHEHTOB TE€KCTa M MOMOTAIOIINI COCTaBUTh MPE/ICTABICHUE O KyJIbTYPOJOrHYe-
CKOM acIeKTe JJAaHHOTO MPOMU3BENECHUS MeUapeyy, ero HallnOHAIbHO-KYJIbTYPHOU
crienuduke;

¢ MeJMaNTMHTBHCTUYECKUH, HAPAaBICHHBIM HAa aHAIU3 TEKCTa C TOUYKH 3PEHUS
CHCTEMbI TapaMeTPOB OMMCAHUS MEJUATEKCTa, TO €CTh CIOCO0 ero co3aHus U BOC-
MPOU3BECHUS, KaHAJl PacIPOCTPaHEeHUs, (PYHKIMOHAIBHO-)KAHPOBBIM THII, TeMaTH4e-
ckast tomuHanTa u np. [3. C. 15].

B nanHOit cTathe MBI Takke octapaeMcs J0Ka3aThb, YTO UCIHOJIb3yeMble IECEHHbIE
CTPOKH €CTh HE YTO MHOE, KaK noTeHnuansHoe KB.

NCTOPUA BONPOCA

HeocnabeBaromuii UHTEpEC TUHTBUCTOB, M B TIEPBYIO O4Y€pE/Ib JIMHTBUCTOB-(pa-
3eosioroB, kK KB moHsiTeH: oHM NONMHM(YHKIMOHATIBHBI, TO €CTh, «KPOME HAMMEHOBAHUS
MPEIMETOB, SIBJICHUI, OTPAXAIOT CUCTEMY IIEHHOCTEH, HECYT KyJIbTYpHYIO HH(OpMa-
uio, ciayxat cpeactsom HomuHarmm» [21. C. 37]. «byny4u 5KOHOMHBIM CIIOCOOOM
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MHTEPIIPETaLK ONUChIBaeMbIX (akToB U coObITHIL... KB co3nator ocobyro akcnpeccuro,
BCETJIa BOCTPEOOBAHHYIO YUTATEJIEM M TO3BOJISIONIYIO0 ObICTpEe HAJNAIUTh KOHTAKT
C ayauTOpHeH, yepxKuBas e€ BHUMaHue B xozae yreHws» [22. C. 255]. O6o3HaueHHbIE
coiictBa KB naeanbHbl U1 coueTaHusl paliOHAJILHOIO M AMOLMOHAJILHOTO B Me/Ha-
TEKCTe, IJIe B COCJUHEHUU C MEAMIHBIM KOMIIOHEHTOM MX JIMHTBOIIPAarMaTU4eCcKoe
BO3JIEHCTBHE YBEIMYMBAETCSI MHOIOKPATHO.

CeromHst TJIaBHBIM UCTOYHUKOM TOTOJTHEHHS (DOHAA KPBUIATUKU CTAJIM CUHTETH-
YecKHe BUJIbI UCKYCCTBA (KUHO, 3CTpajaa, Teneduinbmbl, cepuaisl u T.1.) [23. C. 168].
OpnHolt u3 riaaBHbIX 4yepT ynorpebiaeHuss KB B coBpeMeHHOM si3bIKe sBIIsieTCs Ooee
yactoe ucnoib3oBanue KB-tpanchopmoB, a He X HHBAPUAHTOB, YTO MOATBEPKIACTCS
MCCJIEIOBAHUSIMH SI3bIKA Macc-Meana. TpancopMmaiuu sS3bIKOBBIX €IUHUIL TOBOPSIT
0 (hakTe pa3BUTHSA SA3bIKA, a YIOTpEOICHUE PA3IMYHbIX MoAnpUKanuil Gpa3eonorn3mMos
u KB B MeauamnpocTpaHcTBe MOATBEPHKIAET UX KPEaTUBHbIE BO3MOKHOCTH, HE3AMKHY-
TOCTb CTPYKTYPBI.

B cBs3u ¢ BBILIEU3I0KEHHBIM 00paTUMCSI K UICTOPUN BOSHUKHOBEHHMS 3asBJICHHOIO
B cTaThe BhIpakeHus. OHO He 3adukcupoBaHo B ciaoBapsx KB, Tak kak U3BecTHO, 4TO
JeKcUKorpaduuecKkas MpakTUKa OTCTAET OT PEaTbHOTO YIMOTPEOICHUS TOTO UM MHOTO
obopoTa B peun. OqHako GyHKIIMOHUPOBaHUE BhIpakeHusl B IHTepHeTe U Ipyrux
TEKCTaX MO3BOJISIET CHeNaTh BBIBO, uTo nepea Hamu KB, Bocxonsiee K pycckoMy
(bonbKII0pY, HO MPUOOpETIIIee MMPOKYIO H3BECTHOCT U MOMYJISIPHOCTH OJarofapsi CHH-
TETUYECKOMY KaHPY — MYJIbTHILTUKAIIHOHHOMY QHIIbMY «BpeMeHCKIe My3bIKaHTBD,
cHATOMY B 1969 r. Ha CIOKET CKa3KH M3BECTHBIX HEMELKHX MHCATENeH-CKa304HUKOB
OpateeB ['pumm. CnoBa i necHU, HanMcaHHble M03TOM FO. DHTUHBIM, T03aUMCTBO-
BaHbBI U3 PYCCKON HApOAHON KOJIBIOETHLHOM:

Baro-6arormku-6ato
Barw-barowxu-oaro,

He noorcucs na kpato.
Tlpuoém cepenvkuii 80140K,
On yxeamum 3a 6040K

W moTanur Bo JIECOK,

[Tox pakuTOBBIN KyCTOK.

K HaM, BOJIYOK, HE X0,
Hanry Camry He 6yau [24].

Jyis cpaBHEHHS TPUBEIEM TEKCT necHU «baro-0aronku-6aro» u3 m/g:

barw-barouxu-6aro, He n0dcuUcs Ha Kpar.

51 Beceria J0KYyCsI C Kparo M CIIOKOMHO 3aChINAar0.
Baro-6aroniku-6aro, He JIOKHUCS Ha Kparo.

He mory s ciath y cTeHKH. YIHparoTCs KOJICHKH.
JIsary s Ha kpait! He noxwucs!

Jlyume He memaii! He noxucs!

Jlary, Tak u 3Hai! He moxuch, HEe JTOKHUCH!
Tlpuoém cepenvkuii oa40K —

U yxycum 3a 6ouox! [25].

ITpu cpaBHEHUM JIBYX KOJIBIOGJIBHBIX OOHAPYKUBAETCs JICKCUUECKas 3aMeHa IJ1a-
TOJIbHOTO KOMIIOHEHTAa OPUTUHANIA yX6amum Ha YKycum, MECTOUMEHHE OH Ha COYMHU-
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TEJIbHBIN COIO3 U, HAYaJIbHOE YETBEPOCTHIINE KOJBIOSIBHOM MMOAT pa3aesil, yIoTpeOuB
NepBbIe CTPOKH B Haydase, a MOCIeHIE B KOHIIE KyIJIeTa IIECHH.

Takum oOpa3zom, oOHapy>KMBaeTCs JABa UCTOYHUKA oTeHHanabHoro KB — aro
pYyCCKHii ONBKIIOp U HEMELKAs IUTepaTypa, BMECTE C TEM CIO’KET HEMEIKOW CKa3Ku
TaKXe BOCXOIUT K HeMenkoMmy (onbkiopy [26. C. 166]. B cioBax necHu, HanmucaHHON
Ui M/, IPOUCXOAUT MIPUPACTAHHE HOBOTO CMBICTA, B TOM YHCIe Oaronaps BHIEO-
psny, TJe TepOH UMHUTHPYIOT TICHHE, UTPY Ha MY3bIKaJIbHBIX JJICKTPOUHCTPYMEHTAX
U OJICKTY MY3bIKQaHTOB POK-TPYIII, MOMyJSIpHBIX B 60-¢ ronel XX Beka B 3amagHbIX
ctpanax (puc. 1). Coueranue BepOanbHON U BUACOYACTEH CO3AI0T UPOHHIO, a Tpe-
KpacHasi My3blka ¥ FOMOPHUCTUYECKHE CTUXH CIIOCOOCTBYIOT JIETKOMY 3allOMHHAHHUIO,
CJIEZIOBATEIIbHO, U MOCIELYIOIEMY BOCIIPOM3BEIECHUIO IECHH.

Puc. 1 /Fig. 1

AHAJIN3 MATEPUANA

[Tpu onpenenennu Tunonoruu npeodpazoBanuii KB Mb1 ncxomum u3 kinaccuduka-
My, npeuiokeHHoil A.M. Meneposuu u B.M. Mokuenko B kaure «®pa3eooru3msl
B pycckoit peun» (1997). ABTOpBI BBIACIAIOT CEMAaHTHYECKHUE U CTPYKTYpPHO-CEMaH-
THUYecKue npeodpa3oBanus. K nepBomy THITy OTHOCSTCSI «CEMAaHTUKO-CTHIMCTHYECKUE
npeoOpa3oBaHus, HE 3aTPAruBaOIINE JEKCHKO-TPAMMATHIECKYIO CTPYKTYpY DE»,
KO BTOPOMY — «CMBICJIOBBIE PE0OPa30BaHNU, CONPSKEHHBIE C U3MEHEHUEM JIeKcHye-
CKOTO cocTaBa u/uinu rpammatuyeckoid popmel @E» [31. C. 23].

AHann3 MeauaTekCcToB, coaep:kanux KB, BbIABUI Takue CTPyKTYpHO-CEMaHTHYE-
CKH€ MpeoOpa3oBaHus, HE MPUBO/IAIINE K HAPYIICHHIO CeMaHTHYeCcKoro ToxkaecTsa KB,
KaK: U3MEHEHHE KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa (MMIUIMKALUS, IKCIUTUKAIHS, CYOCTUTYIIHS),
rpaMMaTHyYecKue mpeoOpa3oBanusl, moiaHas aedopmanus u ap. CaMbIM pacrpocTpaHéH-
HBIM CITIOCOOOM M3MEHEHHUsI KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa aHanuzupyemoro KB sBisercs
KOMIUTEKCHBIN npuéM (3 Mequatekcta). /IBa mpuMepa coaepkaT NpuéM JIeKCUIecKon
cyOcTUTyILIMH, NPUBOASIIEH K s13bIKOBOM urpe (naisee — SI1). Tekcrt, KoTopslii cTan
OTMPABHOM TOYKOM /ISl UCCIIEIOBAHMS, COICPIKUT MPUEM TIOJTHOM 1eopMaliiy O3HAYCH-
HOI1 A3BIKOBOH euHuUIIBL. Bee Bubl TpanchopMmanuii ciryxat ans akryanunsanuu KB
B MEJIMAKOHTEKCTE.
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Kypchbl KycaHus 3a 6040K

Puc. 2/ Fig. 2

Ilepeitném k aHANM3y MEIUATEKCTOB.

[lepBbiit mpumep (puc. 2) npeacrasiseT coOol Hepa3pbIBHOE COEAMHEHNE BepOaib-
HOM W BU3YyaJIbHOM YacTeil. IMEHHO TOT MeauaTeKCT ObLT OITyOJIMKOBaH HAMH Ha CaiTe
«IIpaBociiaBHbBIE CMEIOTCS.

Ot 6a30BBIX KOMIIOHEHTOB OCTAJICS] O/INH CEMAHTHUYECKUI OCKOJIOK 3a OOUOK, IpY-
roif 0a30BbIi IVIArOJILHBIN KOMIIOHEHT YKycum 3aMeHseTcs Ha MOp(OJIOrMYeCKHi
npeodpa3 — kycanue. HOBBII JTEKCHYECKUI KOMIIOHEHT Kypcbl TPUBSA3aH K UKOHUYE-
CKOM 4aCTU — PUCYHKY, BBIIIOJIHEHHOMY B IOMOPHUCTUYECKOW MaHepe U IpPEeACTaBIIsi-
IOLEMY KJIACC C YYUTEIEM-BOJIKOM y JOCKU. Ha 1oCKe BUCUT I1akaT, HA KOTOPOM
HApHUCOBAH CIIIMN MaJICHBKUI MaJIbYHK, a Pa3HbIC YaCTH Tena peOEHKa 0003HaUCHBI
CTpeJKaMH U MOJANUCAHBI, YTOOBI YUEHUKH-BOIYATa HE MEPEyTalu, IJ1e HaXOAUTCS
00YOK.

HHTepecHo, 4yTO peakuus MoJb30BaTENEH caidTa MOATBEPAUIIA HATUYNE 3HAHUN
npeTeKcra, 6oJiee TOro, JAHHBIM MEJMATEKCT BbI3BANI Y MHOTHX B TIAMSITH HEOXKU/IAaHHBIE,
HO BIIOJIHE JIOTHYHbIEe accouuaiu (puc. 3). Cpeau y4eHUKOB-BOJIYAT BHUMATEIbHBIN
YUTATENb pasrisiAea €XKUKa, KOTOPbI 3HaeT OTBET, IOTOMY YTO SIBJISICTCS €IUHCTBEH-
HBIM, KTO TSHET PYKY.

3 Npasocnaskbie cmerotcal x

< c & https://www.facebc

5] 1) Anoxconnpa  Tnaaian  Harn apyses

HpaBuTtcsa - OTBETUTL - 3 Hea.

e PomaH BoraaHoe E>kuka To 3adem Tyaa O
Hpasutcsa - OtBeTUTb - 3 Hea.

@ OkcaHa Jlynawko V3sBuHUTE, a NOXKbIK TaM 4YTo genaet?? DD

=Ds

HpaButcs - OtBeTUTh - 3 Hea.
ﬂ BouapoBa MpuHa Tak B 3TOM U MPUKOJ, YTO €XUK 3HAeT
OTBET, BUANMO, Kak pas O KycaHuum 3a 6040k
O-

HpaBurtca - OtBeTUTb - 3 HeAa.

. PomaH BoraaHoB EXXUKU M1 COBETCKUM MYJSBTUKaM YMHbIE

Hpasutcsa - OtBeTuTb - 3 Hea.

Puc. 3/ Fig. 3
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MearakOMIIOHEHT pacCMOTPEHHOIO TEKCTa, B OCHOBE KOTOPOr0 MOMYJISPHBIN
710 CHUX TIOp M/, 3aCTaBUII BCIIOMHHUTD JIPYTHE COBETCKUE M/(, T1Ie TepOeM SBIISETCS
éxuk («Exuk B Tymane», «[lanouka-BbIpydanodkay U jp.), HOATBEPAUB TAKUM 00pa-
30M MpeueaeHTHBIN xapakTep kak KB, Tak 1 mpou3BOAHBIX MEIUAKOHTEKCTOB.

PaccMoTpuM MeauaTeKCThl, CoJepiKaniue KOMIUICKCHBIH MpUéM mpeodpa3o-
BaHus KB.

I1epBsiit mpumep (puc. 4) npeacrasiseT codoi ¢pororpaduio HACTOSIIETO BOJIKA,
OJIHAKO BBIPaKEHUE MOP/Ibl )KUBOTHOT'O HE 3JI0€, @ CKOPEE XUTPOE, OH Kak OyITo yibiOa-
ercs. DTuM 00BsICHACTCS MpeodpazoBaHne (MMIUIMKANUS + rpaMMaTHYECKHE U3MEHe-
HHE + Urpa co 3HaKaMM IPEMUHAaHUs ), KOTOPOe 0OHAPYKUBAETCs B BepOAIbHON YacTH.

A HEVRVCHUTDb ll% Ebdl. ..

Puc. 4 /Fig. 4

Ot uHBapHuaHTa COXpAHMWICS 0A30BbIi KOMIIOHCHT — CEMaHTHUYECKU KOHJICHCAT —
3a 604OK, TIATOJIbHBIN KOMIIOHEHT Kycamb yNoTpeOJIEH B OTPULIATENBHOM HeonpeaenéH-
HOI1 opme. HoBoe BbipaxkeHre npeoOpa3yeTcsi B BONPOC, PACIIMPEHHBIH 3a CYET BBEIC-
HUSI YACTHLIBI ¢ U UTPBI CO 3HAKaMU MPEMHUHAHUSA: MHOTOTOYMEM M BOIIPOCUTEIBHBIM
3HaKOM B KoHIe. [losBisieTCcsl JONOMHUTENbHAS IOMOPUCTUYECKAsk TOHAJIBHOCTD OJ1aro-
Jlapsi COX03y d, KOTOPBIM CTOUT B HayaJle BOIIPOCA.

Cnenytromuii MeauaTekcT (pUc. 5) co3/laH 1o W3BECTHON M aKTUBHO 3KCILTyaTHPY-
€MOI MOJIeNN IEMOTHBATOPA, II03TOMY HAUMHAETCSI C BOIIPOCUTEIILHOTO HApEUust Ko2od.

Kor,qa YKyCI1 He 33 TOT 60\40}(

Puc. 5/Fig. 5
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ABTOp TpHOeTaeT K HECKOJIBKUM HpHEMaM TPaHC-
dbopmMaruu BhIpaXKEHHs: KCIUIMKALUs + IrpaMMaTuye-
CKO€ M3MEeHEHHUe + TpaHc(hOopMaIys M0 JIMHAN OTpHIIa-
Hus. K cTep)kHEBOMY KOMIIOHEHTY 3@ O0YOK BBOISTCS
yKa3aTeabHOEe MECTOMMEHHE mom W OTpHULaTelbHas
YacTUIIA He, A TJIArOJIbHBIN KOMIIOHEHT VKYCUM CTaBUTCS
B IIPOLLIEJIIIIEE BPEMs VKYCUL.

Hwxe npuseném ocoOblit oTBeT (prc. 6) Ha myOu-
KaI[UI0, CHOBA MOATBEP K IAIOIINH HAJTMUKE Y MOJIb30Ba-
TeNel mpecynmno3unuun — (OHOBBIX 3HAHUU. 31eCh
NpeCTaBICH KOMIUIEKCHBIH MpHEM MpeoOpa3oBaHUs
(MMITUKanuss + SKCIUTMKAus + TIpaMMaTHYecKoe
M3MEHEHHE + UTpa CO 3HAKAMHU TPETMHAHKS) TTePBOi
yacTu Kyriera «He oxucs Ha Kparoy.

W3 6a30BBIX KOMIIOHEHTOB BBIPA)KEHUS aBTOP MEAMATEKCTa UCTIOIb30BAI JIHIIH
BepOaJIbHOE CIIOBOCOYCTAHUE He JTOHCUMBCA HA Kpato, N3MEHUB UMIIEPATUBHYIO (GOpMY
Ha BOIPOCUTEJIBHYIO U PACIIMPHB €ro 3a CU€T MpuOaBIeHHss MECTOUMEHHUS mbl Y Hape-
qust moyro. CIOoraH-Tmon1uCch HaOpaH NMeYaTHBIMU OyKBaMu OEJIOro IBETa U PACTIONOXKEH
(mwbl mouno) Haj BU3yalbHOM YacThIO U TIOJ HeW (He nodcuwbes ¢ kparo?!). OTMeTnwm,
YTO BOIPOC YCUJICH JIOTIOIHUTEIHFHO BOCKIUIIATEIHHBIM 3HAKOM — MPHUBJICYCHNUE BHH-
MaHHs T10JIb30BaTeNsl yepe3 rpaduyeckoe perieHne. MenuifHasi cocTaBisIolIas TaHHON
nyonukanu — Qortorpadust Bojka, KOTOPBIA CTOUT OYeHb OJIHM3KO K (hoTOKamepe
Y CMOTPHT TNIPSMO B OOBEKTHB, U3-32 YEro €ro Mop/ia CMEIHO Jie(opMUpyeTcs, yBeIuuH-
BaeTCsl HOC, a JIAlbl CTAHOBSTCS HETPONOPLIMOHAIFHO MaJIeHbKUMU M TOHKUMH. B pe-
3yJIbTaTe KaXKEeTCs, YTO T0JI0BA BOJIKA C OTPOMHBIM HOCOM JIEPKUTCS HA TOHKHX JIAIKax.
Bce 311 npeoOpaszoBaHys HMEIOT LENb PACCMELINTD U TIOAHATh HACTPOESHHUE MOJIB30BaTelIs.

PaccmotpuM Ba ipumepa, copepKarix
JIEKCUUYECKYIO0 CYOCTUTYIIMIO, B PE3yJIbTaTe
KOTOPOI B HOBOM 00pa30BaHUM MOSBIIAETCS
SIN. Bnaromaps cyOCTHTYIIMH CTAaHOBUTCS
BO3MOKHBIM NIEPEOCMBICIIEHUE HCXOTHOTO
cmbicna KB, npoaukroBanHoe TemMaMu 1my0-
mkarmu [27].

B nepBoM MenuaTeKcTe 3aMeHsETCS
CTEp>KHEBOM KOMIIOHEHT 040K Ha 6a40K, UTO
WUTIOCTPUPYETCS MEAUITHBIM KOMIIOHEHTOM.

Ho ¢oro Boik kycaeT cauBHOW 6auok
YHUTA3a, a I3pIK0BoM MexaHu3M AU crpout-
Csl Ha CXOJZICTBE 3BYy4YaHHUsI CJIOB O040K — Oa-
yox. @ynkuuu AW B Mequaguckypce O4eHb
pa3HOO0Opa3HbI: SKCIIPECCUBHAS, CAaTUpUYE-
CKasi, BRBICMEUBAIOIIAsl, XapaKTepU3yIOmIasi.
Puc. 7 /Fig. 7 B paccMoTrpeHHOM npuMepe Mbl OOHAPYXKHU-

Puc. 6 / Fig. 6
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BaeM OJIHy U3 BaxkHeHIux ¢pyHkimii AW — s3pikorBopueckyto. [lo muenuto B.3. Can-
HHKOBa, SI1 — oauH U3 myTel oOorameHus sA3bIKa, «...[PecIeayeT He TOJIBKO CHIO-
MUHYTHBIE MHTEPECH] (3aUHTPUTOBATH, 3aCTABUTH JlyMaTh, CMyTHTh), HO OHa IIPU3BaHA
BBITOJIHATH U APYTYIO LEJIb — pa3BUBATh MbIILIEHUE U 3bIK» [28. C. 25].

B nocnennem nmpumepe (puc. 8) 3aMeHa MPUBOJAUT K M3MEHEHHUIO CEMaHTUKU
BBIPAKCHHUS:

@

NMPMAET BETAHCKMM BOAHOR
M YRYCHUT RABAYOK.

Puc. 8/ Fig. 8

B kauecTBe CyOCTUTYyTa MOTYT HCIIOJIB30BATHCS JIEKCEMBI, COOTBETCTBYIOIIUE
3ayMaHHOMy. B maHHOM citydae oObIrpbIBaeTCs MOMYJISIPHOE HAIIPaBJICHUE BETETapH-
aHCTBa — BEraHCTBO. brarogapst BEIOOPY MMEHHO TaKHUX JIEKCEM U 3aMEHE CepeHbKUll
Ha 8e2aHcKull, O0YOK Ha KabauoK B COYETAHUH CO CIOBOM 60.140K (BOJIK — YKUBOTHOE-
XHIIHAK) KOMUYECKUHA d(P(PEKT YCHIMBACTCS, «CAMU K€ MOJIUPHIIUPOBAHHBIE SI3BIKO-
BbI€ €IMHUIIBI TPUOOPETAIOT KOHHOTAIIMN HOBU3HBI M MHAUBUAyasHOCTI [29. C. 25],
IIPU 3TOM MparMaThka MeJIMHHOTO KOMIIOHEHTA CBEJIEHA IPAKTUYECKU K HYJIIO, JIUIIb
SAPKHUI BT MEIUATEKCTa MOXKET MPHUBJICYh BHUMAHHUE MOJIb30BATENS. 371€Ch BAXKEH
npeoOpa3oBaHHBIN TEKCT U 0cobas skcnpeccus AU, koropas okazpIBaeTCs MHOTO-
MJIaHOBOW M MHOTO(YHKIIMOHAIBHOM, CITYKHUT CO3JIaHUIO MparMaTuieckoro sddexra
HEOXKHJAHHOCTH, YTO B PE3YJIbTaTe MPUBOIUT K O0Jiee CHIIbHOMY BO3/ICHCTBHIO Ha YHTa-
TeIsl, TaK KaKk JaHHbIe npeoOpa3oBanus KB TpebyioT oT Hero ocoboii cocpeioToueH-
HOCTHU Ha COAEPKaHUU MEMATEKCTa.

AmHanu3 mokasal, 4To aBTOPbI HE TOJIBKO 3HAIOT JTAHHBINA (DOJBKIOPU3M, HO U TBOP-
YECKH €ro UCIIOJB3YIOT, a Oy Iy4n MpeoOpa3oBaHHBIM B MEAMATEKCT, OH MOXKET SIBIISITHCS
3aByaJIMPOBAaHHBIM METas3bIKOBBIM KOMMeHTapueM. [lomyuyennsie TpanchopMupoBaH-
HbIE MEMATEKCThl UIMEIOT OKKa3MOHAIbHBIN XapaKkTep U MOJATBEPKIAIOT KPEATUBHOCTh
TMIOJTb30BaTENIeH METMAKOHTEHTA, «IEMOHCTPHPYS MHIMBUIYaIbHBINA CIIOCOO ero 00pa3o-
MozaenupoBanus» [21. C. 39], KynbTypHas KOMIIETEHIMSI KOTOPOIO peain3yeTcs B 10-
CTpauBaHUU TPAaHC(HOPMOB.

SAKJTIONMEHUE

B nensx npuBneyeHnss BHUMaHUS YUTATENsl COBPEMEHHBIE MAacC-MeIua UCTIONb3YIOT
YCTOWYMBBIC BBIPAKECHUS PA3IMUHOTO MPOUCXOXK/ICHHUS, KOTOPBIE SIBIISIIOTCS PETPAHCIIS-
TOpaMH KyJIbTYPHOU TPAIUIIMU B SI3bIKE, TAK KaK HECYT B ce0e KYJbTYPOIOTUIECKYIO
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UH(OPMAIHIO U MPEACTABIAIOT CO00M MUKPOTEKCTH. OHAKO Hanboee BOCTpeOOBaHbI
S3bIKOBBIC €TUHUIIBI, BOCXOASIINE K CHHTETHUECKUM BUJJaM HCKYCCTBA.

N3BectHO, uTO yactoe ynorpedaenue KB npuBoauT k aBroMaTu3aluy X BOCIIPUS-
THS, CHIKAeT BBIPA3UTENIbHbIE BOSMOXHOCTH U YMEHBINAET HH)OPMATUBHYIO IIEHHOCTb.
Tpaucdopmanus sBisieTcs: 3PPEKTUBHBIM CPEICTBOM pean3aui 0000 dKCIpeccuu
B MeJMaTeKcTe. YTOo jke KacaeTcsi OKKa3MOHAIIBLHOTO yroTpedieHus, To, Hanpumep, U,
MOCTPOEHHAs Ha (POHETUYECKOW aCCOIMATUBHON BAJIECHTHOCTH CJIOB (pHUC. 8), MOXKET
IIPUBECTH K U3MEHEHUIO IUIaHa COACP KAHUSA yCTOMYMBOrO BbIpakeHus. [Ipu monHoi
nedopmarmu KB (puc. 2) Bo3HHKaeT auiio3usi, KOTOpasi He OCTaBIsIET YATATENsI PaBHO-
JYIIHBIM, TaK KaK OH JOJDKEH pa3raJarh 3alIi(poBaHHBIA WHBAPUAHT, BOCCTAHOBUTH
ero, 61aroziapsi YeMy UMTaTellb BOBJIEKAETCS B CBOCOOPa3HYIO (hpa3eoOrHiecKyto urpy
Y €ro BHUMaHHE NPUKOBAHO K MeauaTtekcTy. OJJHakO MIMEHHO Haln4yue 0Opa3HoOM U s3bl-
KOBOH MOBTOpsitolelicst Mmoaenu (puc. 4—6) mo3BosseT ¢ 00NbIIe yBEPEHHOCTHIO
TFOBOPHUTH O CEMAaHTHUYECKOM MapauleIu3Me aHAIU3UPYEMbIX TPAaHC(HOPMOB: KOMIIO-
HEHTBI U X COYETaHUs, KOTOPBIE COOTHOCATCS C CEMaHTUUECKUMH OCKOJIKaMH (ppazeo-
JIOTUYECKOTO 3HAYEHUs, 0003HAYAIOT B TO K€ BPeMs €IMHUYHYIO CUTYalUIo, epesa-
BAaE€MYI0 B LIEJIOM CMBICIIOBBIM cojiep:kaHueM KB B JaHHOM KOHTEKCTE.

N3 aHanm3a pacCMOTPEHHBIX PUMEPOB OUEBUIHO, YTO KPEATUBHOCTh U MPOAYK-
TUBHOCTb CO3/JaHUSI MEIUATEKCTOB, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKUT ITOCTOSIHHO YBEJINYHMBA-
IOIIasiCs BpEeMEHHAsk KOMIIPECCHUSI, CTOCOOCTBYIOT M CTUMYJIMPYIOT HHTEPAKTUBHOCTD
obmenust B CeTH, 4TO MpOSIBIISIETCS B Tpoliecce TUpakupoBaHus pazHbix KB. «Kemna-
HHE aBTOpa... IPUBJIEYb BHUMAHUE K OIIyOJINKOBAaHHOMY MaTepHally, HE00X0IMMOCTb
PENOCTOB U OOJIBIIOTO KOJMYECTBA CKAYMBAHUI BBIJIBUTACT HA MEPBBIN IUIaH Mparma-
tndeckyro Gynkuuto» [21. C. 37] paccCMOTpPEHHBIX MEANATEKCTOB.

B zakmrouenne otMernM, uto nioteHanbHoe KB baro-6arouiku-o6aro, e nosicucsa
Ha Kparo. Tlpuoém cepenvkuit éo1uox — H ykycum 3a 604ok!, xax v ero TpaHcopm,
HOATBEPXKIAIOT Te3UC 0 ToM, 4To KB — 3T0 01HO U3 BOCTpeOOBaHHBIX U MacCOBO JKC-
TUTyaTHPYeMbIX (hpa3eocpeqcTB B COBPEMEHHBIX Macc-Me/Iia, KOTOPBIE SIBIISIOTCS MPO-
JTYKTUBHOM OOJIACTBIO JUISl BBISIBIICHUSI MEXaHU3MOB CMBICIIOO0PA30BaHMs B COBPEMEH-
HOM Meauaauckypce. Obnanas KyJabTypHO-CEMaHTHUECKUM noTeHnuanom, KB kak
110001 (Pppazeosorm3m «... MHTEPIPETUPYETCS] HOCHTENEM SI3bIKa B TIPOCTPAHCTBE KYJIb-
TYpbl — TOT, KTO BOCIIPOM3BOAUT (hpa3eosoru3M, U TOT, KTO €r0 BOCIPHHUMAET...
MT'HOBEHHO ,,JJOCTPAauBAIOT CEMaHTUKY (pazeosioru3mMa KyJIbTyPHBIMH ,,J00aBKaMu*,
00BEM U copepKaHUE KOTOPBIX 3aBUCAT OT KYJBTYPHOW KOMIETEHIIUU HOCUTENEH
s3bikay [30. C. 28].

© Makapona A.C., 2019
Jata noctymienus: 1.03.2019
[Hata npuema B neuats: 10.04.2019

BUBJINOMPADUYECKUIA CITUCOK

1. Bonvwakosa JI.C. O conep>kaHUMN TTOHATHUS «IIOJUKOIOBBIN TekcT» // BectHnk HoBropoackoro
rocyaapctBeHHoro ynusepcurera. 2008. Ne 49. C. 48—351.

2. Hobpocknonckas T.I. MeaualuHIBUCTHKA: CUCTEMHBIH MOJIXO0J K M3yueHHIO sizbika CMIU.
[3nexTponnsiii pecypc]: M., 2008. URL: http://www.ffl.msu.ru/research/publications/
dobrosklonskaya/dobrosklonskaya-medialingvistika.pdf (nata oopamenus: 05.03.2019).

282 YACTb 1. DPABEOPECYPChI



Makarova A.S. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2019, 10 (2), 273—287

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

. [lobpocknonckas T.I. Meronpl aHanu3a BUICO-BEpOALHBIX TEKCTOB // MequaTnHrBUCTHKA.

2016. Ne 2 (12). C. 13—25.

. Epogheesa U.B. Axcronorus MeIHATEKCTa B POCCHICKON KyIbType (IEHHOCTHAsS pedIeKCHs

KypHamuctuky Hadana XXI Beka). Yura: 3abaiikain. roc. ryMm. nen. yH-T, 2009.

. Koniowesuu M.J. Konuoka razerHoro tekcrta. CraThs nepBas. S3bik u peub / Menna-

nuarBucTuka. 2014. Ne 1 (14). C. 89—100.

. Gajda S. Nowe media w perspektywie lingwistycznej // Styl — dyskurs — media / red. B. Bo-

gotebska, M. Worsowicz. £.6dz, 2010.
Van Dijk T. A. Political discourse and ideology // Ethnolinguistics. No 15. 2013.

. [Hobpockaonckaa T.I'. MaccMeIMHBIN AUCKYpPC Kak 00BEKT HaydHOTO onmcanwns // Hay4Hbie

Begomoctu. Cepust ['ymarurapasie Haykn. 2014. Ne 13 (184). Beim. 22. C. 181—187.

. Veaposa E.A. MenuaTekcT U MeIHATUCKYpC: K MPOOJIeMe COOTHOIICHUS MOHATHIA // BecTHHK

MI'OY. Cepus: JIunrsuctuka. 2015. Ne 5. C. 47—54.

babapuxa H.A. AHTUYHBIE KCTOKH ¥ NICTOYHUKH HHTEPHAIMOHAIBEHOTO (h)OHA KPBUIATHIX CIIOB
u BelpaxkeHuit // CnaBsiHckast (pazeosnorusi u napemuosniorus B XXI Beke: COOPHUK Hayd.
crateit; mox pena. E.E. IBanosa, B.M. Mokuenko. Munck: M3aarens 3munep Komnac, 2010.
C. 253—256.

Bamvmep X. Hemenkue moJMTHYIECKHE TIAKATH ¢ Tieproaa BeiiMapckoii pectyOnmKy 1o HaImmx
nueit // Tepmanust — Poccusi: BepOanibHble M BU3yaslbHBIE CPEACTBA COBPEMEHHOTO My O IHIH-
CTHYECKOTO TUCKypca: KOJUIEKTUBHAs MOHOTpadus. ['paiichansa: yH-T uM. DpHcTa Mopuna
Apunra r. I'paiidpesansa, I'epmanms, 2016. C. 64—79.

Jla0euxo JIII. «KpwinaTeiii cnoBa 3Byk», wiu Pycckas snronorus. Kues: KHY um. T. Illes-
yeHko, 2006.

Kamenes K.B. ®ukcanns B COBpEMEHHBIX CIIOBAPAX KPBUIATHIX €AMHHII, BOCXOSIINX K CHH-
TETUYECKUM >XaHpaM HckyccTBa // [IpobieMsl ncropun, (uiIoaoruu, KyabTypbl. MarauTo-
TOPCKUH rocynapcTBEHHBIN TexHu4eckuit yHusepcuteT uM. .M. Hocosa. 2009. Ne 2 (24).
C. 115—119.

Jlomaxuna O.B., Moxuenxo B.M. Poib KpBITATHKY B MHTEPHET-IUCKYPCE: K IIOCTAaHOBKE MPO0-
nembl // @upcosckue urenus. Jluareuctuka B XXI Beke: MexxIUCIUIUIMHAPHBIE TTapaJUTMbL:
MaTtepHasl JOKIAJ0B U COOOIIeHNI MeXayHapoJHOW HAy4YHO-TIPAKTUYECKOI KOH(pEPEHIIHH.
Mocksa, 14—15 mos16pst 2017 r. M.: PY]IH, 2017. C. 247—254.

Tennaxoea A.O. pyHKIMAX KPBUIATHIX CJIOB B peur // Dpa3eosnorus BO BpeMEHH U POCTPaH-
crBe. Greifswald — Sankt Petersburg, 2012. C. 149—151.

lynescrkosa C.I. HanmoHanbHOE M MHTEPHAIIMOHATBGHOE B (JOHIIE KPBUIATHIX SIMHHUI] COBpE-
MEHHOTO PyCcCKOro si3biKa // Martepuansl XV MexayHapoaHOTO che3ia caaBucToB 20—27 aB-
rycta 2013 r. Munck, benapycs, 2013. C. 47—51.

Ulynexckosa C.I'., Maxaposa A.C. Kpblnarsie BeIpakeHHs (HPAHILy3CKOTO MPOUCXOKICHHS
B MHTEPHAIIMOHAIEHOM OJIOKe JT03YHTOB coBpeMenHoW EBporer // Bectank PY/IH. Cepus:
Teopus s3pika. Cemuotuka. Cemantuka. 2016. Ne 4. C. 65—73.

Qunk JK. O dpaseocxeMax B 3arjiaBUsSX XOPBATCKOTO MTYOIHUIIHCTHYECCKOTo TUCKypca // Menua-
yuarBHCTHKA. 2016. Ne 3 (13). C. 83—91.

Jlomakuna O.B., Henro6o6a H.FO. TekcT XyHo0KeCTBCHHOH JINTepaTyphl Kak OCHOBA IS WH-
TEpHET-MeMa: U3 OIbITa aHaJIM3a COBpeMeHHBIX penenuuii / Bectn. Tom. roc. yH-Ta. 2018.
Ne 437. C. 36—44. doi: 10.17223/15617793/437/5.

Kynvieuna O.B., Jlomakuna O.B., Maxaposa A.C. VIutepHet-nopran «IIpaBocnaBue u Mup»
KaK IpHMep COBPEMEHHOTO PETMTHO3HOTO JHUCKypca // JKypHanucTCKuii TeKCT B HOBOH TEXHOJIO-
TUYECKOM cpefie: AOCTIKEeHUS U mpobieMbl: cO. maTepuainos 11 koudepenimu PMMIS (Post
massmedia in the modern informational society). Yensiorrck, 28—29 mapra 2019 r. / mos o6,
pen. M.B. 3arunymmuHoit. Yensounck: M3a-Bo Yenstd. roc. yH-Ta, 2019. C. 190—195.

PART 1. PHRASE RESOURCES 283



Maxkaposa A.C. Becmnux PY/H. Cepusa: Teopus sazvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2019. T. 10. No 2. C. 273—287

21.

22.

23.

24.
25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

Jlomakuna O.B. KpbuiaTsle eUMHHULBI B POJIM COBPEMEHHOTO Ta3€THOT'O 3aroJIOBKA: COCTaB, TCH-
neHumu ynotpeoienus // Pycckuit si3bik 3a pyoeskom. 2019. Ne 1. C. 37—41.
Maxkaposa A.C. OcobeHHOCTH TpaHC(HOPMAIINA KPBUIIATHIX BBIPAKCHUNH-TAIUTAII3MOB B (DYHK-
LMY 3aroJIoBKa Meauarekcrta (conocraButensHbli actiekr) / 111 ®dupcoBckue urenust. JIMHrBu-
ctrka B XXI Beke: MexIucIUIIMHAPHBIE TTAPAJUTMbl: MaTepHaiIbl TOKJIAJ0B ¥ COOOLICHUH
MexIyHapo HON Hay4YHO-TIpaKTHYecKo KoH(pepeHnnn. Mocksa, 14—15 wHos10ps 2017 .
M.: PY]IH, 2017. C. 254—259.
Ulynesxckosa C.I'. KpbuiaTble BEIpaXXEHUs PYCCKOTO SI3bIKa, MX HCTOYHUKU U pa3BuTue. M.:
A30yKkoBHUK, 2002.
URL: http://www.stihi-rus.ru/deti/pesni.htm (nata odpamenus: 12.02.2019).
URL: https://rostext.ru/text/tekst pesni_bayubayushkibayu 6198103 1492360p88176185.html
(mata obpamenus: 12.02.2019).
bpeouc M.A. TepmaHus: CTpaHUIBI ICTOPUH CTPAHEI, S3bIKA U KyIbTYpEl. M.: M31aTtenscTBO
«Je’JIubpuy, 2018.
Maxkaposa A.C. KyapTypHbIii MOTCHIIMAT Ha3BaHUH KMHO(UIEMOB COBETCKOTO U POCCHIICKOTO
MIepHOIOB (Ha MaTepHase TEKCTOB MPaBOCIABHOTO ITyOJIMIIMCTHIECKOTo AUcKypcea) / Hammo-
HaJIbHBIE KOJIBI B sI3bIKE U HUTeparype. COBpeMEHHBIE A3bIKH B HOBBIX YCIOBHAX KOMMYHHUKa-
oun: COOPHUK cTaTeil o MaTepraiaM MexXIyHapoJHOH HayYHOU KoH(pepeHInH «HarmmoHams-
HBIE KOZBI B si3bIKe ¥ Jureparypey». Hinxauit Hosropon: M3n-so Hmkeropoackoro rocyHusep-
cureta uM. H.W. JIo6aueBckoro, 2019. C. 91—96.
Cannuxos B.3. Pycckuii A3bIK B 3€pKajie SI3bIKOBOW UIPHI. SI3bIKU CIaBSIHCKOM KyJIbTYphl. M.,
2002.
Maxkaposa A.C. SI3p1k0Basi UITPpa B COBPEMCHHOM MEPHOIUKE KaK CIIOCOO BO3CHCTBUSA HA YH-
tatens // ClaBsHCKOE KyJIbTYpHOE MPOCTPAHCTBO: MATEPUATbl MEXIYHAPOIAHOH HAy4IHO-TIPaK-
THYECKOW KOH(ESPEHIIMH, TIOCBSIIICHHON J[HIO CITaBIHCKON MMCEMEHHOCTH U KYJIBbTYPhL. MOCKBa,
4—>5 wmrons 2012 r.: goxmanst / Hayd. pea. B.A. Crenanenko. M.: [Ipo100 Menua, 2012.
C. 22—25.
Kosuwiosa M.JI. VIHTepakius sS3bIKa U KyJbTYpHl B JCHCTBUM: Ha IpuUMepe KyJIbTYpHOH HH-
Teprpetayn (pazeonorn3Mos // JKuBogeHcTByromIast CBA3b A3bIKA U KyJIBTYPBI: MaTEPHUAIIBI
MesxayHap. Hayd. KOH(., TOCBSIIICHHON FOOWIICIO TOKTOpa (hHIIOJOTMIEeCKUX Hayk mpodeccopa
B.H. Tenus: B 2 . M., Tyna: U3x-Bo Tyn. roc. nea. yu-ta uM. JL.H. Toxacroro, 2010. T. 1.
C. 27—33.

Cnosapm
Meneposuu A.M., Mokuenxo B.M. ®pazeonorusMsl B pycckoit peun: cioBapk: ok. 1000 exunwmII.
2-e u3n., crep. M.: pycckue cinoBapu: Actpenb: ACT, 2005.

YOK 81'373:81'42:070

DOI:

10.22363/2313-2299-2019-10-2-273-287

REALIZATION OF TRANSFORMATION
AND CREATIVE POTENTIAL OF THE KRYLATIKA
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Abstract. The modern process of the mediatisation of all spheres of public life affects both the

volume of speech creation and the media texts themselves. The mass character and the multi-language
openness of media discourse allow us to consider winged units as a means for representing and imple-
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menting phraseological innovations. The role of mass media in the formation of new sustainable turns is
being actively studied, which speaks of their significance in this process, since it is the media discourse
that demonstrates most clearly the current usage and viability of phraseological innovations in language
and speech.

The media discourse has a large number of ways of influencing the mass addressee, and, as recent
studies of Russian media texts show, the fund of winged units as an integral part of the phraseological
corpus of the national language is widely used in it. Various phrase resources (idioms, winged expressions,
paremias, aphorisms, etc.) are often used both in a strong text position — the title or ending of the publica-
tion, and in the creation of media texts connecting the verbal and visual parts in which their transformational
and creative potential is most clearly realized, multiplying their linguo-pragmatic effect on the addressee.
The analysis of the media content of the site “Orthodox Laughs” revealed the tendency of creative use
of folklorism “baro-6Garomiku-6aro, He JTOXKHUCSA Ha Kpato. [Ipuger cepeHbkuit Bom4ok — M ykycur
3a 604ok!”, which has not yet been fixed by lexicographical practice, as well as its variants that are the
result of various methods of transformation language units.

Structural and semantic transformations of various categories of phraseological units are an effective
means of implementing specific expression in the media text. Previously, fiction was considered the main
source of winged units, today the situation is changing, and the leadership belongs to synthetic art forms
(cinema, television, pop, etc.). The analyzed potential winged unit has not one source of appearance: along
with Russian and German folklore, this is German literature, but the expression in the Soviet animated
film “The Bremen Town Musicians” was actualized. In analyzing the publications of this site, interdis-
ciplinary methods of studying media content were used: discursive, descriptive-analytical, linguocultural,
and media linguistic. The conducted research has shown that the functioning of the considered potential
winged unit and its transforms confirms the thesis that these language units are in demand and widely
used in modern media texts, since they have productive mechanisms of meaning formation.

Key words: media discourse, media text, winged expression, transform, krylatika
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CTEPEOTUNHOE NPEACTABJIEHUE O KOTE U KOLUKE
CKBO3b NPU3MY KOMIMAPATUBHbIX ®PA3EOJIOrN3MOB
PYCCKOIo U LUBEACKOIO 13blKOB

A.C. Anémun', E.W. 3unoBbeBa’

'®enepanbHOE TOCYIAPCTBEHHOE OIOKETHOE 00Pa30BATENBHOE YIPEKICHHE
BhIcIero oopasoBanus «CaHkT-IleTepOyprckuil rocyiapcTBEHHBIN YHUBEPCUTET
TeJIeKOMMYHHUKaIwii uM. mpod. M.A. Boru-bpyesuday
Ipocnexm Boavwesukos, 22 kopn. 1, Cankm-Ilemep6ype, Poccus, 193232

*MeepallbHOE TOCYAPCTBEHHOE OI0KETHOE 00Pa30BaTENBHOE YUPEKICHHE
BhIcIIero oopazoBanusi «Cankt-IleTepOyprekuii rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET»
Yuusepcumemcras nabepesicnas, 11, Cankm-Ilemep6oype, Poccus, 199034

B crarbe npeanpuHIMaeTCsl MOIMbITKA BBIIBICHUS CTEPEOTUIIHOTO MPEICTaBICHUS O PacIpoCTpa-
HEHHBIX JIOMAIITHUX XXHBOTHBIX (KOTE U KOIIIKE) Ha MaTepualie yCTOMYMBBIX CPAaBHEHUI PYCCKOT'O U IIBE/I-
CKOTO SI3bIKOB, XapaKTEPU3YIOLINX yesioBeKa. Llenbio uccienoBanys SBIIeTCs BbIIBICHUE JOMHHHUPYIOIHX
XapaKTEePUCTHK, KOTOPBIMH HAJIEINISFOTCA KOT M KOIIKAa B PYCCKOM SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa Ha ()OHE IIBe/-
CKOM M KOTOpbIE NpeAHa3HAYEHBI VISl OLICHKH uelloBeka. McTouHnKkaMu MaTepuala MOCIyXUIN CIOBapH
PYCCKHX YCTOMYMBBIX CpaBHEHUH, (hpa3eooruueckuil CioBaphb MIBEICKOTO s3bIKa, NaHHbIe «HarmoHanb-
HOT'O KOpITyca PyCCKOro si3blka» U «HaloHanpHOro KopIryca IIBeJICKOro si3blka». OCHOBHBIMU METOJaMU,
UCIIONB3YEeMBbIMH B HCCIIEJOBAHUY, SIBISIOTCS METOABI CIUIOIIHOM M HalpaBlIeHHOI BBIOOPKM MaTepuana,
JIEKCUKOTpaIecKOro, KOHTEKCTYalIbHOTO M COIIOCTaBUTENBHOTO aHanu3a. [IpuBoaurcs uneorpadu-
Yyeckas Kilaccu(UKanus pycCcKuX (pa3eoNoru3MOoB, MO3BOJSIONIAS BEISIBUTE PEJICBAHTHBIE IS PYCCKOM
SI3BIKOBOM KapTHHBI MUPA ITPU3HAKYA CPABHEHNS, BBIBIIAIOTCS JOMUHAHTHBIE B Ka)XKJOHM IPyIIIIe OCHOBAHUS
CpaBHEHUS, CBUJICTENILCTBYIONINE O BAKHOCTH COOTBETCTBYIOIIETO IIPU3HAKA JUI HOCUTENEH SA3bIKa, aHa-
JIM3UPYIOTCS TeH/IEPHBIE PA3IIMUKS B HCTIONB30BAHMH (DPa3e0JIOTMIECKUX eMHHUI PyCCKOTO SI3BIKA C 3TaJ0-
HAaMH «KOT» M «KOIIKa», 0COOEHHOCTH yIOTPEOICHUS PYCCKUX YCTOWIHMBEIX CPaBHEHUI B KOHTEKCTaX
XyIO)KECTBEHHOU JInTeparypsl. [IpOBOIHTCS COMOCTABUTENBHBIA aHAM3 ¢ KOMIIAPaTHBHBIMH (hpaseorno-
TU3MaMH C TAJIOHOM «en katt» MBEACKOro s3bika. HOBU3HA HCCIeOBaHUS 3aKITIOYAeTCsl B BBISBICHUH
CXO/IHBIX M Pa3IMYHbIX XapAKTEPUCTHK, MO3BOJISIOIIUX COCTABUTH «IIOPTPETHOEY OMHCAHUE JOMAIIHUX
JKMBOTHBIX, CIY’Kall[UX TAJIOHAMH YCTOHYMBBIX CPAaBHEHHUM, BHIABUTH PEJICBAHTHBIC TIPU3HAKHU JUI PYCCKOM
Y IIBEJICKOH S3bIKOBBIX KapTHH MHpa. BeKTOp M3yueHHUs! HalpaBJieH OT 3TAJIOHOB YCTOHYHMBBIX CPaBHEHUH
K UX OCHOBaHUSM. B pe3yibTare IpOBEICHHOIO UCCIIEN0BAHMS JIETal0TCSA BBIBOJIBI O OOJIbIIEH HOMUHA-
TUBHOM IUIOTHOCTU ()pa3eosIOru3MOB ¢ KOMIIOHEHTAMH «KOT / KOILIKa» B PYCCKOM SI3BIKE 110 CPABHEHUIO
CO HMIBEACKUM, PA3IMYUAX B TEHJEPHONH OTHECEHHOCTH, 00YCIIOBIEHHOM OTCYTCTBUEM POOBOH qudde-
PEHIIMAINY [IBEJCKOI0 3TaJ0Ha CPABHEHHUS, IIPU TOM, UYTO B PYCCKOM SI3bIKE 3aMEHa KOMIIOHEHTA «KOT»
Ha «KOIIIKa» BeJeT K N3MEHEHHIO 3HaueHus (hpa3eoorusma, Oosblieil qeTann3aniy CTepeoTHITHbIX Ipe-
CTaBJICHUH B PYCCKOM $I3bIKE, B OCOOEHHOCTH B TAKUX UJIEOrpadpuuecKux rpyImax yCTOMYUBBIX CPABHEHHH,
KaK XapaKTepUCTUKU BHEIIHOCTH U MOBECHHUS, U O0JblIel eHOopaTUBHOCTH PYCCKUX (PPa3eosIoru3MoB
10 CPABHEHHIO CO IIBEJCKUMH. BBISBICHHBIC SKBUBAJICHTHBIC €AMHULIBI B IBYX SI3bIKAX, & TAKKE HAITMYKE
OJTHUX H T€X K& HAeorpadMIeCKUX TPYII YCTOHYUBBIX CPaBHEHHI 00YCIIOBICHBI MHOTOBEKOBBIM HAOITIO-
JIEHUEM HapOIOB — HOCHUTEJEH S3BIKOB 38 YHHBEPCATHHBIMHU YepTaMH BHEITHETO O0JIMKA M TTOBEICHHS
JKUBOTHBIX.

KiawueBble ciioBa: YCTOﬁqHBLIC CpaBHCHU:, 5TAJIOH, OCHOBAaHHUEC CpaBHCHUA, CTCPCOTUIITHOC
nNpeaACTaBJIICHUC
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BBEOEHUE

KommnaparuBHbie (pa3eoaoru3mMpl COCTaBISIOT OTJACIBHBIN pa3psi (paseonoruye-
CKHMX €MHUI] BO BCEX €BPONEUCKUX s3bIkaX. OHM OTIIMYAIOTCS HATUYMEM CPABHUTEIIb-
HOW CEMAHTUKHU U (POPMaJIHbHBIMH MPU3HAKAMH KOMIIAPATUBHOCTH B BU/IE CPABHUTEIb-
HBIX COI030B. B 0T€ueCTBEHHBIX MCCIEIOBAHUSIX ISl HOMUHAIIMU TaHHBIX €IHMHUIL
WCTIONB3YETCSI TEPMHUH «YCTOMUUBBIE CPAaBHEHUS», KOTOPBIA OyJeT MPUHSAT B TaHHON
cTaThe B KauecTBe pabouero. Ycroiuuseie cpaBHeHus (naigee — YC) — 310 «BOC-
MPOU3BOAMMBIE S3BIKOBBIEC €IUHUIIBI, XaPAKTEPUIYIOIIHECS JIOTHIECKON CTPYKTYpOit
CPaBHEHHUS, KOMIIOHEHTHBIM COCTABOM, BBIPa)KaroOIIUM KOMIIApaTHUBHbBIE OTHOILIEHUS,
00pa3HOCTBIO U 0COOBIM cynepcerMeHTHbIM 3HadeHneM» [ 1. C. 331]. UccnenoBarenu
CIPaBEUTMBO OTMEYAIOT OLEHOYHYIO (DYHKIIMIO KaK OCHOBHYIO JJIsi JAaHHOTO paspsiaa
(dpazeonoru3mMoB (cM., Harpumep, [2]).

AKXTyalbHBIMHU HaIIPABICHUSIMUA COBPEMEHHBIX (HPa3e0oIOrHIeCKUX HCCIIETOBAHUMA
SIBJISIFOTCSL CONTOCTABUTENIbHOE [Hanmpumep, 3—12 u Ap.] ¥ JTUHTBOKYJIBTYpOJIOTHYE-
ckoe [13—16 u ap.]. B OOMbIIMHCTBE COBPEMEHHBIX UCCIICIOBAHUIA TaKKe aHAIH3U-
pytores uaeorpapudeckue paspsabl YC 0JHOTO S3bIKa B COTMIOCTABICHUU C APYTUM
(nampumep, paboThI ocneaHux Jet: [17—23 u ap.] u / uim NpuUBOAUTCS TEMaTHYECKas
kiaccudukamus sranoHoB YC B ogHOM si3bike Ha Qone apyroro [13; 24; 25 u ap.],
M3YYaloTCsl HAIIMOHAJIbHBIE CTEPEOTUITHBIE TIPEACTaBIeHHs, BepOann3oBanubie B YC [26;
27], nauHrBOKYIbTYyposiornueckuit noreHuuan YC [22; 23; 25 u ap.]. Bektop uzydenus
OTIIMYAETCs JIBYHAIIPaBICHHOCTHIO: OT OCHOBaHMH (mpu3HakoB) YC K UX 3TajJoHAM
U B 00paTHy10 cTopoHy. OOBEKTOM MCCIIEIOBAaHMs CIY)KaT OOJIBILINE S36IKOBbIE MACCUBBI
CJIaBSHCKUX, TePMAHCKHX, apaOCKOTr0, KUTAHCKOTO M JAPYTHX SI3BIKOB, YTO MO3BOJISET
crenath BeIBOJIBI 00 maeorpaduueckux jgakyHax YC B TOM WM MHOM SI3bIKE, YHUKAIb-
HOCTH WJIM YHUBEPCAIbHOCTH 3TaIoHOB Y C.

HoBu3Ha 1aHHOM CTaThH 3aKIIFOYACTCS B IETATBHOM PACCMOTPEHNUH TPAIULIMOHHBIX
CTEPEOTHUITHBIX NMPECTABICHUHN, CTOSIMMX 3a dTasoHaMu Y C, Ha3bIBAOIIUMHU TaKUX
paBHBIM 00Pa30M PAaCHPOCTPAHEHHBIX TOMAITHUX JKUBOTHBIX, KaK KOT M KOIIIKa, B PyC-
CKOW W mBeNCKON KynbType. Bemen 3a B.H. Tenust Mbl cuntaeM, 4ToO 3TaIOH — «3TO
XapakTepojornyeckas oOpa3Has MOJMEHa CBOMCTB YeJIOBEeKa WM MpeaMeTa KaKkon-
b0 peanueil, MepcoHOM, KyJIbTYpHBIM OOBEKTOM, BEIIbIO, KOTOpPAasi CTAHOBHUTCS
3HAKOM JJOMHUHHUPYIOLIETO B HUX, C TOYKU 3PEHUS OOMXOIHO-KYJIBTYPHOTO OIIBITA,
cBoiictBa» [15. C. 241—242].

[lenpro cTaThu SABISETCS BBISBICHUE HaOOpa TOMUHHUPYIOIIUX XapaKTEPUCTHK,
KOTOPBIMH HAACNAIOTCS KOT U KOIIKA B PyCCKOH S3bIKOBOM KapTHHE MUpa Ha (oHe
LIBEJICKOI U KOTOPBIE CIY AT JJIsl OLIEHKH uyesloBeKa. VIcTouHnkamMu Marepuana siBUIHCh
CJIOBapH PYCCKUX YCTOMUMBBIX cpaBHEHUH [28, 29] u (paseosnornyeckuii cioBaph IIBEI-
ckoro si3bika [30], mannabie «HarponamsHOTo Kopityca pycckoro si3bika» [31] u «Harmo-
HAJIBHOTO KOpIyca IBEACKOro si3bikay [32]. B nccnenoBaHuy HCIONb3YIOTCS METO/IbI
CIUTOLITHOM M HAIpaBJICHHON BBIOOPKU MaTepuania, JeKCUKOrpaduiaecKoro, KOHTEKCTY-
JIBHOTO, U COTMIOCTABUTEJIBHOTO aHaN3a, CTUIMCTUYECKON U IMOLMOHAIIBHO-3KCIIpeC-
CHBHOM XapaKTEPUCTUKHU.
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MATEPUAJIbl N PE3YJIbTATbI UCCJIEAOBAHUSA

CylecTBUTENBHBIE «KOT» M «KOIIKa» SIBIISIOTCS ATATIOHAMH OOJIBIIOTO KOJTMYECTBA
VY C pycckoro sa3bika. YC ¢ 3TUMH 3TaJIOHAMH XapaKTEpU3YIOT YEJI0BEKa C pa3IMYHbIX
TOYEK 3PEHHUS: BHEUIHOCTh, (PU3NUECKUE KAueCTBA, CBOMCTBA JIMYHOCTH, YePThI MOBE/E-
HHS1, SMOLIMOHATBHOE COCTOSHHUE, MEKITMYHOCTHBIE OTHOLIECHHUSL. OTHOBPEMEHHO aHAJIH3
00BbeKTa — 00Pa30B-ITATIOHOB CPABHEHHS MO3BOJISIET HAPUCOBATH KIIOPTPET» CaMUX
JKUBOTHBIX Ha MaTepualie JaHHOTO pa3psana (paseonornyeckux enuHuil. B croBapsx
YCTOMYMBBIX CPABHEHHMI PYCCKOIO sA3bIKa NpuBeneHO 29 YC ¢ aTanoHoM «kom» 1 48 YC
C 9TaJoHOM «Komkay [28; 29]. Kimaccudukaius 3THX eIUHUIL TIO3BOJISIET BBIICIUTh
U CTPYIIIMPOBATH NMPU3HAKH, JICKAIINE B OCHOBE CPABHEHHUSI.

1. Buewtnocmo

JlomMuHaHTHBIMU B 3ToM Tpynne Y C saBistoTcs (pa3eooru3Msl, Jaroiue Heo100-
PUTEIBHYIO XapaKTePUCTUKY XYJIOMY, IJI0XO BBITJIAIAIIEMY YEIIOBEKY — MY>KUHMHE
(VC ¢ aTanoHoM «KOT»):

KaK napuueslii Kom, Xyoou (mowuti, 0000parHblil) Kak oone3vill (Oparbwlii, 0000pan-
Houti) kom ¥ sxeHIHE (Y C ¢ 9TaIOHOM «KOIIKa»): KaK 00XAasl KOWKA, KaK Napuueds
(wenyousas) xowika, xyoas (mowas, 0600panHas) Kkax opanas (obnesnas, 0600panHas)
Kowka. B MTaHHOM ciydae 0O0pa3oM-3TaOHOM BBICTYIIACT X)OOuU, WeTyOuUsblil, 0000paH-
Hblll KoM / KOWIKA.

XKankoro, 06ecCHIIEHHOT0, Pe3KO MOCTapeBILero, OOPIO3riIero My >KUYMHy CPaBHU-
BAaIOT CO CTapbIM KOTOM — Kak cmapuiil kom. Heodxoaumo otMeTuTh, uto B «Harmo-
HaJIbHOM KopIryce pycckoro sizblkay (nanee — HKPSI) stanon cmapuwiii kom ucnons3y-
€TCs C TAKUMH OKKa3MOHAIIBHBIMH, HO BEpOATH3YIOIIUMH TPAAUIIOHHBIE B OOMXOTHO-
KYJIETYPHOM OITBITE TPEACTABICHUS] OCHOBAHUSIMH CPaBHEHUH, KaK )1blOamvcs, ecmy
PpblOY, NOMASUBAMBCS B0 CHE, HCMYPUMbCA, yKamb U dHcums Ha neuxe [31].

O pacrnoyiHeBIIEeM U MOXOTIMBOM MY>KUYHHE TOBOPSIT «8UO0 KaK y komay. JITMHHBIE,
penKue, Topyalye KBepXy WIN B pa3HbIe CTOPOHBI YChI MYKUHHBI XapaKTepU3YIOTCS
VC ycwt kak y koma. CM., HanmpuMmep:

«— IlneBHa, [TneBHa, IIneBHOYKa, — OOpPMOTAIT CTAPUK, PAIIISIBIBAS KAPTy U CEPAUTO

OyA B YCbl, OTYECTO OHU HAYUHAIU MONOPpUUMsbCA Kak y Koma, 4TO ABJIAIOCH IIPU3HAKOM

KpaitHero HeyoBosibcTBUs» (b. Bacmiibes. beimn v HeObmn. Kaura 2 (1988)) [31].

ITpu xapakTepucTHKe MOXOAKH TAKKE UCIIOJIB3YETCsl ITaJIOH — CYILECTBUTEIBHOE
MYKCKOTO poJia — KOm: NOX0OKA ) Ko2o-1. Kak y koma — ‘O ubeii-11. MATKoii, ocTo-
poxHOM, BkpaguuBoi noxoake’ [28. C. 192]. A 3TajloHOM CpaBHEHUsI KOI'TEH BBICTYIAET
CYILLIECTBUTENILHOE KEHCKOT'0 POJIa — KOWIKA — KO2MU KAK Y KOWKU.

Uro kacaercst XapakTepUCTUKU B3IJIsIJIa U IJ1a3, TO B JaHHbIX Y C 3TajloHaMU MOTYT
OBITh KaK KOT, TaK 1 KOIIIKa, HO U3MEHEHHE 3TAJIOHA B 9THX CIIydYasX BEJIET K N3MEHEHHIO
3Ha4yeHus Qpazeosorusma:

8321510 y K020-1. Kax y koma. HeomoOp. 1. ‘O ubem-11. ropsimmem 3risiae’ [28. C. 192]:
«A otyero 310 y Bac 2naza kaxk y koma?» (M.A. llonoxos. Tuxuit Jlon. Kuura nepsas
(1928—1940)) [6]. 2. ‘O ubem-11. MOXOTINBOM, BoxaemeromeM B3risae’ [28. C. 192];
632140 Y K02o-J. (hemuearowuii) kax y kowku — ‘O 4beM-JI. HEMUTaIOLIEM, YIIOPHO
OTUY>KJIEHHOM B3IJIsI1IE’;
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enasa y xoeo-n. kax y koma. Heono6p. 1. ‘O kpyriibix ropsinmx riazax’. 2. ‘O 4bux-JL
MOXOTJIMBBIX, BOXK/IEJICIOIINX, MACICHBIX I1a3ax (IpH B3IJIsAAE HAa MOJIOIYIO M CHMITa-
TUYHYIO KEHIIUHY)’;

enasa y koeo-1. (ceemamcs) kax y kowku — 1. ‘O GOJNBIINX, OKPYTIO-OTKPBITHIX
3€JICHBIX WJIM JKEJITOBATHIX rina3zax (vamie xeHckux) [28. C. 192]: «Ona meHst TopMo-
ijIa B TEMHOTE, a TJ1a3a y Hee BCE ele cusiu u onecmenu, kax y kouwku» (A.A. AHIpo-
HoBa. Bapuant HopMmel (2008)) [31]. 2. ‘O ybux-i1. CBETAMXCS, OTOJECKUBAIOLINX B
TeMHOTe I1a3ax’. 3. ‘O UpHX-J1. CHAIOIINX, ONecTAIUX (0T MpeIBKYIIEHHS Yero-i1. IpH-
STHOTO, HETEPIIEHUS, pafoCTH 1 T.11.) Tnazax’ [28. C. 192].

B matepuanax HKPS YC enasza xkax y kowku ynotpedisieTcst ¢ OLEHOYHBIM OCHO-
BaHUEM — 3/ble U LIBETO0003HAUCHUEM — JiCeNMO-3€/1eHble:

«Y CaM T'ycThIe KaITAaHOBBIC BOJOCHI M 3/Ible JHCENMO-3€/EHbIE 21A3d, KAK Y KOUIKID
(H. XKemynos. Paromop (2007)) [31].

B GonpmmHCTBE CJIy4acB IIPU3HAK CPABHCHUSA OITYCKACTCA:
«Jlenka BhIC/IyHIajia, BUEOUIIACh B MEHS, 2/1d3a KAaK ) KOuwiKu, BOJIOCHI paCcTpPEIaHbD>

(E. 3aBepmraena. Bricotka (2012));
«Ee mouTH He BUJHO, OTHU 21a3a kak y kowikuy (H. MopmrokoBa. Kazauka (2005)) [31].

VYC (8viensioems) kax kom 6 canocax. Upon. unu Ulytn. ‘O cmeniHoM, 3a6aBHOM
710 HEJIETIOCTH YeIIOBEKE, HA/IEBIIIEM Ype3MepHO OOIbIiyto, He 1o Hore 00yBb’ [28. C. 191]
WCTIONb3YeTCs MPUMEHHUTENBHO U K MYXXUWHE, U K skeHIuHe. Hanpumep:

«B kup3e ToM Kax xom 6 canoeax» (A. AuduHOreHOB. A BHM3Y ObLTa 3eMits (1982)) [31].

2. Qu3uueckue Kkauvecmea
B atoit rpynme pycckux YC ynotpebisieTcst TONBKO 3TajOH «KOIIKa», B OOJIBIIHH-
CTBE CJIy4aeB XapaKTEPU3YIOIIMK KaK JKEHIUHY, TaK U MY>KUUHY: UOemb 8 MeMHOme
KaK KOWIKA, 2UOKAsL KAK KOWIKA [PeIIKO 0 MYKUHHE |, Hcu8yy (Jcusyua) Kax KowKa, 1a3ams
(kapabkamuvcs) Kak KowKa, 108KUll KaK KOUWKA, Npbleams KaK KOwiKa, enaza (3peHue)
Y KO20-J1. KaK Y KOWIKU, CAYX KAK Y KOUKU.
Hanpuwmep:
«Baste kazanoch, 4T0 OHM UIYT yXKe K BepxHeayBaHHOH, HO 3T0 ObIIO He Tak: Cepexka
suden 6 memuome, kak kowka» (A.A. @anees. Mononas reapaus (1943—1951));
«Wb Te1! 3HauWT, cudkas, xaxk xouwka? — Eme rubue!» (B. Muxanbckuit. OnuHOKOMY
Bese mycThias (2003));
«OH XenT IUIoM, XyAOoUIaB U CyX; 10 BCEM IpHUMeTaM, clabOCHIICH U HEMOIIEH,
a JicuByd, KaKk KOWIKA, N BCE TOXO/IbI BEIHOCUT 0e3 BCAKUX 3a0oneBanuin» (J.A. @ypmaHOB.
Msrex (1924));
«9T10 HaBcera... S moHsANa, 4To KHcugyua, kax kowxka. Mosi CHOCOOHOCTh aAaNTHPO-
BaThCSl B HOBBIX ycloBHsX Obuia OecrionoOHoi» (Exareprna MapkoBa. Uykoil 3BOHOK
(1990—2000));
«Ham gpyr koika, — CKpHITyde IpOU3HeC DIEKTPOHHK, CTyda MEJIOM IO JOCKE,
U nosicHi1: — B TemHOTe y Paccu cronponieHTHOe sperue, kax y kowkuy» (E. BentucTos.
Paccu — neynoBuMmenit apyr (1971)) [31].

3. 9M0l{u0HaJle06 COCMOsAHUe uenoéeKa ONNCHIBAIOT Takke Tonbko YC ¢ 3Ta-
JIOHOM «KOIIIKa»: BIIFOOJICHA B KOrO-JI. KaK KOIIIKa [BHIO6JICH KaK KOIIKa MCIOJIb3YyCTCA
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Ype3BBIYAITHO PENIKO |, BIIOOIATHCS (BIFOOUTHCS) B KOTO-J1. KaK KOIIKA, CIIOBHO KOIIKH
cKkpeOyT Ha ay1ie (Ha cepale).
W3 YC at0ii rpymmsl cambiM yacToTHeIM B Matepranax HKPS sensiercs YC grr06-
Jena kax kowka (14 BXoxaeHUN):
«Ot Uibu oHA TOKE OYIET TepIeTh BCE, YTO YTOJHO, TIOKa TOT ee He OPOCHT, — 61100
qena, xax kowrka» (H. Katepim. Ha nBa ronoca // «3Be3na», 2003);
«Yepe3 moiyaca, s IOTOM Y3HaJI, OHH OBLIH y)Ke B rapaxke, M OH YK€ CHICHbSI PACKHHYJ
ISl IPOCTOPA JIFOOBY, U Uepe3 mapy AHEH OHa OKa3ajach B HETO 81100eHa KaK KOWKA,
6e3 Bcskux komiuiekcoBy (E. benkuna. Ot ar06Bu 10 HenaBuctu (2002)) u ap. [31].

4. Ceoiicmea nuunocmu xapaxtepusyor YC ¢ 000MMHU 3TalOHAMH: 811004UBA
(11066e06UNbHA) KAK KOWKA — O KEHIIUHE U IbCMUBbII KaK KOWKA — O JTULAX 000ero
nona. HeomoOpurensuoe YC npuxomaue kax kom UMeeT 3HadyeHue ‘00 oueHb pa3dop-
YUBOM, NpUBEPETMBOM uenoBeke’. [Ipy 3aMeHe 3TaloHa CYHIECTBUTENILHBIM KEHCKOTO
pona — npuxomaug kaxk kowka — YC npuodpeTraeT BTOpoe 3HaUCHUE: ‘O KpailHe
LEPEMOHHOM, KEMaHHOM, 3KCLIEHTPUUYHO MEHSIOIIEM CBOM JKEJIaHUs, HACTPOEHUS
4yeJloBeKe .

5. Mexcnuunocmuvie omuouienus onuceIBaroTcss Y C ¢ 3TAIOHAMH H «KOTY,
U «KOUIKa»: CNIOBHO YepHAs KOWKA Npobedcana mexncoy Kem-I., Hcums Kak KouwKa
€ cobaxoll u 1a0 y K020-JI. KaK y KOWKU ¢ COOAKOU, TbHymMb (1ACKAMbCA, 1ACMUmscs)
K KOMY-Jl. KAK KOWIKA, HOCUMbCA C KeM-T1. KaK KOWKA ¢ KOMAMAamu, mkHyms (MolKHYmb)
K020-Jl. KyOa KaK Koma Mopootl, Oyuums / 3a0yuums Ko2o-1. kaxk kowky. Hanpumep:

«Cepreit JJomanos-crapmmii 1 Bnagumup SIHko monroe Bpemsi paboTanu BMeCTe

B cOOpHOI Poccun, HO 3aTeM MEXILy HACTaBHHKAMH CIOGHO YEPHASI KOWKA NPOOedcanay

(BacunseB A. Kak He momupuiucs Cepreit ViBaHoBu4 u Bnagumup Bragumuposuy //

Cosetckuii criopt, 2008.12.17);

«CwMbIca ¢pasbl «Kugym xax kowika ¢ cobakotl» 3HAIOT BCE — IIJIOXO JKUBYT, JTAKOTCS-

KycCaroTcsA-IIaparnaroTcs, OTHIM CTIOBOM — cKaHAaa (/1. 3p1koB. Kak korika ¢ cobakoit /
«Hayxka u xu3uby, 2008) [31].

6. Camyro o0beMHyI0 Tpymiy cocTaBistioT Y C, xapakmepusyoujue noseoenue.
JIOMMHAaHTHOHM 4epToii, pukcupyemoit ¢ppazeosorusmMamu, sBIseTcs OIyIMBOE
MIOBEJICHUE: KaK OYONUBblll KOM, KAK MapmoscKuil Kom, O1y01u8 Kak Kom, HoXOmIue
Kak kom, eecmu cebs kaxk Haoxyouswiuti kom. Cp. Taxoke o61yonusa kax kowka. [loene-
HUE MapTOBCKOTO KOTa PACKPHIBAIOT TAKHE OCHOBAHHWS CPAaBHEHHU, KaK nponadamo,
3a6aznamo:
«Camia mocTosiHHO nponadan Tae-1o, kak mapmosckuii kom» (Tokapea B. CBos
npasna // «Hoswrid Mupy, 2002);
«BIpyr, BCIO MPOLIECCYATBHYIO TATOMOTHHY OTOPOCHB, CENTbCKUI MUITHIIMOHED, HaXBa-
TaBIIUCH B OOJIBHUIIE TOPOJICKUX CIIOBEUEK, OTTEP TETKY OT MKada u 3abasiai, Kak map-
mogckuu komy» (A. Azonsckuit. Oonapamrearp // «Hobiit Mupy», 1997) [31].

YC ormedaroT IIKOJJIMBOE U BOPOBATOE MOBEACHUE KOTA: ecmu cebs Kak
HAuKoOuswul xom, eoposamulti kax kom. CTepeoTUITHOE PEJCTABICHHUE O MOBE-
JICHUH HAIIKOJWBIIIETO KOTA MOYKET KOHKPETHU3UPOBATHCS B KOHTEKCTE:

«OHa JI0IDKHA 3HATh, YEMY OHA MOJIBEPraeT CBOO YKU3Hb U KH3Hb CBOMX COTPY/THHUKOB,

MPUHECIINX PAIlOPT O CBOMX 3IOKIFOYEHHUSIX MPSMUKOM Ha MOPOT €€ JI0Ma, KAK HAUKOOUG-

wiuti kom npurocum sadywennyro nmuyy» (T. Ycrunosa. [lepconanbhbiii anren (2002)) [31].
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B TakoM ciryuae 3TanoH-o0pa3 npeBpalaeTcs B 3TalIOH-CUTYalIUIO.

B YC ormeuaroTcst 1 HEKOTOpBIE IPYTHE YePThI TOBEACHHUS: HCMYPUMBCA / 3aHCMY-
PUMbCAL (ACMYpUmMbs / 3ax4cmMypumy) 21a3a Kak KOm, MemamvCs KaK y2eopevlii Kom (cp.
becamv (HOCUMbCA, MemMamvpcsl) KaK y2openas KOWKa), oonu3eleamvpcs Ha Ymo-1. KaK
KOM HA CMemamny, CMompens (21s0emv) Ha Ymo-1. Kak Kom (KOwKa) Ha cano (Ha macio),
ypuamov (Mypavikams) Kak kom (Cp. Mypavikams (ypuams) Kak KOWKa), mepemucs
0 Ko02o-11. kaxk kom. bimskoe 1o Gopme YC ¢ 3TAIOHOM «KOIIIKa» UMEET APYTroe 3HaUCHHE
mepemucsi 60Kpy2 K020~ KAK KOWKA CUHOHUMHUYHO JIbHYMb (IACKAMbCA, 1ACMUmMbCsl)
K KOMY-JI. Kak Kowka v o3HadaeT ‘O 1ackoBO (0OBIYHO JUIIEMEPHO WK MPUTBOPHO),
JPY>KECKH MM JIFOOOBHO JIBHYIIEH K KOMY-JL. JKSHIIMHE (4acTO C KOPBICTHBIMH IIEJISIMU)’,
xooumu (cmynams, pacxaxcusams) kak kom. ‘O MITKO, OCTOPOKHO XOJSIIEM, CTyTIa-
torem yenoBeke’ [28. C. 192]. (Cp. xooums kak kowka).

TOABKO € ATATOHOM «KOIIKa» (PYHKIMOHUPYIOT B PYCCKOM SI3bIKE TAaKHUE CpaBHE-
HUS, KaK Uspams ¢ KeM-J. KaK KOUWIKA ¢ MbIUKOU, Kapayiums (noocmepezamys, Cmopo-
JHCUMB) KAK KOWKA 000614y, Kpacmsbcsi / NOOKpAcmubes (HOOKpaovleamscsi) K KOMY-I.,
K YeMy-ji. KaKk KOWKa, mackamos 4mo-J. ¢ coOoll Kak KOUKa KOmsm, YMbleamvpcsi KaKk
KowKa (00bluHO 0 Oemsx), Gpvipkams KaK KOWKA, yapanamscsa Kak (OuKasn) Kowka
U wunems Kax (pazviapenuas) Kouwlka — 4Jaiie O KCHIIUHAX, CMompemy (2s10emy)
HA KO20-Jl. KAK KOWKA HA MbllUb.

B HKP/ Haubonee ynorpedurensHbM siBisercst Y C uspams Kaxk KOWKA ¢ MbIUKOU:

«A oHa Bc€ 3HaNa U uepana co MHOH, kax xouwka ¢ meuuxou» (H. Tpodumosa. Tpetse

kenanue // «3Be3nan, 2003);

«OH TIPOCTO TaK uepaem, KaKk KOWKA ¢ MbIUKOU, a s pearupyro UCKpEeHHE, HeTIOCpe/-

CTBEHHO W TICPEIKUBAIO OYeHb 0OJIE3HEHHO U cephe3Ho» (JI. BanoBa. MckpeHHe Baia
rpemnuna (2000)) [31].

B miBenckoM si3bike 111 0003HAYCHUS KOTa M KOIIKH HUCTIONIB3YETCS OJTHO U TO XKe
cJI0BO en katt. CymecTByeT CHelnaabHOe CIIOBO en katta, TPUMEHSIONIEECs TOIBKO
K KOIIIKe, HO OHO MaJIOYIOTPEOUTEIHHO B COBPEMEHHOM IIBEJICKOM si3bIke, B YC ¢ 3THM
ATAJIOHOM HE HMCTIONB3YIOTCs. DPa3eoIornuecKuii ClioBaph MBEIACKOTO S3bIKa (PUKCUPYET
11 YC c sranonom en katt: se ut som en drdnkt katt (BHITISIETh KaK yTOIUICHHAS
Kolka), smidig som en katt (rnOKuii Kak Kouika), seglivad som en katt ()xuBy4nii KaKk
KOIIIKA), Spy som en katt (TOIIHUTH KaK KOTa), gd som katten kring het gréot (XOouTh
KaK KOT BOKpYT Topsiueii kamm), vara som hund och katt (ObITh Kak KOIIIKa C COOAKO¥),
kdr som en klockarkatt (Bmo0GnieH Kak KOT oHOMaps), frdsa som en (arg) katt (umrneTh
Kak (371as) KOIIKa), spinna som en katt (MypibIkaTh KaK KOIIKa), Ogon, runda som en
katts (T1a3a KpyTyible KaK y KOTa), att tassa tyst som en katt (XOauTh THXO Kak Komika) [30].

Kak u B pycckoM si3bike, mBezckue YC ¢ paccMaTpruBacMbIM STAIOHOM 0003HAYAKOT
0COOEHHOCTH TIOBEJICHUS YEJIOBEKA, €r0 BHEIIHOCTH, (PM3MIECKUX Ka4eCTB M OTHOILICHUI
MEXTY JIOJIbMH.

OKBUBAJICHTHBIMHU SIBIISIIOTCS Takue Y C pycCKOro M IIBEACKOTO S3bIKOB, KaK: 2ub-
Kuil Kaxk Kowka — smidig som en katt, scusyuuil kax kowka — seglivad som en katt,
JICUMb Kak Kowika ¢ cobaxou — vara som hund och katt, wuunems xak 31a:a Kowka —
frdsa som en (arg) katt, mypavikams Kak Kowka — spinna som en katt, enaza kpyenvie
Kaxk y koma — ogon, runda som en katts, xoOums muxo Kax Kowka — att tassa tyst
som en katt.
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OnHako B IIBEICKOM SI3bIKE HE HAOIIOIAETCS CTOIb CHIIBHO BBIPAXKEHHOM Tieiopa-
TUBHOM o11eHKH B YC ¢ 3TaJIOHOM en katt, Kak B MX pycCKux aHanorax. B mseackux YC
OTCYTCTBYET MPEACTABIECHHUE O KOTe (KOIIKE) KaK O Oy UIMBOM >KMBOTHOM, SIBIISIOILEECS
YCTOMUYUBBIM CTEPEOTUIIOM B PYCCKOM A3BIKOBOM CO3HaHUHU. B cBorO ouepens B YC
PYCCKOTO sI3bIKa HE HAXOAUT OTPAKEHHS TAKOH MPU3HAK, KaK HETEpIIEHHE — gd SOm
katten kring het grot (XOIUTb KaK KOT BOKPYT TOpsiY€H Kalin), 0€39KMBAJICHTHBIMU
OTHOCHUTEJIBHO PYCCKOTO sI3bIKa sIBIsItOTCS M mBenckue Y C spy som en katt (TOIIHUTD
KaK KoTa) ¥ kdr som en klockarkatt (B1ro0sieH KaKk KOT IIOHOMApSI ).

BaxxHO OTMETUTH, YTO aHANU3 YHNOTPEOJICHHSI paccMaTpUBaeMbIX mBeACKuXx Y C
B KOHTEKCTaX XyA0KeCTBEHHOH JTUTEpaTyphl U MHTEPHETA TTO3BOJISIET TOBOPUTH 00 MX
NPAaKTUYECKH PaBHOMEPHOM TI'€HJIEPHOM pacnipeeneHuu. Bee nepeunciieHHble BbIle
€/IMHMLIBI MOTYT UCIIOJIb30BaThCA JUIS XapaKTEPUCTUKU KaK MYKUMHBI, TaK U KEHIIVHBI.
310 Kacaercs gaxe Takoro YC, Kak fidsa som en (arg) katt (mneTh Kax (37as1) KOIIKa),
aHaJIOT KOTOPOT'0 B PyCCKOM SI3bIKE MMEET SIBHYIO F€HIECPHYIO OTHECEHHOCTB!

«Han ar r6d av ilska och frdser som en arg katt. — OH KpacHBIH OT 371O0CTH U IIUITAT

Kak 371as komkay (Wahlstrom G. Folja en frimling);

«Lisas 6gon blir kolsvarta och hon fidser som en retad katt. — I'na3a JIu3bl CTaHOBSITCSI

YEpHBIMHU KaK yToJTb, M OHA IIMITT KaK pa3bspéHnas komka» (Hagmar P. Klara och Star) [32].

OtaenbHO cleyeT OCTaHOBUTHCS Ha O€30KBHBAJIEHTHOM OTHOCHUTEIBHO PYCCKOTO
s3pika YC kdr som en klockarkatt (BmoGneH kak KoT nmoHomaps). MccnenoBarens
mBeIcKoro ¢oibkiaopa Maprapera XeIbKBHCT MHIIET, YTO BHIPAKEHUE, U3BECTHOE
B mBenckoM si3bike ¢ XVIII Beka, cBsi3ano ¢ o6opoTom klockarkdrlek (monomapckast
711000BB), O3HAYAIOIINUM 0COOYIO JTFOOOBB, CIA0OCTh K YEMY-TO M SIBUBIIMMCS HEIIpa-
BUJIBHBIM TIepeBoAOM (hpaHity3ckoro amour de clocher (m1000Bb K pOJTHBIM MECTaM),
a TaKxke ¢ BaustHueM ¢paniry3ckoro Y C amoureux comme un chatte (BmoOIEHHBIN Kak
xomka) [33. C. 132]. [IpumeuarenbHo, 4TO B TOJIKOBOM CJIOBAape IIBEACKOTO sI3bIKa MPH-
BOZATCS KOHTEKCTHI yrnotpebienus: B X VIII Beke cpaBHenus kdr som en klockarkatta
(BroOIEHHAS KaK KOIIIKA TIOHOMAps1), TJIe B KAYeCTBE 3TaJIOHA YIOTPEOIsieTCs: TeHIEpHO
MapKUpPOBAaHHOE CIIOBO katta, a Takxke ciioBa klockarkatt (koT moHOMAps) B 3HAYCHUH
«moHomapby [34. C. 1317]. BeposiTHO, Hemnb3s uckimodars npoucxoxaenue Y C kdr som
en klockarkatt ot kdr som en klockare (BroONEHHBIN KaK TTOHOMAPB).

BbiBOObl

bnarogaps cyuecTByronieil B pycCKOM sA3bIKE TPaMMaTHYECKOM KaTErOpUH poJa
VC ¢ sTaioHaMu «KOT» U «KOILKa» MOTYT UMETh T'€HJEpHbIEC pa3inuuus. YacTs U3 HUX
UCIIOJIb3YETCA MPUMEHHUTENBHO K JIMIaM 000€ro 1oJia, HO HEKOTOPbIe COBMAJatoNe
1o cocraBy YC, C OTHUM M TEM K€ OCHOBAHUEM CPABHEHUS, UMEIOT PA3HOE 3HAUYEHUE
U YyIOTPeOJIAI0TCSA TOJBKO IPUMEHUTENIBHO K JINLAM MYXKCKOTO HJIM )KEHCKOI'o oJIa.
OOparaer Ha ceOs BHUMaHUE TOT (aKT, 4To OONBIIMHCTBO YC ¢ HCCIEeAyEMBIMU JTa-
JIOHaMH UMEIOT IPE3PUTENbHYIO U HEO00pUTENIbHYI0 KOHHOTaIM0. He3HaunTenbHas
4acTb NPOAHATU3UPOBAHHBIX Y C OTIIMYAETCs LIy TIMBONM U UPOHUYHON OKpacKou. Pyc-
ckre YC MOryT ynotpeOiaThes B peud 63 OCHOBaHHUI CpaBHEHMUS, IPU3HAK CPABHEHUS
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BBISBIISICTCS U3 KOHTEKCTA. [Ipr 5TOM roBopsiumii TMOO OnMpaeTcsi Ha CYIIECTBYIOILYIO
B SI3bIKOBOM CO3HAHUM HOCHUTEJIS A3bIKA MPECYNIO3ULHIO (TIPU OMYLIEHHOM MPU3HAKE
CpaBHEHWUsI), JTMOO MPHUBOAUTCS OKKa3MOHAIILHOE OCHOBAHUE CPaBHEHUSI, TMPOSICHAIONIEE,
YTO UIMEHHO UMeeTCs B BULY. KOHTEKCT MOXKET KOHKPETU3UPOBATh, PACKPBIBATH CYIIIE-
CTBYIOIIIEE OCHOBAHUE CPAaBHEHUS, IPH STOM 3TaJOH-00pa3 paciupsercs 10 ITaJoHa-
CUTyalluH.

CrepeoTunHoe MpeICTaBICHuEe 0 KOTe U KOIIKE B pycCKuX Y C BBITJISIUT CIETY-
oM o0pazom. Kot BHelIHe HeTpuBIeKaTeNeH, eClii OH XYI0H, 00Je31bIi, 000apaH-
HbIM ¥ cTapbiil. OH, KaK U KOLIKa, OTJINYaeTCs] MIATKOM TUX0#l nmoxojikoil. JKuBoTHoe
OJTyITTBO, MOXOTIIMBO (OCOOEHHO B MapTe), MIKOJTUBO U BOpoBaro. JIFoOUT Maco, caino
Y CMETaHy, KOT, KaK 1 KOIIKa, TpUXoTmB. Kak u Koika, KOT ypuuT (MypIbIdeT) U KMY-
PHTCS OT YAOBOJILCTBHS, MEUETCs B clydae maHuku. Kolka ropasmo aydiie «rpopuco-
BaHa» B UCCJEAyeMOM ()parMeHTe PYyCCKOM A3BIKOBOW KapTHHBI Mupa. OHa ToXe
He IIPUBJIEKATENIbHA, €CIIU Xyas, IelyauBas U 000ApaHHast; OJIy/UINBa, HO OTINYAETCS
BIIFOOYMBOCTHIO; THOKas, JIOBKAsi, y Hee Xopoline 3peHue u ciyx. Komka 3a00TuTcst
o kotsaTax. OHa JMIeMepHa U JIbCTUBA, MOXET OOJILHO I[apanarthkesi, PbIpKaTh U 37100HO
muneTh. JIFOUT urpaTh ¢ MONMAaHHOW MBIIIKON, TUXO MOJKPAABIBATHCS K T00BIUE.

[IpoBeneHHOE COMOCTABICHHUE CO MIBEACKUM SI3bIKOM IMO3BOJISIET CEIATh CIEIY-
foure BeIBOMBL. [Ipu o0mem coBnagennu uaeorpaduueckux rpymmn YC ¢ staroHaMu
KOm/Kouika B PyCCKOM SI3bIKE U en katt B IIBEJCKOM, UYTO CBSI3aHO C MHOTOBEKOBBIMHU
HaOIIOICHUSIMH JIBYX HapOJIOB 32 YHUBEPCAILHBIMU YePTaMH BHEIITHEr0 O0JIMKA U TIOBE-
JCHUSI )KUBYILUX PSAAOM C JIFOJbMU JOMAIIHUX KUBOTHBIX, CTEPEOTUITHOE MPEICTaB-
JIeHHE O KOTe U Komke B cucteMe YC IBYX SI3bIKOB MMEET CYIIECTBEHHBIE pa3Inyus.
HaGmomaercst pa3niyHasi HOMUHATUBHAS TUIOTHOCTH Y C PyCCKOTO M IIBEACKOTO SI3bI-
KoB: 77 YC pycckoro si3biKa ¢ dTanioHamMu kom/kowxa n 11 YC mBeackoro si3pika
C 9TAJIOHOM en katt. B pyCCKOM sI3bIKE Xy/IbIe )KUBOTHBIE CITY)KaT ATaJOHOM JUIS OIH-
CaHMsl BHEUTHOCTH YEJIOBEKa, OOJBIIYIO POJIb MPH XapPAKTEPUCTUKE BHEIIHOCTH MYX-
YHHBI UTPAIOT YChI KaK Y KOTa», OTACIBHO BBIJCISAETCS 00pa3-3TaJlOH «CTapblid KOT».
[Ipu onucanuu BHEMIHOCTH MIBeACKUMH Y C aKLEHT CTAaBUTCS TOJIBKO HA MOKpPOM
YeJIoBEKe («YTOIJICHHOM» KolIKe). B pycckoMm si3bIke JeTanbHee MPeICTABICHbI TaKue
uneorpapuueckue YC, Kak OBEJICHHE U MEXIMYHOCTHBIE OTHOLICHHS. B coBpeMeHHOM
LIBEJICKOM SI3bIKE€ OTCYTCTBYET I€HIEPHOE pa3lInyue, SIPKO BBIPAKEHHOE B PYCCKOM
S3bIKE CYIIECTBUTEIBHBIMU MYKCKOTO M JKEHCKOT0 posia kom U kouika. Kpome Toro,
IIBEJICKUI ATAJTOH en katt He UMEEeT OUYEBUIHON MEHOPATUBHON OKPACKH, U JUIS IIBEI-
CKOTO S3bIKOBOTO CO3HAHUS HEPEJIEBAHTHO MPEJCTaBICHUE O KOTE KaK O OJyJIMBOM
Y TOXOTJIMBOM KUBOTHOM.

BrlsiBneHHBIE pa3nuyms BaXKHO YUYUTBIBATH B PYCCKO-IIBEICKON MEXKYIbTYPHON
KOMMYHUKAIMH, B PENOJaBaHUU PYCCKOro U MIBEJICKOrO SI3bIKOB M MPU COCTABICHUU
JBYSI3bIYHOTO CJIOBAPS YCTOMYUBBIX CPAaBHEHUH.

© Anémun A.C., 3unosneBa E.W., 2019
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Abstract. The article attempts to identify the stereotypic idea of widespread domestic animals (a tom-

cat and a cat) on the material of similes of Russian and Swedish languages that characterize humans.
The objective of the study is to identify the dominant characteristics of the “tom-cat” and “cat” in the Russian

PART 1. PHRASE RESOURCES 297



Anémmn A.C. u gp. Becmuux PY/[H. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomuka. Cemanmuxa. 2019. T. 10. Ne 2. C. 288—300

language picture of the world, which serve to assess a person, against the Swedish background. The sources
of the material were dictionaries of Russian similes, the Swedish Phraseological Dictionary, data
of the Russian National Corpus and the Swedish National Corpus. The main methods used in the study are
methods of complete and directed material sampling, lexicographical, contextual and comparative analysis.
This is an ideographic classification of Russian idioms, which allows to reveal comparison signs relevant
for the Russian language picture of the world. The article identifies the dominant comparison bases in each
group, indicating the importance of the corresponding attribute for native speakers. It analyzes gender
distinctions in the use of Russian phraseological units with the “tom-cat” and “cat” reference standards,
and peculiarities of using Russian similes in fiction contexts. A contrastive analysis is carried out with
Swedish comparative phraseologisms with the standard “en katt”. The novelty of the study is to identify
similar and different characteristics that allow to make a “portrait” description of domestic animals that
serve as standards of similes, to identify relevant features for Russian and Swedish language pictures of
the world. The study vector is directed from the standards of similes to their bases. As a result of the study,
conclusions are drawn about the greater nominative density of idioms with “tom-cat / cat” components
in Russian compared to Swedish, differences in gender relatedness due to the lack of generic differentiation
of the Swedish standard of comparison, despite the fact that in Russian the replacement of the component
“tom-cat” by “cat” leads to a change in the meaning of the phraseological unit, more detailed stereotypical
representations in the Russian language particularly in such ideographic groups of similes as characteristics
of appearance and behavior and to a greater peyorativity of Russian phraseological units compared
to Swedish ones. The identified equivalent units in two languages, as well as the presence of the same ideo-
graphic groups of similes are due to the centuries-old observation of the peoples-speakers of languages
for the universal features of the appearance and behavior of animals.

Key words: simile, standard, comparison basis, stereotypic idea
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OBPA3 XXEHLLUHbI B PYCCKOWN, ®PAHLLY3CKOMN,
MCMNAHCKOW U MAJTATACUACKOMW JIMHIBOKYJIbTYPAX
HA MATEPUAJIE NAPEMUNA

H.B. HoBocnacckasi, A.M.M. Paaapanupuana, O.B. JlazapeBa

Poccuiickuit yHUBepcUTET APYKOBI HAPOIOB
Yn. Muknyxo-Maxknas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B crarbe npejuiaractcsi aHaIU3 MapeMui pyccKoro, (ppaHIly3cKoro, MaJlaraCHiCKOro 1 UCIaHCKOTO
SI3BIKOB, MTOCBSICHHBIX JXEHIUHE. Mamepuaiom ucciedo8aniis CTaal MapeMHOIOTHICCKIE ¢INHALIBI
JIAHHBIX SI3BIKOB, MOJTYYCHHbBIE METOJIOM CILTOIIHOM BBHIOOPKH U3 COOPHHKOB MapeMuil, XyI0KECTBCHHBIX
MPOM3BE/ICHUI U JBYA3BIYHBIX CIIOBApeH, KPUTEPHi 0TOOpa — HATHYHE JICKCUYSCKON SANHHUIIBI JCEHIUHA
(p. femme, ucn. mujer, Man. Vehivavy) nim onucaHue BHEITHOCTH, 3HAUMMOCTH, OCOOCHHOCTH TIOBEICHMS,
BBIMTOJTHEHUE PYHKIMHA MATEePH, KEHBI, XO3HKH TOMa U T.JI. B MAPEMHH B PACCMATPUBAEMbBIX JIHHI'BO-
KyJIbTypax.

Lenv uccredosanusi — BBISIBUTH YHUBEPCAIBHBIC U KyJIbTYPHO-CIICHHU(HYECKHE YePThI TIPEICTaB-
JICHHs O JKCHIIMHE B PACCMATPUBAEMBIX KOPITyCax MapeMHil pycCKOro, (paHIly3CKOro Malaracuiickoro
1 UCTIAHCKOTO SI3BIKOB; B 33/1aull pa0OTHI BXOJIUT TAKKE PACCMOTPEHIE OCOOCHHOCTH MaPEMHOIOTMYECKUX
1 JIEKCHYECKUX CAUHUII, UCIIONB3yEMBIX B JTAHHOM (DParMeHTE SI3BIKOBOM KAPTHHBI, @ TAKKE OMHUCAHHE
OOIIMX ¥ HECOBMAJAIOIINX ACIIEKTOB MPOUCXOKACHHS U (HYHKIIMOHUPOBAHHS aHTUIIAPEMHN U TTaApeMUi
0 JKCHILMHE U UCIIOIB30BAaHUE TPAAYATbHOCTH B IAPEMHUSX O YKEHIIUHE.

ITpoBeneHHBIH 0TOOP U aHATH3 MAPEMHONIOTHYECKUX SANHUIL TOKa3all, YTO B paCCMaTPUBACMBbIX
SI3bIKAX MOXKHO HAHTH MapeMHIECKUE STUHUIIBI, XapaKTePU3YIOIIHe KSHIIMHY KaK UIeaTbHYI0, YMHYIO,
CHJIBHYIO U T.[I., @ TAKKEe OTMEYCHA BKHOCTH JKEHIIMHBI KaK OMOXO3SHKH U €€ IPEBOCXOCTBO HAM MyX-
YUHOW. 3HAYMMYIO YacTh MPOAHATU3UPOBAHHOTO S3BIKOBOTO MaTepHaa COCTABISIIOT MAPEMHH, B KOTOPBIX
JKEHIIIMHA CPABHUBACTCS C YKUBOTHBIM KEHCKOTO TI0J1a, PACTEHUEM HITH MPEIMETOM, C KOTOPBIM aCCOIUHPY-
€TCsl OTPEIeTICHHOE Ka4eCTBO JKCHIIUHBL, @ TAKKE JKCHIIMHA IPEICTABISLCTCS KaK TIIymast, OONTIHBasl,
HEeHaJIe)KHas, TICHIBAs, KAPU3HAs HJIM Hepa3yMHas )KeHa.

HosusHoil uccnedosanus SIBISIETCS. BIICPBbIC TIPENPHHATBI aHAIM3 COMOCTABUTEIBHOTO PaCCMOTpE-
HUS TIAPEMUI O JKCHIIMHE Ha MATepUalle PYCCKOTO, (DPaHIy3CKOr0, MaJaraCuiiCKOro U MCIIaHCKOTO SI3bIKOB
Y BBEJICHHBIN B HAYYHBIH 000POT JISKCHUESCKHUIA M MTAPEeMHOIOTMYECKUI MaTeprall MalaraCHiCKOro s3bIka.

KimoueBble ci10Ba: napemusi, pycCKuil s3bIK, MajaraCUACKUi S3bIK, (DPaHIy3CKUI SI3bIK, UCIIAHCKUI
A3BIK, COMIOCTaBUTENILHBIN aHAJIN3

BBEAOEHME

N3BecTHO, 4TO B MapeMHsAX aKKyMYJIHUPYIOTCS 3HAHUS O MUPE, OHU MPEICTABIISAIOT
co00ii «aBToOHOTpadHI0 HAPOAA», «3epKano KyasTyps [1. C. 4]. Hapsny ¢ HanmoHamb-
HOH MPOTOTUIIMYECKON XapaKTEPUCTUKOMN MapeMHUH MOKHO TOBOPHUTH O COLIMAJIBHBIX
POJISIX, KOTOPBIE HAILUIM CBOE OTPAXKEHUE B MOCIOBUIAX U NOroBopkax. Hecmorpst Ha To
YTO PErpe3eHTAIHs COIMAIbHBIX POJICH UMEET OOIIeUeIOBEYECKYI0 OCHOBY, KaXKIbIH
Hapo/ o0aiaeT cCOOCTBEHHON MCTOPHUYECKON MHTEpIpETalell PO U MECTa JKEHILIMHbI
B OOILIECTBE U CEMbE, COAEPKUT KOJUICKTUBHBIE TPEJICTABIECHHS O TOBEJCHYECKUX pa-
Bunax U Mopanu. [To muenuto O.I'. JIyOpoBckoii, mapemust Kaaccupuuupyercs Kak
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JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKasl €IMHUIA, HA OCHOBE KOTOPO 00pa3HO 3a(hMKCUPOBAHO
MHPOBO33PEHUE TOTO WJIM MHOTO JIMHTBOKYJITYPHOTO COOOIIECTBA, M CUCTEMHO CITYKUT
CHHIICH 711 KyMYJISIITUM KYJIbTYpHO-HAITMOHATIBHOTO OIBITa OMUCHIBAEMBIX JIMHTBO-
KyJbTypHbIX o0mecTs» [2. C. 36].

B Hacrosimiee BpeMsi chopMUPOBAHO HAIPABJIICHHE B JTUHTBUCTHKE, B KOTOPOM
paccMaTpuBaeTCs MHOTOACNIEKTHOE (DYHKIIMOHUPOBAHUE TTAPEMHHU, B HEM HEOOXOIMMO
OTMETHThH paboThl TakuX mapemuosioros, kak B.I1. Anukun [3], C.JI. Macrenanos [4],
B.M. Mokuenko u T.I'. Hukuruna [5], I'.JI. Ilepmsikos [6], JI.b. Casenkosa [7], E.1. Ce-
nusepctoBa [8], I'.J]. Cunopxona [9], B.H. Tenus [10; 11], a Takke B. Muuep [12],
A. Teitnop [13], J.P. Zouogbo [14], F.-M. Rodegem u P. van Brussel [15] u mH. ap.

[Ton TepmuHOM «mapemusi» Mbl, Besen 3a B.H. Tenus, mornmaem nocrosuybl
u nozosopku [11. C. 58].

1. TAPEMMUOJIOM'MYECKASI EQUHULIA U TEHOEPHbBIA ACNEKT

B HacTosiniee BpeMst u3yueHUe 4eI0BeKa B SI3bIKOBOM KapTUHE MHUPA C YUYETOM
WHJMBHUIYaJTbHBIX XapaKTEPUCTUK SI3bIKOBOW JTUYHOCTH, OTPAXKAIOIIEH IeHIepHBIC
0COOCHHOCTH, MPHUBIIEKAET BHUMAHHE CIICIIUAIMCTOB U3 PA3HBIX 001acTeill JIMHTBH-
ctuku. Urak, reanep — no onpenenenuro I'. bpanara — «3T0 COBOKYIHOCTb pPEYEBBIX,
MOBE/ICHUECKHX, IMYHOCTHBIX 0COOCHHOCTEH, OTIIMYAIOUINX MYKUHH H JKEHIIUH B Iy-
XOBHOM ILIaHe, MOJBepraroumxcs Biausinue Kyabtyps» [16. C. 169]. A.B. Kupununa
u M.B. ToMckas paccMaTpUBarOT TeHAEP KaK «CONUAIBHBIA KOHCTPYKT, CBA3aHHBII
C TIPUIMTUCHIBAHUEM MHJIMBUY OTPEACICHHBIX KauYeCTB U HOPM IOBENIEHHUSI HA OCHOBE
ero ouosnoruueckoro mona» [17. C. 112]. Cneqyer oTMETUTb, YTO B Pa3IUUHBIX JIMHT-
BOKYJIbTYypax HEMOCPEACTBEHHOE COJEPKaHUE TeHIEPHBIX CTEPEOTHUIIOB BBIPAXKAETCS
C MOMOIIIBIO SI3BIKOBBIX CTPYKTYP, B HaIlIEM CIy4ae — IOCIOBUI] U TOTOBOPOK, KOTOPBIE
MpeIaraloT UX OomnpesesieHHbIe OIIEHKH.

VIcTOYHMKOM MaTepHaioB JaHHOTO WCCIIEAOBAHUS SIBISIIOTCS COOPHUKH M CJIOBAPH
napeMuil paccMaTpuBaeMbIX HaMU S3bIKOB [ 18—22]. OCHOBHBIM IPUHIIMTIOM 0TOOpa
napeMHid SBJISETCS METOJ CIUIONIHON BBIOOPKH, COTIIACHO KOTOPOMY B paccMaTpUBa-
€MBIX S3bIKaxX BBIOMPAIOTCS TAPEMUN C KOMIIOHEHTOM PYC. diceHwuna, Qp. femme “KeH-
IIMHA, JKCHA ', UCIL mujer ‘oxceHuuna’, MaL. vehivavy ‘oicenuyuna’, a TakxkKe CoaepKaIime
HEKOTOPBIE JTOTIOTHUTEIbHBIE SUHHIIBI, UMEIOIINE C HUMU MPSIMYI0 CEMaHTUYECKYIO
CBsI3b. B pycCKOM sI3bIKE MBI OTMETHIIN JICKCHUECKHUE EIUHUIIBI 6aba, 0esKa, dHceHda.
Bo ¢paniry3ckom si3bike — une mere ‘matw’, une fille ‘noyb, AeBymKa’; B Majaracuii-
CKOM $I3bIKE HCIIOIb30BaHbI COOCTBEHHBIC XKEHCKHE nMeHa Rafotsibe, Rafara, Randranobe,
Raivo. Takum o6pa3om, nmapeMuu, OTOOpaHHbIe JUIS aHaJIu3a, COJAEPKaT JIEKCHUKY,
COCTABIISIIOLIYIO PsAJl KOHTEKCTHBIX CHHOHHUMOB C JIOMHUHAHTOU oJrcenwyuna. 1lpu 3Tom
HEOOXOJIMMO YTOYHHTB, YTO BO (DPAHILY3CKOM SI3bIKE, HATIPUMED, JIEKCHYeCKasl eMHUTIA
une femme SIBISIETCS MHOTO3HAYHBIM CIIOBOM, KOTOPBI HOMUHYET XKEHIIUHY 1) Kak
YesoBeKa KEHCKOTO Tojia U 2) )KeHy My»ka. [loMumMo 3Toro Ha ManaracCUHCKOM SI3bIKE
B JICKCHUECKOW €IMHHUIIE Vehivavy BTOpas 4acTh vavy 0003HAYaeT KEHCKHUN MO JF000ro
JKUBOTO CYIIIECTBA, TAKOTO Kak akohovavy ‘kypuua’, sakavavy ‘Komka’, zazavavy
‘meBoYKa’...
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2. U”TOrnM CONOCTABUTEJIbHOIO ONMNCAHUYA
NAPEMUU PYCCKOIO 913bIKA C NTEKCU4YECKUMU EAUHULLAMM,
HOMWHYIOLWMMU XEHLIUHY, C TAPEMNAMU GPAHLLY3CKOr O,

MCMAHCKOIO U MAJIATACUMNCKOIO 93bIKOB

Matepuan 1aHHOTO UCCIIEIOBAaHUS TOJITBEPKAAET CIOKHOCTh KiIacCU(PHUKAITUU
napeMuil, HOMUHYIOIIMX JKEHILMHY B YETBIPEX paccMaTpUBAEMBbIX sI3bIKax. Jlormka ux
paccMOTpPEHHUs B ONPEEICHHON MOATPYIIE OCHOBBIBAETCS HA MAPKUPOBAHUU KYJIb-
TYPHOU YCTaHOBKH, BBISBIIIOIIEH CXOACTBA U PA3JIMYMS, a TAK)KE HA IOJ0KUTEIbHON
Y OTPUIIATENIHLHOM OLIEHKAX B JBYX WU OoJee s3bIkax. HaMu mpeyioskeHsl cieayomume
MOArPYIIbI HOJOKUTEIBHON OLIEHKH >KEHIIUHBI:

1) uneanbHast )KSHIIMHA;

2) yMmHas, CHiIbHas1, XpaOpasi, TepIieInBas;

3) moOpasi, He)KHAs, JTACKOBAS;

4) kpacuBasi, COOIa3HUTEIbHAS;

5) >KeHIIMHA-I0MOXO035HKa;

6) MPEeBOCXOJICTBO KEHIIMHBI HaJl MyKYHHOM.

B naHHy0 mMOArpyIimy Mbl TakKe MOKEM OTHECTH MapeMUH, B KOTOPBIX MYXK
Y KEHa MPEJCTABIAIOT cOO0M eMHOe eJI0e, TaK KakK C MO3UIUN TPaauIMOHHOTO
oOmiecTBa JaHHAs XapaKTePUCTUKA KEHIMHBI SBISETCS MOJI0KHUTEITbHOM.

Bropas noarpynna coaepkKUT napeMuu ¢ NeMOpaTUBHON OLEHKOM KEHILUHBI:

1) >KeHIIMHA CPAaBHUBACTCS C )KMBOTHBIM >KEHCKOTO T10JIa, PACTEHUEM WIIH TPEJ-
METOM, C KOTOPBIM aCCOLMHUPYETCS OMPEIEIEHHOE KAUYECTBO KEHILUHBI;

2) OTHOILUEHHE MYXKYHMHBI K KEHIIIMHE — 3TO OTHOLIEHUE CYIECTBA PUBUJIIETU-
POBAHHOTO K CYIIECTBY MOTYMHEHHOMY;

3) TpaAMLIMOHHOE IUI0X0€ OTHOLIEHHUE K KEHIINHE;

4) riynas *KeHIINHA;

5) GonTnuBas, HEHaACKHAS, JICHUBAs, KAPU3HAs WM HEpa3yMHas )KeHa;

6) 37as )KCHIIMHA.

2.1. WpeanbHag XeHLWMHa
I'pynna nmapemuii 00 ujeanbHON KEHIMHE MIPEXkK/IE BCETO COACPKUT COBETHI IS
MY>KYHUH 110 BBIOOPY CITyTHHUIIBI KU3HU:
Pyc.: Boioupaii siceny He 6 xopogooe, a 6 020pode; JKeHy eploupaii He 21a3amu, a Yulamis,
®p.: Choisis ta femme non a la danse, mais a la moisson 'Beidepute CBOIO XEHY

HE Ha TaHIax, a Ha coope ypoxas'; Choisissez votre femme par l'oreille bien plus que
par les yeux 'BeiOupaiite CBOIO JKCHIIIMHY CKOpEE Ha CIIyX, YeM IJIa3aMu’;

Mait.: Aza midera vady mandihy, fa ao ny sandry milaza azy 'He XBanu CBOIO TaHITy-
OLILYIO JKEHY, IYCTh €€ PYKH [TOKa3bIBAIOT, HA YTO OHA CLIOCOOHA'.

OO0 uneanpHOM XeHe (paboTsias, 3a00TIUBasI, BEpHAs) TOBOPUTCS B CIICIYFOIICH
no00pKe napemMuii:
Pyc.: Kpacna oeska ne menom, a oenom (padotsmas); Mams sciakomy oeny 20108d
(o craryce marepu); JJobpyio diceny 631mv, HU CKYKU HuU 20ps 3Hamb (0 XOPOIIeH XKeHe);
Myorc orcene omey, sicena myoicy eeney (0 XOpOIIeH KeHe); Jobpas dcena — mysicHerl
207108e KopoHa (0 XOpOIIeH KeHe);
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@p.: La femme vertueuse est un joyau qui rend le front du mari gai et beau '1o06pone-
TeJbHAs YKEHIIMHA — 3TO JKEMUY)KHMHA, KOTOpas JAeaaeT Jo0 My»Xa CYaCTIMBBIM M Kpa-
cuBbIM'; Tout prospere sous la main d'une femme active et soigneuse 'B¢€ 01aromnonyqto
MOJT PYKOH aKTUBHOM U 3a00TIMBOM KEHIIMHBI'; A femme que ['on aime embellit un beau
jour "KeniuHa, KOTOPYIO MBI JTIOOMM, YKpallaeT NpeKpacHblil neHs'; Une femme bonne
vaut une couronne 'Xopollias >Ke€HIIMHA CTOUT KOpPOHEI'; L'enfant qui ressemble au pére
est I'honneur de la mére (o BepHOU KeHiyHe) 'PeOeHOK, TOX0XKHI HA OTIA, — YECTh
MaTepH' TO €CTh 9TO OBLIO JT0KA3aTEIbCTBOM YECTHOCTH YKEHIIUHEI;

Mauin.: Lehilahy mahery mihosy, vehivavy mateti-panetsa: manao ny hahavoky ny ankizy
'My>K4YHHa, MaIleT CBOM PUCOBBIE II0JIs, )KEHINMHA [TePEeCaKUBACT PUC: OHU XOPOIIO KOPMSIT
cBoux jiereil' (00 maeabHOM xeHIuHe); Ny vehivavy dia tokam-po tahaka ny siny, tsy
manampo afa-tsy rano YKeHnHa — BepHast Kak KyBIIIHMH, 3HACT TOJIHLKO BOY' (O BEpHOI
xeHe); lzaho tsy manam-bazo afa-tsy Rainisambaina 'Y MeHs HET APyroro JItOOOBHUKA,
kpome Rainisambaina (v¥mst My>xurHbI)’ (O BEpHOI XKEHE);

Ucn.: La mujer buena, corona es del marido 'Xoponias kxeHIIIMHa — KOPOHa MyXxa'
(o xoporueii xxeHe); A la mujer casada, el marido le basta '3amy>xHell )keHe XBaTaeT Myxa'
(o BepHoO# xeHe); Mujer hacendosa, es buena esposa "Kenmuna TpygontoOnBas —
xoporras xeHa' (o padotsmieid sxene); La mujer buena, leal y con decoro, es un Tesoro
'"Xopormas XeHIIMHA, BepHas W OJaronpuCTOiHAas, ABISETCS COKpOBHIIEM' (O BEpHOM
JKCHIIUHE).

WTak, 0O6LHOCTBIO TaHHOW NOATPYIIIBI TAPEMUM ABIISETCS HAJIMYKE COBETA O TOM,

YTO HYKHO BBEIOpATh JKEHY 110 JI€]IaM, a He 10 MPOU3BOAMMOMY BIIEYATIIEHHUIO, a TAKKE
OIICHKA MJICaJIbHOM JKEHIIMHBI 110 €€ POJIM B COI[HAIbHOM ycrexe Myska. OcoOeHHO-
CTBIO PYCCKOM JIHHIBOKYJIBTYPHI SBIISICTCS aKIEHT HA AYIIEBHOH KeHINKHE (0oopas);
BO (hpaHIly3CKOM SI3bIKE OTMEYAETCS SCTETUUECKOE BOCHpUATHE (Kpacueast), B Mayara-
CHIICKOM W MCIIAaHCKOM SI3bIKaX HJcalIbHA Ta, KOTOPAsk EPHA MYKY.

2.2. YmHas, cunbHas, xpabpas, Tepnenuvsas
B mannyro noarpyniry 0pU1 OTOOpaHBI TAPEMUH, COAEPIKAIINE OLEHKY JKEHIIIHBI

KaK CUJIbHOW U YMHOM JIMYHOCTH:
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Pyc.: Cosemom 0obpoui sicenvr u eeruxue mydxncu cuibhol, JKenckuii ym cmoum
mHoaux oym,; Kenckuii ym — cmen, ocmep, 0a Ha 6bl0yMKYy xumep; Umo mydicuuna e pas-
pybum, mo scenwuna pacnymaem, babvu enaza 6 zemmo cmompsm, a pazym Ha Muiio
enepeod suoum, Munas sicena — noaosunHa 0006pa, YMHAsL JHceHa — 000py 2071064,

®p.: Une femme qui ne demande rien mérite tout YKeniuna, koropas HUYETo HE MPO-
CHT, TOCTOMHHA Bcero' (0 TepmeanBo xeuuwmne); Il n'est point de liens si forts comme
de femme 'Het HUKOTrO CHIIBHEE KEHIUHBL (0 CHIBHOI eHIuHe); Femme avec un de ses
cheveux tire plus fort que quatre beeufs ‘’KeHIMHA BOJOCAMM TSHET CHIbHEE YEThIPEX
BOJIOB' (O CHJILHOM JKEHIIIUHE);

Man.: Tiam-bady ka mahay miresaka 'Tot, KOro JIOOUT XeHa, yMEET TOBOPUTH'
(Ta xeHa, KOTOpast yMeeT paJloBaTh MyXUYHUHY — yMHas1), Hoy ny reni-akoho raha mahita
akotry: “Antsoy rainareo, rankizy, fa tsy hanin-kavoky, fa volan-kifanajana” 'Haxons 3epHo
puca, Kypuiia roBopurt: «Pebsita, TO30BUTE BAIIETO OTIIA, 3TO HE HAKOPMHUT €ro, HO 3TO —
yBakeHHe»' (00 yMHOM keHIuHe); Mitondra roa hoatry ny vehivavy somorina: ny hetran-
dray tsy apetraka, ny lova tamin-dreny tsy avela 'iMeTb 4T0-IMOO BABOMHE XOPOIIIO, KaK
y 00poIaTOi JKEHIWHBI: OTIIOBCKOE HACIIEICTBO (00po/Ia) ¢ Hel, U MAaTePUHCKOE HaCTIe -
CTBO C Hel' (00 YMHOM JKEHIIMHE);
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Ucn.: Lo que valga una mujer, en sus hijos se ha de ver ‘To, 4ero CTOUT JKEHIIMHA,
BUJIHO B ee JIeTax (00 yMHOI xkeHuwmne)'; La mujer brava es la llave de su casa "Xpabpas
JKEHIMHA — KITI0Y K e JIoMy' (O CHIIbHOM >KCHIIMHE).

I[aHHI)Ie MnapeMum OLUCHUBAIOT KCHIIMHY KaK YMHYIO CUJIbHYIO JIMYHOCTD C I10-
3UIUU €€ POJIM MATEPH, B CPABHCHUU C MY)KqHHOﬁ WJIK OMMChbIBAas YCWINA KCHIIWHBI,
HAIpaBJICHHBIC HA MY)XYHHY U JIOM. B pycckom, ncmanckoM U (paHIly3CKOM sI3bIKax
HAMHU OTMEYEHA NpsiMas HOMHHAIUS PACCMATPUBACMBIX KadecTB (ymHas, paszym, fort
'cuna', brava 'xpabpas') KauecTB, B MaIaraCUHCKOM SI3bIKE JJAHHBIE KauyecTBa MPEJCTaB-
JICHBI SI3BIKOBBIMHU CPEJICTBAMH METaQOPUIHO.

2.3. JoOpasg, HeXHas, 1ackoBas

[IpencraBienue o 7OOGPOM YeIOBEKE CKIAABIBACTCSA MO €r0 MOCTYIKaM, pe3yiib-
TaTOM KOTOPBIX SIBJISETCS 01aro AJis Koro-nubo. B nannyro nmoarpyniy oObeIuHEHbI
MapeMuu, B KOTOPHIX JKEHIIMHA (’K€Ha WM MaTh) MPEJICTaBIeHa Kak Ta, KOTopas CIo-
coOHa Ha Oaroe Aeo (T.e. TOTEHIIMAIBHO) UITH OCYIIECTBIISIONIAS €T0:

Pyc.: JKenckas oywa, umo cornye — 6cex obozpeem; Mup 6 cemve dicenou dep-
orcumes,; Mamepunckas monumea co OHa Mopsi blHuMaem,; Mamepunckas 1acka Konya

He 3naem; Ilpu conHbluiKe menio, npu mamyuixe 006po;

®Op.: L’ amour d’une mére remonte des profondeurs des océans 'JIt060Bb MaTepy Mo/I-

HUMaeTcs 13 TIyouH okeana'; Tendresse maternelle, toujours se renouvelle "MatepuHCcKas

HEXHOCTh Bcerjna oOHoBiseTcs'; L'empire de la femme est un empire de douceur,

d'adresse et de complaisance 'O4ar ®eHIIUH — 3TO Oyar MITKOCTH, MACTEPCTBA M 00XO/TH-

TEIHLHOCTH';

Maut.: Ny hatsaram-panahy no ravaky ny vehivavy 'lenate noOpble jena — yKparie-
HHE JKEHIIINHBI'.

B pycckoMm u paHIry3ckoM si3bIKax MpeACTaBICHbl KaK IPUMEPHI, JEMOHCTPH-
pYIOIIHE UPPAMOHAIBHYIO CHIIBHYIO JIF000Bb M JOOPOTY MaTepH, Tak U MapeMuH,
B KOTOPBIX OIMKCBHIBACTCS HEKHOCTD YKEHIIMHBI, TEIUIOTA U IyIIEBHOCTH KOTOPOH mepe-
JlaHa Jyepe3 MeTapopryeckoe CpaBHEHUE C COTHIIEM U o4aroM (obocpeem [Kak COJHIE],
['empire); B ManaraCHiiCKOM SI3bIKE OTMEUACM HE3HAYMTEIBHOE KOJMUYECTBO MapEeMU
0 100pOTE JKEHIIUHBI.

2.4. KpacuBasi, cobnasHutenbHas

BHelHoCTh JKEHIIMHBI TPUBJIEKAET MOBBIIIEHHOE BHUMAaHUE JItOJIEH, TaK KaK Tpa-
JTUIIOHHOE OOIECTBO U €ro aHIPOLEHTPHU3M MPEAIOaraiy, YTo My>XUYNHAM CBOICT-
BEHHBI CHJIA, YM, CTOHKOCTD, y/Ia4WINBOCTh, aKTUBHOCTbD, a KEHIIMHA JIOJKHA OBITH
KpacaBullel UM KaK MUHUMYM IPUBJIEKATEIbHON BHEIIHE. ['0BOpsl O KpacuBOM KeH-
LIMHE, TapeMHUsl OLEHUBAET KaK BHEIIHIOK MPHUBIIEKATEIbHOCTh, TAK U TAPMOHUYHYIO
JIMYHOCTD KEeHUIMHBI. KpacoTa jKeHIUHBI SIBISIETCS] YHUBEPCAIBbHBIM KaU€CTBOM IS
000 KyJIBTYpPBI, OTHAKO UMEET Pa3HOE SCTETUUYECKOE U SI3bIKOBOE BhIPa)KEHHE:

Pyc.: I'pyos nebeduna, noxooxka nasiuna, ouu cokoavu, bposu coborv;, Koca —
Oesuuws kpaca; Kpacnas kpaca — pycas koca,

®p.: Jamais un miroir n'a dit a une femme qu'elle est laide ‘Huxorna 3epkaio He TOBO-
WO >KEHIIMHE, YTO OHA HekpacuBa’; Dites a une femme qu'elle est jolie, et le diable le
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lui dira vingt fois 'CxaXxul >KEHIIIHE, YTO OHA KPacuBasi, U JIbSIBOJ CKaXKET el 3TO JBa/IaTh
pas'; Jolie fille porte sur son front sa dot 'Kpacupas JeBylllka HOCUT Ha JIOY ee MpHIaHOE';
La plus belle femme au monde ne peut donner que ce qu’elle a 'Camas xpacuBas >KeH-
IMHA B MUPE MOJXKET JIaTh TOJIBKO TO, YTO Y Hee ecTh'; La beauté étonne plus qu'elle ne
touche: une jolie femme blesse a coup siir, et blesse sans reméde "Kpacora nopaxaer
OoJIbIIIe, YeM TPOTaeT: KpacoTKa PAHUT HaBEpHSIKA U paHUT 0e3 JIeKapCTB';

Man.: Ny vady jerijery "Kena npucyTCTBYeT B )KU3HH My»a, 4YTOOBI OH Ha HEe TTIOCMOT-
pen'; Raha tanora tsy ho jejo dia aleo maty ho razana "Ecnu MoJIo/ible JTFOAH HEKPACHBEI,
JIydIIe yMepeTh, YTOObI HE CTaTh POJMTENEM [HEKpacHuBBIX Moaei|'; Ny tarehy no ratsy
ka ny volo no aolanolana "YpoanvBas *eHITUHA JTOJIKHA 3aIJIETaTh BOJIOCH' (0COOEHHO
3a00THUTHCS O CBOCH BHEITHOCTH); Randram-bao mitaon-dahy 'HenaBHO clieiaHHBIE KOCBI
MIPUBJIEKAIOT MY>KYMH' (0 COONa3HUTEIBHOCTH KEHIIMHBI, KOTOpas 3a co00ii yXaXnBaeT);
Vehivavy tsara tarehy petaka orona: voantondro iray monja no tsininy 'Kpacupast seH-
IIMHA C TPUILTIOCHYTHIM HOCOM: OHA UMEET OYEeHb HEOOJIBIIION Ae(eKT';

Ucn.: 4 la luz de la vela, no hay mujer fea 'llpn cBeTe CBeYH BCE )KESHIIMHBI KPACHBHIC',
No hay mujer fea, sino mujer pobre 'Her HeKpacHBBIX JKCHIIMH, €CTh OenubIe'; Mira a tu
suegra, asi se vera tu mujer de vieja 'CMOTpH Ha Tellly, TBOS Jke€Ha OyJIeT TaKoH ke, Koraa
cocTapurcs'.

B npuBeneHHBIX pUMepax BaXXHO OTMETHUTH, YTO JKEHCKAasl KpacoTa OLICHUBAETCS
Kak ee 0orarcTBo ((ppaHIly3cKui, HCTIAHCKUH S3bIKH), KpacoTa MepelaeTcs o Haced-
CTBY (MaJlaracCuicKuii, ICIaHCKUH SI3bIKHM); COBMAJIAOIIMM JIEMEHTOM KPACOThI B Pa3HBIX
JIMHTBOKYJIbTYpaX (PYCCKOM, ManaracuiicKoii) sIBISIOTCS BOJIOCHI (= KOCa); B APEMUSIX
0 KpacoTe JKeHIIMHBI €CTh STHOCTIELIM(UUHBIE STEMEHTBI: pycas koca (PyCCKUH SI3bIK)
U petaka orona 'MPUILTIOCHYTHIN HOC' (MajaraCUHCKUM S3bIK).

2.5. )KeHWwmHa-goMoxo3amka

TpaI[I/IIII/IOHHOC O6HICCTBO 3aKpPCIIICT 3a )KeHIHHHOﬁ J0OM KaK MECTO €€ OCATCIIb-
HOCTH, 3TO YHHUBEPCAIBHOE MOJOKEHUE, OTPAKAEMOE B MAPEMHUIX PACCMATPUBAEMBIX
SI3BIKOB:

Pyc.: XKena npsiou pyoawiku, a mysic msuu 2yoc; Myowc npo noxoowl, scena npo pacxoowl;

baba oa xowka 6 uzbe, myxncux oa cobaxa 6o 0sope;, Om X035UHA YMOO NAXIO eMPOM,
OMm XO3UKU ObIMOM.

OpHako yacTh MapeMuil OTMEYAEeT, YTO JOMAIIHUN TPYH KEHIIMHBI BaXKHEE, YeEM
BKJIaJ] My»a B CEMEHHBII OBIT:

Kena 3a mpu yena uzby 0epaicum, a Mysxic 3a 0OUH, MYHCUKY He HAHOCUMb MEUKOM,
umo dcena Hamackaem 2opuikom, JKena ne coepesicem, max u Mysicy u nooagHo ne coe-
peuw; Xoszaiikoti dom cmoum, J{eskoio nonua yauya, 6aboio noiHa neuv;

®p.: Maison sans femme, corps sans dme 'IJom 0e3 JXEHIIMHBI — TeI0 0e3 Aymun';
Femme sage reste a la maison 'Mynpasi )XSHIITIHA OCTaeTCs JoMa', UMesT CBOW 3KBUBAJICHT
Ha PYCCKOM SI3bIKE J[0Opoil dicene 0oMOCcedCmeo He MyKda,

Man.: Randranobe vaky sahafa, ka manatavy ny akohon’olona 'Crapyiika, KoTopas
croMana CBOr caxady (CHTO): OHa OTKApMITMBAET MTHUILY APYTHX Jrozei (ecian mpoceHBaTh
KpYITy CHTOM COCEJIeH, TO OCTATKH KPYIIbI ChECT JOMAIIIHSS MTHIA coceeii) (0 JKeHIIHe-
JIOMOXO03s1iiKe) — o0IIlee 3HaUCHUE 3aKIF0YaeTCs B TOM, YTO JKEHIIMHA JIOJDKHA Oepedb
CBOM JIOM W YTO JJOMY HY’>KHa CHJIbHAs (= He cTapas) X03siKa.
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[TomoskeHne 0 TOM, YTO JKEHIIMHA, PEX]IE BCETO, TOMOXO03sIiKa, IepeaHo CIIo-
BaMU JIOM, yIOJl, IIeUb, TOPIIOK, maison '1oM', STHOcIen(PpUIeCKON enuHuIeH sahafa
'cadhapa', IEKCUYECKUMH €IMHUIIAMU-TJIAr0JIaMH, ONMMCHIBAIONIUMH TPaIUIIHOHHEIE
XO03SIMCTBCHHBIC paOOTHI (npsicms pyOauiKu, KOPMUTh NTHUILY), @ TAK)KE aHTOHUMHYE-
CKUMH 000pOTaMH, MPOTUBOIMOCTABIISIFOIIMMHI MYKYUHY U KCHIIUHY, U JCBYIIKY
1 3aMY>KHIOIO JKCHIIIMHY .

2.6. MpeBOCX0ACTBO XXEHLUMHbI Had, MY)X4YUHON

I[J'Ii[ TPpaAUIIUOHHOI'O 06H_ICCTB3 HCXAapaKTCPHO MPCBOCXOACTBO KCHIIUHBI HA/T
My)I(‘lHHOﬁ, TEM HE MEHEe CeMElHbIE OTHOIICHUS CKJIaIbIBAOTCS IO-pa3HOMY U 3TO
OTMCYCHO B IaPpCMUX PA3HBIX HAPOJOB:

Pyc.: JKena myosrca ne 6vem, a noo ceoil Hpas eedem (TIOJIOKUTEIBHAS OIICHKA); My —
2071084, JiceHa wes, Kyoa 3axouem myoa u nogeprem (TIOJIOXKUTENbHAS OIIEHKA); heda
Mmomy, y K020 JiCeHa 3a MyJicuury ¢ 0omy (HeraTUBHAS OLICHKA);

®p.: Dans le mariage la femme attend toujours l'occasion de prendre l'autorité que
la légereté du mari lui donne 'B Opake »eHIIMHA BCETAa KT BO3MOKHOCTH B3STh BJIACTb,
KOTOpPYIO el 1aeT caabocTh Myxa' (OJI0KUTETIbHAsI OIICHKA);

Mai.: Manao toy ny Bezanozano, ka ny vavy indray no feno lovia ‘[lenaii, xak bezaHo-
3aHO (Ha3BaHME OJIHOTO MX MAJIaraCUCKUX 3THOCOB): UMEIOT MOJIHBIC TAPEJIKH U TIPHHAT-
JIeKaT KeHIMUHaM® (HeTaTHBHAS OICHKA, HacMelka), Miarahaba vehivavy mahafolaka
an-dantony ‘TOT, KTO MEPBBIM HMONPUBETCTBYET AEBYIIKY, KOTOPAs CTAHET MOTOM €ro
JKEHOU, YMPET MOJIOJBIM (TOT, KTO CaM BBIOMPAET KEHY, PUCKYET 0Ka3aThCsl B CEMbe
B ITOJJYMHEHUU XKEHE U YMpET paHo)’ (HeraTuBHas oleHKa); Raha eken-dRabevoha aza,
raha tsy eken-dRafara tsy tapaka ‘X0t MyXy 3TO HPaBHTCSI, €CITH JKCHIIMHA CKaXET HET,
3TO He Ipou3oiaer’ (HeraTuBHas oueHKa); Akanjoana lahy, salakana vehivavy? ‘(Ota
JKEHINMHA MTOX0XKa HA MYXKYHHY) MBI JOJDKHBI IaTh € 100Ky WU canaky (My»KCKue
Oprokun)?’, TOBOPUTCS O CEMbE, BO3IVIABIIACMON XKEHILMHOM, KOTOpas TepsieT )KEHCKHUE YePThI
(HeratuBHas orieHKa); Rafotsibe no very sira ka Rangahibe no voa tahamaina Padoumnde
(crapyxa) moTepsia comnb, a Panraxube (ee My»k-CTapyK) HOMY4YHT MOMEINHY (HeraTHBHAS
OIICHKA);

Ucn.: El hombre propone y la mujer dispone ‘MyxxuuHa npejyiaracT ¥ >KCHIMHA
pacriojiaraet (IpuHUMaeT penienne)’ (TMOJIOKUATENbHAS oneHka); La mujer llora antes
del matrimonio, el hombre después ‘YKeH1nHa TIayeT 10 3aMyKeCcTBa, My>K4YHHA TIOCTIE
cBaJIbOBI’ (HeTaTUBHAS OlleHKa); La mujer hace al marido ‘’KenuHa co3naet myxa’
(TmosoxxuTEIbHAS OIICHKA).

PaccmarpuBast mapeMun 0 MPEBOCXOJICTBE KEHIIUHBI HA/T MYKYHHOW, MBI BUIUM
CBS3b UX IOJIOKUTEJILHON WIIM HETaTUBHOU OII€HKH 3TOro ¢ TcM, HaCKOJIbKO KOHCEpBa-
THUBHBIM SIBJISICTCS O6HICCTBO: Ha Hall B3TJIA1, HauOoiee KOHCEPBATUBHLIM IIapEMHUU
MOKAa3bIBAIOT MaJlaracuicKoe 00I1ecTBO, HauMeHee — (hpaHITy3CcKoe.

2.7. Myx n XXeHa — eguHoe uenoe

B TpaIuIITMOHHOM O6I_LI€CTB€ KCHIIMHA BbIXOAHMJIAa 3aMyK OAMWH pa3, U OT yCIICXa
€€ OTHOIICHUH C MYKEM 3aBHCCJIO KAYCCTBO €€ CEMEIHOM U COLMaIbHOM KHU3HHU. 910
HaIJIO OTPA’XCHUEC B IIapCMUAX:

Pyc.: Kaxoea scena, maxos u myssc;, Myowc u scena — 06a canoea napa, Mysic u scena —
00Ha camana,
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Op.: Mari et femme ne font qu’un corps 'MyxX U *eHa — oJiHO Teno'; Madame vaut
bien monsieur 'Mangam nocToiiHa Mecke';

Man.: Izay manjo vady, manjo tena 'To, 4To KacaeTcs My»Ka/>Ke€Hbl, KaCaeTcs IPyroro';
Ny vady no ray aman-dreny '"Myx u xena — ponutenu'; Vady mifankahita tenda "Myx
M JKE€Ha BUIAT IPYyT Apyra HacKBo3b'; Lehilahy tsy tia harahara, vehivavy tsy tia vody
tenona ‘Myx4rHa, KOTOPOMY HE HPABHTCS PyYKa JIOTATHI, )KEHIIIMHA, KOTOpask HE JIFOOUT
TKalKUi cTaHok’ (00 naeanbHOU mape);

HUcn.: A la aguja buen hilo y a la mujer buen marido Write — xopoias HUTKa, a KEH-
muHe — Xopomuil Mmyx’; El hombre es fuego, la mujer estopa, viene el diablo y sopla
‘My>K4rHa — 3TO OrOHb, & KEHIIUHA — MAKIIA. [IbSBOJ MPUXOIUT U TyeT (M MOTy4aeTCsI
oroHs)’; Mujer sin varon, ojal sin boton ‘XKenmuna 6e3 MyXUHHBI — Kak IETIHYKa 03
ITyTOBHUIIBI .

bnarononyuue cynpyroB BO3MOXHO TOT/Ia, KOTJa MEX/y HUMH CKJIAbIBAIOTCS
oTHOIIEeHUs napel. JlaHHas ycTaHOBKA HAOMIOIAETCsl B MAPEMUSIX BCEX aHAIM3UPYEMBIX
S3BIKOB, CEMaHTUYECKOE 3HaYEHHE MApHOCTH IepeiaHo Yepe3 MapHble IpeaMeThl (d06a
canoea), B3aUMOCBSI3aHHBIE MTPEIMETHI (aguja 'urna' u hilo 'HUTKA'; filego 'OTOHB' U estopa
'maxis'; boton 'myroBuia' U varon 'meTanyka'), a TaKKe NpsSMyr0 HOMUHAIIUIO 00HA
camana, un corps 'onHO Teno'. B Manaracuiickom si3pIke ujesi MTapHOCTH BBIPAKACTCS
Yyepe3 OTpHUIlaHue: OOIIHOCTh B TOM, YTO 00a He JIOOST CBOMCTBEHHBIE TEHIIEPY 00s13a-
TeJIbHbIE Pa0OTHI.

2.8. XeHwuHa CpaBHMBaeTCH C XKMBOTHbIM XXEHCKOro nona,
pacTteHnemMm uiam npeamMmeTomMm, C KOTOpbiM accoumnmpyeTcs
onpeanesieHHoe Ka4eCcTBO XXeHLLUHbI

Pyc.: Kypuya ne nmuya, a 6aba ne uenogex, Kypuye ne 6vims nemyxom, a 6abe
myarcuxom, Jlywwe pazopasHume cobaky, nedcenu 6ady; Kobvina e nowaos, 6aba
He uenosek, Ilepexamu-none — 6abuil ym, Cobaxa ymuei 6abvl: Ha XO3AUHA He Jlaem;

®p.: Une femme est un poéle avec dessus de marbre 'Kenimna — 1edb ¢ MpaMOPHOM
cronemHuueit', La femme est un meuble nécessaire en été comme en hiver "Keuiipuna
SBIIIETCS HEOOXOIMUMOMN MeOEIBI0 IeTOM U 3UMOIt'; Femme qui siffle et poule qui contre-
fait le coq sont préludes de catastrophe YKeHnuHa, KOTOpast CBUCTHT, M KYPHIIA, KOTOPast
MPOBOIUPYET METyXa, 3TO Ha4Yaao OeACTBUS',

Mauar.: Aza manao akohovavy maneno 'He Oynp kak moromas Kypura' (oOpaiieHue
K keHIuHe); Akohovavy maneno, ka lazain 'ny avoaky ny vavany 'Tloromas Kypuiia moka-
3bIBa€T CBOMM IEHHEM KTO OHA Takas' (oOpallieHue K KeHIune); 1oy ny reni-hao, ny vavy
indray no malaza '3naMeHHTa KaK MaTb-BOIIG' (O JKEHIIUHE);

Ucn.: La oveja y la mujer, puesto el sol en casa estén 'OBIbI U KEHIIMHBI HA 3aKaTe
JIOJDKHBI OBITh JioMa'; La primera mujer, escoba, y la segunda seriora 'TlepBasi >xeHIIIMHA —
MeTIa, Bropas — Jyienu'; Casa sin mujer y barca sin timon, lo mismo son '[loMm 6e3 KeH-
IIUHBI ¥ Oapka 06e3 pyJis, OJTHO H TO XKe'.

OOpa3bl, UCTIONB30BAHHBIE B PYCCKUX, (PPAHITY3CKHX, UCTIAHCKUX M MAJIaraCUMCKUX
napeMusix, MPUPABHUBAIOT KCHIUHY K )KMBOTHOMY, MTHIIC )KEHCKOTO T10JIa, & TAKXKE
K TipeMeTaM ObITa. B TaHHBIX CPaBHEHUSIX aKTyaIH3UPYIOTCS HECKOJIBKO 3HAYCHUIL:

1) nmon: Kypuye He 6vims nemyxom, a 6babe Myx#cuxom,

2) akueHTHpOBaHHE BHUMaHHE Ha KaKoW-InOo uepte xapakrepa: Cobaka ymHell
0abvl: Ha x033auHa He n1aem, T.e. 6aba naeT [Ha Myxa);
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3) yka3bIBaeT Ha JICWCTBHE WIIM HECKOJIBbKO nieiicTBuil: Une femme est un poéle avec
dessus de marbre '"KeHuuHa — 1euyb ¢ MpaMOPHOW CTOJICIIHULIEH', T.€. )KEHIUHA
U MOpesKeT MPOAYKTHI, U MCIeYeT, U He CJIOMAeTCsl, TAK KaK CTOJICHIHULA MpaMOpHas,
T.€. BEYHasl.

OO61ueii yepToll NaHHBIX MapeMUll SABJISAETCS CpaBHEHHUE C KypuleH (pyccKui,
(paHITy3CKHiA 1 MaJITaraCHHACKHUIA SI3BIKH ), IOMAIITHAM JKABOTHBIM (PYCCKHUI Y MCTIAHCKUHN
SI3BIKH), C JOMAIIHEW yTBApbIO (MCTIAHCKUM U (DpaHITy3CKUl SA3BIKH). Y HUIUKUTEIIBHBIM
JIaHHbIE TIAPEMUU SIBJISTFOTCSI KaK 110 TEMATHKE, TaK U MO UCHOJIb30BAHHUIO JIEKCUKHU: J1aent,
BOIIIb, Oaba He uenosex, catastrophe 'oencraue’.

2.9. OTHOLWEeHNE MYX4YUHbI K )KEHLLIUHE —
9TO OTHOLUEHUeE cyLiecTBa NPUBUIIErMPOBAHHOIO
K CywW,eCcTBY NOAYNHEHHOMY

Pyc.: bez myorca acenwuna, umo nowaos 6e3 y30et, Myoicux msaunem 6 00Hy CHOPOHY,
baba 6 opyeyio;

®Op.: Sers ton mari comme ton maitre, et t'en garde comme d'un traitre 'Ciyxu cBOeMy
MYXY KaK XO3slMHY, ¥ 6epert ce0s Kak OT npejarens';

Mann.: Alahelon-dehilahy: mampitombo herim-po, alahelom-behivavy: mampitombo
ranomaso 'My»CKOe TOpe YCHJIMBAeT MYXECTBO, a JKEHCKOe — YCHJIMBAET cie3bl'; Ny lahy
mamindra intelo ka mahazo hevitra; ny vavy miondrika inefatra vao mahazo ny azy "yx-
yrHa (GOPMYIIMPYET MBICIB, JIeNiask TPH IIara; a KCHIMHA — MOKJIOHSSICH YeThIpe pasa’;
Izy lehilahy sady mahery, izaho vehivavy no malemy ‘OH — My>XYlHa U CHJIbHBIH, a 1 —
JKEHINMHA U cl1abas’;

HUcn.: La cabeza de la mujer es el varon 'TonoBa )eHIUHBI — 3TO MyX4uHa'; Mujer
obediente y honrada, no hay joya en el mundo que tanto valga 'B Mupe HET Takoro
YKpallleHHs], KOTOpOe LIEHWJIOCh ObI 00JIbIlIe, YeM MOCIyIHAs U BepHas JKeHImHa', La mujer
buena y honesta, el hacer algo es su fiesta 'IIns Xopolel © YeCTHOMN >KSHIIIMHBI 3aHUMAaThCS
4eM-TO — 3TO ee BeuepuHKa'; Aquella es buena mujer, que barre la casa al amanecer
"Xoporras keHIIMHAa — Ta, KOTopas IOIMETAET JIOM Ha paccBere'.

H,Z[ef[ MNOAYMHCHHA KCHIIUHC MYXXYUHAM COACPIKUT CIICAYIOIIUC CECMBbI:
1) MYX4YMHA — XO354UH BPpEMCHHU, CUJI U MBICTICH JKCHIIIMHBI:

Sers ton mari comme ton maitre, et t'en garde comme d'un traitre 'CIiy’)xu cBOeMy
MYXKy KaK X03I1Hy, U Oeperu ce0sl Kak oT npeaatens'; Ny lahy mamindra intelo ka mahazo
hevitra; ny vavy miondrika inefatra vao mahazo ny azy "Myx4nHa GOpMyJIHUPYET MBICIb,
Jenasi TPH IIara; a )KeHIINHA — MOKJIOHSMSICh YeThIpe pasa';

2) JKCHIIUHE HE ITOJIOKCHO TO, YTO IMOJIOKCHO MYXKYUHC U ACTAM:

La mujer buena y honesta, el hacer algo es su fiesta '[1j11 XopoIieil 1 YeCTHOM JKeH-
IIMHBI 3aHUMAThCA YEM-TO — ITO €€ BeuepuHKa' (TyJIsATh U BEeCeNUThCs); Aquella es buena
mujer, que barre la casa al amanecer 'Xoponias KeHIIMHA — Ta, KOTOpas [OJMETaeT
JIOM Ha paccBete' (craTh Ha paccBeTe);

3) KCHIIIMHA — BEIIIb:

Mujer obediente y honrada, no hay joya en el mundo que tanto valga 'B mupe Her
TaKOro YKpamIeHusl, KOTOPOEe IICHWIOCH OBl OOJIBIIE, YeM MOCITYyIIHAS U BepHAs JKCH-
IHMHA';
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4) >KCHIIMHA HE CMOXKET 0e3 ynpaBICHHS MYKUNHOM:
be3 myorca srcenwyuna, umo aowaowv 6e3 y30ul; Myoxcux msnem 6 0OHy cmopory, baba
6 opyeyo;, La cabeza de la mujer es el varon 'T'ojioBa JKEHIIUHBI — 3TO MY>XKYHHA'.
2.10. Tpa,D,VIU,VIOHHoe naoxoe OTHoWweHue K XXeHLiunHe
C mapemMusiMH, ONHUCHIBAIOIUMH CBSI3b MYKYHMH K YKEHIMHAM KaK OTHOIICHHS

CyYHI€CTB MMPUBUIICTUPOBAHHBIX K CYIICCTBAM IIOAYHMHCHHBIM, cOmKarTCs napemMu-
YCCKHUEC CAUHUIIBI, B KOTOPBIX IJIOXOC OTHOIICHUC K KCHIIUHE HEC UMECT BI/IIIHMOﬁ
IIPUYHHBI:

Pyc.: Bpams 3a cebs scery ecmv nepeas 6eda, ubo om Hee pooamcs 0emu, a om oemell
npousotdym mouicsauu 6eo; Tpu scenvl umen, a omo écex 6ed mepnen, Eciu baba Ha 6opmy,
Ovimb Ha OHe, a He 8 nopmy, JIobu dceny Kaxk oyuy, a betl kax wyoy, He mo cmewno —
JHCEHA MYHCa Dbem, a Mo CMEWHO — YmMo MydHC naadem;

®Op.: Qui a femme et enfants ne manque pas de tourments Y KOT0o €CThb XKeHa U JICTH,
y TOTO HE OCTAaHABJIMBAIOTCS MYUYCHUS'; 3TO JTOTOIHAIOT CICAYIONINE MOCIOBULBI Qui
femme a, noise a/ qui femme a guerre a 'Y KOro €CTb K€Ha XHBET C OPOM, Y TOTO €CTh
BOMHA';

Mann.: Ratsy vady ka malai-mody 'VIMes TUI0XYIO JKEHY, €My HE XOUETCS IIOMTH JOMO';
Aza miraikiraiky toy ny andevom-behivavy '"MeyieHHas 1 HEYKIIOKas, KaKk paObIHS KEH-
uHbel', Tsy mety raha mitaraikiraiky, sahala amin' ny andevom-behivavy 'He Hano ObITh
MEUIEHHOW KaK paObIHs, IpUHA UIeKaIas skeHImHe'; Vehivavy tsy mahafaty lambo: amalo-
masaka tsy afa-mandeha "Hukor/a sxeHIMHA He yObeT KabaHa, TaK e Kak, BapeHbIi yrops,
€CTECTBEHHO, y)Ke He TIOMOTaeT B Oe/e';

Ucn.: La mujer es la perdicion del hombre JKeHImUHa — MPOKIATEE MY>XYUHBI';
Donde hay mujeres, hay diablo también ‘Tam, r1ie ecTb )KEHIIWHBI, €CTh U IbIBON'; Mujer
agraviada, no hay peor espada 'Het xyxe Meda, yeM oOv>keHHas xeHunHa'; £l araniar
y morder es costumbre de mujer 'llapanaTth 1 KycaTb — 3TO MPUBBIYKA KEHIIUHBI'.

B napeMuiax I[ElHHOﬁ noArpyImmibl HAMHA OTMECYCHO OTPAXKCHUEC HAPOIHBIX BCPOBA-

HHUI U peasTiii ICTOPHIECKOTr0 BpeMEHH (HanmpuMep, MparMaTuieckasi HeOpaBIaHHOCTh
MOSIBIICHUS IEBOUKH B CEMbE B €BPONEHCKUX S3bIKAX; UCTIOIH30BAHHUE JIEKCUYECKOM
€IIUHUIIBI pabsl, 8apenblil Y20pb B MANAaraCUCKON KyJIbType).

2.11. )XKeHwuHa — rnynas

B napeMusx, ONMUChIBAOINX HETATUBHBIC KAYCCTBA KCHIIMH, HAMHW BbIJICJICHA

noarpyiiia, B KOTOpOﬁ noa onpeAcICHUCM ciynasi Mbl HAXOJUM CICAYIOIIUEC OTTCHKU
3HAYCHUA:
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¢ KOTHUTHBHO OTpaHWueHHas 1o npupoje (1);
¢ HepanbHOBHIHAS (2);
¢ Ta, KOTOpas HEpPa3yMHO BEJET X03HUCTBO (3).

Pyc.: Bonoc donoe, 0a ym kopomox (1); Babvu ymer pazopsiom domwt (3); He bviio
y 6abvl 3abom — kynuna nopocs (2); baba na 6azap mpu 2oda cepuana, a 6azap mozo
u He npumeyan: cobupanca oa cooupanca (2);

®Dp.: Une femme distraite est un chat qui vous guette "HeymMHuas KxeHIIIHA — 3TO KOT,
KOTODBIi KJIeT TeOs' (3HaUeHHue niepenaercs uepes orputianne) (1); Ne soyez pas méchants
avec les femmes. La nature s'en charge au fur et a mesure que le temps passe 'He Oynpb
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3IIbIM K JkeHiuHaM. [Ipupoaa co BpemeneM mo3adoturcs o Hux (1)'; Nul si fin que femme
n'assotte '"HukTo He MOkeT ObITh raynee skeHIUHLL' (1); Courir et hanter folle femme,
gate l'avoir, le corps et l'dme 'berymas u npecieayoolnas cyMacuieaas xeHInHa
OamyeT cBoto aynry u teno' (2); A femme sotte nul ne s’y frotte 'l mynast >xeHIIIMHA, HUKTO
He cBs3biBaeTcs ¢ Hell' (1);

Man.: Amalon' Imoriandro aho, ka tsy hain-jaza tsy haim-behivavy 'Yrpu u3 6001
HMopuaHpo: KSHIIUHBI U ISTH HE MOTYT TIOMOYb, 3TO MOT'YT CIIETIaTh TOJIBKO UX X03s€Ba
(myxumnbl) (1); Aleo adala toy izay adala renianaka 'Jlyuiie ObITh TypakoM, 4eM UMETh
nypy xeny'; lTkala adala am-bodi-tenona: sady tsy hitohy ny maito no tsy hanala ny
kambana 'T'nyniast *eHIMHA TIEPET TKAIKUM CTAaHKOM: OH HE COCIMHSCT MOPBAHHBIC HUTKH
W HE pa3aeisieT Te, KOTOpbIe MPUKPEIUICHBI' (0 TIynocTH xkeHmuHbl) (3); Ny alahelom-
behivavy dia toy ny fandihin' ampela, ka any an-trano vao misamonina '"JTo )eHCKOE
rope Kak Kpy>KeHHEe BPEMEHH: ATO JIOM, B KOTOPOM OHa BOPYHUT' (O TIIYIIOCTH KEHIIUHEI,
KOTOpasi coOBepIacT 6eCCMBICIICHHBIC TTOCTYTKH) (2);

Ucn.: La mujer tiene largo el cabello y corto el entendimiento 'Y eHIIUHBI JUTAHHBIC
BoJIOCHI B KopoTkuit yM' (1); La mujer y el aguador entre mas brutos major "YKenmuna
1 BOJIOHOC, YeM Tiryriee — TeM syutte' (1); Las mujeres, o bobas, o locas; cuerdas pocas
"Kenmuaer — b0 riaymsie, 100 cyMaclIey e; Maio KTo HopManbHblit' (1); Es mds
ligero que el viento, de mujer el pensamiento 'MbICIH )KeHITUHBI Jierde Betpa' (1).

B nanHo# noarpynne HaMu OTMEUYEHO COBIAJIEHUE B XapaKTEPUCTUKE yMa >KEH-
LIMHBI Yepe3 MPOTUBOINOCTABIICHUE JJIMHE BOJIOC B PYCCKOM M MCHAHCKOW JIMHTBOKYJIb-
Typax U yTOYHEHHUE, YTO >KEHIIFHA TJIyIa 10 CBOEH MpUpo/ie BO (HPaHILy3CKOM U UCTIaH-
CKOM $I3bIKaX.

2.12. )XeHwmHa 6onTnuBaa, HeHaaeXxHadq,
neHuBas, KanpusHasi, Hepa3yMHas

K HeraTuBHBIM YepTaM XapakTepa )KSHIMHBI TAPEMUIECKast KAPTUHA MUPa OTHOCHUT:
OOATIMBOCTH (KaK MHOTOCJIOBHUE, TaK U cruieTHH) (1);
HEHAIeKHOCTB (2);
neHb (3);
KaIlpU3bl U IJIAKCUBOCTH (4);
HEpa3yMHbIC U CBOCHPABHBIC PEUU U TIOCTYTIKH (5).

* & & o o

Pyc.: Bonoc oonoe, a aswix oaunneti (1); Boavna b6aba 6 sa3vike, a uepm 6 6abvem
kaovixe (1); I'0e baba, mam pwinok, 20e 0ge, mam basap (1); [0e 0ge b6abwi, mam cyém,
a 20e mpu, mam cooom (1); Babuil si3vik, Kyoa Hu 3asanuce, docmanem (1); Myoic 6 none
naxamo, a Jicena pykamu maxamo (3); baba ciezamu 6ede nomozaem (4); babvu cneswvi
yem borvute yrumams, mem xyosice (4); bez niauy y 6abwt oeno ne cnopumcs (4); Myoic
nawem, a scena nisiutem (5);

Op.: En belle fille trop bavarde, en vigne qu'un chemin regarde, en champ qu'une riviere
garde, en maison trop pres d'un couvent ne place jamais ton argent "Kpacusas neByInika
CIIMIIIKOM OOJITIIMBA KaK JJOpOra B BHHOTPaJHOM TI0JIe, KaK peKa, KOTopasi pa3JIiiack B I10JIe,
KaK COBET He KJIacThb CBOU JIEHBTU B JIoMe psAnoM ¢ MoHacTeipeM' (1); Moine qui danse,
table qui branle, et femme qui parle latin, se renverse a la fin "MoHax, KOTOPBIi TaHITyeT,
CTOJI, KOTOPBIH IATACTCs, U KCHIMHA, KOTOPasi TOBOPHUT Ha JIATHIHYU, B KOHIIC KOHIIOB
nagaroT' (1); Vivre seul vaut mieux que de vivre avec femme quinteuse "Kutb ogHOMY
JydIlie, YeM KUThb C )KSHIMWHON cBoeHpaBHOU' (5); Qui épouse la femme épouse ses dettes
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'KTo ®eHuTcs Ha KeHe, TOT >keHuTcs Ha ee aonrax' (5); Foi de femme est plume sur l'eau
'Bepa sxeHIMHBI — 3T0 Tiepo Ha Boae' (4); Femmes, vent, temps et fortune se changent
comme la lune "YKeHuuHbI, BeTep, BpeMs B (HOPTYyHA MEHSIOTCS Kak jyHa' (5); Souvent
femme varie, bien fol qui s’y fie YacTo >KeHIIMHA MEHSAETCS, CyMACIIEAIINI TOT, KTO Ha HEe
nonaraetcs' (5);

Man.: Mifanaratsy an-toerana hoatra an-dRafotsibe mitanin’andro 'CTapyxu rperoTcs
Ha COJIHIIE, CIUICTHUYAIOT JIPYT O Apyre, Haxosack BMecte' (1); Ny tokantrano tsy ahahaka
'O ceMelHOM KU3HM HE PAaCCKa3bIBAlOT (HENB3sl paccKa3blBaTh — PE3yJIbTaT TOTO, YTO
JKEHIIMHBI O4€Hb OONTIIMBBI, B TOM YHCIE U O CBOel ceMeitHoit xxu3nn) (1); Ory ampiana
toa vehivavy rafy "ToT, KTO MOJy4rJI IOMOIIb U CTajJl HECUACTHBIM, TIOJJO0CH >KEHIIHMHE,
KOTOpas MPHUHAJIA 9y)KOT0 My’Ka (= craja Jr000BHHIIEH) U cTpajaeT ot Hero' (2); Mora
lasa vinany tahaka ny vehivavy, miantsampy hazo tsy fantatra no iafarany '3axyMuuBBId
KaK JKCHIIMHA, IISTUIIONIAICS 32 Hen3BecTHOE JiepeBo’ (5); Vehivavy tsy lany keninkenina,
lehilahy tsy lany adidy "KenmuHa uMeeT Bcerja 4eM-TO 3aHUMAThCs, a My >KUWHA UMEET
Bcerja obs3anHocTh' (4); Mitsanga-mitoetra tahaka ny vehivavy mihetsi-jaza' [IlocTostHHO
1 OecIeIbHO| CHJIETh M CTOSATh Kak cOOMparomascs BCKope poauTh xeHmuHa' (3); Mita-
vozavoza hoatry ny andevom-behivavy 'Heykimoxue Kak paObIHH, KOTOPbIC ITPHHAIJICKAT
xeHmuHam' (3);

Ucn.: Mujer, nifio y loco no guardan secreto de otro "YKeHmuna, peOSHOK U cymaciieI-
i He YMEIOT XpaHuTh cekpeThl' (1); Mujeres juntas ni difuntas 'JKeHIIMHBI BMECTE
He OyayT MoidanuBel gaxe nocie cmeptd' (1); 4 la mujer ni todo el amor, ni todo el
dinero He Bcst mMoOOBH U HE BCE JCHBIY — JUIS KSHITUHBL' (5).

BonTnuBOCTD JKEHIIMHBI COTJIACHO MAPEMUSIM CPABHUBAEMBIX S3BIKOB SIBIISIETCS
OOIIMM Ka4eCTBOM >KEHILUH, CPEIH aHATU3UPYEMBIX S3bIKOBBIX CIIUHUIL, TIOJTYUYSHHBIX
METOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH, UX OOJIBIIMHCTBO. JJaHHOE KauecTBO MepeIaeTcs Kak
npsAMoi HOMUHanue# (no guardan secreto 'He YMEIOT XpaHUTh CEKPETHI'), TAaK U CPaB-
HeHHeM (Bonoc donoe, a sa3vik onunHell U trop bavarde, en vigne qu'un chemin regarde,
en champ qu'une riviere garde, en maison trop pres d'un couvent ne place jamais ton
argent 'ciumkoM OOJITIMBA KakK Jlopora B BUHOTPaJHOM IIOJIe, KaK peKa, KOTopas
pa3nuiach B I0JI€, KAK COBET HE KJIACTh CBOM JICHBIU B JIOME PsIIOM C MOHACThIpeM')
W OTHCATEeIbHBIMU KOHCTpYKIusaMu (Mifanaratsy an-toerana hoatra an-dRafotsibe
mitanin’andro 'CtapyXxu TperOTCsl Ha COJHIE, CIUNIETHUYAIOT APYT O ApPYyre, HaXOsICh
BMecTe').

2.13. 3nag xeHwmnHa

B nopoxkax jkeHCKoW MpUpO/Ibl HACTO BBIAEISIETCS €€ MJI0X0M XapakTep, YTO OIMH-
CaHo B caMOi 00BEMHOM TOTPYIINE UCCIICIOBAHMUS:

Pyc.: Co nveom nyuwe srcums, Hedxicenu ¢ stceHoro 3n0m, 3naa 6aba 8 0omy — Xyoice
uepma 6 necy, Jlyuuie xneb ¢ 60000, wem dcums co 31010 dcenol, Ceapausas JHcena —
6 dome nooicap; Jlobpast sicena — gecenve, a Xyoas — 3710e 3ebe; 3asl JHCeHd, Ma Jice 3Mest;

Op.: Femme querelleuse est pire que le diable "YKenniuaa B ccope Xye IbsBOJA';
La pire chose qui soit c’est une mauvaise femme 'Xyzuiee — 1uioxas )eHIIUHA'; Fumée,
pluie et femme sans raison chasse [’homme de la maison '[IpIM, TOXIb W KeHIIWHA 03
MIPUYUHBI OXOTATCS Ha MYXKUHMHY'; Ange a ’église et diable a la maison 'AHren B 1IepKkBU
H IBSIBOJI IOMa';
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Mann.: Rafotsibe no very sira ka Rangahibe no voa tahamaina 'Padorube (ctapyxa)
nmoTepsiyia coiib, a Parraxnoe (ee MyX-CTapuK) IMOJYYUT MOMIEUHHY'; Vavy anti-doza tsy
mamindrafo ny lasa 'Ctapas )KEHIIUHA C )KECTKUM CEpALIEM, Y KOTOPOI HET JKaJoCTH,
HECMOTPsI Ha BOCTIOMHHAHHKE';

Ucn.: De la mujer mala te has de guardar y de la buena no fiar 'Ot 371011 >KEHIIUHBI
THI JIOJDKEH Oepedb cebs, a 1o0poit He oBepsITh .

Hamu oTMedeHo, 4To B pyCCKOM CO3HAHHU 3J1ast )KEHA aCCOILMUPYETCS C Pa3HBIMH
JIEKCUYECKUMH €IMHULIAMH WJIU CJIOBOCOYETAHHUSMHU, BHIPAYKAIOIIUMH 3J1bI€ XapaKTEephl,
TaKue KakK Jies, uepm, ceapausas, xyods, xaied ¢ 000U, 3mes,; a (HpaHIly3CKHe MapeMun
MOATBEPIKAAIOT TUIOXHE KAUeCTBA TAKOW JKEHIIMHBI C TOMOIIIBIO CPAaBHUTEIBHON CTETICHU
K xyamemy. OJTHaKo B MaJIaraCUNCKON IapeMHOJIOTMYECKON KapTUHE MUPA, 3JIbIE KEH-
IIMHBI COOTBETCTBYIOT 00pa3y MayeXy WM CTapyXH.

3. MNACCUBHAS{ JIEKCUKA B NTAPEMUSX O XKEHLUMHE

B nmapemuonorudeckoil kaptune mupa corjacHo A.T. XposieHKO ClI0BO pac-
CMATPHUBAETCS KaK «MEXaHHM3M HAKOIUICHHSI W COXPAaHCHHS KyJbTypHOU WH(pOpMa-
mum» [23. C. 82], Takum 00pa3oM, CYIIECTBYIOT /1B YPOBHS MPOSIBICHUS KYJIBTYPHOTO
(oHa B JIGKCHKE: OTPAKCHHUE B JICKCHKE MTAPEMHOJIOTHYECKOTO COCTaBAa SI3bIKa, B KOTOPOM
M3y4YeHa U OmHcaHa crieru@uka MaTeprualibHON KyJIBTYPBI; U MPOSBICHHE KYJIHTYPHOTO
(oHa B JIEKCHKE, TO €CTh BO3/ICHCTBUE HA S3bIK M HA JICKCHKY, TaHHBIA YPOBEHbB /10 CHX
nop Haxonutcs B ctaguu paspadorku [23. C. 80]. JJannas paboTa paccMaTpuBaeT JieK-
CUKY B ee (pyHKIMM KyspTypHOoU naMsatu. FO.H. Kapaynos noguepkusaer, 4To jekcuka
«o0aaeT BBICOKOW CMBICIIOBOM MPErHAHTHOCTBIO, TO €CTh CIIOCOOHBI BHICTYIAIOT
B KaueCTBE CUMBOJIA JIJIs1 OOJIBIIIOr0 CEMaHTHUECKOTO KOMIUIEKCA, UTpasi POJIb CMBICIIO-
BBbIX BEX, MHEMUYECKHX OINOP NP MOHUMAaHUM U IpoLeypoBaHun Tekcta» [24. C. 56].
JlaHHast CHOCOOHOCTH HAXOAUT CBOE OTPAKEHHE TIIABHBIM 00Pa30M C IOMOIIBIO TTACCHB-
HOI JIEKCHUKH, KOTOpas MPeAICTaBICHA MPUMEPAMH aKTyalu3aly 3HAYEHU N, HECBOMCT-
BEHHBIX COBPEMEHHOM (HalpUMep, CIOBO OabOa B 3HAYECHUH 'KaXKast WM BCE >KEHIIMHBI
KOTOpPOE B ACCUBHYIO cpepy BBHITECHUIIO CIIOBO JHCEeHWUHA U TIEKCUYECKasl eAMHHIIA
deeéka — Oe8yuika B COBPEMEHHOM s3bIKe). B KauecTBe mMpuMepoB MbI MIPUBEAEM
MapeMUYecKUe eIMHULIbL:

Pyc.: Iloxa 6aba ¢ neuu remum, cemvoecsam cemv Oym nepedymaem,; Copok nem —
oabuu sex; /leska ne nouaos, bez copyu ne coyoeu;, C geuepa 0e6Ka, co NOIYHOUU
MONOOKa, a no sape xossowka, Jliobu sceny kak dywy, mpscu ee kax epywy, He myoc
8 MYIICHSIX, KEM C8051 JiceHa elladeem, He paboma 6 pabomax noo HCeHKAMU 603 603UMU,

Mann.: Rafotsibe leon-tsokina, ka tsy te-hijery void-kifafa 'Ctapyuike, KoTopas cbhena
CITMIIIKOM MHOTO €KHKOB, OHA JIKe HE XOYEeT CMOTPETh Ha CTApYI0 METIY', TO €CTh METJia
ell HallOMHHAET WTOJIKU eka; Randranobe nampiady kary, ka avelao hisy maty 'IIse
CTapyXH 3aCTaBISIOT JBYX MUKHX KOILIEK OHTHCS, MyCTh OJHA U3 HUX yMpeT (O 3JIBIX
JKEHIIIMHAX ).

Bropoii Tun naccuBHOM JIEKCHUKH, UCTIONB3YEMOM B paccMaTpuBaeMou rpymme, —
9TO MCTOPU3MBI U apXau3Mbl, CBOMCTBEHHbBIC MApeMHUsIM KakK (DUKCAIMW MPEAIIeCcT-
BYIOIIUX SI3bIKOBBIX COCTOSIHUIA:

Pyc.: XKena ne coepescem, max u myxncy u nodasHo ne coepeus, I pyov nebeduna,
noX00Ka NAGIUHA, 04U COKONbY, Oposu cobons, Jhyuue pazopasnums cobaxy, Hexcenu
6aby, Babvu ymvl pazopsiion 00Mel;
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Mai.: Aza midera vady mandihy, fa ao ny sandry milaza azy; Mitondra roa hoatry
ny vehivavy somorina: ny hetran-dray tsy apetraka, ny lova tamin-dreny tsy avela ‘metn
BJIBOIHE XOPOIIIO, KaK OopojaaTas *eHIIMHA: OTIIOBCKOE HacliecTBO (0oposa) ¢ Hel,
W MaTEpPHHCKOE HACJeNCTBO ¢ Heil' (00 ymHOM xeHmHe); Akanjoana lahy, salakana
vehivavy? ‘(9Tta }eHIMHA TI0X0)Ka Ha MYXXYHHY) MBI JOJDKHBI JIaTh ¢i FOOKY WU callaKy
(Myxckue Oproku)?’

B nannoii nonbopke napemuii B pycCKOM sI3bIK€ HAMHM OTMEUEHa cTapas rpaMMa-
THYeCcKass popMa dombi (COBpeMeHHasi (hopMa MHOXKECTBEHHOTO YHCIIa 00MA), NOOABHO,
Hedicenu; JIEKCHIECKUI apXaus3M ovuy 'Tiiasa'. B manaracHicKoM sI3bIKE BBIAEIIECHBI YCTa-
peBIIME [IAaroNbl: midera B 3HAUCHUN X6A/1UMb, KOTOPBIA B COBPEMEHHOM MaJlaraCuii-
CKOM $I3bIKE€ YMOTPEOIIAETCS TOJIBKO B PEMIMO3HOM 3HAYEHUM cragums boea; riaroi-
ucropusM salakana B 3HaueHUM 'OBITH OIETHIM B CalaKy WM MY)KCKUE OpIOKH', Ipeji-
MET OJICK/Ibl, KOTOPBIH YK€ He CYILECTBYET; ycTapeBIas popma Hapeuus hoatra B 3Ha-
YeHnH 'Kak', IMeIoIuil coBpeMeHHyto hopmy ohatra.

4. UICNOJ1Ib3OBAHUE XXEHCKUX JINYHbBIX UMEH
B MAPEMUAX

[Napemun paccmatprBaeMoii TpyMITbl COIEPKAT B CBOEM COCTaBE MMEHA COOCTBEH-
uele. Kak nmpaBusio, BBIOOp UMEHH CBSI3aH C YETHIPbMSI KOMIIOHEHTAMU 3HAYCHHUS

1) mon: Hawa Tamvaua u ne eswu nvauna;, Que d'affaires pour marier Jeanne
dont personne ne veut 'Bpiroga B TOM, YTO >KEHHUThCS Ha JKaHHE, KOTOPYIO HUKTO He
xo4ert (Opatb 3amyxk)'; ;Quieres conocer a Inés? vive con ella un mes "Xouenib y3HaTh
Wuec? IToxxuBu ¢ HEH OUH MeCsIIT';

2) BO3pAacCT W MOJIOKEHHE: Xopowia 00uKka AHHYwKaA, K020a Xeaium mams 0a 6a-
Ooywxa (AHHYIIIKa — YMEHBIIUTEIbHO-JIacKaTeNnbHas (hopMa IMEHH AHHA — CaMOTo
pacIpoCTPaHEHHOTO >KEHCKOTO0 MMEHHU PYCCKOro si3blka); Temka Bapeapa wupokue
kapmansl (BapBapa — monHast popMa IMEHU B 3HaK yBaKEHHS K BO3PACTY);

3) pudma u putm napemun: Mawa — padocme Hawa! OnrowKa — 00HO 20PIOUKO
(YMeHbIIMTENTbHO-JIaCKaTeIbHbIE (POPMBI keHCKUX MMeH Mapust u Osibra, BEIOOp popMbl
CBsI3aH ¢ pu(pMOl 1 pUTMOM, Tak, Mapus mpeacTaBiIeHa CISAYIOUUMEI GopMaMu —
Marina, Mamenska, Mapycsi, Mantonst u T.1., a Onera — Onenbka, Onbryia, Omtornia,
Omromika. Mawa pudmyercs ¢ rawa; Onowrxa pupmyertcs ¢ eoprowrxo); Tras que la
nifia es fea, la llamaron Timotea (puTMUYHAs TAPEMUS Ha UCTIAHCKOM S3bIKE);

4) cuMBoNIHMYECKOE 3HaUeHUEe UMEHU: Alaon’ny andro nampakarana anie aho:
ny hena be, ny fitia nandroso, ka sady Ramatoa aho no Raivo ‘Uto xe 5 emie B 1eHb
Moero Opaka: ObIJI0O MHOTO Msica, JIF0OOBB POCIIa, U OJJHOBPEMEHHO s ctania Pamarty (cum-
BOJIM3UPYET jkeHy) U PaliBy (CHMBOIM3UPYET caMyro KpacuBYIO NEeBYUIKY)’; Tras que
la nifia es fea, la llamaron Timotea "Kpome Toro, 4To J€ByIIKa YPOJIUBA, €€ €Ille Ha3Ball
Tumotsa' (MMs1, TPOU3BOJIHOE OT MYXKCKOTO, CHMBOJIM3UPYET MY>KCKHE KaueCTBa).

OOmmM 1715t TapeMHuid SIBJSIETCS UCIOJIb30BAaHUE KEHCKUX UMEH B TIAPEMHSIX, YTOOBI
yKa3aTh Ha KEHIIMHY B 0000IIEHHOM 3HAYEHUH | JJIsl CO3IaHMsI pUTMA U PU(MBI TTOCIIO-
BUYHOTO M3PEUCHHUS; KYJIBTYPHO-CIIEIU(PUYHBIM SIBJISCTCS MX CUMBOJIMYECKAs HArpy3Ka.
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5. TPAOALUNSA B NAPEMUAX O XKEHLLWUHE

Hamu oTmMedeHo Hanuune B pacCMaTPUBAEMBIX SI3bIKaX Ipajlallii KauecTB JKeH-
IIMHBI, 32()UKCUPOBAHHOE B MMAPEMUSIX:
1) ancnuTenbHBIC TPaIAIUN:

Pyc.: I'0e 0se 6abwi, mam beceoa, a 20e mpu — mam cooom, Tpu mamepu y 3emau
Ppycckoil: o0Ha beaxcum — mo Bonea, opyeas cmoum — mo Mocksa, a mpemvs 1emum —
Mo MyOpOCmb HCEHCKAS,,

Op.: Une fille, assez de fille ; deux filles, trop de filles; trois filles et la mere, font
endiabler le pére 'OHa TeBOYKa — JIOCTATOYHO JICBOYCK; JIBE JICBOYKH — CITUIIIKOM MHOTO
JIEBOYEK; TPH JIOUEPH U MaTh 3aCTaBHIIN OTIA paccepauThbes'; 1rois filles dans une famille
c'est une famille ruinée "'Tpu 1€BOYKHU B CEMbE — pa3pyIIEHHAs CEMbS';

Man.: Aza matin’'ny hoe «samy Raivo»: ny iray Raivo tia tranon’olona, ary ny iray
Raivo tsy afaka an-trano 'He nymaiite oquHakoBo mpo nByx PaiiBo: onna PaiiBo mo0Out
CHJIETh B TOCTSIX, a BTopas PaliBo cugut joMa' (cpaBHMBAIOTCA OJlHA U BTOpas PaiiBo);

Ucni: Mujer precavida vale por 2 'bepexHast )KeHIIWMHA CTOUT JABYX >KeHIIMH'; No hay
mds que dos mujeres buenas en el mundo: la primera se ha perdido y la otra hay que
encontrarla 'B Mupe ecTh TOJBKO JIBE XOPOIIIHE JKSHIIUHBI: IEPBasi MOTEPSIIACh, & IPYTYIO
HY>KHO HailTH',

2) rpamanus ¢ UCIOJIb30BAHUEM CPABHUTEIHHON CTETICHU:
Pyc.: Bcex munee, y xoeo sicena scex benee;

®p.: Un homme aime le plus [’amie de son coeur, le mieux sa femme, mais sa mere le
plus longtemps "MyxdruHa JTFOOUT OOJIBIIIE TIOAPYTY CBOETO cepra OOoJIbIIIe, YeM KEeHY,
HO CBOIO MaTh — JloJibliie'; Mieux vaut aimer bergeéres que princesses ‘Jlydiie mo0UTh
MACTYIIEK/TIPOCTYIIICK, YeM IpUHIIeCcC',

Man.: Raivo tsy hety hirafy, Rafara hisesika ihany 'PaiiBo (cpelHssl 104b CEMbH)
HEe XOueT COIepHUYaTh, a Pacdapa (Miammas 104b) HACTaUBaET', TO €CTh, CTapIas HE XOUET,
9T00BI €€ MIIaAIIas cecTpa OblIa CONEPHUKOM, HO MIIA/IIIAST HE BO3PAXKAeT IPOTUB TOTO,
9TOOBI CTaTh BTOPOU KEHOM MY’Ka CTapIlei cecTphbl;

3) rpaganms, oOpa3yromnascs KaueCTBEHHBIMU MPUIIaraTeIbHbIMH:
Pyc.: ¥V naoxoii 6abvt mysic na newu nesxcum, a xopowias cconum,

®p.: De la mauvaise femme garde toi et de la bonne méfie toi 'beperu cebs OT MIOXOMH
JKEHBI, a XOpOIIel — He JTOBEepsIit';

Man.: Manam-bady ny lava, tsy mindran-tohatra intsony; manam-bady ny fohy,
mitahirytapak’amponga, manam-bady ny lozabe, mitahiry varatra an-trano 'Tot, KTO
JKEHHTCSI Ha BBICOKOM JKEHIIMHE, OOJbIlie HE HODKeH OpaTh JIECTHHUILY; TOT, KTO JKSHUTCS
HAa KOPOTKOM >KCHIIMHE, NMEET JIoMa Moy0apadaH; TOT, KTO YKEHHTCS Ha CTPOTOW IKEH-
HIMHE, UMeeT Tpo3y Aoma'; Mampifilafila ohatra ny vehivavy mitondra harena 'CoMHeBa-
FOIIUMCS, KaK BEICOKOMEPHAs )KCHIITNHA';

Ucn.: Fea con gracia mejor que necia y guapa 'HekpacrBasi 1 CMEIIHas JTydIlle, 9eM
rrynast u kpacusasi'; La rubia es desderniosa, y la morena carifiosa 'bnonauHka — mpe-
3puUTeINIbHAs, a OproHeTKa — Jro0simas'; Mujeres buenas, en todo el mundo dos docenas,
mujeres malas, a millaradas 'Xopolnx >K€HIIUH BO BCEM MUPE JIBa IECATKA; TNIOXUX —
TBICAYN';
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4) rpaganus B Bo3pacTe:

Op.: A vingt ans la femme se rend parce qu'on [l'aime, a trente parce qu'on l'admire,
a quarante parce qu'on la paie et plus tard pour se rappeler le passé 'B npanuath jet
KEHIIMHA UJIET, IOTOMY 4TO €€ JH0ST, B TPH/IIATh — IMOTOMY YTO €0 BOCXHIIAIOTCS,
B COPOK — TMOTOMY YTO €M IIJIaTST, a TOTOM BCIIOMHHAET MPOIIIOE';

5) uepapxudeckas rpagaIus:

Pyc.: Kuaeuns xopowa, u 6apvina xopowla, a diHcugem KpacHa U HAWA cecmpa;
Kuazio — kusaeuns, 6oapuny — Mapuna, a ecaikomy — ceos Kamepuna.

Hamu He HaliieHbl NapeMuu MO0 JAHHOMY THITy C Ipajaldel B MaJlaracCuicKoM
U (paHIly3CKOM SI3bIKaXx.

Takum oOpa3oM, rpagyaibHasi CEMaHTHUKA MPOSIBIAETCA CIIOCOOOM CpaBHEHMUS
B [1APEMUOJIOTMYECKON KapTHHE MUPA PA3HBIX A3BIKOB M CONEPKUT IPAMMaTUYECKHE
0COOCHHOCTH, a TaKXKe OTpaXkaeT pa3HOOOpa3ue A3bIKOBBIX U KYJIbTYPHBIX OLICHOK
onpenenacHHON rpymnmbl. OIHAKO HAIW4Me TaHHON UEPAPXUYECKU OPraHU30BaHHOMN
CTPYKTYpbI 00YCIIOBIUBAETCSI KyJIBTYPHBIM (DOHIOM OMPENIEICHHOTO S3bIKA.

6. TPAHC®OPMUPOBAHHbIE NAPEMUU O XXEHLLIUHE

TpanchopmupoBaHHas apeMusi, WK aHTHIIAPEMUS, SBIISICTCS MHTEPECHBIM SI3bI-
KOBBIM sIBJICHUEM. B HacTrosiiiee BpeMsi TapeMuH, HCIIBITHIBAIOT HEKUE TPAHC(HOPMAITHH,
KOTOpBIE Pa3pylIaloT, U3MEHSIOT KOHTEHT MOCIOBUI], YHACIIEJOBAHHBIX OT CTapIINX
TIOKOJICHUH, W TIPOTUBOIIOCTABIISIFOT pa3yMHBIM COBETaM M HACTABJICHUSIM Ha CaMbIe Pa3-
JMYHBIC CITydYau )KU3HU HOBYIO (hmitocoduro. B HUX oTpaxkaeTcs HelalueKoe Mpouioe
¥ COBPEMEHHAsI peaJIbHOCTh. TakuM 00pa3oM, cTapasi MyJIpOCTh aKTYyaTU3UPYETCs.

[Tapemuosnoru cuuraroT 4ro, peHoMeH TpaHCHOPMHUPOBAHHBIX MOCTOBUIL SBIISETCS
JTABHO CYIICCTBYIONIMM JUHAMUYECCKUM SIBJICHUEM U €ro 00beM JOCTHUT 3a TOCIICIHUE
JECATUIIETUS TAKOTO 3HAUEHUS, YTO IICEBI0 IMOCIOBHIIA» CTaja paclpocTpaHEHHEe,
4YeM KaHOHHYECKHEe (hOPMBI ITOCIOBUIL, OT KOTOPBIX OHU MTPOUCKOIST.

OnHako mepBble COOPHUKHM aHTHIIOCIIOBHI] BBIIUIM B CBET TOJbKO B 1980 T.
B. Munep, cienmanucT no HEMEUKOW MapeMHOJIOTHH, SBJISIETCSI OTHUM U3 TIEPBBIX, KTO
UCCIIEIOBAT «TPaHC(HOPMUPOBAHHBIE TTOCTOBHIIBD M BBEJl TEPMHUH «aHTUTIOCTIOBHIIA»
OT HEMEIIKOTO cJIoBa antisprichworter s ux onpenenenus [25. C. 8]. [o onpenenenuro
O.H. AHTOHOBOI#1, aHTHITOCIIOBHIIA «3TO PeYeBOE 0Opa30BaHKE TMPOKOTO KPyra — 3TO
MOM(UITPOBAHHBIE TAPEMUH, TIPETEPIICBAIOIINE U3MEHEHHS Ha JIEKCUIECKOM, MOp(ho-
JIOTMYECKOM M CHHTaKCH4YeCcKoM ypoBHIx» [26. C. 18].

JlaHHBII HOBBIM TEPMUH MUMEET B PYCCKOM SI3bIKE TaKOW IKBUBAJICHT, KaK «aHTH-
bpazay», «TpanchopMHUpOBaHHAS TOCIOBUIAY, «AHTHA(DOPHU3MY, KIICEBIONOCIOBUIIAY,
«AHTUTIAPEMHUS.

WTak, aHTUTIOCIIOBUIIA, WJIM aHTUTIAPEMHS, ONIPEACIISACTCS KaK Urpa CJIoB, IOCTPO-
€HHasi KaK CMBICJIOBOM aHTHUIIO[] NIEPBOHAYAILHOTO 3HaUeHHs napemun. Eciu mapemust
VI TIOCJIOBHIIA UTPAET MOYUYUTEIbHYIO POJib, TO AHTHUIIOCIOBHIIA CO3/IaHA C IIEJIBIO
«BBICMEMBAHUS» M Pa3pyIICHUS MOPAJIbHBIX M S3BIKOBBIX HOpM [25]. Bo3HUKHOBEHHE
AHTHUTIOCIIOBUI] — CTPEMJICHHE YeJIOBEKa K TBOPUYECKOM UTPE, a B IAHHOM CITy4ae K SI3bI-
KOBOU UTpe, POSBICHHUE €ro KPEaTHBHOTO MOIX0/1a K MUpY.
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[TocnoBHIIbI aKTUBHO BOCIIPOM3BOASATCS, 3aHOBO 00pabaTHIBAIOTCS, TIEPEOCMBICIIS-
FOTCSI ¥ YHOTPEOIISIFOTCS. B COBPEMEHHOM PeYr B TpaHC(POPMUPOBAHHOM Buzie. M3yueHne
3THX TpaHchopManuii — OHA U3 aKTyaJbHBIX 33]]a4 COBPEMEHHOI MapeMHUOJIOTHH,
JIMHTBUCTHI BCE YaIie oOpanaoTcsi K UCCIIEIOBAHUIO PEATbHON MapeMUOJIOTUU COBPe-
MEHHOTO TIOKOJICHHUS.

TpancopMHUPYIOT MOCIOBUIIBI IO MEPE TOTO, KaK MPEJCTOAIIAS CHTYaIUsl COOT-
BETCTBYET OJIDKAWIIUM MapeMUoNIorndeckuM GopmynaM. Takum oOpazom, MOXKHO
HaTH HECKOJIBKO BAPUAHTOB OJIHOM M TOMH e MOCJIOBULIBI. B pa3HbIX A3bIKax MOCio-
BHUIIBI TPEOOPA3YIOTCS OOLIMMH CTIOCOOAMH M CTaHYT aHTHITOCIOBUIIAMH.

Cnoco0s1 Tpancdopmanum, onucannusie C. Jlymucrpauens [27] mokasanu, 4To
«aKTyaJbHOCTh KOHTEKCTa YMPABISIET MPOLECCOM MOCIOBUYHOCTH M AHTUIIOCIO-
BUYHOCTUY [28]:

— 100aBJIeHNe WIH paclIMpeHue SBISEeTCs CocoOoM, B pe3ybTaTe KOTOPOTro
MapEeMHOJIOTMYECKOE U3PEUCHUE YCHIIMBACTCS MPOHUYECKOTO MIIH IOMOPHUCTHUECKOTO

addekra:

Pyc.: Cuacmve umems kpacusyio siceny, a cope — umems maxoe ciacmoe (00dasnenue),
Kpamxocms — cecmpa mananma, u mewa — eoHopapa (0odasnenue); Jla yooumcs sHcena
MYHCA, A MYJHC HCeHbL — K Camanvl (pacuupenue);

®p.: Ce n'est pas en t'enfermant dans ta coquille comme une huitre, que tu devien-
dras une perle '[laxxe eciu THI 3aNIMPACIIbCS B PAKOBHUHY, KaK yCTPHUIIA, THI HE CTAHEUIh
JKEMUIYKUHOM' (0Opaliaercs K >KEeHIIHUHE);

Mann.: Rafotsibe mifanaikitra ka tsy hita izay dia-nify fa ny ivy no raraka 'Crapyxu
KyCalOTCsI IPYT IPyTa, CIEIbI 3yOOB HE BUIHBI, & CJIFOHA TEUET';

— 3aMeHAa MIPOUCXOUT ITyTEM MOSIBICHUS] HEKOTOPBIX HOBBIX MOCIOBUYHBIX KOM-
[IOHEHTOB Ha MECTE CTaphIX JJIsl BBIPAXKEHUSI HAPOJTHOM MYJPOCTH, KOTOpasi aJIeKBaTHa
CUTYAIIUH, BBIPAXKEHHOW B ONPEIEIEHHOM KOHTEKCTE:

Pyc.: Myoicuuna 6e3 sicennvt kak polba bez eerocuneoa, Jlyuuie nomepsimo 100UMYIO

JICEHY, YeM CKopocmb Ha nosopome, JKeHwuHbl 6e3yYCl106HO YMEOm XPaHUMb MAiHbl,

HO, coobwa (3amena); ¥V Kpacusoll JceHumbl, Kpacusoe uMsi, Y m dceHuunbl — 3mo ym

Kypuybl;

®p.: Si ma femme était une sociéte, j'aurais déposé le bilan depuis longtemps 'Ecia Obl

MOsI JkeHa OblUTa Kopropatuei, st Obl 1aBHO 00bSBII 0 OaHKpOoTCTBE'; Qui vole ma meuf,

vole une boeuf'KTo xpanet MO0 JIeBOUKY, KpaJeT KOpoBy'; Le robotique est I’avenir de

[’Homme '"PoboTu3zaius — Oyayniee 4eIoBeUecTBa';

Mau.: Rafotsibe mita-tatatra ka manadino ny taona niainany 'Ctapyxa IpOXOJUT MOCT,
3a0BIBACT CKOJIBKO JIET MTPOXKUIIA';
Ucn.: Mujer al volante, peligro constante 'YKeHinHa 3a pyjJeM — IOCTOSHHAas

OIMACHOCTR';

— YAQJIeHHE€ COCTOUT B OTPCUYCHUH YaCTH IMOCIOBUYHOI'O U3PECUCHUS I €TI0 IIPOo-
CTOM HHTCPHPCTAINU C UCITIOJIb30BAHUCM KIIHOUCBBIX CJIOB:

Man.: Manambady ny lava ka tsy mindrana tohatra intsony 'YKeHUIIIbCSA Ha BHICOKOM
JKeHIIUMHE, O00Jblle He MPOCUlIb JiecTHULY'; Ny vehivavy mandeha ravaky ny lalana
' aymias skeHIIUHA YKpaIiaeT YIuILy';
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— co3nanue (ppa3eooOrnuecKu HACHIIEHHOT0 KOHTEKCTa COCTOUT B CMECH
JBYX WIH OOJbINE MOCIOBUIL, SBISIONIUXCS CMBICJIOBEIMH CHHOHUMAaMH, OT KOTOPBIX
OTpEe3aJIi YacTh U COSIHMHSIM B OIHOM mocioBuIile. Takoe nmpeodpa3oBaHue TOCIOBHIIBI
COCIIMHSET JIBa Crioco0a: 1o0aBICHHUE U YIaJICHUE:

Pyc.: YUmo y mysicuxa na yme, mo y 6abul Ha A3biKe;

Op.: Le plus beau sur le corps d'une femme, c'est un homme 'CaMbIM KpacHUBBIM Ha TeJIe
JKCHIIMHBI SBJIACTCS MYKUUHA';

— MepecTaAaHOBKA 3aKII0YAETCS B MEPEMEIICHUN HECKOJIBKHX IMTOCIIOBHYHBIX KOM-
MOHEHTOB, YTOOBI OJIyYUTh KOMHYECKYIO, HPOHHYECKYIO, HTPOBYIO, YHUUIDKUTEIIBHYTO
JTUBEPCHIO:

Pyc.: JKenwuna ne nmuya, kypuya ne uenosex.

Kak u napemun, aHTUIIapeMU OPUEHTUPOBAHBI CBOMM COJIEPKAHUEM HCKIIFOUU-
TEJIBHO Ha 4eJIOBeKa, I09TOMY B JIaHHOM 4acTH UCCIIEOBaHUs BBIICISIOTCS aHTUIIApe-
MHUH O KCHILMHE B PACCMATPUBAEMBIX sI3bIKaX. AHAIU3 MapEeMUIl ¢ TEPMUHOM <GKEH-
IIMHa» ¥ €€ KOMIIOHEHTOM PAacKpbIBAET €€ MPUPOIHO-PUINIECKUE XAPAKTEPUCTHKH,
B TOM YHCJIE BHEIIHOCTbH, (pu3mosioruro u Bo3pact. Takum oOpaszom, Tpanchopmu-
pPOBaHHbBIE MAPEMUH O KEHIIUHE SBIISIIOTCS PACIPOCTPAHEHHBIM SI3BIKOBBIM (DEHO-
MEHOM U MPOJOJIKAET TPAaJULMIO IPEACTABICHUS KAYeCTB KEHIIUHBI B S3bIKOBOI
KapTHHE MUDPA.

3AKJTIONMEHUE

Taxum 00pa3oM, KOHIIETITYJILHOE MPECTABICHHE B Pa3HBIX KAPTUHAX MUPA OITH-
paeTcst Ha HapOoJHble KYJIbTYpHO-UCTOPHUECKHUE TPAIUIIMH, BepOanu3aiusi KOTOPBIX
OCHOBBIBAETCSl Ha 00pa3ax, UCHONB3YIOMINX PEaTiy TPAJUIIHOHHOTO OBITa, U (PUKCUPYET
HAllMOHAJIBHBIN XapakTep napemMuil. UMy :KeHIMHBL B pa3HbIX JIMHIBOKYJIbTYpPax
MTO3BOJISIET KOHCTaTUPOBATh HAJMUNE YHUBEPCAIBHBIX KEHCKUX XapaKTEPUCTHK, OCHO-
BaHHOE Ha I'€HJICPHOM MEHTAJIbHOCTH, ¥ HAllMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH y PYCCKUX, (ppaH-
I[y30B, HICIIAHLIEB U MaJIaraCUMIICB.

© Hosocnacckas H.B., Paagpanupuana A.M.M., Jlazapesa O.B., 2019
Hara noctymnenus: 20.02.2019
JaTa npuema B nevats: 15.05.2019

BUBJINONPA®UYECKUIA CITIUCOK

Dundes A. On the structure of the Proverb // Proverbium. 1975. No 25. P. 32—353.

2. JIybposckasa O.I'. K npobieMe oTpakeHUs HAIIMOHAJIHLHOTO CAaMOCO3HAHUSI B TIOCIOBUYHO-

TOrOBOPHOM (POHIE PYCCKOTO M aHTIMHCKOTO S3BIKOB. TromeHb: TroM. Toc. yHuIBepcutet, 2000.

C.27—34.

Anuxun B.I1. Pycckoe ycTHOe HapoHOe TBopuecTBO. M.: Bricias mkomna, 2004.

4. Macmenanog C.J]. O nocnoBuuax 1 noroBopkax HapoaoB CesepHoro Kaskaza. M.: I'panuua,
1999.

5. Moxuenxo B.M., Hukxumuna T.I". Hapognast myapocts. M.: Onma Meaus ['pynm, 2011.

6. Ilepmskos I'.JI. OCHOBEI CTpYKTYpHI MapeMmuonoruu. M.: Hayka, 1988.

7. Casenxoea JI.b. Pycckas mapeMHONOTUsA: CEMAaHTUYECKUNA U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUN
acnektel. PoctoB-u.J1.: PI'Y, 2002.

8. Cenusepcmosa E.H. TIpocTpaHCTBO PYCCKOM MOCIOBHUIIBL: MOCTOSTHCTBO B M3MeHUMBOCTh. CI10.:

000 «MHPC», 20009.

—_—

W

318 YACTD 1. ®PASEOPECYPCHI



Novospasskaya N.V. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2019, 10 (2), 301—322

9.

10.

11.

12.

13.
14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.

21.
22.
23.
24.
25.
26.

27.

28.

Cuooprosa I' J]. TllparmaTika mapeMuil: MOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKH KaK peueBOC JCHCTBHUE:
moHorpadus. Kpacnonap: KI'Y, 1999.

Tenus B.H. Pycckas ¢pazeonorus. CeMaHTHUSCKUHA MParMaTHYSCKUI 1 IMHTBOKYIIBTYPOJIO-
rudeckuii actiekTol. M.: [lIkona «SI3b1ku pyccKkoi KynbTypb», 1996.

Tenus B.H., /lopowenxo A.B. JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHS — KJIFOY K HOBOW peaibHOCTH (peHOMEHA
BOCTIPOM3BOIMMOCTH HECKOJIBKO CIIOBHBIX 00pazoBanuii // SI3bik. Kymberypa. OOmenue: cOOpHHK
Hay4HBIX TPYA0B B yecTh r00uies C.I'. Tep-Munacosoii. M.: I'Hosuc, 2008.

Mieder W. The politics of Provers: From traditional Wisdom to Proverbial stereotypes. Madison,
Wisconsin: University of Wisconsin Press, 1997.

Taylor A. The Proverb and an index to the Proverb. Copenhagen: Peter Lang, 1962.

Zouogbo J.P. Le proverbe entre langues et cultures: une étude de linguistique confrontative
allemand/francais/béte. Peter Long, 2009.

Rodegem F.-M., Brussel P. van. Proverbes et pseudoproverbes. La logique des parémies.
Strasbourg, 1989.

bpanom I''A. Tlpupona >xeHImuH Kak rnpoodiema: Konmernus hemuamsma // OOImecTBeHHBIE
HayK{ U coBpeMeHHOCTh. 1998. Ne 2. C. 167—189.

Kupununa A.B., Tomckas M.B. JInHTBUCTHYECKUE TEHACPHBIC HUccienoBaHus // OTe4eCTBCHHBIC
sammckd. 2005. URL: http://www.strana-oz.ru/2005/2/lingvisticheskie-gendernye-issledovaniya
(mata obOpamenus: 15.04.2019).

bproseuna H K. @paHiy3cKO-pyCCKUI €I0Baph NOCIOBUL U oroBopok. M.: OO0 «Menua-
IIpeccy, 2007.

Jlans B.U. TlocnoBuisl pycckoro sizbika. M.: XyaoskecTBeHHas tuteparypa, 1957.

Cueecupes U .M. CrioBapb pyCcCKHUX MOCIOBHUIl U OTOBOPOK. Pycckue B CBOMX MOCIOBULIAX.
Hwxunii Hosropoa: Pycckuit kynern, 1996.

Houlder J.A. Ohabolana, ou proverbes malgaches. Tananarive: Imprimerie Luthérienne, 1990.
De Linci L.R. Le livre des proverbes frangais. Paris: Chez Paulin, 1842.

Xponenxo A.T. OcHOBBI TMHIBOKYIbTYpbl. M.: ®nunTa: Hayka, 2006.

Kapaynos FO.H. Pycckuii s3bIK U A3bIKOBas 1ndHOCTh. M.: Hayka, 2010.

Banvmep X., Moxuenxo B.M. AutunocnoBuisl pycckoro Hapona. CI16.: Hesa, 2005.
Anmonoea O.H. CunTtakcudeckue TpaHcopMbl TapeMuil (Ha MaTepuase aHIIIOSA3bIYHBIX Macc-
menua) // Hayansle BegomocTr benroponckoro rocynapctsenHoro yuusepeutera. Cepust: I'y-
MaHuTapHsle Haykd. 2011. Ne 12 (107). C. 68—72.

Dumistrachel S. Discursul repetat in textul jurnalistic. Roma: Maison d’Edition de 1’Uni-
versité «Alexandrue Ioan Cuzay, 2006.

Shapira C. Proverbe, proverbialisation et déproverbialisation // Languages. Vol. 34. No 139.
2000. C. 81—97.

YOK: [811.161.1:811.133.1:811.134.2:811.62]'373
DOI: 10.22363/2313-2299-2019-10-2-301-322

IMAGE OF AWOMAN IN RUSSIAN, FRENCH,
SPANISH AND MALAGASIAN LINGUO-CULTURES
ON THE MATERIAL OF PAREMIA

Natalia V. Novospasskaya, Antsa M.M. Raadraniriana, Olesya V. Lazareva

Peoples’ Friendship University of Russia (RUDN University)
6, Miklukho-Maklaya str., Moscow, Russia, 117198

Abstract. The article offers an analysis of the paremias of Russian, French, Malagasy and Spanish,

devoted to women. The research material was the paremiological units of these languages, obtained
by continuous sampling from collections of paremias, works of art and bilingual dictionaries, the selection
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criterion is the presence of a woman’s lexical unit (French femme, Spanish mujer, Malagasy Vehivavy)
or a description of appearance, significance, behavior function as mother, wife, housewife, etc. in paremias
in considered linguocultures.

The purpose of the study is to reveal the universal and cultural-specific features of the concept
of a woman in the considered corps of the Russian, French Malagasy and Spanish paremies. The tasks
of the work also include consideration of the peculiarities of the paremiological and lexical units used in this
fragment of the linguistic picture, as well as to describe the general and non-coinciding aspects of the origin
and functioning of the antiparemia and the use of gradualness in the paremies.

The selection and analysis of paremiological units showed that in the languages in question one can
find paremic units characterizing a woman as ideal, intelligent, strong, etc. person, and also the importance
of a woman as a housewife and her superiority over a man. A significant part of the analyzed linguistic
material is made up of paradoxes in which a woman is compared with a female animal, a plant or object
with which a certain quality of a woman is associated, and also a woman is presented as a stupid, talkative,
unreliable, lazy, capricious person or unreasonable wife.

The originality of the research is that the first time the analysis of the comparative consideration
of the paremias about the woman on the material of the Russian, French, Malagasy and Spanish languages
and the lexical and paremiological material of the Malagasy language introduced into the scientific circulation
is made.

Key words: paremia, Russian, Malagasy, French, Spanish, comparative analysis
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OTPAXXEHUE 3THOKYJIbTYPHbIX LEHHOCTEW
B NOC/TIOBULIAX PPAHKOSA3bIYHbIX CTPAH

H.IO. Hes1ro60Ba

Poccuiickuit yHUBEpCHTET IpYKOBI HAPOIOB
Y. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

CraThsl TIOCBSILICHA aHAIN3Y IIECHHOCTHBIX OPUEHTUPOB HOCUTENEH (PpaHIy3CKOTO sI3bIKa, POKHU-
BalOIIMX Ha TeppuTopur OpaHIMU U 32 ee MpeenaMu. AKTYalbHOCTh TaHHOH MpoOIeMaTHKH 00bsic-
HSIETCSI QHTPOIIOLIEHTPUIECKON HAIPaBIEHHOCTHIO COBPEMEHHON JTMHTBUCTUUECKON HAyKH, H3YUSeHHEM
SI3BIKOBBIX (D)aKTOB B TECHOM CBSI3U C (paKTaMH KyJIbTYpPBl M UX B3aUMHOT'O BIIMSIHUS, @ TAK)KE OTCYTCTBHEM
CHEUUAIBHBIX pa0O0T, MOCBALICHHBIX COMOCTABICHUIO IIEGHHOCTHBIX OPUEHTUPOB PA3IIUUHBIX HOCHTENCH
MTOJTMHAIMOHATIBHOTO (PPAHITY3CKOTO SI3BIKA.

Lenpro cTaTbu SIBJISIETCS BBISBICHWE OCHOBHBIX IIEHHOCTEH MpENCTABUTENICH pa3iUYHbIX (paHKO-
SI3bIYHBIX CTPAH Ha OCHOBE TEMAaTHYECKH OPraHW30BaHHOT'O MOCIOBHYHOIO MaTrepualia, IpeCTaBIeHHOro
B JIEKCHKOTpadMueckux NCTOYHHKAX. B Xone uccnenoBaHus MPUMEHSITICH METOABI COITOCTABUTEIBLHOTO,
CTaTHCTHYECKOTO aHaNM3a, MaTePHaIl TIOJydeH IyTeM CIUIOIIHON BBEIOOPKH U3 CHENHAIBHOTO CIIOBApS
(hpaHIy3CKHX MTOCTIOBUI] ¥ TIOTOBOPOK U coctaBmi 2041 eauHuity.

[poBeneHHOE HCCIeAOBaHNE MOKA3a0, YTO JUIS BCEX HOCUTENEH (PaHITy3CKOTO SI3bIKA, TPOXKHBA-
omMX Kak Bo OpaHIyy, Tak U 3a ee npenesamMy, B 0oJblIel CTENeHH XapakTepHa OpUeHTHPOBAHHOCTD
Ha MaTepHalIbHBIE, a HE TyXOBHbIE IEeHHOCTH. OCOOCHHOCTH (hpaHILy3CKHUX IOCTIOBHIL B KaXIOW U3 CTpaH
OTpaXaloT THOCIIENU(PHYECKUE UCTOPUIECKHE, TeorpaduuecKre U COIMOIMHIBUCTHYECKHE (HaKTOPBI
1 YCTIOBHSL.

KiroueBble c10Ba: 1IEHHOCTh, IIEHHOCTHBIC OPUEHTHUPHI, TIOCIOBULIA, OJIHMHAIIMOHAIBHBIN S3bIK,
SI3BIKOBAsI BAPUATUBHOCTD, BAPHAHTHI (YPaHITy3CKOTO S3bIKa

BBEOEHMUE

N3ydenne BHeNIHEH BapUATHBHOCTH SI3bIKa B TEPPUTOPUATHHOM U COIUAIBHOM
MPOCTPAHCTBAX aKTYAJIIbHO HE TOJBKO C TOYKH 3PEHHs aHAIN3a 0COOCHHOCTEH €IMHUI]
Pa3IUYHBIX YPOBHEH SI3bIKA, HO U B BBISBJICHUU JIEMEHTOB «3THOS3BIKOBBIX KOHCTAHT,
BXO/ISIIMX B COCTAB CO3HAHMSI KXKJIOTO YJeHa JAHHOTO ATHOS3BIKOBOTO COOOIIECTBA
[1. C. 64], uTo penpe3eHTyeTCs B HAIIMOHAJIHHOW KOHIeNTOC(hepe, BKIIOYAOIEH
OCHOBHBIE LIEHHOCTH, ME€PEAIOLIUECs U3 MOKOJICHUS B IOKOJEHHE IPEICTABUTEIIMU
MOJIMHAIIMOHAIBHBIX S3BIKOB.

SI3BIK «HACHIIEH MEePE)KUBAHUSIMHU MPEIBIIYIINUX MTOKOJICHUH M XPAHUT UX KHUBOE
JbIXaHHE, a TOKOJIEHUS ATH 4epe3 3BYKU MATEPUHCKOTO S3bIKA... CBSI3aHBI C HAMHU
HallMOHAJIbHBIMU M POACTBEHHBIMH y3amu» [2. C. 82]. DT nepexuBaHus OTKIIA]bI-
BAlOTCA B KOJUIEKTUBHOM CO3HAaHUU B BHUJE 3a(PUKCHPOBAHHBIX B SI3bIKE (PParMEHTOB
ombiTa [3. C. 9]. Takum 00pa3oM, BCE, «4TO CYIIECTBYET U aJanTHPYETCs B S3BIKE,
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COOTBETCTBYET MEHTAILHOCTH HapoJia. B si3bIke aCCUMIIIMPYIOTCS TOJIBKO T€ 3HAHUS,
KOTOpPBIE COOTBETCTBYIOT CYIIECTBYIOIIEH B HEM MOHATHITHON ceTke. HeBo3mMOxkHO
TOBOPHUTH O S3BIKOBOM MEHTAJIbHOCTH, HE MMPOHUKHYB B CYTh AYXOBHOT'O MPOCTPAH-
ctBa s3eika» [4. C. 17].

B kadecTBe LIEHHOCTEW MOTYT BBICTYNATh U «IIPEAMETHI WU BELIH, U SIBJICHUS MPH-
pozbl, U OOIIECTBEHHBIE SIBICHUS, U YelloBeueckne moctynku. OcHOBHas QyHKIUS
[EHHOCTE — peryJIupoBaHue MOBEICHUS MHANBHUIA B ONPEIEICHHBIX COI[UATBHBIX
ycnoBusix. Hocurenem ke HeHHOCTEH SBISETCS IMYHOCTD, IOCTUrAoLIasi X B OIBITE
BHYTPEHHETO NMPUHATHUS UiIn oTTankuBanus...» [5. C. 202]. LleHHOCTh CylIecTBYeT
B (popme mneanpHOro 00pasa U ero MpeIMETHOTO BOILIOMICHHS, IPUYEM MPEe/ICTaBICHUS
00 OJHOM M TOW K€ IEHHOCTH MOTYT Pa3IHyYaThCs Jake€ B paMKax OJIHOM JIMHTBO-
KyJbTypbl. OCOOCHHO MHTEPECHO M aKTYaJIbHO HCCIIEI0BAHKE IIEHHOCTHBIX OPHEHTHPOB
HOCHUTENCH Pa3ITUUHBbIX BAPHAHTOB MOJIMHAIIMOHABHBIX S3bIKOB (aHTJIMICKOTO, UCTIaH-
CKoro, GpaHILy3CKOTo U Jp.), a HauboJee MoKa3aTeIbHbIM U CTAOMIBHBIM SI3bIKOBBIM
MaTepuaioM, OTPaKAIOLUIMM LEHHOCTHBIE TIPUOPUTETHI, HAM TPEJICTABIISIOTCS TE SI3bIKO-
BbIC €IMHHUIIBI, KOTOPBIE HECYT B ce0€ HAIMOHAIBLHO-KYJIbTYpHYI0 HH(popManuto. Corma-
cumcst ¢ H.H. Cemenenko, kBammuduiumpyrommei HeHHOCTh He Kak a0CTpaKTHO-3THUYECKYIO
KaTeropuio, a Kak KaTerOpHI0 «IIPAKTUYECKON 3HAYMMOCTH JUIsl OpraHU3aLuu KU3HEH-
HOT'O IPOCTPAHCTBA YEJIOBEKA B YCIOBUSAX TUIOBBIX CUTYalUi», YTO TO3BOJISET YBUIETh
CBS3b LICHHOCTHOTO KpUTepHs ¢ noHstuem oueHku [6. C. 270].

K s3bIKOBBIM eMHHIIAM, KOTOPbIe HarOoIee IPKO OTPAKAIOT HAIOHATBHO-KYJIIh-
TYPHYIO HH(OpMAIHIO, 6e3 BCIKOTO COMHEHHSI, MOYKHO OTHECTH TAPEMHU. «3HAYUMOCTh
[IEHHOCTHBIX OPUEHTALIMI B HM3HU TOTO WJIM MHOTO 3THOCA O0YCIIOBHJIA MX «KOAUPOBA-
HHE» B CUCTEME HalMOHAIBHOTO si3bIka. OcoOyI0 pOJib B 3TOM KOTHUTUBHO-CEMHOJIOTH-
YECKOM MPOLIECCE UTPAIOT NMAPEMHUU KaK €IMHHIIBI KOCBEHHO-IIPOU3BOIHON HOMUHALIUH,
B KOHTEKCTE KOTOPBIX CMBICI BBIPAXKAETCsI C OMOpOoii Ha ymo3akitouenue. [lapemuueckoe
YMO3aKIIIOYEHHUE — 3TO Ta KOTHUTHUBHAS ,,CHJIa‘, KOTOPas OPraHNu3yeT CEMAaHTUYECKYIO
CTPYKTYpPY IOCJIOBHIL] B COOTBETCTBUU CO CTEPEOTUITHBIMH OLICHKAMH, CYLIECTBYIOLIMMHU
B HAIlMOHANBHOH KyJbTYype» [7. C. 269]. BrimeykazanHble 0COOEHHOCTH MapeMHid
TIO3BOJISIFOT TOBOPUTDH O TIAPEMHUOIOTUIECKON KapTHHE MUPA, KOTOpasi «UMeeT 00pa3HbIil
XapakTep penpe3eHTaluy 3HaHUS O MHUPE, CUCTEMbl LIEGHHOCTEH U MOBEIEHUYECKUX
crepeotrunony [8. C. 53—54].

[IpoGnieme omnpenenenusi HAMOHAILHOTO M HHTEPHAIIMOHAJIBHOTO IeSp. CBOETO U Uy-
JKOTO B TIAPEMHOJIOTUH TTOCBsIEeHb! paboTel M.A. bpeauca [9—11], E.E. MBanona [12],
E.B. Uranogoii [13], O.B. Jlomakunoii [10; 14], B.M. Moxkuenko [14], FO.A. Tletpy-
meBckoil [12] u ap.

B cBete BbIsSIBIICHHS HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHON CHEIM(DUKHA BaXKHYIO POJIb UTPAET
HE TOJIBKO COIIOCTABJIEHHUE MOCIOBHUL] PA3HBIX SI3bIKOB, HO M CPAaBHEHUE €IMHUIL] Pa3HBIX
HAI[MOHAJIBHBIX BAPUAHTOB TOTO WM MHOTO s3bika [15. C. 252—253]. O6o3HaueHHas
MpakTHKa J1ajla BO3MOXKHOCTh OoJsiee peibedHO MpencTaBuTh Ppa3eosoruio UCraH-
CKOI'O 53bIKa, BBIIBUTh KaK MEXBbA3BIKOBYIO, TAaK U MEKBapPUAHTHYIO HAllMOHAJIbHO-
KyJbTYPHYIO crienu(uKy UCMAHCKOH (paseonoruu. pyroit momoOHBIH ONBIT Tpe-
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CTaBJIeH B KOJUIEKTUBHOI MoHorpapuu «CnaBsiHcKas (paszeorpadus u napeMmuo-
rpacdus» [16], rne Ha MaTepuase pa3HbIX SA3BIKOB aBTOPHI MOKAa3aJd BO3MOXXKHOCTb
BBISIBJICHUS] BAPUAHTOB ITOCIIOBHUI] C LIEJIBIO YIIOPSAI0UYEHUS UX B CIOBape.

@paHITy3CKUH S3bIK TaKKe MPECTaBIsIeT MHOT00Opa3ue BapUaHTOB, pacpoCTpa-
HEeHHBIX Ha Tepputopuu ctpad EBponsl (bensrus, seiinapus), Amepuku (Kanana),
Adpuku (ctpansl Marpu6a u Tporueckoit Adpukn) u T.1. B 3apyOeKHOM s3bIKO3HA-
HUU OH pacCMaTpUBAETCS KaK COBOKYIHOCTh JMATONHWYECKUX BAPHAHTOB, KAaK SI3bIK
«TIOJIMLIEHTPUYHBINY, UMEIOIINI 00Jiee 0JJHOr0 HOPMAaTUBHOTO IIEHTPA CTAaHAAPTHOTO
S3bIKA, TI0J] KOTOPBIM HOJPa3yMeBaeTCs TPYINa HOCUTENEH S3bIKa, UMEIOMIUX O0IIne
COLIMOKYJIbTYpHBIE XapaKTEPUCTUKHU UM MPOKUBAIOLINX Yallle BCEr0 Ha TEPPUTOPHU
HE3aBHCHUMOTO rocyaapctsa (B cimyyae Pomanckoii lIseiinapun mnmun Keebeka nannoe
ycioBue He cobmonaetcs) [17]. B mpouecce u3ydeHus pa3inyHbIX BapHAaHTOB HEOO-
XOAMMO YUYHUTHIBaTh HE TOJIBKO JIMHI'BUCTUYECKUE, HO U COLIMOKYJIBTYPHbIE KPUTEPUU
(uHTEpdEepeHHs A3BIKOB, JeMOrpadUIecKuil 1 UCTOPUIECKHI aCTIeKThI, COCTOSIHHE
00pa30BaHuUs, I3bIKOBAs TIOJIUTHKA).

BrsiBneHre 1IEeHHOCTHBIX OPHEHTHPOB MPEACTABUTENCH pa3niHbIX (PpaHKOS3bIY-
HBIX CTpaH HanboJee MHTEPECHO Ha OCHOBE aHAIN3a MOCIOBHYHOTO (hOH/IA, OTYUUB-
LIEr0 OTPa)KEHUE B CIIOBape MOCIOBUIL U TOroBOpoK [18]. B npeaucnoBun K JaHHOMY
cioBapro A. Peii oOpamaeT BHUMaHHe Ha TO, YTO MOCIOBUIIA SBIISACTCS S3BIKOBBIM
(bakTOM, UMEET CTPYKTYPY MPEAJIOKEHHS MMOJHOTO WIH SJUTUIITUYECKOTO, 0CO0YIO
(OHETHYECKYI0 OpraHU3alltIo; TOCIOBULA COJCPKUT YHUBEPCANbHYIO UCmMUHY (3]1ECh
U Jlasiee KypcHB Haill. — /.H.), COBET WM Ha3uIaHKe; B MOCIOBUIIE, B OTJIMYHE OT MOT0-
BOPKH, OU€Hb YACTO IIPEJCTaBICHA Memaghopa, a B OTIMUUE OT LUTAThl OHA HEO0Os3a-
TEJIHHO JO0JDKHA OBITh COOTHECEHA C KOHKPETHBIM UCXOAHBIM TekcToM [18. P. X—XI].
VYHHUBEpCATLHOCTh KaK MPU3HAK MMOCIOBUL TOJYEPKUBAET UX WIUTIOCTPATUBHBIN MOTEH-
1Maj1 Npy U3yYeHUH STHUUYECKUX LIEHHOCTEH, KaK U Hajluuue MeTadopsl, XapakTepu-
3yIOIIEH MOCIOBHIIBI KaK U3PEUYCHHsI 00pa3HbIE, YTO TaKKE SBIISCTCS BaXKHBIM IS
JTAHHOTO MCCIICIOBAHUS, TaK KaK IMEHHO 00pa3 Hanbosiee sIpKo OTpaXkaeT KyJIbTypHYIO
KOHHOTaIM0. [10100HbIE CUMBOJIBI 4AaCTO MPUCYTCTBYIOT B MOCJIOBUIIAX B BUAE PA3INY-
HBIX KOMIIOHEHTOB (300MOP(HU3MOB, COMaTU3MOB, TACTPOHOMUYECKUX PEANnid U T.]1.)
U MOTYT OBbITh MH(OPMATUBHBIMH B MPOLIECCE U3YUEHHs IEHHOCTHBIX IPUOPUTETOB
COOTBETCTBYIOILIMX ITHOCOB.

B 1iesioM nociioBHIIBI IPEICTABISIIOT COOO «MOIIHBIA HCTOYHUK MHTEPIIPETALIUH,
MIOCKOJIbKY OHHU U €CThb I10 TPAJULIUH MEePEaBaeMblil U3 MOKOJIECHUS B MOKOJICHUE SI3bIK
BeKaMu c(hopMupoOBaBIIEICS 00BIICHHOM KYJIbTYPBbl, B KOTOPOM B CEHTEHIIMOHHOM
(dbopmMe OTpaXeHBI BCe KPUTEPUH M YCTAaHOBKU ITOH KU3HEHHOW YCTAaHOBKH HAapoaa —
Hocurens si3bpika» [19. C. 241]. B nminane 00pa3HOCTH MOCIOBUIIBI MOTYT UMETh OoJiee
HUpoKoe ToykoBaHue. B wactHocTu, B.M. MokueHKO onpenenseT NOCI0BUILY Kak
«JIOTHMYECKH 3aKOHUEHHOEe 00pa3Hoe min 6e300pa3Hoe n3peueHne aQoprucTUIECKOro
XapakTepa, UMEIoIlee Ha3uIaTelIbHbIA CMBICIT M XapaKTepu3yoleecss 0co00il purMuye-
ckoil 1 poneTnyeckoit opranmzanuein» [20. C. 5]. B mobom cimydae as1st uccie1oBaHus
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OTpakKeHUsI IIEHHOCTHBIX OPUEHTUPOB B TMOCIOBUIIAX OCOOBI MHTEpPEC MPEACTABISET
MMEHHO 00pa3HbIi, MeTapopruuecKuii KOMIOHEHT. B MeTtadope BUAAT KiIt0Y K TOHU-
MaHHMIO OCHOB MBIIIJICHUSI U TMPOLECCOB CO3AaHMs HAIIMOHAJIbHO-CIIeNU()UIECKOTro
BUJICHUS MHUpa U ero yHuBepcaipHoro oopasa [21. C. 138]. Takum o0Opa3om, «mocio-
BUIIBI HE MPOCTO METKO XapPaKTEPH3YIOT CUTYALIHIO, CBA3aHHYIO C OCMBICIIEHHEM TOH WITH
MHO 1IEHHOCTH, a MOJICTIHPYIOT cpepy KyJIbTYypbl B COOTBETCTBHU C MHOKECTBOM OIIe-
HOK U oM (OHNEN MHEHUH, HATMYECTBYIOINX B €€ TpaauinoHHoi cheper [22. C. 8].

Llenbio MaHHOW CTAaThU SIBIISICTCS BHISIBIIEHHE OCHOBHBIX IIEHHOCTEH MpeICTaBH-
TeJel pa3IuYHbIX (PPAHKOSI3BIYHBIX CTPAaH HA OCHOBE TEMATHYECKU OPTaHM30BAHHOTO
MOCJIOBUYHOTO MaTepuasa, MpeICcTaBICHHOTO B JEKCUKOTPaUIECKOM UCTOUHHKE.
[IpoBeneHre MEPBUYHOTO aHAIM3a HA CIIOBAPHOM MaTepHaie 00yCIOBICHO TeM (aKToM,
YTO B HACTOSIIIIEE BPEMSI «CIIOBAPH SIBIISIOTCS OAHUM U3 CIIOCOOOB OTPayKEHHUS JCHCTBH-
TEJILHOCTH, TIOCKOJIbKY YYTKO PEarupyroT Ha MPOUCXOAIINE COIMATbHO-TYMaHUTApHBIC
coObiTust B obmecTBe» [23. C. 45]. JlauHbIi Te3UC aOCOJIOTHO CIPaBEUIMB U IS
CIIOBapei TOCTIOBHUIL, HECMOTPS Ha apXaMyHOCTB JISKAIIUX B UX OCHOBE 00pa30B M Mpe/-
CTaBIICHUH, TaK KaK MPU BHIOOPE S3BIKOBBIX €IWHUII U (POPMYJIMPOBOK Ha3BaHUU pas-
JIeJIOB B TEMAaTHYECKON KIIacCU(UKAIMH JIEKCHKOTpadaMy HE MOXKET HE YUHTHIBATHCS
COBPEMEHHOE COCTOSIHUE MEHTAJIMTETa HOCUTENS si3bIKa-aapecata (006 3ToM moapo0-
Hee cM.: [24; 25)).

PE3YJIbTATbl UCCJTIEAOBAHUSA

Br16op cioBapst (ppanity3ckux nocioull U noropopok @. Monpeno, A. Ilbeppona
u @. Cro3onu [18] 00BsiCHACTCS TEM, YTO, BO-NIEPBBIX, B JAHHOM JIEKCHUKOTpaduieckom
UCTOYHHUKE MpeJICTaBIeHa TeMaTH4ecKas KJacCU(UKaLMs MOCIOBHIL, OTpaskarolas
Han0oJiee BaXKHbIE JUIs TOW WM UHOW KYJIbTYpbl )KH3HEHHbIE JIOMUHAHTBI, HA OCHOBAaHUHU
KOTOPBIX MOKHO CJIeNIaTh BBIBOJIBI O IEHHOCTHBIX MPUOPUTETAX HOCHUTENEH (hpaHIly3-
CKOT'O s3bIKa. BO-BTOpBIX, TeMbI ObUIN BBIJIE/ICHBI aBTOpaMHU CJIOBapsi Ha OCHOBE IpeJi-
CTaBJICHHOT'O B MIOCJIOBHUIIAX MeTadopryeckoro oopasa, KOTOPOMY MPUHAIICKHUT BaXKHAS
POJIb B BBISBIICHUH KyJIbTypHOU MH(popMarmu. Y, HakoHell, B JAaHHOM JIEKCUKOTpaduye-
CKOM HCTOYHHKE IpeicTaBlIeHa HHPpopMalus 00 OTHECEHHOCTH MOCJIOBUI] K TOMY WJIN
MHOMY BapHaHTy (PaHIy3CKOTO SI3bIKA: PErHOHAIBLHOMY, TEPPUTOPHATBHOMY H T.II.,
YTO HENOCPEACTBEHHO CBA3aHO C IOCTABJIEHHOM 11enbl0. JlaHHBIN cl10Baph yke ObLI
UCIIOJIb30BaH HaMU B MPEABLIYIINX UCCeioBaHUsAX. Mcxons U3 npenonokeHus o Tom,
YTO yeM O00JIbIlIee KOJUYECTBO MOCIOBUIL IIPEJICTABICHO B paMKaX TOW WM UHOM TEMBI,
TeM 0oJiee BayKHYIO pOJIb OHA UTPAET B CO3HAHUU HOCHUTEINEH sI3bIKa, ObUT OCYIIIECTBIEH
MOJICUET KOJIMYECTBA MOCIOBUI] B paMKaX KaKIOH TEMbI U JaHO UEPAPXUUECKOE Mpej-
CTaBJICHUE TEMATUKU (HpaHIly3cKuX NocioBuIl [26]. C HCHOIp30BaHNEM aHATOTUYHOM
METOAMKH JJIs BBISIBJICHUS HALMOHAIBHOM CaMOOBITHOCTU LIEHHOCTEN ObUI MpOM3BE/IeH
MOJICYET KOJIMYEeCTBA OENBIHICKHX, MBEHIIAPCKUX, KBEOSKCKUX TOCIOBHII, a TAKXKE
nocyioBull Maptunuku u I'Bageinymst.

Pe3ynbraThl aHanu3a npuBeieHs! B Ta0uI. 1.
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Tabnnuya 1/ Table 1

KonuyecTBeHHOe npeacTaBneHne TeMaTukm NocnoBuL,
B pPa3JIN4HbIX BapnaHTax ¢ppaHLy3CKOro fi3bika /
A quantitative representation of the themes of proverbs
in various versions of the French language

Tema CtpaHa Utoro
®paHums | Benbrus LLiBen- KaHapa MapTu- Bape-
uapus HUKa nyna
Les animaux domestiques 208 6 1 2 16 4 237
(AOMaLLHWE XMBOTHbIE)
L’homme: le corps, 202 — — — 11 1 214
les actes, la vie (4venoBek:
TeJ10, NOCTYMKW, XM3Hb)
Les échanges et les biens 182 1 1 1 3 1 189
(o6bmeH 1 6nara)
Le bestiaire 132 2 3 1 6 7 151
(>KMBOTHbI MUP)
La vie domestique 108 — 2 2 3 1 116
(AOMALLHSAS XN3Hb)
La religion 106 2 — (1) 2 1 111
(penurus)
La nature 104 — 1 2 3 — 110
(npupoaa)
Conditions et milieux sociaux 105 — — — — — 105
(coupmanbHble YCI0BUS 1 CNon)
Les relations humaines 93 2 1 — 3 — 99
(4yenoseyeckmne
B3aMMOOTHOLLEHNS)
La nourriture, la table 87 1 2 5 3 1 99
(ega, cTon)
La logique des actions 96 — — — — — 96
(noruka NocTynkoB)
Le travail de la terre 89 — 1 1 — 2 93
(3emnepenve)
La communication 91 — — 1 — — 92
(0buieHne)
Les objets usuels 76 — — 3 2 2 83
(NnpeaoMeThl 6bITa)
Morale et vision du monde 66 — — — — - 66
(Mopasnb 1 MMPONOHUMaHWeE)
Le droit et la justice 62 — — — — — 62
(npaeo 1 Nnpasocygune)
Les voyages 53 — 1 2 — 1 57
(nyTewecTsus)
La guerre et les armes 47 — — — 2 — 49
(BOWHa 1 opyxme)
Les métiers et le monde du a7 — — — — — 47
travail (pemecna n Tpya)
Le drap et I'habit 41 — — 1 — — 42
(6enbe 1 oagexaa)
Activités intellectuelles 23 — — — — — 23
(yMCTBEHHas OeaTeNbHOCTb)
UTOro 2018 14 13 21 54 21 2141

JlaHHBIE O KOJIMYECTBE IIOCIIOBULI, IIPUBEACHHBIX B CI0BAPE B paMKaX OIPEIEIICH-
HBIX TEM, OTPAKAIOLIUX COOTBETCTBYIOIINE KU3HEHHBIE OPUEHTHUPBI, IIPSAMO HIIU KOC-
BEHHO YKa3bIBalOT HA LIEHHOCTH HOCHUTENEH (PPaHIly3CKOTrO s3bIKa, MIPOKUBAIOIINX
Ha TEPPUTOPHUH PANIMUHBIX FOCYLAPCTB.
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N3 2141 nocnouiib! BeisiBieHo 2018 obmedpaniry3ckux (Cpeau KOTOPbIX HEKO-
TOpbIe UMEIOT OTHOIICHUE K pa3inyHbiM peruoHaM Dpanmmn), 123 eAMHUIIBI UMEIOT
MOMETHI, OTHOCSIIIUE UX K PA3IMYHBIM BapHaHTaM (PpaHIly3CKOTO S3bIKA.

Wepapxus TeM, BBISBICHHAs: HA OCHOBE aHAJIM3a 00me(dpaHIly3CKUX MOCIOBHIL,
BBITJIIUT TaK: JoMalrHue kuBoTHBIC (208), uenosek (202), oomen u 6inara (182), xu-
BOTHBIN MuUp (132), nomamrssist xu3Hb (0bIT) (108), penmurus (106), conmanbHbIe YCIOBUS
u ciou (105), npupona (104), noruka noctynkoB (96), yenoBeueCKHUe B3aMMOOTHO-
menus (93), obmenue (91), 3emnenenue (89), ena u cron (87), npenmetsl Obita (76),
MOpaJib U MUpoTIoHNMaHue (66), mpaBo u mpaBocyaue (62), mytemectus (53), BoliHa
u opy>xue (47 eaunmir), pemecia u Tpy (47 enunui), 6enbe u oaekaa (41), ymcTBeHHast
JIeATeTLHOCTD (23).

[Ipoananu3upoBaHHbIE IPUMEPBI SABJISIFOTCS €I OJHOW WILTFOCTPALUEH MBICTH CO-
craBurenei cinoBaps «HapoaHast MyApocTs» O TOM, YTO TEMATHUYECKUI IOTEHIIMAI BIIOJIHE
COOTBETCTBYIOT JOMUHAHTaM TPAJAULIMOHHON U COBpeMeHHOM. .. xu3nu [25. C. 11], a ko-
JIMYECTBO TMOCTIOBHUIL B KXKIOH TeMe — CTENEeHb UX IIEHHOCTH B CO3HAHUM HOCHUTEIICH
s13bIKa. MOYKHO MPENIIONIOKUTh, YTO HEKOTOPBIE JaHHbIE OOBICHAIOTCS apXanu3anuei
oOpasa B mocioBuIax (HampuMep, B TAKUX TeMax, KaK PeNurysi, 3eMIIe/IeNIie U Ip.).
Hanmaue camoro 60bIIoro KOJM4ecTBa MOCIOBHIl B TEMaX, CBSI3aHHBIX C )KUBOTHBIM
MHpPOM, €Ille pa3 MOATBEPKAAET poiib 300MeTadophl. [locneqHss moMoraer TOJIKOBATH
BHYTPEHHIOIO CYIIIHOCTh CUMBOJIA KaK MOJOXKHUTEIbHYIO WM OTPULIATEIBHYIO XapaKTe-
PHUCTHKY YeJIOBeKa MJIM €ro MOCTYIKOB. HermocpeacTBeHHO 10 TeMe ¥e106eK TpecTaB-
JICHO TOXE OYCHBb OOJIBIIIOC KOIUYECTBO rmociioBuil (202). JlaHHOE COOTHOIICHUE OTpa-
JKaeT SIPKO BBIPAKEHHYIO KOHIIEHTPUPOBAHHOCTH (PPAHIly30B HA MHIAWBUIYATHHOCTH
YeJIoBeKa, KOTopasi cama 1o ce0e MpeICTaBIseT IIEHHOCTb, UX MPUHAIICKHOCTD K SI-OpH-
EHTHPOBAHHOI KyJbType, 0 KoTopoit nuuteT npod. T.B. Jlapuna, xapakrepusys, B yacT-
HOCTH, TIPEJICTaBUTENEN aHITIOA3BIYHBIX KYJIbTYpP, KOTOPOH MPOTHUBONOCTABIEHA MBI-OPH-
E€HTUPOBAHHOCTb, XAPAKTEPU3YIOLIas CIaBIHCKHE HApOJbl, B TOM 4HCIE PyCCKux [27;
28]. [MonydeHnHsle pe3yJbTaThl CBUAETEIBLCTBYIOT emie 00 0JHON 0COOEHHOCTH —
OpPUEHTUPOBAHHOCTH HAa MaTepHAIIbHBIE LIEHHOCTU B OOJIbILEH CTENIEHH, YEM Ha JTyXOB-
HbIe. bosee moapoOHbIe BEIBO/IBI O COICPKAHUH OTCIBHBIX PYOPHUK U KOJTHMUYECTBE T10-
CJIOBMII B HUX OBLTH M3JI0KEHBI HAMH B MPEABLAYIINX padoTax [26].

W3 123 eguHuUILl, OTHOCSIIUXCS K PA3IMYHBIM BapHaHTaM (PaHITy3CKOTO SI3BIKa,
aBTOPBI CJIOBaps BBIACHAIOT 14 OeJbIMHCKUX MOCIOBUIl B CIEAYIOIIHUX TEMaX: 00-
Mawinue dcugommuuple (6), IO 2 €VHULIBI HAWAECHO B TEMaX ueioeeuecKue OmHoueHus,
penuzus, 3eusommuulii mup, 1o | — B pyOpuKax oomeH u oaaza, eoa u cmo.

Cpenu 13 mBedlIapcKUX MOCIOBUIl — 3 €TUHUIIBI B PA3IEIC HCUBOMHbBLIL MUP,
M0 2 €AWHHUIIBI IPEJCTABICHO B pa3JiefiaX 0OMAuIHAA HCUIHb (0blm); eda u cmoJ,
a B TEMaxX 0OMauiHue Hcueommuule, 00MeH u 01aza, npupooa, uenoeeuecKue 63aumo-
OmMHOWIenU, 3eMile[leJIue U nymeuiecmeus — 10 OJTHOM.

N3 21 kBeGekcKNX NOCIOBUI] 5 CBA3AHO C €00H U Cmoaom, 3 — C npeome-
mamu dvima, N0 2 €IUHULBI IPUBEJECHO Ha CIIEAYIOUIUE TEMBI: 0OMAUIHUE MHCU-
60mMHbBIE, NPUPOOA VI HyMeuieCmeus, o OTHOW TOCIOBUIIE OOHAPYKEHO B pa3Jienax:
HCUBOMHBLIL MUD, 00MeH U 01aza, 0OMAWIHAA HCU3Hy (0bim), penuzus, oduienue,
Oenvé u ooexcoa.
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Bbonbiie Bcero B iekcukorpad@uueckoM UCTOYHUKE OBLJIO BBISIBICHO MAPTUHH-
KAHCKUX MOCJIOBUI] — 54 eUHUIBI, U3 KOTOPBIX 16 CBSA3aHBI C JOMAIIHUMHU KHUBOT-
HbIMH, 11 — ¢ 4enoBekoM, 6 — C KUBOTHBIM MUPOM, 10 3 MOCJIOBHUILIBI PUBEJICHO
B TEMaX: 0OMeH U 6naza, 0OMawHAA HcuzHo (0blm), npupooa, eoa u cmo, 4ejio-
6euecKue OMHOUuIeHUs; 10 2 — B pasjiesiax npupooa, peauzus, npeomensl dOvima,
60ilHa U opycue.

W3 21 mocnosutiel I'Bafgeynbl — 7 Ha TEMY HCUBOMHBLIL MUp, 4 — domauinue
JrcusomHuble, 0 2 — B Pa3JieNiax 3emiiedenue u npeomemsl dbima, B pa3zeiax uenoeex,
00men u dnaza, OomawiHAA HCU3HL (0bIm), e0a u cMoJi, penuzus 1 Nymeuiecmeus
obHapyxeHo 1o 1 mocioBwiie.

[TpoBeneHHbBIN aHAIN3 KOJTMYECTBEHHOTO COOTHOIIECHUSI TTOCTIOBHUII, OTHOCSIIIMXCS
K pa3IM4yHbIM BapuaHTaM (paHIy3CKOTO si3bIKa 3a npeaenamu dpaniumm, mokasai, 4To
u3 21 TeMbl, IPEIJIO)KEHHON aBTOPaMH CJIOBaps, B JAHHBIX BAPUAHTAX MPEJICTABICHBI
TOJBKO 15. MBI pacrionoxuiIn UX B NMOPs/IKE YObIBaHHS KOJIMYECTBEHHOTO MOKA3aTeNs
Y TIpe/ICTaBWIN B Ta0. 2.

Tabnnuya 2 / Table 2

KonnuecTBeHHOe npeacTaBfeHue TEMaTUKU NOCJI0BUL,
B pa3NnyHbIX BapuaHTax GppaHLy3CKOro si3bika 3a npeaenamm PpaHuun /
Quantitative presentation of proverbs
in different versions of the French language outside of France

Tema CtpaHa Wtoro
Benbrusa LLiBen- KaHapa MapTtun- Bage-
uapus HUKa nyna
Les animaux domestiques 6 1 2 16 4 29
(oOMaLUHME XUBOTHbBIE)
Le bestiaire 2 3 1 6 7 19
(>XXKMBOTHbIV MUP)
La nourriture, la table 1 2 5 3 1 12
(epa, cTon)
L’homme: le corps, les — — — 11 1 12
actes, la vie (4enoBexk:
TENno, NOCTYMNKK, XW3Hb)
La vie domestique — 2 2 3 1 8
(LOMALLHSAS XWU3Hb)
Les échanges et les biens 1 1 1 3 1 7
(obmeH 1 bnara)
Les objets usuels — — 3 2 2 7
(npegmeTbl 6biTa)
Les relations humaines 2 1 — 3 — 6
(4yenoseyeckme B3anNMO-
OTHOLLEHNS)
La nature (npupoga) — 1 2 3 — 6
La religion (penurus) 2 — (1) 2 1 5 (6)
Les voyages — 1 2 — 1 4
(nyTewecTsus)
Le travail de la terre — 1 — — 2 3
(3emnepenuve)
La guerre etles armes — — — 2 — 2
(BOVHA 1 OpyXme)
La communication — — 1 — — 1
(obLieHne)
Le drap et I'habit (6enbe — — 1 — — 1
n ogexaa)
UTOoro 14 13 20 (21) 54 21 123
PART 1. PHRASE RESOURCES 329




Hemto6osa H.YO. Becmuux PV/IH. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2019. T. 10. Ne 2. C. 323—335

Bo Bcex BapuaHTax NpeACTaBICHBI TEMbI 0OMAUIHUE HCUBOMHbIE I HCUBOMHbLIL
mup, eoa, oomen u o6aaza. 300Mop(HU3MBI B MOCTOBUIIAX OTPAXKAIOT U TMOTYEPKUBALOT,
YTO BCE BpAIAaeTCsl BOKPYT 4eJoBeKa. MIHTepeceH TOT (akT, 4TO TEMa Ye108eK BCTpe-
yaeTcs TOAbKO B ocsioBULIax MapTuHuku U ['Bajienynbl, a eBpONecKUe U KaHaJICKUe
(bpaHKO(pOHBI, BUTUMO, BEIPRKAIOT CBOIO TO3UTUBHYIO MIIM HETATUBHYIO OLICHKY YeJI0-
BEKa, €ro JeHCTBUI 1 OCOOCHHOCTEH HE HANpsMYI0, a IyTeM HCIIOIb30BaHUs MeTado-
pHUEeCcKOro 00pasa pa3IMuHbIX MpeACTaBUTENeH GayHbl. ITO MOTYT OBITh OYEHB SIPKHE
M DKCTIPECCUBHBIEC 00pa3bl 00€3bsH, 3MEH, SIIEpHI, PbIO, KPaOOB U HACEKOMBIX B TIOCIIO-
BuLax Maptunuku: Serpent qui change la peau est toujours serpent '3mest, CMEHUBILIAS
KOXY, octaercs 3meeit' u ['Banenynsl L ‘anoli sait sur quel arbre il monte "3naet sie-
pHIIa, Ha KaKoe JiepeBo B30upaercs' — /’anoli — pa3HOBUTHOCTh MAJCHBKOM SIICPHIIBL;
B nocioBuifax IlIseitiiapun Berpedarorcst o0pasel NTuLL: Les alouettes réties ne tombent
pas dans la cheminée YKapeHsle »aBOpPOHKU HE MaJar0T B KaMuHHYIO TpyOy'. Cobaxa,
KOIIIKa CBUHBSI — HanOO0JIee pacpoCTpaHEHHbBIE 00pa3bl JOMAITHUX KUBOTHBIX.

LleHHOCTB TOMa ¥ CEMbU TOIy4HIa OTPAKEHUE B TIOCTIOBHIAX O JOMAIIHEH KU3HH
U npeaMmeTax ObiTa. BakHBI yejOBeYeCKHE OTHOIIEHUS, B OCHOBHOM — JIFOOOBb
u npyx06a. Hukoro u3 ¢ppaHkopoHOB HE OCTaBIISICT paBHOAYIIHBIM TeMa €Ibl U CTOJA.
B 1enom «HanmoHa bHAs KyXHsl, €€ CHMBOJIMKA, METASI3bIK M TCPMHUHOJIOTUSI UTPAIOT
BaXXHYIO POJIb B IMMOCTIKEHUH M MHTEPIPETAIIMU KYJIbTYPhI KaK CHCTEMBI, B KOTOPOI
COCYIIECTBYIOT IPOIILIOE, HACTOsIICE U Oyaylee, BEAYIIHe HePEPhIBHBIN JHATIOT)
[29. C. 103], a mocoBUIIbI, CBA3aHHBIC C €I0H, IO3BOJISIIOT BEIIBUTH 3HAYUMEIC CHMBO-
nudeckue odpassl. Tak, ynmomuHaHue cBajieOHOI Tpare3ssl, xjeda 1 KIEHOBOIO CHpoIia
HAaXO/IUM B KBeOEKCKUX rocioButiax: Une tartine de sirop chez nous est parfois meilleure
qu’'un banquet ailleurs 'Xned ¢ KJIIEHOBBIM CHPOTIOM JOMa WHOT[IA JIYYIlI€ 3aCTONbs
B roctsax'. B mocnoBuiiax MapTHHHUKN MOYEPKUBACTCS IPEANOYTEHHE YIIOTPEOICHHUIO
B MMUIILY PBIOBI, a HE NITUIBL: Faute de morue, on mange du poulet "Korjga HET Tpeckw,
ensaT Kypuily'. Xmne0, KanmycTa U cajo YIIOMUHAIOTCS B IIBEHIIAPCKHUX MOCIOBHIIAX:
Ce n’est pas le tout que des choux, il faut du lard pour les cueillir ‘Kamycra — eme
He BCE, YTOOBI €e PUTOTOBUTb, HYKHO CaJlo', a B OSIbIUHCKUX — OJMHYMKH U BadIu:
Avec une crépe manquée on fait une bonne gaufre '3 Hey1a4HbIX OJTUHYUKOB TOTyYa-
10TCsl oTiIuHbIe Baduu'. Takum 00pa3oM, «0COOEHHOCTH MECTHBIX KYJIHHAPHBIX IPE-
MOYTEHUH YHUBEPCATBHO OTPAXKAIOTCS B TIOCJIOBHIIAX... & TAK)KE BBICTYIAIOT AKTUBHBIM
ucrounukom Metadopuzanum» [30. C. 51].

[TocnoBulipl, IpeICTaBICHHBIE B TEME 00MEH U H1a2a, KacaroTcs B OCHOBHOM JIEHET
U JICHS)KHBIX OTHOIICHHH, YTO CBHACTEIBLCTBYET 00 ONpeeNIeHHO CTEeNeHH X IIEHHO-
CTH ¥ BQYKHOCTH JIJIs1 YEJIOBEUECKOTO COOOIIECTBA B IIEJIOM, a TAK)KE OTPAXKAIOT JIMIIIb
00IIYI0 KapTUHY: MPEBATHPOBAHHE ITOCIOBUI] C KOMIIOHEHTOM O€Hbol B PA3IIUIHBIX
s3bikax [31. C. 174].

Pe3ynbTaThl MPOBEEHHOTO UCCIEAOBAHUS €IIe Pa3 MPOULTIOCTPUPOBAIN MBICIb
0 TOM, YTO B MOCJIOBHIIAX MOJIy4aeT OTPAXKCHHUE IOJHBIH HA0Op ITHOTrpahHUECKUX
peanuii, HAYMHAS OT OPYIUI TPya U KOHYAs HapsIaMH, M BCECTOPOHHIOIO XapaKTepH-
CTHKY Teorpadu4ecKor cpelibl ¢ ee TanamadraMu, KIMMaToM, )KHBOTHBIM M PacTH-
TenbHBIM MupoM» [32. C. 19].

330 YACTD 1. ®PASEOPECYPCHI



Nelyubova N.Yu. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2019, 10 (2), 323—335

[TokazaTenbHBIM SBIISICTCS U OTCYTCTBHE B PACCMOTPEHHBIX BapHaHTax (hpaHIry3-
CKOTO SI3bIKA TAKUX TEM, KAK COUUAIbHBIE YCII08UA U CII0U, I02UKA NOCHYNKO8, MODATb
U MUPOROHUMAHUE, NPAGO U NPABOCYOUe, pemecid U mPYo, YMCHEEHHAs Oesmeb-
Hocmb. JlaHHBIN (aKT MO3BOJISET HPEANOIOKUTD, YTO IS HOCUTENeH (paHIy3CKOro
si3bIKa 3a npeaenamu OpaHimu erie 60Jiee BaKHOM SBISCTCS MPAKTHIECKAs, MATepUalTb-
Hasl CTOPOHA JKU3HH YeNIOBEKa, TOT/Ia Kak s xuteneid OpaHuuy — couuaibHas U Iy-
XOBHast Cepsbl.

SAKJTIOHMEHUE

IIpoBeneHHOE B paMKax HACTOSIIEH CTATbU HCCJIEAOBaHUE BHEITHEH BapuaTHB-
HOCTH TOJMHALMOHAIBHOTO (PAHIY3CKOIO SI3bIKa C TOUKH 3PEHMsI OTPAKEHUS L[EH-
HOCTEH €ro HOCUTeJNEeH, IPOKHUBAIOIINX HA TEPPUTOPUU PA3IINUHBIX CTPAH €ro pacipo-
CTPAaHEHMs, NOATBEPJUIIO BO3MOKHOCTb BBISIBIICHHS Ha MaTepHalle IOCIOBUYHOIO
(boH/1a, YHUBEPCATBHOIO U CHEU(PUIECKOT0 KOMIIOHEHTOB B CUCTEME UX LIEHHOCTHBIX
IIPUOPUTETOB.

Ananu3 mMarepuaina BbISIBHI Kak o0IIue, Tak U crenuduueckue 1eHHOCTHbIE
OpPUEHTHUPBI IPEeACTaBUTENECH pa3HbIX (PPAHKOSI3BIYHBIX CTPaH, I0Ka3aB, B YACTHOCTH,
YTO JJIsl BCEX HOCUTEINeH (PpaHIly3CcKOro si3bIKa BaXKHOCTh U LIEHHOCTD MPEJICTaBIIsIET CaM
4eJIOBEK, €r0 XapakTep, JKU3HEAEATEIIbHOCTD U B LIEIOM MHAUBUAYAIBHOCTh, KOTOPBIE
HaIlUTH SIPKOE OTpa)KeHHe B 300MeTadopax mocaoBUyHOTO Gorma. OmgHako oOpa3bl
KHBOTHBIX MOTYT KaK COBIAJaTh, TAK U KapJAHHAIbHO PA3IN4aThCs B 3aBUCUMOCTH
OT TEPPUTOPHUH PACIIPOCTPAHEHUS MOCIOBUIIBI. OOLUIMMU LIEHHOCTSAMH SIBIISIFOTCS OM
U CEMbsi, YEJIOBEUECKHE OTHOIIEHHs (B OCHOBHOM JIFOOOBB U JIpy»k0a), Tparesa, 1eHbI’
U JIeHeHble oTHOIEeHU. [l Bcex HocuTenell (hpaHIly3cKoro si3blka, BKIIIOYast Ipo-
KUBAIOLIMX 32 npenenamMu OpaHuuy, XxapakTepHa B OoJIblIel cTeneH! OpUEeHTUPOBaH-
HOCTh Ha MaTepHalbHblE, & HE AYXOBHbIE LIEHHOCTU. OCOOEHHOCTH (QpaHIly3CKUX
MIOCJIOBHUIL B K&KJION U3 CTPaH OTPAXKalOT UX crenn(puIecKue UCTOpUIECKue, reorpa-
(bHrueckye U COMOIIMHIBUCTUUECKHE (PaKTOPBI U YCIOBHS.

IepcneKTHBBI IPOBEACHHOTO UCCIIEOBAHUS COCTOST B BEPUPUKALIN HOTYUYEHHbBIX
JIAHHBIX B XOJIE IETAIILHOTO U3y4eHHUs Ooiee 0OIIMPHOro MaTeprasa nocjaosul bensruu,
[HIBeitnapun, Keebeka, MapTunuku u I'Bafienrynsl B pa3IiMyHbIX CIOBApsX, a TAKXKE
U3yUYeHHE UX YHOTPEeOIEeHHs B Xy J0KECTBEHHBIX TEKCTAX.
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REPRESENTATION OF ETHNO-CULTURAL VALUES
IN THE PROVERBS OF FRENCH-SPEAKING COUNTRIES

Natalia Yu. Nelyubova

Peoples’ Friendship University of Russia (RUDN University)
6, Miklukho-Maklaya Str., Moscow, Russia, 117198

Abstract. The paper deals with the analysis of value markers of French speakers living both in France
and abroad. The relevance of this problem is explained by the anthropocentric orientation of modern
linguistic science, by the study of linguistic facts in close connection with the facts of culture and their
mutual influence, as well as by the lack of special research papers on the comparison of value markers
of different speakers of the multinational French language. The purpose of this research is to identify
the basic values of representatives of different French-speaking countries on the basis of thematically
organized proverbial material presented in lexicographical sources. In the course of this research methods
of comparative, statistical analysis were used, the material was obtained through continuous sampling from
the specialized dictionary of French proverbs and sayings and amounted to 2041 units. The research has
revealed that all French speakers living both in France and abroad are more likely to be oriented towards
material rather than spiritual values. The peculiarities of French proverbs in each country reflect ethnically
specific historical, geographical and sociolinguistic factors and conditions.

Key words: value, value markers, proverb, multi-national language, language variability, variants
of the French language
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A3bIKOBbIE EAUHULLbI C CAKPAJIbHON CEMAHTUKOMN:
JINHIBOKYJ1IbTYPOJIOrTMYECKUIA
N NIEKCUKOIPA®UYECKUIN ACNEKTbI

O.B. llIxypan

Jlyranckuii HalMoHaIbHBIA YHUBEpCUTET UM. Tapaca [lleBueHko
Ya. Obopounnas, 2, Jlyeanck, Ykpauna, 91016

ITapemun SBISAIOTCS MpELEICHTHBIMU SI3BIKOBBIMH €AMHULIAMH, KOTOPbIE OTHOCSTCS K 00JIACTH
pedeBoit ctuxuu. Hanmnume cakpaJbHBIX KOMIIOHEHTOB B COCTaBE 3THX €AMHHII, IEPEOCMBICIIEHHBIX
B COOTBETCTBUU C PEYCBON CUTYAIUEH, CBUJETEIHCTBYET O BBICOKOW MOTHBAIIMK BHYTPEHHEH (HOpMBI
KOMMYHUKAaTHBHOW MHKPOCTPYKTYpHl. B Hamiell ctaThbe Mbl Ha3bIBa€M UX S3BIKOBBIMHU €IMHULIAMU
C CaKkpaJIbHOW CEMAaHTUKOH U JIaeM TaKoe OIPeIeIeHHe — 3TO CIIOKHO CTPYKTYPHPOBAHHOE MOPAIIH3Y-
olIee BBICKA3bIBaHKUE C LEJIOCTHBIMU M 000OIIEHHBIMHU MTPEICTABICHUSIMH O MO3UTUBHOM OTHOUICHUU
HApOAHOU KYJBTYPHI K TPAAUIIMOHHON peNurud. Mccnenyembple mapeMUd UMEIOT MapauielbHble KOM-
TIOHEHTHI, pa3MelIeHHbIE B IMHEHHON IMOCIIe0BaTEIFHOCTH. BakHON UepToil I mapeMuoI0OrHIecKoi
CEMaHTHKH SIBIISTIOTCS «CJIa0ble MBICIINY, T.€. UX CJIOXKHO IOHSTh, HE 3HAas CUTYAIMH, KOTOPYIO OHHU TOJI-
HOCTBIO XapaKTepH3YIOT. [1JIsl IOroBOPOK HEMAIOBAKHBIM SIBIISIETCS] IUCKYPCHBHAS HHTESHIHS, KOTOPAs
WLTIOCTPUPYET KOTHUTUBHOE COAEPKaHUE ¢ HPAaBCTBEHHOM, a B HAIlIEM CIIy4ae — C TPAIUIIOHHO KOH-
(eccronanbHOil QpyHkume. CoBpeMEHHBIE COIMANIbHBIC, UACOJIOTHYECKUE, HPABCTBEHHO-ITHUECKHE
1 OBITOBBIE TPOOIEMBI COOTHOCSATCS U COM3MEPSIIOTCS ¢ OBITUEM CaKpPaJbHOTO MHPA, YTOOBI HBIHEITHIM
npoGyieMaM MpUIaTh OJHOBPEMEHHO BCEJICHCKUI M BPEMEHHOW XapakTep, OLIEHHBAsi UX C TOYKH 3pPEHHS
JIOTMATOB TPAJULIMOHHON PEJIUTHH.

B crarbe Ha AMAXPOHUYECKOM COIMO-UCTOPUKO-KYIBTYPHOM (POHE MPOUILIIOCTPHUPOBAHBI 3THO-
JIMHTBOMAapKEpI 2ope, Oeda, cuia, yM B COCTABE YCTONUYHMBBIX S3bIKOBBIX €IIMHUIL C CAKPATLHON CEMaHTHKON
Tope — ne 6eda; Cuna ecmv — yma He HAOO; NPEACTABICHBl OCHOBHBIC MEPHOABI OOMICTIPHHITOTO
YHOTpeOIeHNs BhIIIEHa3BaHHBIX KOMIIOHEHTOB B JIEKCHKOTPAa(HUUECKUX HCTOYHUKAX U PENPEe3eHTOBaHA
caKpaiu3alys JaHHBIX CMBICIIOB B PYCCKOM MPaBOCIAaBHOH KynbType. OHaKO B MpoIecce UBUIIU3AIMOH-
HBIX N3MEHEHUH MBI KOHCTaTUPYeM MPOQaHN3aHI0 CaKPaIbHBIX CMBICIOB JI0 YPOBHS HPOHUYECKOTO.
JlaHHBIC TTAapeMHUH — SI3BIKOBBIC C CAaKpaJIbHOW CEMaHTHKOW — OJHOBPEMEHHO M (ppaseocoueTanue,
1 ahOPUCTUYECKOE BBICKA3bIBAHKE, U MUKPOTEKCT C IIyOOKHM JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKIM COJIEPIKaHUEM,
OTPAKAIOIINM Pa3HBbIE HCTOPHUYECKHE, HICOIOTHIECKHE, TIOJIUTHIECKHE dM0XH. [Iponecc 0OMUpIIBICHHS
SI3BIKOBBIX CIUHUI] C CAKPAJIbHOW CEMAHTHKOW MOKHO OOBSICHUTH U OTKPBITOH (POPMOI CaMUX MapeMHui,
TIPEAIOIaralouX pa3InyHbie PopMbl TpaHchopMmanuit. [Ipu moMomy akTHBHOTO MapeMHEYOTPEOICHUS
HapoJ BBIpadaThIBacT 0COOBIE MIPUHIIMIIEI OTHOIIEHHUS K MUPY, K bory, K 4eloBeKy U JeaeT 3TO Ha CBOeM
POIHOM $I3bIKE€ U BO MHOTOM C MTOMOIIBIO $13bIKA, YTO U OTKPHIBAET HAM BO3MOXKHOCTH JUIsl UCCIICJIOBAHUS
HOBBIX SI3bIKOBBIX CyOmapaanurm.

KioueBble c10Ba: SI3bIKOBasl Cakpaslu3alys, cakpaibHas napemus, Gppaseonornyeckas eIuHULA,
JIMHTBOMAapPKEPBI «ropey, «0eay, «CHIIa», KyM»

BBEOEHUE

SI3BIK JISKUT B OCHOBE (DOPMUPOBAHUS U JaJbHEHIIIET0 pa3BUTUS KYJIbTYpPhl Kak-
noro Hapona. [TocpeacTBoM si3pIka cakpabHOE MaHU(ECTUPYET ceOst B yXOBHOM IIPO-
crpanctBe. CormacHo M. Xaiinerrepy, s3bIK — 3TO «IOM OBITHS», B KOTOPOM XPaHUTCS
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ero uctuna [27. C. 428]. OH sBIS€TCS MECTOM U BpEMEHEM OOpETeHHS CaKpaJbHOTO
CTaTyca U CyIIECTBYET KaK pealbHOCTh 0COOOro poja, Ta yXOBHas cyOcTaHIus, OJa-
rojaps KOTOpoii riryboKoe W HEBBIpA3UMOE IO CBOEH MPUPOJE CaKpaIbHOE HAYallo
oOperaeT cBoe ObITHE.

CornacHo KynbTypHO-ucToprueckoi konnenipu ['.I'. [lInera, notpeGHOCTH B 00-
eHnu cpopMupoBall S3bIK. A B mpoliecce BotoIuH, 1o ciosam T.E. Bnagumuposoit,
S3bIKOBOE CO3HAHUE HAIOJIHMUIIOCH PEIUTHO3HO-MH(OIOTHUECKOM, XyA0)KECTBEHHO-Te-
POMYECKOH, HAYYHO-TEXHUYECKOU, KYJIBbTYPHO-UCTOPHUECKOH, (HHI0cO(PCKO-KYIbTYp-
HOM pedeBOil MpakTHKON 1 MpeoOpa30Balo «COUMANbHBIN JHK yeraoBekay [6. C. 127].
ITosToMy ¢ «3HEpruitHON MPUPOA0H» MU(OIOTHIECKOTO BOCHIPUATHS SI3bIKOBas JIMY-
HOCTB YHACJIE/IOBAJIa CaKpaJIbHbIE YCTAHOBKU M OTPEOHOCTh B OPUEHTALIMH Ha IOJDKHOE
MIOBEJICHUE, A C IPUHATUEM IIPABOCIIABUS — Ha J[yXOBHOE CaMOpPa3BHUTHE.

Mertononoruueckoil 6a30il Halero Ucciea0BaHUs SBJISIOTCS ITOCTYJIAThl O CYTH
MIOHSATHS «CaKPaJIbHOTOY»: MPOOJIeMa CaKpaIM3alliK S3bIKa HAadaa BOJHOBATh YUYEHBIX-
JIMHTBUCTOB, OOTOCJIOBOB, IEPEBOJUYMKOB HE Tak JaBHO (A.B. MypasbeB «Cakpanmsa-
1M A3bIKa Kak npobiema nepkoBHo uctopum» (1996), B.B. Caiirun «/lecakpanuzanms
KOHIIETITa «Tpex» B pycckoM si3bike» (2014), E.P. JloopymuHa «Pa3BuTne xopiyca
nepkoBHocHaBsHCcKoro s3bika (2011, 2014), T.E. Bnagumuposa «Pycckoe S3bIK0BOE
CO3HAHUE B 3M0XY MHTEPHET-KOMMYHHUKALUN»; «SI3bIKOBOE CO3HAHME U TYXOBHBIN
noreHmman ciosa» (2014) u ap.). UHTepecHbIM, Ha Hall B3I, SBISETCS MCCIEI0Ba-
nue B.U. Unbuenko «DeHOMEH CakpalbHOTO B UCTOPUKO-KYJIBTYPHOM MPOCTPaH-
ctBe» (2002), rae yuensiit numet: «CakpajlbHOE — 3TO CHIbHOE AMOLIMOHAIBHOE
U BOJICBOE HAlpsDKEHME: MOTEHLMS, pa3psiKarolasics B 1eHCTBUE, MTOCTYIIOK, JIESTENb-
HOCTB, TBOpuecTBO» [8. C. 7]. B Hamem uccieoBaHuM MbI HCIIONIB3YEM KOMIUIEKCHYO
METOJMKY aHaJIM3a MaTepHaa, BKIOYas COBPEMEHHbIE METO/IbI MCTOPUKO-3TUMOJIOTH-
YECKOr'0, JINHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOTO aHAJIN3A SI3bIKOBBIX SIBJICHUM.

1. METAKATEroP1s1 CAKPAJIbHOCTU 93bIKOBbIX EOUHNL],
KAK LLEHHOCTHbI OPUEHTUP JINHHOCTU

B oTeuecTBeHHOM SI3BIKOBEICHUH HA TPOTSHKECHUU MOCITIEIHUX JBAILATH JIET K Ta-
KM CaKpaJIbHBIM UCTOYHHMKaM, Kak bubmus, Kopan, Topa, coxpaHseTcs HOBBIIICHHBII
¢bunonornueckuii uaTEpec. Mcecnenoparenn oOpammaoTcs K OTACTBHBIM CaKpaIbHBIM
XapaKTepucTUKaM OMOIEHCKHUX TEKCTOB Kak TUITy penuruosHoro auckypea (FO.U. FOnun
(1992), JI.B. Ctpuxko (1995), MJIL. Kosmosa (1996), B.H. Tenus (1996), T.I'. Hu-
kutuHa (1998), B.1. Kapacuk (1999), E.B. Poanonogsa (2000), T.b. Hazapoga (2001),
B.A. Menaenncon (2002), A.K. I'amomckuii (2004), M.B. Apanos (2008) u np.), K Jiek-
CHYECKHM €IMHHIIAM, CoAepKaimM cakpaibhbiid muHrsomapkep (M.A. Koponesa (2003),
T.H. bypmuctposa (2008), T.B. Kyzsmuna (2011) u ap.), cakpaibHbIM HIHOMaM
(H.A. Bopo6sesa (2007)), cakpanbHbIM 00pazaM Ha MaTepualie CPaBHUTEIBHON HAHO-
matuku (K. . Haymos (2013)), k 6ubnensmam kak cakpaiabHOU (hpa3eoqorundeckoi
u nekcukorpaduyeckoit enunune (B.M. Mokuenko (1995), C.I'. lllynexxkosa (1995),
O.K. Mxenbckas (2008), JI.b. Baitpamosa (2012), H.I'. Hukonatox (2012), /1. bana-
koBa (2012), X. Banbrep (2012), B.M. Mokuenko (2017) u ap.) u cnocoOCTByeT pac-
HIMPEHUIO HAYYHOTO KOHTUHYYMa.
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Hemnoro nozxe npencTaBuTenn ypaabckoil muHrBuctrdeckoi mkosst (H. M. Kono-
BasioBa (2007), H.A. Bopo6seBa (2007) u 1p.) k cdepe cakpalTbHOTO MPUYUHCITAIN
JTUAJIEKTHBIE TEKCThI KaK JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUN ()EHOMEH, KOTOPbIE OTPasKatoT
YCTHBIE HApOJHbIE TPAIULIUH JUIsL UCCIIEJOBAHUS MPATIOTUYECKOM, A3bIY€CKON, TOXPHU-
ctraHckoi kapTusbl Mupa [10. C. 6]. Yuenble cUuUTaroT, YTO LHEPKOBHBIE TEKCTHI OTPaA-
YKAIOT PEIUIMO3HbIE KAHOHBI, CBSA3aHHbIE C TPAJULMAMH LIEPKOBHOCIABSIHCKOM TUCHMEH-
HOCTH, a HE C KMBOM JTyXOBHOW KYyJIbTYpOil pycckoro Hapoza. CBsi3b OCIIOBHUIL C CHCTE-
MOH IIEHHOCTEH pacKpbIBatoT poccuiickue ¢pazeonoru JI.K. baiipamosa, M.A. bpemuc,
O.B. Jlomakuna, H.H. Cemenenko, B paboTax KOTOPBIX IOCPEICTBOM aHAIN3a TapeMHUO-
JIOTUYECKON CEMAaHTUKH BBISBICHBI [ICHHOCTHBIE OPUEHTHUPHI, (DOPMUPYIOIINE CaKpallb-
Hoe co3Hanue Hapona (baiipamosa (2014); bpeauc (2016, 2017); Jlomakuna (2018);
Cemenenko 2012) u npencrasistomue, no ciosam O.B. JlomakuHON, TOCIOBUYHYIO
(mapemuonoruyeckyro) kapruny mupa. JI.K. balipamoBa, BeIIesIsl CIUCOK HEHHOCTEHN
U aHTUIEHHOCTEH, Ha3bIBACT NIECATh THAJ (HCUZHL—CMEPMb, 602AMCmME0—O0e0HOCmb
U JIp.) U TIOKa3bIBaeT Mpolecc BepOanmu3anuu (Hpa3eoorH4ecKUMH CPEICTBAMHU
a3pika [11]. lanHble nccneoBaHMs NO3BOJISIOT BBIIBUTh C80€ — u)oicoe, 1O CII0BaM
N.C. KapaOynaToBoii 1 €€ cOaBTOpPOB, 3TOT apXETUIl HHTEPIIPETUPYETCS B aKCUOJIOTHYE-
CKOM ILIaHE «XOpolllee U IJI0X0€e, NPUUEM CBOE — 3TO XOpollee, a 4y>K0e — 3TO ILIo-
X0€, IOTOMY UYTO YYyKAOCTh OTPHULIATEIbHA y>KE IIOTOMY, 4TO OHa uyxas» [9. C. 16].

CakpanbHOCTh ClEyeT paclieHUBAaTh KaK METAKATErOpPHUIO, KOTOPasi BKIOYAET
Hay4HO-pallMOHANIbHBIE U (PPA3e0II0ro-TBOpUECKHE (POHOBBIE 3HAHUS, OITyUCHHbIE IPU
COIPUKOCHOBEHHUU C PEIMTMO3HON Bepoi. MeTakaTeropusi CakpajlbHOCTH ONPENEIISAET
LIEHHOCTHO-CMBICJIOBOE CYLIECTBOBAHHE BCEr0 'yMAHUTApPHOIO 3HaHUS. B KoHTekcTe
CMEXHBIX HAYK CaKpanibHOCMb MOKET BBICTYNATh KaK METaKaTeropus, KaTeropus,
ax3uctennuan [8. C. 24].

CMBICTIOBasE OMITO3UIMS «CAKpAIbHOE (CBSILEHHOE) — MpOoQaHHOE (JecaKkpantbHOe,
OOMUPIIBIICHHOE)» SBISCTCS KIFOYEBOW VIS SI3IKOBOTO CO3HAHMs. TO €cTh cakpajbHOE
MO>KET MPUCYTCTBOBAThH B OOBIZICHHOM JKU3HH SI3bIKOBOM JIMYHOCTHU KaK IIEHHOCTHBIN
OPHEHTHD JUIA YeJIOBEeKa U OOIIEeCTBa B 1I€JIOM B TOM BHJIE, B KAKOM YEJIOBEK HCITBITHI-
BaeT rTy0OKYI0 MPUBSA3aHHOCTh M CTABHUT €0 B CUCTEMY JIMYHOCTHBIX HJICAJIOB.

Takum 00pazom, A361K08aA €OUHUYA C CAKPANbHOU CEMANMUKOU — 3TO KOM-
MYHHUKAaTHUBHAsl €JMHUIA, BEIPA)KEHHAsI CJIOBOM, YCTONYMBBIM COUYETAaHUEM CJIOB WU
npeaoKeHHeM, cojepikalias B cebe IeHHOCTHO-CMBICTIOBOE HAcCIeane «IyXochepbn
(I1. ®nopenckwuit). CakpanvHoti napemueti, WA napemueli ¢ CAKpalbHOU CeMaHmuKol,
MBI Ha3bIBAEM CJIO)KHOE CTPYKTYPHUPOBAHHOE BBICKa3bIBAHUE MOPAIN3aTOPCKOTO MIIU
JMIAKTHYECKOTO XapaKTepa ¢ HEeJIOCTHBIMU M 0000IIEHHBIMH TIPE/ICTABICHUSIMU O TIO3H-
THBHOM OTHOIIIEHUH HAPOJHOU KYJIBTYPHI K TPAJAUIIMOHHON KOH(ECCHH.

[Ipenmerom Hallero McciaeOBaHUS SIBISIOTCS JIBE SI3bIKOBbIE YCTOWYMBBIE €IM-
HUIIBI C CAaKpPaJIbHOM ceMaHTUKOI [ ope — ne 6eda; Cuna ecmb — yma He HAOO.

Lenp uccnenoBanuss — yCTaHOBHUTH COCTAB JAHHBIX MAapEMHid, COAEpKAIUX B CBO-
€M COCTaBe KOMIIOHEHTHI C CaKpaJIbHOW CEMAaHTHKOM, U YOEIUTbCA B MX LIEHHOCTHO-
CMBICJIOBOM MHTEHIIUH.
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2. NAPEMWY rOPE — HE BEJA N EE CAKPAJIbHbIE MAPKEPDI

CemaHTHKa MapeMuil — 3TO MPEIMET HCCIIEJOBAHUI MHOTUX JIMHTBUCTHYECKUX
IIKOJI, KOTOPBIE KOMITJIEKCHO M3Y4aloT CIOXKHbIE (DOJIBKIOPHO-PEUEBbIe 3HAKHU C I10-
3MIUN Pa3NUYHbIX HCCIEN0BATENbCKUX MapaaurM. Ho caMo MOHsATHE «CeMaHTHKa
HE CBOJUTCS K CyMMeE SI3bIKOBBIX 3HAYEHUIL, a CONMPSKEHO € MPArMaTHUeCKUM CMbICIIOM
Y KOTHUTHBHOM MOJIENbIO0, JIeKalllell B OCHOBE yMO3aKitoueHus napemuu. [loroopka
I'ope — ne 6eda OTHOCUTCS K TAPEMUSM OTKPBITOM (POPMBI, TSArOTEIOIIEH K pa3IMyHbIM
ponam tpanchopmanmii. C TOUKH 3peHHUs IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, OHA TIPOIILIA JITHTEIb-
HBII TIEpUoJT YOTpeOIeH!s], TOCKOIBKY 3TUMOJIOTHS JIEKCEM 2ope B 6eda OTPaKkaeT
pa3NuYHbIE HCTOPUYECKHE, TOJIMTHYECKUE U IKOHOMUYECKHE ITOXH.

B 1983 r. Ha 3xpaHax COBETCKOIO TEJIEBUAECHHS BBILIEN B CBET MYJIbT(HUIBM
«I"ope — He Gena», pexuccepoM kortoporo cran M. AkceHuyk. [ 1aBHbI repoit connat
MIOCTOSIHHO MTOBTOPSUT IIOTOBOPKY I 0Ope — He 6eda, YeM BbI3BaJl CUMIIATHIO U SI3bIKOBOE
penpoayMpOBaHKe 3pUTeNsIMUA. MynbTOHIBM ObUT BKITIOUEH B cOOpHUK «IpHKkiroue-
HUA BoneOHoro riodyca, win [Ipogenku BeapMbDy, a TOTOBOPKA, TI0 MHEHUIO MHOTHX
PECTIOHJIEHTOB CTapIero BO3pacTa, mpruodpesa NIMPOKoe YyHOTpeOIeHHe.

B cepenune X VI B. nzBectHeiM siekcukorpadom Ilamsoit bepbinabl Obu1 U31an
«JIeKCiKOHB CIIaBEHOPWCCKIN 1 MMeHb TIIBKOBaHI€», B KOTOPOM K JIEKCEME 2ope TaeTCst
nosicaenue metad. 6boda, a 6boa ynorpebnsercs B 3HaUCHHM HeOe30NACHOCY,
Hecuacmve, Hyscoa [5. C. 36], 9T0 CBUAETEILCTBYET 00 OTCYTCTBUH YETKOTO PA3IUUUS
MEXAYy POAOBBIM U BUIOBBIM MOHATUAMH. BEposTHO, UTO 3TO CBSA3aHO C YaCTOTOM
ynotpeOienus cioB. Jlekcema 6eda MMeeT HHAOSBPONCHCKUI KOPEHB, YIIOTPeOIseTcs
BO MHOTHUX CJIaBSIHCKHX SI3bIKaX — YKP. 0i0d, CT.-claB. 6b0a, 60mr. 6edd, cepOoxXopB.
bujeoa, wen. bida «bena, HecdacTbey, AP.-TONbCK. biada «Oena», B.-IMyX., H.-TyX.
beda «bena» v MO3TOMY MOSIBUIIACH B YCTHOW PEUM rOpas/io paHblle — B JOXPHCTHU-
anckuii nepuon [24]. CymecTByeT Bepcus, 4To JIeKceMa 6eda MPOU30IILIa OT JpeBHE-
HEMeLKOoro riaroia beitten mpuHYXIaTh', 4TO, BEPOATHO, BEJIET K TPEUECKOMY peito
'yOexnaro, yropapunaro'.

Takum 06pa3om, MBI BUAUM CEMAaHTHYECKYIO TpaHC(HOPMALIUIO, KOTOPAast IPOU30-
1A eIle ropa3ao paHblle 0 BXOXKICHUS JTaHHOHN JIEKCEMbl B aKTHBHBIM CIIOBApHBIN
3arac pyccKoro yeioBeka — OT moHyxaeHus K Hyxnae. A.C. Hlumkos numet: «Bot
MPEUMYIIECTBO CIaBSIHUHA: 10 KOPHSAM SI3bIKa CBOETO MOXXET JIOXOJUTh 1O KOPEH-
HOTO CMBICJIA YYy>KeSI3bIYHBIX CJIOB, HEU3BECTHOTO TEM CaMUM, KTO YHOTPEOISIOT UX»
[28. C. 194].

Ecnu ucnonb30Bath paccy®aeHUs 00 STUMOJIOTHH M3 KHUTY BBIIICHA3BAHHOTO
aBTopa «CrnaBSIHOPYCCKHI KOPHECIIOBY, TO 020Hb, 20pum, 20pd U 20'pe UMEIOT 0011iee
cII0BOOOpa3oBarenbHOe THe3/0: «B cioBax copa u copum HaX0IUM MBI OMH U TOT XKe
KOpeHb 2op-. Teneps ciieyeT cooOpa3uTh, HET JIU MEXKY CUMU JABYMsI IOHATUSIMU
KaKoW CMEXHOCTU: CMOTpPSl Ha OTOHb, MbI II0IMEYAEM, YTO OH UMEET IOCTOSIHHOE CBOM-
CTBO CTPEMUThCS BCETa K BEPXY. Mbl FOBOPUM 20pHUsL Clid, BO3BECTH OUU CBOU cope’
(TO ecTp BBIIIHME CUJIBI; BO3BECTh 04U cBOM BBepX) [28. C. 355]. CnenoBarensHo,
YEeJIOBEK, YUNUTHIBAsi CBOMCTBA OTHsI, MBUIAIOIIETO BCETIa K BEPXY, MOT JIETKO, JUIsl BBIPa-
KEHUsI €ro JCUCTBHS, IPOM3BECTH BETBb OT CIIOBA 20pd U CKA3aTh O20Hb 20pUM, TO €CTh
BO3HOCHTCSI 20pe’, CTPEMUTCS BBBICh. VI3MEHHIIOCH TOJIBKO yIQpEHHUE C 20pé Ha cope.
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[Ipomomkast MBICTTE Y4EHOTO, MBI BEICTPalBaEM CIIOBOOOPA30BATEIBHYIO IIETIOYUKY:
eopum, 2opa, 2ope', 20'pe u T.1. B 6e10pyCcCKOM SI3bIKE 3BYUHT KaK 20pd, B YKPAUHCKOM
eope [ro'pa]. B c10BEHCKOM, YELICKOM sI3bIKaxX JEKCEMa 2ope O3HavyaeT niay, B MOJib-
CKOM — OT JPEBHEIOJILCKOTO 20pemy; B TPEUYECKOM — 2070C, B UPIAHJICKOM — 308,
kpux. I1ono6HYy10 ceMaHTHKY, HO JIpyroe NpOU3HOIIIEHHE UMEET JIEKCEMa 2ope B rpede-
CKOM (T0JI0C), IPEeBHEMHIUHCKOM (TIIaMsi, *ap), HOBOMIEPCUICKOM (TIeUaib), B OCETHH-
cKoM (TIeTh), cepOoxopBaTcKoM (maaydast 0osie3Hb) [24].

CornacHo XpUCTHAHCKUM BO33PEHUSIM, TOPE — 3TO PE3yJIbTaT HapylIeHus: boxb-
ux 3amoBeieil, MoATOMY YeJIOBEK B JJMYHOM rope u nevanu obpamaercs k ['ocrony,
NOZIHUMAs T71a3a BBepX. Hazopuas nponosedb — cobpanue n3peuenuii Mucyca Xpucra
¢ 3anoBensamu briaxeHCTBa, co cTpemiieHHeM bora momMous 4enoBedecTBy, IPOU3HECEH-
HBIX TOKE Ha CKJIOHE TOPBI, TOJTBEPKIACT HAIIlE MPEANOI0KEHHUE.

®. Muknomuy, A.X. Bocrokos, A.U. bepennuxos, N.C. KoueToB B cozmannom
umu Ha marepuane Octpomuposa EBanrenus «CiioBape IpeBHETO CIaBSIHCKOIO SI3bIKA»
(1899) mnmocTpupyrOT IOHUMaHKE SI3BIKOBOW €MHUILIBI 6b0a — OTACHOCTh, HECUaCT-
HBIH CiTy4ai, HyKIa, KpaiHOCTh, 3nokmoueHue [21. C. 56], cope — 6Goinb, oropuenue,
nevans [21. C. 145]. JlanHoe TonkoBaHUE yOeXKAaeT HAC B TOM, YTO JIEKCEMA 2ope
WUTIOCTPUPYET JIMUHYIO TpareIuio 4ejloBeKa, KOTopasi MOKET CTaTh BceoOIe O6enoi
WM MOKET TaK ¥ OCTaTbCsl UHAUBUAYATbHOM.

B «Marepuanax Kk ApeBHEPYCCKOMY CJIOBApPI0 MO MHUCbMEHHBIM MaMSTHUKAM
(1902) N.N. Cpe3HeBcKuii B CIIOBAPHOIA CTAaThe JIEKCEMbI 6b0a 1aeT Takoe 3HaYeHHe —
1) GencTBHe, onacHOCTD; 2) HyxIa, npuHyxaeHue [19. C. 214], a k nekceme cope npu-
BOIUT uTary U3 EBanrenus ot Marsest O cope 6am, knudicHuku u ¢papuceu 1 u3 uep-
KOBHOTO ycTaBa BmaauMupcKoOro o Tom, 4TO MPHU HEBHIIIOJTHEHUH YCTaBa YEJIOBEK
HacienyeT cebe Oemy, Mmyky Beunyto [19. C. 554].

Ouuukionenus bpokraysa u Edpona (1890—1907) akueHTupyeT BHUMaHUE
Ha MU(PUYECKOM BOCIIPUSTUH TMEpcOHaXa bena — crapyiike, KOTopasi nmpecieayeT
HECYACTHBIX JIFOJIEH OT CaMOr0 POXKIEHUS 10 CMEPTH, IPUHOCA B JIOM JinlIeHus. B on-
HOW M3 MOJBCKUX CKA30K KPECThSIHUH OCBOOOAMIICSA OT O€lIbl XUTPOCThIO, 3arHAB €€
B ITyCTYIO KOCTh, @ B YEIICKOM, CPOAHON rpedeckoMy ckazaHuto o0 Oauccee u Ilonu-
¢deme, Oena mpeacTaBieHa B BUE UCIIOMUHA — JIIOJ0€a, KOTOPBIN, KaK M <«JTUXO0»,
MPUHOCUT B CJIABSHCKHE CKa3Ku HeaocTaTok W Hecuactus [29. C. 235]. Kak nucan
dpanysckuii tuHrBUCT K. Pannpuec, «Mudosorus — He 4TO UHOE, KaK 00JIe3Hb
SI3bIKa», a POCCUICKUI (Ppazeosor B.M. MOKHEHKO YTBEPKIACT, YTO HET aOCOIFOTHO
3JI0POBOTO SI3BIKOBOTO COCTOSIHHS, OUMILIEHHOTO OT MU(OIIOTHYEeCKHX npumeceit. Ho 3To
HECTpPAITHO, HEOOXOAUMO BOCIIUTHIBATH UMMYHHUTET M COXPAHATh OOIIYI0 CMBICJIOBYIO
JOMUHAHTY, HECMOTPSI Ha CMBICJIOBBIE CIIBUTU U MeTadopuieckue Tpanchopmanum
[14. C. 199—200].

B.U. Jlans nomonHSET CIOBApHYIO CTAaThIO JIEKCEMBbI ‘Oema’ CHHOHMMHUYECKUM
paIoM — 6edcmeo, bedcmsue, bedeHsb, HecUuacmHblll Cy4al, Hecudacmue, NPOUCUecn-
e, NpUKIIo4eHue 3bloapHoe, cubenvHoe, Hecyujee 8ped, Yobimok, 2ope. B TonkoBaHUI
JeKcUKorpad Ha3bIBaeT INIaBHbIE IPUUMHBI O€/IbI: Heypodicall, noganbHble 601U, OYpu,
HAaBoOHeHUsl, bedcmaus, becnpobyOHOe NbAHCMBO, NOHCAp, OONLUUAS 2TIYNOCb, NILOXOU
enasz (cenazums) [7. C. 48], a BOT ‘0e0OBBIN’ yIOTPeOISETCS C HETAaTUBHON KOHHOTA-
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nuei — ‘ToT, OT KOToporo Oexdpl xkau’. B coBpeMeHHOM s3bIKE JaHHOE MOHITHE Yalle
WJUTIOCTPUPYET MO3UTHBHYIO MHTEHIMIO — CMEJIbIH, PEIINTENbHbIN, Be Iyl 32 COOOH.
[Tox6op mocI0BHIL M TOTOBOPOK HILTFOCTPUPYET KOHIIENTYAILHOE TIOJIE TOHATHS «Oenax:
beoa, xax kpuuum — rpoMOTTIaCHOCTh HE MPUBETCTBOBANACH; beda kak ymén (B 3Haue-
HUM CMpawiHo YMEH) — He Bcerna Bc€ ObIBAaeT M0 yMy, HHOT/IA JKUTEHCcKas My IpOCTh
aydine yma; Jluxa 6eda nonvl wuHenu 3a6epryns — 3aJIMXBATCKOE OTHOIICHUE K TPO-
oneme (1uxa beoa xagpmarn Hadxcums, a pyoaxy MONCHO U 0OMA CUUMDb, Juxa beoa
X1ed HadXtcumv, a ¢ X1e00M MOACHO NAHOM JHCUMb, IuUxXa beda ymepems, a mam noxopo-
HAmM), TuXa — Kp.(. IpuiIaraTeabHoOro, T.€. JIUXOH — MOA00eyKull, X8amcKul, OOUKUL,
NPOBOPHDBIU, WeE20NbCKOU, YOALOU, YXOPCKU, CMENbIli U peuumebHblll, a ¢ APyrou
CTOPOHBI — 370U, 3100HbIU, MCIMUMEbHDIL, JTYKABbIL, V K020 0emKU, Y mo2o 6eoKu —
B 3HAUEHUU MAIeHbKUe Oemu — MalleHbKoe 2ope, bonvbuiue demu — 6oabuioe 2ope.

VYxkpaunckuii siekcukorpad b.Jl. ['puHYCHKO B CIIOBapHOM CTaThe K JIGKCEME 6ioa
JlaeT TaKOW MepeBOI-TOJIKOBaHME: 1) 6B0a, necuacmobe, 2ope; 2) becwi, becosckas cuua,
Heumo cmpawroe; 3) nioXotl, HeOOCMOUHBLIL YBANCEHUS YeN08eK,; 4) menelHcKa ¢ O8YMsi
konecamu [18. C. 125]. Takoe pacumrpeHue CEMaHTUYECKOIrO MOJIS U MOHATHO, BEIb
bopuc JImutpueuu Obl1 cobupaTeneM yKpauHCKOW HapOJIHOM MYJIpOCTH, IOITOMY
0e3 accoIMaTUBHOTO HKCIEPUMEHTA U MU(DUYECKOTO 3ByYaHHs B Hadasie JBaAlaToro
CTOJICTHS TOKE HEe 0001UTOCh. J{JIs MOITBEp K IeHUS COOpaHbI MapeMuu, Hanp.: Bio 6iou
noau epixc ma mixau. I epim 6iou ne 6’e. Bin € na 6i0i. Taemu 6i0y 3a xeicm. Ha 6ioy
siumu. bioy 6ioysamu. bioy ceapu, 6idy eanvbu i outi i Ha 0idy ecs Jic gunamu, mo 6ioa
6ce 0i0og [18. C. 125]. B ykpanHCKHX (pa3eosqoru3mMax ¢ KOMIIOHEHTOM Oezia yBanuBa-
eTCsl TPArMYHOCTh CUTYAIIMH, TIOCKOJIBKY TTOBTOPEHHUE TJ1arojia Ujd MHOKECTBEHHOTO
Yyciia TJAaHHOTO UMEHH CYIIECTBUTEIHLHOTO TOYEPKUBAET O0€3BBIXOTHOCTD U (haTallb-
HOCTh camoii Oefpl. K ekceme rope mpoMUTIOCTPUPOBAH MEPEBOJ — 20pe, neudais,
2opecmy: I0e diguuna 0o xamu, Hece ceoe 2ope (T. llleBuenko); 3 wacmsa ma eops
ckyeanaca oons (Homuc, Ne 1725); JKuse, ecops npuxynuswu (Homuc, Ne 7506). Otu
(pazeonornueckre 0Opasibl CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, UYTO 0€3 rops YeIOBEK HE CMOXKET
copmMupoBaTh CBOI XapakTep, cBoto cyan0y [18. C. 125].

B Hamem uccneioBaHiK MbI TIBITATHCH AU((EPEHIIMPOBATH JIBa TIOHITUSL — 2ope
U 6eda, 4TOOBI MIPUNTH K 00IIEMY CaKpaJbHOMY MOHMMAaHUIO MapeMuH. AHaIU3 ITHU-
MOJIOTHUECKUX U TOJIKOBBIX CIOBapel pycCKOTo, YKPaWHCKOTO SI3bIKOB MOKAa3ajl, YTO
JIeKceMa eope — 3TO He JiekceMa 6eda. VIHpIMU ciioBaMu, neuans — 31O elle He OeJCT-
BHE, HE MOXKap, HE HABOJAHEHUE U JpP. — OHA YToJIMMa pa3HeiMu criocobamu. Ho BoT
COBPEMEHHBIE CIIOBAPH 3Ty MOTOBOPKY JAIOT YK€ B PA3rOBOPHO-IIYTOYHOM BapHaHTE.
Bpone xak pycckuii 4enoBek OpocaeT BbI30B CBOMM IeUalisiM, CKOPOsM, 00Ie3HIM
Y HAaXOIMT CHJIBI JIJIsl TIPEOIONICHNUS )KU3HEHHBIX HCIIbITaHui: Crezamu 2opto He nomo-
aceus; U cmex, u cope; C 2opem nononam; 1'ope moe nykogoe u 1.4. [23. C. 156].

B o6meit Teopun crpykrypHoit napemuosnoruu ['.JI. IlepmsikoBa BbIaEsAIOTCS
HECKOJIbKO Pa3HOBUHOCTEH MapeMuil: 3aMKHYThIC MPEATIOKESHNS — MOCIOBHUIIBI, TIPH-
METBI; CBepX(pa3oBbie BBIPAKECHHS — MMOOACEHKH, aHEKAOTHI; CBepX(pa3oBbIe BbI-
pakeHHUs, BOCIIPOU3BOANMEBIE B TUAJIOTe — 3arajJku, 3aadd U Jp., a BOT B (popme
HE3aMKHYTBIX IIPEUI0KEHUHN ITpecTaBiieHbl ToroBopkd. [16. C. 61]. C nagana XX Beka
Ha MapEMHUOJIOTHYECKYI0 HE3aMKHYTYIO MOJIENb cope — He 6eda BIHSET MParMaTHIeCKUi
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dakTop: TeneBHICHHE, MOJTUTUYECKAsT PUTOPUKA, PEKJIaMa U CPEeACTBAa MaCCOBOMU
uHopMmanuu (Hamp.: pas, 06a — cope He beda; NONbLIMKA — He NblMKA, CHPOC —
He Oeda — WJET Tpolecc (Hpa3eorornieckoro HapauBaHus; Yal nums — He 0Opoed
PYoumsb,; KOHHbIU newemy — He mosapuly; NONblmKka — He nvimia, Mockea ne 20poo —
yenvlii Mup, (hakmoi 01 HCYPHANUCIIA — HE CaMOoyelb, Xaeb 8 Nymu — He MANCECb,
HCUZHL — He 3penuye U He NPA30OHUK, NUCAMEeNTbCMB0 — He pemMecso N Jp.): UIeT
o0pa3oBaHHe HOBBIX OTOBOPOK IO CTAHIAPTHOM CTPYKTYpHOU MOJIENH — UM CY-
UIECTBUTENbHOE [MUMs cymiecTBUTeNbHOE| — vactuua HE + ums cymecrBuTensHoe
[1 ums cymiecTBUTENBHOE].

3. AMHAMUKA CAKPAJIbHOIO B MAPEMWW rOPE — HE BEJJA:
NMOKA3AHUA A3bIKOBOIO CO3HAHUSA

JlnHaMUKa BOCIIPUSATHS CAKPAIILHOTO COJEpKaHus apemun [ ope — He beda 3a-
BHCHUT OT THIIA S3bIKOBOM JINUHOCTH, BO3PACTa, MECTa MPOXKUBAHMUS, KYIbTYpHOTO (hoHa
HOcHTelNeH s3bIKka U T.11. Takas MeToJMKa MO3BOJISIET HE TOJIBKO OOHAPYXUTb CHOpMHU-
POBABILIYIOCS B IIPOIIJIOM OIIBITE YEJIOBEKAa CUCTEMY CBSI3€H, HO U MPOCIIEKUBATH JUHA-
MUKY CBSI3U BHYTPH UCCIIETYEMOI CUCTEMBI.

JleBsiHOCTa CITylIaTessiM MOATOTOBUTEIBHOIO OTAeNIeH!s JlyraHCKoro HaloHalIb-
HOro yHuBepcurera umenu Tapaca IlleByenko Bozpactom ot 16 1o 17 et 6bu10 npesyio-
YKEHO MOA00paTh PeaKiy Ha JISKCEMBI 2ope u Oeda. B pe3ynbTraTe aHamms3a cakpaibHO-
CTH KOMIIOHEHTOB B SI3bIKOBOM CO3HAHUH CTYACHTOB OIPEAEICHBI CTEPEOTUIIHI BOCTIPH-
ATHSA JIBYX JIEKCEM «T0pe — Oefian: cmepmb — 2ope; cMepms — cMepmb, 6eda — cmpax;
niay — npoonema; 60ne3Hb — GoUHA, DOIe3Hb POOHBIX — 001Ee3Hb, O0Ib — Hecuacmove;
00116 — C1é3bl; 20peyb — CIE3bl; MOCKA — MOCKA, ClE3bl — cmpax,; 601 — npobnema,
nomeps — npobiaema, ympama — 2ope; beoa — beda; nomeps — nomeps, npo-
bnema — npobnema, cmepms — 2ope; 6016 — pazouaposanue, ckopob — cmepms,
0oL — cmpax; epycmv — Hecuacmue, Hecuacmve — 20pe; 20pe — 20pe; nomepsi —
eope; neuanv — 2ope; neuanib — NOmMeps, CMepmb — HeHacmbe, nomeps OIU3K020
yenoseka — cmepms,; O0Ib — ONACHOCMb; CMEPMb — YIHCAC, YMO-MO OUYEeHb NI0X0e —
370, cMepmb — NI0XO0, CMePMb — BOUHA, CE3bl — YPacaH; nedanb — npoodnema,
neuanb — mpazeous; yicac — 020pHeHbe; NEpedCUaHnue — CONnepedcusanue;
2pycmb — NI0XAs 6eCMb, NeYalb — MA20Mmbl, 2pycmb — beda 6 cemve, beda — Kpax;
neyans — nomeps, C1é3vl — KPUIUC, CMEPMb — NOpaAdCeHue, 80UHA — Kpax, My-
yeHue — MANCENOe COCMOSIHUE, HeCUaACmbe — Kapma, niay — RUHAHUe, MYNUK —
cobvimue; neuanb — HEeNPUAMHOCMb, NeYalb — HANACMb, 0enpeccus — mpazeousi;
JuueHue — B0JHeHUe.

Taxum 00pa3oM, /Ui BBISBICHUSI OCOOEHHOCTEH (Ppa3eoIOrHUECKO CEMAaHTHKH
HE00X01MMO POAHATIM3UPOBATh BHYTPEHHIOW (POpMy — OOLIMIA 3IEMEHT STUMOJIOTU-
YEeCKOro M OOIIEU3BECTHOTO 3HAYCHUS MapeMHHU, «(POPMUPYIOLIMIACS B €€ ceMaHTH4e-
CKOM CTPYKType MyTéM B3auMmopaeicTBHs (pazemMoodpasyromux smeMenTosy [1. C. 266].
A H. bapanos, /1.0. JIo6poBOJIbCKHIi CUNTAIOT, YTO TUIIOTE3a O CEMAHTHUYECKOM peab-
HOCTH BHYTPEHHEH ()OPMBI IOMOTAET B UHTEPIPETALIUN 3HAYCHHSI (PPA3COTOTHUECKUX
enunull [2]. B ocHOBE CEeMaHTUKU MHOTUX YCTOWYHMBBIX €IMHUIL JICKUT CAKPAIbHBIN
dpazeonoruueckuii 00pas, KOTOPbIi, Oy Iy4r OAHUM K3 KOMIIOHEHTOB TUIaHa COZEpKa-
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HUA, «ABISICTCA ‘XpaHI/ITeJIeM’ HeHHOCTHO—CMBICJ'IOBOﬁ HaAIlOJIHCHHOCTHU TTapeMUH, BbIpa-
KAETCs JKE€ ITOT 00pa3 JICKCUUECKUM COCTABOM U TPAMMATHYECKON CTPYKTYpOH (pazeo-
JIOTHU3Ma, TIO3BOJISIOIIMMHE COMTOCTABUTh MEPBOHAYAIBHBIA CMBIC CIIOBECHOTO KOMILICK-
Ca-TPOTOTHUIIA C PE3YJIbTATOM €r0 CEMAaHTHYECKOW TpaHchHOpMaIMd U CO3IAIONUMHU
HeO6XOILI/IMLIC yCJIOBUSA IJId ILBOI\/JICTBCHHOI‘O BUACHUSA MHUpaA, HA Y€EM U OCHOBAHO CaMO
sBiieHue oopaznoctu» [22. C. 61].

4. BUHAPHAY OoNNOo3ununsa CAKPAJIbHbIX KOMIMNOHEHTOB
B NAPEMWU CUJIA ECTb — YMA HE HALJO

B cocraB nmapemun Cuna ecmos — yma He HA00 BXOIAT JIIEKCEMBI CUld, YM, KOTOPbIE
SIBIISIIOTCSL PENPE3EHTaHTaMU JIMa (bl IPOTHBOIOJIOXKHOCTEH, cosiepkaiiue B cebe HaImo-
HAJILHOE Haclieque ayxocepbl pycckoro uenoBeka. C TOUKU 3peHHs JTMHIBOKYJIBTYPO-
JIOTWH, TApeMUS TIPOIILIA ATIUTENBHBIN EPHO YIIOTPEOIeHNS, IPeTepIiena CMbICTIOBbIE
C/BUTHU 1 MeTadopudecKkre TpaHchopMalru, HO COXpaHIIa CaKpaIbHYIO0 CEMAaHTHKY.

B «BonbiHcKol seTonucny, 3aKI0YnTeabHON yacTi NnaTheBCKOTro cBOJIa EPBOM
yeTBepT XV B., IEKCEMa «CHJIa» YMOTPEOIsIeTCs B CASAYIOMINX 3HAUEHUSIX — CHJIa
Boxbsi; cOOOPHOCTH BOCTOYHOCIIABSHCKHX IJIEMEH eAuMHOW Pycu; moms mpoTuB
BparoB, Hanp.: Cuna ezo mana, a cezo éenuka /[logomonmu dnce; WemacA sasvmpa dice
no 63Amou 2opooa. npude Pomanv [1B606v. ¢ 6enukoro cunow. u eHbeaxfyfcA ecu
KHA3u Ha JIea. Mbcmucnaés Bornooumbps. B TaHHOM HCTOPUUYECKOM U XPOHOJIOIHYe-
CKOM JIOKyMEHTE pe4b HJIET O MaJIOW M BEIIMKOW CHIIE — O KHSIKECKOM BOMCKE, CITO-
COOHOM 3alIUTUTh U COXPAHUTh POTHYIO 3€MIII0 OT HAMaJCHUH TOJIBKO MPH HAIMYUU
6onpmoii patu [17. C. 24—27].

«l"anuukas neTonucey», OTHOCAIIAACS K NEPBOM 4eTBepTH XV B., IPEJCTaBJICHA
€IMHOBPEMEHHON KOHTaMHHAIIUECH KHSDKECKHX JICTOMHUCIICB, PA3JINYHBIX JIOKYMEHTOB,
pacckazoB OYEBUALIEB O OMTBaX M MOXOAAX H T.I., JEKCEMY «CHJIA» WILTIOCTPHPYET
B 3HAYCHUAX «3ALUTHUKH 3€MIIH PYCCKOW»; «KHSIXKECKast MOIIb MPOTUB TAaTapO-
MOHTOID», HAIIP.: Jice € 6eIUKOI0 110006bI0. nocia 60e6v 6 cunb; W cunrv noikosw
mouxv. [Jo(MJAns dce Wounaxo, Kblesy ¢ cunt mAdxcoys. MHOZOMb MHONCHCMBOMDb
cun’bl ceoeu. u Wxpgpicu epa(d). u wemoanu cu Tamapwvckabl. u 6v1(¢’) epa(d’) 6o

[17. C.22—24].

UyTs nosz:xe, uepes napy crosietuil B «I[1oBeCcTr BpEMEHHBIX JIET», CEMaHTUYECKOE
T10JI€ UCCIIEAYEMOM JIEKCEMBI PACIIUPSIETCS Y JOIIOIHACTCS 3HAYCHUEM «KHIDKHAS CUJIAY,
Hamp.: mbmvowce ne pasymbe(m) KHUNCHA2O pazymMa. HU CUTIBL UXDb. A NOCTeme Hbl
YuumenA; cvonasHy unu unb. H(0) nomuumcA enuxo no cunk. Ha cxpanenue nNPOUUXH
u 6vcez(d)a. JlaHHBIM OTPBHIBOK IOKA3bIBA€T HEMOHMMAaHUE TOTO, KAKYIO CHIIy MOJKET
UMETh TPaMOTHBIM U, 10 BCEH BEPOSTHOCTH, 0OpAa30BaHHBIM UYEIOBEK, OOPATHUBIIMICS
Kk EBaHTrenbckoMy yueHHuIo.

Takum 06pa3om, hparMeHTHl JETOMUCHBIX UCTOYHUKOB WILTIOCTPUPYIOT CeMaH-
TUYECKUE TPaHC(HOPMALIUH JIEKCEMBI CUd, CBSA3aHHBIE C PEIMIMO3HBIM HAINlOJHEHUEM
[IEHHOCTHO-CMBICIIOBOTO MPOCTPaHCTBa pycckux Jroaen. Kak nmoguepkupaer B.A. Mac-
JIOBA, «...yHUKaJbHBIN OOILECTBEHHO-UCTOPUYECKUM ONBIT ONpEIeIEHHOW HAIMOHAIIb-
HOI OOIIHOCTH JIFOZCH, CO3AAI0T JIJIsl HOCUTEIICH TOTO SI3bIKa CHENM(UIECKYIO OKPACKY
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3TOro MHpa, 00yCIOBICHHYIO HAIMOHATBHON 3HAYMMOCTBIO MTPEIMETOB, SBJICHUA, PO-
IIECCOB, M30MpPATETHHBIM OTHOIIEHHEM K HUM, KOTOPOE TIOPOXKAAETCS CreU(pUKON Jes-
TEJIbHOCTH, 00pa3a KM3HU M HAIIMOHAILHOM KyJBTYpPbI JanHOTO Hapona» [12. C. 66].

C naBHUX BpPEMEH JIEKCEMbI pYCCKULl U 60UH HECIN OJUH CMBICI, TIO9TOMY, IIOKa
MY>KYMHA BOCTIUTBIBAJICS B BOMHCKOM KyJbType, Ha Pycu Obuia cuiibHA MCTHHHAS TIpa-
BOCJIaBHas Bepa. BBITh pycckuM Beerja o3Hayasio ObITh M BOWHOM, U MIPABOCIABHBIM.
JU1st 3a1MThl POJHOM 3€MIIM MYXKYMHBI Opaiu B pyKH OpY’KUe, IPHOOpETas ¢ JeTCTBA
BOCHHYIO CHOpPOBKY. MccinenoBaHHsT POCCHUICKOrO JIMHIBUCTA, MHAOEBPOIEHCTA
H.JA. AuapeeBa noka3anau JBECTH TPU KOPHS MPAUHI0EBPONIENCKOTO SI3bIKA C PEKOHCTPY-
MPOBAHHBIM MCXOJHBIM 3HAYEHUEM MOHATHS MYHC, MYHCUUHA, YTO NCKOHHO O3HAYaJIo
‘unymuii Bepean’ . My>kunHa J0JKeH ObUT OBITh BOXKIIEM, BEIYIIUM — JIJIsi CEMbH,
I pojia, 00s13aH ObLT MPOJIBUTATE CBOE JIENIO, MPOBOIUTH CBOU WIEH U MPOKJIAIIBATH
yTh B J1E0O0M mnosie3HoM HanpasieHuu [13. C. 3]. Pycckuiit My»x Biajen Tenepb yxe
M03a0BITBIM CTHJIEM OOEBOTO UCKYCCTBA, UCTIOIB3Ysl KOTOPBIN B To/bl Benukoit Oreye-
CTBEHHOW BOMHBI JIECATH JICCAHTHUKOB I10J1 PyKOBOACTBOM KanuTaHa B. JleoHoBa B3sun
B IUICH ILIECTh THICSY COJJIAT ONEPAaTHBHO-CTPATErHUecKOro 00beAMHEeHUs Boiick Mmme-
paropckoit apmun SnoHun B Maubwkypuu. [10100HbIH KOHDIUKT ¢ BBICOKOW J0JIeH
BEPOSTHOCTHU BCET/Ia MOT' 3aKOHUUTHCS THOENIBI0 — 3TO IMOHMUMAJ JI000i BOMH. A Onu-
30CTb CMEPTH JieNalla KaXJA0ro PyCCKOro YyBCTBEHHBIM KO BceMy bo)kecTBEHHOMY.
Pycckue My>K4nMHBI TPEHUPOBAIUCH B OOEBBIX UTPAX, CAMBIMU BaXKHBIMH M3 KOTOPBIX
obuTH «Bonku u oxoTHHKWY, «Uexapnay», «Cienoi ¢ mieThio Wik KHyTOM», B 00€BBIX
HapoJHbIX TaHUax «Pycckuit msic», «KomapuHckasy, «Ps3anouka», «bapeinsay, «Tanen
C IPUCAIKOI» U JIp.

Pycckas uctopus 6orara COOBITUSIME, 3HAHUS O KOTOPBIX MEPEAAIOTCS U3 MOKOJIe-
HUSI B TIOKOJICHHE HE TOJIBKO B YCTHOM, HO U B MUCbMEHHOM BHJE. [loaToMy HapoHbII
3M0C COXPaHWI BCE TO, YTO COUMHSIIOCh HEMOCPEACTBEHHO HAPOIOM. B 3THX ckazaHusx
COXPAHWJIUCh TTOBECTBOBAHUS M OYEPKH O JKU3HU KaKUX-TO COBEPIUICHHO (paHTacThde-
CKHUX JIFOJIEH, OTHAKO B ICHCTBUTEILHOCTH B OOJIBIIMHCTBE CITy4YaeB 3a KaXKIbIM U3 TaKHUX
repoeB CKPBIBATIUCH PEATBbHBIE JIFOJIU, KOTOPbIE MHOTO BEKOB Ha3aJl HACEJISIU CJIaBSH-
CKHE 3eMJIM U ObUIM B TaKOM OoJibIIOM moueTe. boraTtelpu BriepBbIe YIIOMUHAIOTCS
TOJIBKO B KOHIIe 1585 rosia B TaTHHCKOM COUYMHEHUU MOJILCKOTO UcTOpHKa CTaHuciaBa
Capaurnkoro «Onucanue ctapoil 1 HoBoit 1oy, ¢ pazaeneHreM cTaporo 1 HOBOTo»
(«Descriptio veteris et novae Poloniae cum divisione ejusdem veteri et nova») mpu-
MEHUTENEHO K PYCCKHM.

B «Ounuknoneanmaeckom cioBape bpokraysa u Edpona» (1890—1907) cobpana
uH(pOopMans 0 3aMMCTBOBAHUH U3 TATAPCKOTO SI3bIKA, BXOJSIIETO B TPYIITY TIOPKCKHX,
U MPENICTABICHO B Pa3IMYHBIX PopMax — baexamyp, 6azadyp, bamyp, 6amuips,
bamop ¥ ap. Bo3M0>XHO, 4TO OHO 3aMMCTBOBAHO, Kak cuutaeT O. Muiuiep, ¢ caHCKpUTa
baghadhara (oGnamaronyii c4aCThbeM, yIATHBIN), K YTO PYCCKOE Ho2amblpb BOCXOIUT
K MpaapuiickoMy Hadairy. Ho TakoMy mpouCX0XKIEHHIO COOTBETCTBOBAIO OBbI KOPEHHOE
pycckoe 60eodap, a He 6ocambipb. COBpeMEHHbBIE TMEPEBOAHbBIE CIOBAapU JIEKceMy bo-
hatur TIPEACTABISIOT B MAKEJOHCKOM, CJIOBEHCKOM, YeIICKOM si3bikax [29. C. 124—128].

B ykpanHCKOM sI3bIKE CYIIIECTBYET JIBE JIEKCEMBI Oaeamup (M.p. bazay,; X.p. ba-
eamupka) — B OJTHOM 3HAYCHUH HAJIEJICHHBIM OOTraTCTBOM, B MPOTHUBOIIOCTABICHUE
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OenHsKy; U 6ocamup — 1) Tepoil, HapOJHBIN BOUH, NMPOCIABICHHBIM B HApPOIHBIX
TIECHSIX, HAJICIEHHBIN OOJIBIION CUJIONW M OTBAaroif; 2) CUIIbHBINA, KPENKui, TPy 10TH00H-
BbI, OTBaKHBIN YenoBeK Myxkckoro mona [18. C. 208].

I'maBa pycckoii mudonorundeckoi mkoiasl .M. bycmaes (1863) cumran mpa-
BUJIBHBIM YTBEPXKJIaTh XPUCTHAHCKOE MPOUCXOXKAECHUE JIEKCEMbI: boe «— bozamuiil <—
bocamuipb — TOT, KOMY TioMoraeT bor. MO>KHO COTJIacCUTBCS C TAHHBIM YTBEPIKJICHHEM,
Be/Ib CEMAaHTHYECKUE TPAHCPOPMAIMU TMPOUCXOJAT, HAXOISACh B PYCCKOM MHPOIIOHHU-
MaHHH, — OBITh HAJICJICHHBIM OOJIBIIION CUIJIONW U BBIHOCITMBOCTBIO ISl 3aIIUTHI Clia-
OBIX — >KCHIIUH, eTel, ctapukos [4. C. 23].

Pycckuii uctopuk urepatypsl u Gosibkiaopuct M. XamaHCKHil B CBOeM Tpye
«Bemukopycckue OobunHb Kunesckoro nuknay (1885) mumer o nepBoHayaabHOM Gopme
CIIOBa Oazamvipb B 3HAYEHUH «TaTapCKUN BOEBOJIA» U THTYJIA B 3HAYCHUN «TOCTIOIHH.
B JlpeBneii Pycu B moTatapckuii mepruoa ynorpeOasanch NOHATHS Xopoop (TI03xKe
xpabp), xopobop, xopobep, pessey, yoaney, Naxe NOIAHUK, NOIAHUYb! (KEHITUHBI-
6orateipu) [26. C. 57].

WuTepecHbiM, Ha Ham BT, sBisieTcs MHeHHE O. @posoBa, KOTOPHIHA JEIUTCS
CBOEH TUIIOTE30i O TOM, YTO HAPOJ HE MOT Ha3BaTh CBOUX IepOEB MPOU3BOIHBIM
oT ‘mopaboturens’, yruetaBmux ero ¢ 1240 no 1480 r.: aBTop mpenmnosaraer, uTo
JiekceMa ‘6oraTpIiph’ 00pa3oBaHa oT ABYX cJ0B boz u anamwips, TpaHcHOpMUPO-
BaHOE B «-aTBIPb». AJNAThIPb — 3TO CBSIIECHHBIA KaMeHb, KOTOPOMY MOKJIOHSIUCH
ClIaBSHE-S3bIYHUKH, TI03TOMY H02ambipb — 3TO OOT-KaMeHb WM nonyoor. B «3amuc-
Kax» apabckoro auruiomara Anmena noH PajraHa HaMMCaHO, YTO «K MOPsIKaM (0ObI-
4asiM) 1apsi pycoB (OTHOCHUTCS) TO, YTO BMECTE C HUM B €0 3aMKe (JIBOPIIC) HAXOASITCS
4eThlpecTa Mykel u3 (uucia) 6orateipeit, ero coaBwkHUKOBY [25. C. 31].

[Tpoumnmoctpupyem ynorpeOieHue JeKceMbl bocamuipb B jieTonucsx: «HHukoHos-
ckas neronucky (859—1176 rr.) (nara manucanusi 1526—1530): Kusse eenuxu sice
Kiesckiii Hzsacnaew Mcmucaasuus 36a e2o Kb cedB, OHb dHce He nouoe Kb Hemy, HO uoe
Ha cbiHa e2o, enukozo kuassa Mcmucnas[a], kv Ilepeacnaénio, u mamo npuuieds ne ycns
Huumodice. 65 60 y Mcmucnasa Hzacnaeuus souncmea mHoeo 6 Ilepeacnaenu coopacs,
Ho u Jlemvanv 6ocamuvipe Kyoenesuuv mamo, «Cxazanne o MamaeBOM MOOOHUIIIE»
(1400—1425): IIpuBoe sce na unoe mbcmo, 6uds llepece bma uepnvya, a nped Hum
JIeJACHIM NO2aHbll neven B2, 31blll mamapunv, aku 20pd, U my O1U3s J1edcblmb HaApo-
yumwii 6oeamwips [ pucopeit Kanycmunv, Toeo ace mbesaya npuxoounu Kazanckue
moou Ha I anuykue mbecma 6oegamu MHoz2ue 100U, a 8 6OIbLWUX Y HUX Obll Apak-00-
2amuipsb,; «MockoBckuit netonucHblit cBof «(1560—1570): Tozo oce mBeaya 28 npuuode
nOCoN® K 8euKomy KHazto uz Yeeaoau om Yceunv canmana, Ypycov 6ocamuips [15].

JlanHble (parMeHTH! MOKA3bIBAIOT CIIEIYIOIIYI0 TEHACHILUIO: 0ojiee paHHHUE Jie-
TOTHCH COZIEPXKAT JIEKCEMY 602ambipb B 3HAUCHUN ‘3AIUTHUK 3€MIIU IPEBHEPYCCKOM,
BBILIE/IINI pyKa 00 PyKy ¢ KHs3eM Ha OMTBY’, a I103KE€ B 3HAYEHUH ‘TaTapCKUil BOMH-
cmiay’, ‘BOMH-HAéMHMK C 1IeJibio oOoramieHus’ . O. JIoMakuHa MMIIET, YTO «IIOMCK
MPOSIBIICHUH HAIIMOHAIBHOTO B PA3JIMYHBIX S3bIKOBBIX €MHUIIAX, B T. 4. B TAPEMHUSIX,
OB MPOJAUKTOBAH ,,JINHTBUCTUYECKONW MOJION™: TapeMuUu JIFOOOTO S3bIKa, OTpaXkas
CHCTEMY LIEHHOCTEH KOHKPETHOTO HapoJa, IMPeJICTaBIIsIIOT CO00I YHUBEpCAINH, perpe-
3EHTHpPYyEMbIE B KXKJIOM s3bIKe OnpeereHHbIM oopazom» [11. C. 18].
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Taxum o6pazom, k XVII croneruto popMupyeTcs CeMaHTHUECKOE TI0JIE JIEKCEMbI
b6oeambipb: 1) 3aIMUTHUK 3eMJIM PYCCKOM; 2) CUIIbHBIN, HAJECKHBIM BOMH KHSKECKUH,
TOTOBBIM TOJIOKUTH TOJIOBY 3a POJHYIO 3€MJIIO; 3) TaTapCKUil BOMH-3aBOEBATEIIb;
4) pouH-oborarurens [20. C. 567].

3a mocneHuE 1Ba BeKa MOMEHSUIOCH MPEICTaBICHHE O OOTaTHIPSIX U TOJIBKO ObI-
JIMHBI HAIIOMUHAIOT HAM O TEPOMYECKOM IMPOLLIOM BOMHOB Pycckoii 3emmu. [Tomrmo
00JBIIEBUCTCKOTO Tpouutoro (Kpachulii 602amuips — 3aUuumHUK COBEMCKOU 6/1a-
cmu) TIOSIBIISIETCS JIETKUIA capKa3M MO OTHOIIEHHIO K COBPEMEHHBIM MPEICTaBUTEISIM
MY>KCKOTO0 ToJia: M gopyz smom 602amulpb NOHCALOBANCH HEZPOMKO, 02NA0bI8AAC
Ha dcery (bopuc Exumos «lTunouery); Hurowa kaxkoe 6oeamuips: Xy0, wies KaxK y owu-
NAHHO20 nemyxa, 0asice IblCUHA CMANd MOPWUHUCMOU, U OMKYOa bepymcs cuibl,
snepeus (Jlroqvmumna Yiunkas «Kasyc Kykornkoro. IlyremniectBue B ceibMyt0 CTOPOHY
CBETa»); MPHUAAETCS HEBEPOATHASI BCEI03BOJICHHOCTb PACIPABIATHCSA CyAbOaMu JTtO-
neit: Kax ckazounviii 6ocamoipb, Cmanun uzHemMo2anl omceKkams 8cé HOGble U HOBble
svipacmaiowue 20106vl 2uopwl! (Anexkcannp ComkeHunbH «B Kpyre nepBoM); BeIHOC-
JIMBOCTh ¥ CTOMKOCTB B PEUICHUH KU3HEHHBIX BOMIPOCOB: [ 1€06068 0OMHOCUNCA K 0C0001
nopoode bocamvipeli: 20mos 6bll MONMAMbCA HA PACHYMbe 00 HOCIEOHeU 803MOKC-
HoCmuU, 00 MOU KOHEUHOU CeKYHOOUKU, KO20d NA0aiom 3amepmeo Om UHEMONCEHUS.
(FOpwuii TpucdonoB «/lom Ha HabepeKkHOIT» ); HA3BAHNE KPYITHO POMKIAECHHOTO MaJIbuuKa
MJIaJIEHYE€CKOI0 Bo3pacTa: Yeuoes manviwia, akyuwepol axuyau: 6 buwikexe poouncs
pebénok-bocamuipe. Kumenvuuya buwikeka poouna manvuuka eecom Oonee wecmu
kunoepammos. Ilpu smom pocm mnadenya 58 canmumempos [14]; crepeoTn poccuii-
CKOTO TMOJIUIIEHCKOTO: QOblUHbI POCCULICKUL NOTUYELCKULL — OH 8e0b Kakou? boea-
Mblpb, CHOPMCMEH, KPOBb C MOJIOKOM. A cpedu smux oOHU mujedyuiHvle 04KapuKi,
KOMOpble MOIbKO U YMEIOM, YMo «CHUMAMb NATbYUKUY, 836EUUBATNb NYIU Od KONAMbCSL
6 ubux-mo [{HK («Pycckuii penoptep. Kazycbn); nyxoBHblil nodeautens: On, cnycmug-
wutica 6 ao I'VJlaea u eviuedwuti ommyoa 6e3 031001eHHOCMU, 0CCIMABUIULL OM CMep-
menbHOoU OOoNe3HU, OPOCUBUIULL BbI308 TH0000CKOLL cucmeme U, C108HO Mo2yduil 602a-
MbIPb, 00epAHcasUULL OYXOBHYIO N0Oedy HAO Hell; TTIEPCOHU(PUKALINS YePHOOBUTHCKOM
karactpodsl: Amomnusiii boecamuips (K. [omymkun «Hayka u xu3aby) [15].

Takum 00pa3om, «IIpU COCTABICHUN HOBBIX MapEeMHOJIOIMYECKHX MHOTOS3BIYHBIX
CIIOBapel cIeayeT COMPOBOXKIATH CTATbU MOIPOOHBIM HCTOPUKO-KYIBTYPOJIOTHIECKUM
KOMMEHTAapUeEM, CO31aHUEM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUIECKOTO «IIOPTPETa» MapEMHHU, YTO
YIPOCTUT MEXKYJIbTYpHYI0 KoMMyHHKanuio» [10. C. 19].

BosBpamasics k jgekceme ‘cuna’, B cioBape [TamBbr bepoiana «Jle&ikoHb cnaBeHo-
pocckiii 1 uMeHd TibkoBanie... Tmaniems, Bbabaiems u mwxnuBenieMsb, Marbiimaro
BB lepomonachxs [TamBel bepoinast [Iporocvrrena Opony lepoycanumckoro» (1627)
MBI TIPOYUTHIBAEM €€ KaK Mowb, dyscocms u ynoma (yenomyopennocms) [5. C. 149],
I1ie yeromyopenHocms — ‘0OpOJETeNb, COCTOSIAs B COXPAaHEHUH JI€BCTBEHHON WU
OpavHOi YUCTOTHI, HETTIOPOYHOCTb, CTHIIIIMBOCTD ; YeroMyopue — ‘3APaBBIA CMBICT,
CTBIITTUBOCTD, CKPOMHOCTb; HEIOMYAPEHHBI — HEMOPOYHBIN, TPE3BbIi, YNCTHIH;
LEJIOMYAPEHHO — YMEPEHHO, BO3/IE€pKaHo, Tpe3Bo, uucto’ [5. C. 915—916]. Ceman-
THKa JAaHHOW JIGKCEMBI HEOT/IEIUMA OT €€ KOTHUTUBHOTO U KYJbTYpPOJIOTHIECKOTO
MOTEHIIMAJIOB KaK HUIIM JUIsI KyMYJISIIMA MUPOBHUACHUS, CBI3aHHOTO C TTYXOBHOM
KYJbTYPOU U TPATUIIUSIMHU PYyCCKOTO MPABOCIABHOTO HAPO/A.
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Jlexcema ‘cuia’ UMeeT MpaACIaBIHCKUE KOPHH, 3BYUUT OJMHAKOBO U UMEET o0IIee
3HAYCHUE BO MHOTHX SI3bIKAX: YKp. cuia, Onp. cina, np.-pycck., cr.-cnaB. cuna (OcTpoM.,
Map., 3orp., Cynp.), 6omr. cura, cepOOXOpB. cuia,cloBeH. sila, yeul. sila, cneu. sila,
TIOJIBCK. Sila, B.-JIyX., H.-ITyXK. syla; v Take mpacias. sila poJICTBEHHO JIUT. siela «mayra,
nyx, uyBctBo» [30. C. 231].

Vaxe B XIX cronerun B.W. Jlasnp naet yeTblpHaaLaTh 3HAYE€HUM, KOTOPBIE MOYXKHO
pa3fenuTh Ha JIBe KaTETOPUU: MamepuanbHas cila (IPUYMHA BCIKOTO BO3JCHCTBUS;
MEXaHMYECKas CHjia; KaueCTBEHHAs; BOCHHAS CHUJIA) U HegeujecmeeHHas cuia (cuia
BOJIM, HPABCTBEHHAS; BIIACTh, MOTYIIIECTBO, BIUSHbBE, BIAJBIYECTBO, YUCTO HPABCTBEH-
HOE, WIH MOJ/IeP’KaHHOE CTPAXOM Kapbl; CUJIbI HeOeCHbIe, HeOECHOEe BOMHCTBO, AHT€JIbI
BCEX YMHOB; HEUnCTas cuia). Takoe yBelnueHne CeMaHTHIECKOTO OIS CBSI3aHO C Ha-
YUYHBIM, TEXHUYECKHM IPOTPECCOM, HO HAPOAHOE CO3HAHME 3aIevaTiIeHO, KaK OOBIYHO,
B MIAPEMUSIX.

B «Marepuanax nist cnoBapsi IpeBHEPYCCKOTO S3bIKa MO MUCbMEHHBIMb MaMST-
Hukamby (1912) M3manna BanoBuya Cpe3HEeBCKOTO, CIaBUCTA, ATHOTpada, Jekcema
«CHJIa» TIPOWILTIOCTPUpOBaHa 15 3HaueHusIMu: 1) ecTecTBeHHas! CIOCOOHOCTb, CBOMCTBO;
2) Momib, cujia TenecHas; 3) QyXoBHas cuia; 4) MOTYIIECTBO; 5) BIACTh; 6) BIACTh
TyXOBHasl, CUJIa BO3JICHCTBUS; 7) MPOSIBICHHE CBEPXbECTECTBEHHOM CHUJIBI; 8) yCHITHUE;
9) nacunue; 10) npousso; 11) 3Hauenue; 12) cpencrsa; 13) MHOMkecTBO; 14) BOMHCTBO,
Boiicko; 15) memst, napon [19. C. 350—354], koTopbie pacKpbIBatoOT MepBOOOpa3 caoBa
KaK BEYHYIO IEHHOCTb, KOTOPasi MHOXKHTCS YK€ B HOBOM IPOYTEHUHN ¥ TIOHUMAHHH:
CEMaHTHKa CJIOBA «CHJIA» MPECTABISNET «YKOPEHEHHOCTH) YEJIOBEKa B MPOILIOM
Y COXPAHSET apXETHIl PYCCKOTO MBILIUICHUS U TIOBEICHHUS.

He TONBKO MBICIB Ka)KJOT0 HapoJa HAMPABISIETCS CJIOBOM €r0 POJIHOTO S3bIKa,
HO ¥ 00pa3 KU3HU HAPOa, €ro BUICHHE CBOCH POJIM B HEM 3aBUCIT OT cioBa. [leiict-
BUTEIILHO, MBIC/Ib 00JIeUeHa B CJIOBO, HO U CaMO CJIOBO HeceT B ce0e MbIcib. FIMeHHO
OHO, SIBJISASICH BBIPA3UTENIEM HCKOHHO 3aJI0’KEHHOW B HEro MBICIIH, OIpeeNseT o0pa3s
MBIIIJICHUS U TOBeAeHHs OoibmmHCcTBa denoBeuecTBa. @.M. BycnaeB yTBepxnan
0 HEPa3pHIBHOCTH MPOIIECCOB KYJIbTYPHO-UCTOPUUECKON TUHAMUKH, O HEPACTOPKU-
MOCTH COBPEMEHHOCTH C Ha4aJbHBIMU (pOpMaMH UBMWIM3AIMHA. IMEHHO OHM 3arpo-
IrpaMMHPOBAJIM CAKPAIbHO-HPABCTBEHHBIE, MEHTAIbHO-aKCHOJIOTHIECKUE OPUCHTUPBI
Oynyuieit napognoctu [3. C. 174].

B pycckom si3bIke [Ba MOHITHS — yYM U pa3yM — JOMOJHSIOT ApYT Apyra. YM —
KaTeropusi CO3HaHus, 01aroe IJisl 4eJI0BEeKa CBOMCTBO; «CBOWCTBO YEJIOBEKA MBICIUTD
noruyecku». Ho yM He sBISIeTCS UIS PYCCKHUX MPHU3HAKOM CyTy0O MOJOKHUTEIbHBIM,
T0OpBIM, Belb HeapoM ToBopsT Ha ym 636peno, C ymom scumo — myuumovcs, Om yma
cxooam ¢ yma, C ymom nooymaem, a 6e3 yma coeiaem. A BOT pa3yM B MPEACTaBICHUN
PYCCKHX — 0€3yCII0BHO, OJI0KUTEIBHOE KauecTBO. ECii yM MOKeT 3aBeCcTH 4eJIoBeKa
B Oexy, To pa3yM — HUKoraa. Hegapom pycckue mocioBHIIbI riacst: Yu 6e3 pazyma —
beoa; Ym pasymom kpenok; I 0e yma ne xeamum, cnpocu pazyma 1 ap. ITH BEKOBEUHbIE
Hayaja HapOJHOW MYAPOCTH CBUJICTENLCTBYIOT, YTO pa3syM OOUTAET HE B YEIIOBEUYECKOM
MO3re, pa3yM — 3TO CBOWCTBO IYILIH.

Takum 06pa3oM, HECMOTPS Ha PacIUIBIBYAThIE PAMKHU TAPEMHUOJIOTHUH, YUEHBIE
oOpamaroTcsi K UICTOYHMKAM TOSBJICHHUS] KOMIOHEHTOB YCTOWYMBBIX BBIPAKEHH,
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OIPEAEIISIIOT UX IyTH NMPOHUKHOBEHUS B SA3bIK, YCTAHABIMBAIOT PEOOpa30BaTEIbHYIO
(GyHKIMIO TapeMuH B cOBpeMeHHOM si3bike. Kak numer B.M. MoKueHKo, «B HCTOPHKO-
STUMOJIOTMYECKHUX HCTOJIKOBAHUSIX PYCCKOM, J1a U BCell eBpornelickoit (pazeonorumy,
HEMaJIO CIIOPHOTO U HEeIOCKa3aHHOro. B aTumonorun, a B 0COOCHHOCTH €€ TMOIyJIspH-
3alUM, HET HU4Yero 0oJiee OMacHOT0, YeM 3aCTaBIIATh YUUTATENS IPUHUMATD CKa3aHHOE
«Ha Bepy». DTO KaK pa3 ¥ MOPOXKAAET 3TUMOJIOTHYECKoe «0e3Bepue» U 4acTo racuT
uHTepec K A3bIKy» [14. C.4]. Bbicokasi IEHHOCTh MAapeMUil ¢ JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYe-
CKUX MO3MLMI 0OpaliaeT BHUMaHHEe MHOTHX ()pa3eosoroB Ha CaKpaJlbHOCTh MapeMuit
KaK METaKaTerOpHH, BKIIIOYAIOIIEH B ce0s M HaydyHO-pallOHAJIbHBIC, U TBOPUYECKHUE
3HaHUsL, TIOJTy4E€HHbIE PU CONPUKOCHOBEHUH C MPABOCIABHEM. A TaKHE «HAIIMOHAJIbHBIC
JMHTBOMAapPKEPhD» OTPAXKAIOT TMHAMUKY HAIIHOHAJIBHOTO CBOCOOPA3Ms, «KyJIbTYPHYIO
[aMATH» U MOTYT HE MMETh NPSIMBIX aHAJIOTOB B IPYTOM SsI3bIKE, Oylarofiaps 4eMy M pac-
KPBIBAIOT aPXETUITbl STHUYECKOI'O MBIIIIICHUS.

Kaxnoii THIHOCTH CBOWCTBEHHBI PacCy/I0K, BOJISL, YyBCTBA, KOTOPBIE CO3AI0T 00-
IIMHHYIO NPeIPACIIONoKeHHOCTh. CakpaJbHOCTh OHTOJIOTHYHA, B PYCCKOM XapakTepe
SBIISIETCSI CTPYKTYpOOOpasyromeil Kareropuei, BOCMUTAHHON BEeKaMH, — OTCIOAA
[IEJIOCTHOCTh MUPOBOCHPHUSATHS, KOTOpash HE JOMYCKAeT Pa3IOKEHUE CYIIHOCTEH
Ha ApOOHbIE 1011, 00pa3yIole CyMMY aHAIMTHYECKUX YacTeH.

SAKJTIONMEHUE

Takum oOpazom, B napemusix / ope — ue beoa n Cuna ecmv — yma He HAOO
CHUCTEMa IIEHHOCTEH MpeACTaeT Kak 00beMHOe, OECTIPUCTPACTHOE BOCHIPHUATHE MUPA
B3aUMOOTHOIIEHUN W MPEANOYTCHHH, CIIOKUBIINXCS B XOJI€ Pa3BUTHs OOIIECTBa.
XapakTepHOW 0COOEHHOCTBIO JJAHHBIX MapeMHUll SABISAETCS LEIOCTHOE CaKpaJbHOE
OCMBICJIEHUE )KM3HEHHBIX (D)EHOMEHOB, HE MCKIIIOUYAIONIEe MIYTIMBOW U UPOHHUYHOM
MHTEpIpEeTaluy JaHHbIX JlekceM B koHTekcTte CMU. B sTtoMm mnane tpebyer omnpene-
JICHHOM aKIEHTAIMK TOT (PaKT, YTO LIEHHOCTHBIE MPEJCTABICHUsI OTOUPAIOTCS TAKUM
00pa3oM, YTO HECKOJIBKO CTOJIETUH, @ MOXKET ObITh M THICSAYEIIETHI, OHU HE MEHSIOT
CBOEH CEMAHTHYECKOW JOMUHAHTHL. B JaHHOM Cily4aeT pacllMpeHue KOHLENTyallb-
HOTO TIOJISI TIOTOBOPKHU U TOCIIOBHIBI [ Ope — He 6eda n Cuna ecmv — yma He HAOO
CIOCOOCTBYET COEAMHEHUIO CHCTEMBI IIEHHOCTEH, C(OPMUPOBABIICHCS 3a OINpeeIIcH-
HBI BpEMEHHON TPOMEKYTOK.

[IpencraBneHHble TpUMEPHI JOKA3bIBAIOT, YTO MPUMEHEHHAS HAMH METOAMKA OIH-
CaHMs CaKpaJbHbIX €IMHMIL Jaja BO3MOXHOCTb MPOMJUTIOCTPUPOBATh HA IUAXPOHUYE-
CKOM COLIMO-UCTOPUKO-KYJIBTYpHOM (DOHE yNOTpebIeHne STHOIMHIBOMAPKEPOB 2ope,
beoa, cuna, ym B COCTaBE YCTONUMBBIX SI3bIKOBBIX €IMHUI] C CAKPAJILHOM CEMaHTUKOMN
I'ope — ne 6eoa; Cuna ecmv — yma ne Ha0o; IPEACTABUTH OCHOBHBIE NEPHO/IbI 00IIIe-
HPHUHATOTO yNOTPEOICHUs BHIIIEHA3BAHHBIX KOMIIOHEHTOB B JIEKCHUKOTPA(PHUUECKUX,
KyJbTYPOJIOTMYECKIX UCTOYHHUKAX U yOEIUTHCS B YACTHYHOM MpOohaHU3aIlK CaKpalb-
HBIX CMBICJIOB. DTO €llle pa3 JJ0Ka3bIBAET, UTO (pa3eosIorust — 3TO COKPOBHUIIHHIIA
YCTOMYMBBIX A3BIKOBBIX €IMHUL] C SPKO BBIPA)KEHHOM CAKpAJIbHOW CEMAaHTHKOW, KOTO-
past TpeOyeT NaNbHEHIIEro NCCIIeAOBAHMS.

© IlIxypan O.B., 2019
Hara noctymnenus: 1.02.2019
[ara npuema B neuats: 15.03.2019
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LANGUAGE UNITS WITH SACRED SEMANTICS:
LINGUOCULTUROLOGICAL AND LEXICOGRAPHIC ASPECTS

Oksana V. Shkuran

Lugansk National University named after Taras Shevchenko
2, st. Oboronnaya, Lugansk, Ukraine, 91016

Abstract. Proverbs are precedent language units that relate to the field of speech elements.
The presence of sacred components in the composition of these units, reinterpreted in according to the speech
situation, indicates a high motivation of the internal form of the communicative microstructure. In our article
we call them linguistic units with sacred semantics and give the definition as a complexly structured
moralizing statement with holistic and generalized ideas about the positive attitude of folk culture
to traditional religion. The studied proverbs have parallel components arranged in a linear sequence.
An important feature for the paremiological semantics is “weak thoughts”, i.e. which are difficult to be
understood without knowing the situation that they fully characterize. For proverbs, a discursive intention
is important, which illustrates cognitive content with moral, and in our case, traditionally confessional
function. Modern social, ideological, moral, ethical and everyday problems are correlated and commen-
surate with the existence of the sacred world in order to give current problems both universal and temporary
features giving an assessment from the point of view of the tenets of traditional religion.

The article on the diachronic socio-historical and cultural background illustrates the ethno-labeling
markers grief, trouble, strength, mind as part of stable language units with sacred semantics gore — ne beda;
sila yest — uma ne nado; the main periods of common usage named components in lexicographical sources
are presented and the sacralization of these meanings in russian orthodox culture is represented. However,
in the process of civilizational changes, we state the profane of sacred meanings to ironic level. These
proverbs — linguistics with sacred semantics — at the same time both phrase combination and aphoristic
statement, and micro-text with deep linguistic and culturological content, reflecting different historical,
ideological, political eras. The defiling process of the language units with sacred semantics can be explained
by the open form of the proverbs themselves, involving various forms of transformations. Due to the active
people abuse they develop special principles of attitude to the world, to god, to a man, use it in their native
language and in many ways with the help of language that opens up opportunities for us to study new
linguistic subparadigms.

Key words: linguistic sacralization, sacral proverb, phraseological unit, linguistic markers “gore”,
(Gbeda”’ “Sila”’ G‘um’5
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APXETUN U J1OIroC N4 " KAMMUHA

C.B. I'epacumoBa

MOCKOBCKUH NOJUTEXHUUECKUI YHUBEPCUTET
yn. Bonvwan Cemenosckas, 38, Mockea, Poccus, 107023

ITocsmaercst cxumonaxy Criipuiony,
Casras 'opa Acdon

B npemnaraemom uccieoBaHUM Ha MpUMEpE MeYX MOKa3aHO Pa3Iniue JIOroca U apXeTuIa, a TaKkKe
HPUHLMIIB MOM(HKALUHY JIoroca B apxeTull. Llenbio paboTsl SBIISETCs CUCTEMATH3aLMs IIUPOKOTO CIEKTPa
3HAYEHUH apXETUIHYECKOro CUMBOJIA MIEYH, OIHCAHUE CaKpaJIbHOIO JIOroca, K KOTOPOMY OHH BOCXOJUIT,
TaKkuM 00pa3oM MOATBEPXKIasl, YTO KYJIbTypa SBISIETCS CEMHOTHYECKOH CHCTEMOI B3aMMOCBSI3aHHBIX
YacTeid, B KOTOPOH OBITOBBIE DJIEMEHTHI MOTYT SIBIATHCS OTpakeHueM (uiocoduu u Bepbl. Bzanmuo npo-
THBOPEUUBBIE MOTUBBI, CBSI3aHHBIE C 00pa3aMu OTHA U [eyd, 00pa3yloT Malyl0 CEMHOTHUYECKYIO CUCTEMY,
COOTHECEHHYIO ¢ jjorocoM brarogaTHoro orss.

CraTbs HalyCcaHa Ha MaTepHaie aHTUYHOW MU(OIOTUH U JuTeparypbl HoBoro BpeMeHu: moasep-
TaloTCsl QHAIU3Y JOYECPHUE 110 OTHOIICHUIO K apXETHUITy IeUH apXeTUIMYecKue 00pasbl, TAKUE KaK I10pa-
JKeHHasl I151Ta, OTOHb, 3MHUH, — JO0Ka3bIBAETCS UX aKTyaJIbHOCTb JUI MHPOBOH KYJIBTYPBI U JIUTEPATYPBI,
CBSI3aHHAsI C MX MOBTOPSIEMOCTBIO U YCTOMUMBOCTHIO. B pesysbTare aenaercs BBIBOJ O TECHOW B3aUMOCBS3U
MEXTy BCEMHU 3IEMEHTaMU CEMUOTUUYECKON CUCTEMBL B PE3yJIbTaTe UCUE3HOBEHUS U3 OBCEHEBHOM KyIlb-
TYpPbI OJJHOTO U3 HUX — apXeTHIa NeYd — W3MEHWIOCh MUPOOLIYIICHUE U TPUHIMIIBI TOBEACHHS YeTlo-
BeKa, KOPEHHBIM 00pa30oM IOBIHUSBIINE HA XOI UCTOPHHU.

KuioueBble cjioBa: niedb, KaMUH, apXeTuT, Joroc, KyBykiwst, oroab, AXWILT, TIsTa, 3MUH

BBEOEHMUE

CuMBOJI NIeu MPOHUK B JIUTEPATypy U3 (OJIBKIOPA, I1€ UMET MHOXKECTBO B3au-
MOMCKJTIOYAIONUX 3HaueHuH, onucanHbix A.H. AdanacbeBbiM, C.B. MakcUMOBBIM,
A K. baiibypunbiM u 1p. QonabpKIOpHBINH 00pa3 Meyu Kak YMEHbIIEHHOM MoOJeIu
MUPO3/JaHbsl apXETUIUYECKU BOCXOJUT K AHTUYHBIM IPEICTABICHUAM O Mellepe-
KOCMOCe, KOTOpYyro BcTpeyaeM He Tonbko y [lmatona («I'ocymapctBo»: VI—VII kuurn),
HO u 'y ['omepa, u y ¢punocoda-neoraronrka [lopdupus u ap. XprUCTHAHCTBO OTBOEBBI-
BAET y SA3bIUECTBA U MAHUXENUCTBA MElIepy, NpeBpallas ee U3 MOJIENIN CO3IaHHOTO JUIs
CKOpOM MHupa B CHMBOJIMYECKOE M300pakeHHe KOCMOCa, UCTIONHEHHOTO O1aronatu, noo
XpHCTOC B OJHOM IeIepe poauics, a B Apyroit — Bockpec.

BwmecTte ¢ Tem neub SBIISETCS CHMBOJIMYECKUM LIEHTPOM JI0Ma M €r0 NOrpaHUYHON
30HOM, COETMHEHHON ¢ HeOOM — 4epe3 TpyOy U C IIPEeHCHOoIHEeH — Yepe3 Mpax MPeIKoB,
KOTOPBIX JIMOO MPOIOKAIM TIorpedarh Mo Hel Wi 3a Hel, 100 BCIOMHUHAIN B CBS3H
C T€M, YTO IeYb YHACJIE0BANIA TaMSITh O PUTYAIBHOM COXIKEHUH B OTHE MEPBOOBITHOM
nemepsl. [leub 00beqUHACT MUDP KUBBIX U YCOMNIIUX, — M 3Ta IPUYACTHOCTH NEUYH
yepeie pOoXkKICHUN U CMEpTEH, NpeAnoaraomei ux B3auMoIepeTeKaHiue U KpyroBopor,
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BKJIIOYAET €€ B KapHABAJIbHOE MPOCTPAHCTBO: PUTYAJIbHBIA CMEX BO BpeMs Morpe-
OeHus Urpaj Ty ke poiib, YTO U apPXETUITUYECKH MePEOCMBICICHHBIA OTOHb — TO €CTh
JTapUJ1 BO3POKJICHUE.

[Teys cimyxuia HE TOJBKO MCTOYHUKOM TEIJIa U MECTOM MPHUTOTOBICHUS MHUIIIH,
HO ¥ OaHel i Beer cembu. U ecrm GaHIO CUUTAI HEUMCTBIM MECTOM, TO I1€4b, HA000-
poT, unctbiM. OHa obJanana 1enedHoN CUIIOH, SBIISSACH BAPHAHTOM JOMAIIHEH (HU3U0-
Tepanuu, — UMEeHHO no3romy Wnes Mypomen Tpuaunath JeT U TPU rofa MpOCHAET
Ha IeyH, KOTopas criocoOCTBOBaJIa UCILIEIEHHIO KaJleK, CTApUKOB M J]aXKe HEJIOHOIICH-
HBIX MJIQJICHIIEB, KOTOPBIX «IIEPENEKAIN» U TEM cracayid oT cMepTu. [leub Kak 1apcTBo
TpaHchopManuil 1 MeTaMop(o3 COOTHECEHA HE TOJIBKO C KapHAaBaJbHBIM CMEXOM,
HO U C POMAaHTHUYECKOM MpoHUEl. B neun ectecTBEHHOE ChIpOE MPEBPAILAETCS B KYyJIb-
TYpHOE BapeHoe, IPsI3HOE — B YHMCTOE, O0JIbHOE — B 3710poBoe. B meun oronp kak
CTUXMS Xaoca YKPOUIAeTCsl, BIIUCHIBAACH B YIOPSA0YEHHOCTh KOCMOCA U KYJIbTYPBI.
«Xopomu B 6aTrpakax OroHb Jia Boja, a He Jail uM bor cBoum ymom 3axuth» [1], —
npusogut C.B. MakcuMoB pycckyto nocioBuily. Orous B Ie4r Kak pa3 U CTAHOBUTCS
TakUM OaTpakoMm.

[leuys k TOMY e BbI3bIBaIA NIyOOKOE yBakeHUe: «OTHOBPEMEHHO M€4b, B KOTO-
poii BbINeKaeTcs x1e0 1 BapuTCs MHIA, HE MOXKET HE MBICIUTHCS KaK alTapb, MECTO
KEPTBOIIPUHOIICHUH, MECTO NIepBOOBITHON eBxapucTuu. CakpalbHOCTh MeUH 3a(HK-
CHpOBaHa B MOTOBOPKAX, 3alPEIIalOINX CpaMHbIE PeUH, TOTOMY UTO IE€Yb B XaTe.
A K. BaiiGypun oTMedaer, 4To B 0OpSAOBBIX TEKCTaX ,,lIeYb COOTHOCUTCS C XPUCTH-
aHCKOHU cucteMoil neHHocren®. [loaTBepaxknas 3TOT TE€3HUC, UCCIEA0BATEND IPUBOJUT
TIOCJIOBHITY, 3aMKCHPOBaHHYIO B KoHIle XIX Beka B Bsarckoii ryoepauu: ,,ITeds B toMy
TO K€, YTO aJITaph B IIEPKBH: B HEH TieueTcs XJjied, — U MPU 3TOM T00aBIISAET, — IMOHH-
MaHHE CaKpaJIbHOCTH MEYH, IIPOSIBIISIETCS €ILE U B TOM, YTO €€ 3HAYCHUE YPaBHUBAETCS
CO 3HAUYECHHEM XPUCTHAHCKHUX CUMBOJIOB. Tak, y claBsH... KaKk IpH NEYH, TaK U MPU
OTKPBITHIX (HE3aHABEIIEHHBIX) UKOHAX » [2] HEJOIyCTUMBI CYNPYKECKHE OTHOIIECHUSL.
«B meun He paspemnaeTcst CKUraTh CTPYKKH OT rpoba. ITO MOXKET UCKIIOYUTH €€
u3 chepsl JOMAIIHETO M CAaKpPaJbHOTO, CAENAaTh HENPUTOJHOW K yMOTPEOICHUIO:
»PaHpllIe ToMa Jenanu rpo0, AaKk CTPYKKY, BOT CTPYrarT Ipol, TOXKe KI'yT, TOKO
B [I€YKaX MbI HE KIeM, IIEUU XOJIOAHBI CAETAI0TCS, HE PyMSHUT U Xy1o0 NekéT. OT rpoda
CTPY>XKH TIOTIAJIyT B HEK... B IIe4b, BUJHIIb KaK, BUIIb, Kak rpsa1 (JA—2006, 1. Mapuso,
Anpomckuii [oroct, O.K. Hukuruna, 1924 r. poxn., 3an. A.I'. Aiinakosa, A.JI. Tormop-
koB). [lomoOHast mpumeTa ObliIa MUPOKO M3BecTHA eme B XIX Beke U yrmoMuHaeTCs
B ,, [OJIKOBOM CJIOBape ;KMBOTO BeNUMKOpycckoro s3bika® B.M. Jlans, ogHako B AHIOM-
ckoM ITorocTe oHa BCTpeTUIack BCEro OJUH pa3, YTO TOBOPUT 00 OTMHUPAHUU ITOM
Tpaguium» [3].

Bwmecre ¢ Tem, okpy KeHHas! MOTYS3bIMECKUME CYyeBEpUSIMHU (HApuMep, ObITHIKaMU
0 JIOMOBBIX, MIOBEPHSIMHU, 3AMPEIIABIIMMU ACTUTHCSA YTOJIBKOM C COCEISIMH) U MPOTUBO-
noctaBieHHas KpacHoMy yrity, reub U camMa MOTJIA CTaTh B MOBEPHAX CIYKUTEILHHULICH
HEYHCTOM CHIIbL: « TOT YenoBeK, KOTOPHI OepeTcst OTYUTHIBATD, HE JOIDKEH YIIOTPEOIISITh
B TE€UEHUE IIECTH HEJENb CIUPTHBIX HAaMmUTKOB. OnuH ceBckuii (OpioBckas ryOepHus)
MOHOMAaph HE BBIAEPIKA M OBUI 32 TO KECTOKO HAKa3aH: UJIET JIM OH, WJIH €/IeT — JIe3eT

354 YACTD 1. ®PASEOPECYPCHI



Gerasimova S.V. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2019, 10 (2), 353—372

€My HaBCTpEUy 1eas MC€Yb; OCTAHOBUTCA OH — II€Yb PACCBIIUIECTCA TaK, YTO €EMY HET
X0Jla TyJla, Ky/ia €ro 3Baju OTYUThIBaTh» [Makc.]. E3aut neus u B «IIponasmieit rpa-
mote» [oross, riae 6abke «CHHUIIOCH, UTO TeYb €3/I1iIa M0 XaTe, BHITOHSAS BOH JIONATO
ropuikm» [4. C. 24350].

311ech «I1€4by BCIOMHHAET CBOE POJICTBO C «IIevalibloy, «noneyenuem». KOpoausas
MOTJIa MMPeACKa3bIBaTh HECUACThs, MOJHUMAs PyKU U roBopsi: «Ileus BOT Takast Oyzer!»
Ileub cTaHOBUTCSI 3HAKOM OTOPBAHHOCTU OT MUJIOCEpAUs Boxus: rae 1nmeyb — Tam
BJIACTb JKECTOKHUX PO3BITPHIIIEH HEUHCTON CHIIbI, CKOPOBb U 3a00Ta, KOTOpasi, BCIOMHUM,
ocnenuna Paycrta. Oroup neyu yxe He 000TpeBarOIINiA, HO ciensmuid. ['eeHHCcKuit
OrOHB ropen B rnevax byxeHBasba — afcKuii OroHb, CIOBHO MaMATys 0 0ojiee IPEeBHEM
IUTAMEHH B TIEIIM OTHEHHOH B JTHU BaBUIIOHCKOTO TIEHEHHMS, KOT/Ia TPY OTPOKa: AHAHWS,
Aszapust u Mucani ([an. 1:7), npy3ss npopoka Jlanuuiia, ObLIH CIIACCHBI apXaHTeJIOM
Muxaunsom, Kak n300paxeHo Ha gpecke ¢ caifra CpereHckoro MoHacThips [S] (puc. 1).

Puc. 1. Tpn oTpoka B newm BaBmunoHckom /
Fig. 1. Three youths in the oven of Babylon

Tpya 1o NPUTrOTOBICHHUIO MUIIK B TI€UX OB HACTOJIBKO TSDKEN, YTO KPECThSIHE
HE/IAaBHIOIO POKEHUILY, HE OCTaBIISis JIoMa ¢ MIIaJICHIIEM, OTIIPABIIUIN Ha OapIiuHy,
HO [Ibep «He 3Hal, YTO BCIAEACTBHE TOTO, YTO MEPECTANHN 10 €T0 MPUKa3y MOCHIIATh
PEOSTHUI-KEHILUH C TPYJHBIMHU JIETbMH Ha OapIIMHY, 3T caMble PeOSATHUIIBI TEM TPY-
HeHIyto paboTy Hecau Ha cBoeit momoBune» [6. C. 112].

OnHako B CKa3Ke meub, Ha KOTOpoil e3aut Emerns, yxe He acCOIMUpyeTcs ¢ He-
MOCWJIBHBIM JISl HeJJaBHEH pokeHHIIbI TpyaoM. CKa3Ka CIIOBHO COXpaHuUia NaMsTh
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0 crienu(pUIECKOM Irepor3Me YeIoBeKa, KOTOPOMY JI0 IPeXOIaJeH st TOTOB ObLIT CITyKUTh
BECh MHUP, HOJUUHSACH KaXKJIOMy €ro clioBy. B ckaske «EmenuHo cuacTtbe» 3adukcupo-
BaHa TAKXKE BJIACTh CJIOBA HAJl MUPOM.

B xoHTeKcTe KeHCKOM CyAbObI e4b — 3HAK U3THAHUS U3 pas, Tpy/la B MOTe JIMLA,
B KOHTEKCTE CyIb0bl MY’KCKOH — 3HaK I[apCKOT0 M JIake PaiCKOro JA0BOJIBCTBA, OO
B paro0 Ailamy CIily>KHia BCsSl TBaphb.

Ileus, cBsi3aHHas B (OIBKIOpPE C CyeBEpUSIMU M ObUIMYKAMM, B JIUTEPATYpPE BBICBO-
00XkIaeTcs U3-MoJ UX BIUSHUA M ObIBAeT Ja)ke MPOTUBONOCTABICHA (DOJIBKIOPHBIM
CTpaxOBaHUSAM, TOUHEE, Ha CMEHY (OJIBKIOPHOMY JBOEBEPUIO IPUXOAUT POMAHTH-
yeckas Muctuka 1 uponus. [lono6HsIi npuMep HaxoauM B pacckase A.A. becryxesa
«Beuep Ha KaBkasckux Bogax B 1824 romy», OCTpOEHHOM 10 TUIY «JlekamepoHa»:
OJIMH M3 PacCKa34UKOB, I'ycap, BEIHYKICHHBIN JE€UUTHCS, MIOCIE TOTO KaK OKa3aycs
B YHHATCKOH YacOBHE, B KOTOPOH O/IMH U3 Pa300MHUKOB IPUTBOPHJIICS IOKOHHUKOM,
paccka3zbiBaeT: «K yZI0BOJIBCTBHIO MOEMY, ITOUYBCTBOBAJ 5, YTO HEOOJIbIIAs IEUKa,
CJIO’KEHHAs!, BEPOSITHO, AJIs pa3KUTraHus yried B Kajuwio, Obula TOIJIEHA U pa3iiuBaja
KPYIOM IPUATHYIO TeIioTy. OHO MOKa3aJI0Ch MHE CTPAHHO — U3 HEE MAaXJIO KapKUM,
a TMOKOWHMKHU, CKOJIbKO MHE OBLIO M3BeCTHO, He yxuHatot!» [7. C. 10637]. Jlexa
Ha 1e4M, BCIOMMHAs paay ycrnokoeHus ctuxu B. XKykoBckoro u, HakoHel, OTBOpa4u-
BasCh OT NOKOMHMKA M MOPOKICHHBIX UM CTPaxoB K CTEHKE, Iepoi OKa3ajics B KyJIb-
TYPHO-IICUXOJIOIMYECKON HUILIE JyXOBHOIO ITOKOSI, IPOTUBOIIOCTABIEHHOIO MUCTHUKE,
CTPaxOBaHMUAM KaK POMAHTHYECKHM, TaK U (onbkiopHbeiM. W 3TOi HUILIEH, pacrosara-
IOLIEH KO CHY JIaK€ B MUPE y’KacoB, cTajia 1edb. [IeuHoi XpOHOTOII BBIPBIBAET YEJIOBEKA
13 MHpa MOBCEJHEBHOM MeUYaau: Neyb NPOsBIISIET BHYTPEHHIOIO aHTHHOMHYHOCTb.
YyTh 711 HE B APAKY JIE3IM 33 BO3MOXKHOCTB ITOCIIaTh Ha rnedu. OOIOMOB yiKe Clie3 C Hee,
HO BCE MTOBAJIKU BIAJAIOIIET0 B HUPBAHY Ha II€YM y HEr0 COXpaHWINCh. B pycckux
KOHTEKCTaxX Ie€4b YaCTO CTAHOBUTCSI CUMBOJIOM 30JI0TOTO BEKa, TOUYHEE PaiCKOro YroJika,
IPOHUKIIIETO B XPOHOTOIT PYCCKOM M30bI, HO NCKYCHUBILHUICS 3TUM NIPU3PAKOM paiicKoii
OmarogaTu oOpeueH Ha cMepThb. M pycckas eyHast HUpBaHa OKa3bIBAETCs TPABECTHIHBIM
JIBOTHMKOM HOBO3aBETHOT'O OJIaKEHCTBA, NOO OHA TOBOPUT O 3aKOHAX JyXa Ha sI3bIKE
IUIOTH, C €€ MyAPCTBOBAaHUEM U JIyKABCTBOM, CKOPEE S3bIYECKUM.

ITeus xak 3HaK Ona’KeHCTBA BCTpeyaeTcsi He TONbKO y A.A. becTysxeBa, HO U y JIpy-
T'UX PYCCKHX mucatenell, Hanpumep y ['orois, roBopsiero Tak: «Y Hac, Ha XyTopax,
BOJIMTCS M3/IaBHA: KaK TOJIBKO OKOHYATCS pabOTHI B [0JIE, MYKHUK 3aJI€3€T OTJbIXaTh
Ha BCIO 3UMY Ha neub...» [8. C. 24200].

CaMbIM SIpKHUM €€ aHTUIOJO0M OyZeT Iedb, MosBuBLIascs y baibMoHTa B mepeBoie
«bamnanel Pagunrckoii TiopeMb» Ockapa Yaitiba:

O, 60xe moit! ['myxue cTeHsl
[MaTHYMCH IPENO MHOM,

N Hebo cTano packaieHHBIM,
Kak meus, Haj TOJIOBOM,

U mrycTh s mren B )K€CTOKOM MBITKE, —
3a0bLt 51 yxac cBoii [9. C. 7865].
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B Tekcre Yaiinpaa Ha mecTe ey cTout «casque of scorching steel», To ects
«uieM U3 nansien ctanu». Y balbMOHTa onucaHa BCeNeHCKasl, alloKaJIunTH4YeCcKast
karactpoda, a 'y Yaiiiabaa — MbITKa JUYHON BUHOMU, TIEPESIKUBAEMON B HEPACKASTHHOM
OJIMHOYECTBE; B CTPAJaHHH, CTOJIb K€ 3aMKHYTOM U O€CTpOCBETHOM, 0€3 HaIe Kbl
JI03BaThCS HA MOMOILb, Kak U B «bypanHom nonycranke» Y. AliTMaToBa, paccKa3biBa-
FOIIETO O MPEBPAIICHUH YEJIOBEKa B MAHKYPTA, JTUILIEHHOTO MaMsTH U3-32 BEPOITIOKbEH
KO>KH, C/IaBJIMBAIOLLIEH IOJIOBY IIPH BBICBIXaHUH IOJ1 NAJSIIIUM COJHLIEM ITyCTHIHH.

JIOroc u APXETUN

Bc€ 510 pazHooOpas3ue uHTepIpeTauii medn XoTenoch Obl 0000INTD, TaXKe CUCTe-
MaTU3UpOBaTh. J{JIs 3TOro HaM HYXKHO CIIeNaTh SKCKYpC B HCTOpHIO. «JItobas meus,
KpOME€ MHOKECTBa HMHBIX CMBICIOB, — Kak cBHeTelbCcTBYIOT C.3. ArpaHoBHUY
u E.E. Credanckuii, — sBisieT co60i1 OECKOHEYHO MOBTOPSIOLIYIOCS U THPAKUPYEMYIO
B KyJIbTYpe PYKOTBOPHYIO MOJIEJb MEeLIePhl, IpHYeM He JTF000i mermepsl, a IMEHHO 00H-
TaeMoi moabpMH. [lemepsl, B IeHTpe KOTOpOoi roput orousy» [2]. Ileus u nemepa —
cIIoBa OIHOKOpeHHbIe. Ho mepBoObITHAS Temepa — 3TO U MECTO APEBHUX MOTPeOeHHUI.
Bocxonsmias k *U3HH B MEIIepe acCouralys MeXy OTHEM, TOTpeOeHrEM U 4yBCTBOM
€/IMHCTBA C NPEAKaMH CIIPOECLUPOBATIACh U HA I€Yb: OTIEYATOK (CIOBO OHOKOPEHHOE
C «TI€YBIO») JaJJOHHU Ha MEYKe CTAaHOBHJICS 3HAKOM MPUYAcTHOCTH poxy. [lorpeGanbHblit
OTOHb NEUIepbl IOMOraeT MPEJKY BOCCTAaTh U3 Ipaxa, BO3POIUTHCS, KaK 30IyIIKe,
13 30JIb1. ApXeTUTInYecKas CBsI3b MaMsATH 00 YCOTIINX C UX OCTaHKaMH U IIaMeHEM
3adukcupoBaHa B BedHoMm orue, ObIoIIeM U3 3BE3/-TIEHTAKIICH COBETCKOTO BPEMEHHU.

st noHUMaHUsI CMBICIIA APXETUIIOB OTHS U M€Y CIEAYET MOTPY3UTHCS B TaKYIO
HE TOIAIOIIYIOCS TOYHOMY HAaYyYHOMY aHAIN3Y, HO JIUIIb YMOIOCTUTAEMYIO TIIyOHHY
BpPEMEH, KyJa IPOJIUBAIOT CBET OJAHU TMITOTE3bI.

Lenb nanHOM cTaThy — J0KAa3aTh, YTO BCE MOJHOE MPOTUBOPEUNI pa3HOOOpasue
MOTHUBOB, CBSI3aHHBIX ¢ 00pa3aMu OTHA M TI€4H, OOpEeTaeT HEIbHOCTh M JIOTHYHOCTH,
o0pa3yeT MaJlyl0 CEMHUOTHYECKYIO CUCTEMY B paMKaX KyJbTYpBbl, €CIIM COOTHECTH UX
¢ jjorocoM braronaTtHoro orus, KOTOPbI MO3BOJISIET COOPATh BOSIMHO BCE CBOU TPO-
TUBOPEUYMBBIC APXETUIMNYECKHE «MOTUPHUKAIINNY, BCEX CBOUX JBOHHHMKOB, TAKUX KaK
OTOHb M€Y U KAMHUHA; OTOHb OOHOBJISIONIHA, YHUYTOXKAIOIIHA N OMBIBAIOIITH.

Ho xaxum o6pa3om noroc brarogarnoro Orasi, CXOASAIIETO B MeUiepy XpHCTOBA
norpebennst 1 BockpeceHusi, CTaHOBUTCS IICHTPAJILHBIM Il OOBSCHEHHUS BCEX JAPYTHX
Pa3HOBUIHOCTEN 36MHOT'O OTHSI, MOKHO TPAKTOBAaTh MO-Pa3HOMY.

Bo-nepBbix, He0OX0IMMO OOpaTUTh BHUMaHUE Ha apXETUIHUYECKYIO IPUPOTY
CO3HaHMS YeJIOBEKa, KOTOPOE MOIJIO MpeaBapsaTh Jorockl HoBoro BpeMeHu u gaxe
EBanrenusi. TepTyJuiaHy NpUIIKMCHIBAETCS MbBICHb, YTO IYIA MO IPUPOJE XPUCTHAHKA,
TO €CTh B CEp/LIC YEJIOBEKA BIOKEHO MPEAYYBCTBHE, YTO OH CO3/AaH Ul CYACThs U BEY-
HOM ku3HHU. UeloBeK poKaaeTcs ¢ UyBCTBOM COOCTBEHHOTO OecCMEpTHsI M B TEUCHUE
BCell CBOEH KM3HM yUUTCS OUlymarth ceds cMepTtHeIM. Hanexna Ha 6eccmepTue mpe-
oOpakaeT peanbHbIN MECCUMUCTUYECKUH OTBIT B BEPY B TO, YTO OTOHb, HAIPUMED,
HE ONaJsieT, HO BOCKpemIaeT. TBOpYECKUil aKT HEBO3ZMOXKEH 0e3 BIOXHOBEHUS, HAUTHSI.
UenoBeueckoe CO3HAHNUE PACKPBIBAETCS — U MOJTYUYEHHOE 3HAHUE KaXKETCsl PEBOCXO-
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JSIIIIM BCE MaTepUalibHbIEC MPeAnochUIKy. [1033ust — nmap cBblie, Mo3T Wik MUPOTBO-
pell MOKET MPEeAIyBCTBOBATD JIOTOCHI Oy IyIIEro.

Bo-BTOpBIX, CaMO MUPOYCTPONUCTBO NOPOKIAAET NPEJACTABICHUS O LIUKINIHOCTH
OBITHSI, O TIEPUOJIaX BOCKPECEHHS W yMUpaHus npupoabl. O0pa3 (apxeTuir) BocKpeca-
IOIIETO 3epHA JIeKal B OCHOBE DIIEBCHHCKUX MHUCTEPHi, aHaJOTHYHBIA 00pa3-Ioroc
BcTpevaetcs B akaducte 3a eaquHoymepiiero (Kanmak 7). IlosT wim mudotBopern mpe-
BpallaeT 3aKOHOMEPHOCTH MUPA MPUPOJIBI B MU(OIOTHYECKHE U TOITHYECKUE 00pasbl.
3aKOHOMEPHOCTH KOCMOCa, MOJU(DUIMPYSCH B CEMHOTHYECKYIO CUCTEMY YEJIOBEUECKON
KYJIBTYPBI, IOJIY4al0T IPKOE MOATHIECKOE U MU(OIOTHYECKOE BHIPaKEHUE, KOTOPOE
JIO CHX TIOP Ka)KeTCs IEP3KUM U HEBEPOSTHBIM.

B-TpeTpux, MOKHO NPEANONOKUTh, YTO AJlaM, OIUTAKUBAIOIINNA CBOE€ U3rHAHUE
u3 pas, Opu1 yTemen TBopiom, nonyuuB biaryio Bects o poxknenun Cnacurens
U O IPAYIIEM BO3BPAILLEHNH B pail. DTa nujes BbICKa3blBalaCh MHOTMMU COBPEMEHHBIMU
U JpeBHUMHU OOTOCIIOBAaMH, YTBEP)KIAIOMMU, 4To biaras Bects HesIBHO oTpa3uiiach
B kaure beitus, rae EBa nocne poxxaenus nepseHna, Kanna, oOpanoBanachk, ckas3as:
«IIpuobpena s yenoseka ot I'ocioga» (beIt. 4: 1). CoBpemennslii 6orocnos E.A. Agep-
YEHKO TaK KOMMEHTHUPYET €€ BOCKIHMIaHue: «MacopeTcKuil TEKCT, TO €CTh JIPEBHEEB-
PENCKUI1 TEKCT, JaéT OCHOBAHUE AyMaTh, 4TO EBa jkaia B ChIHE TOT0, KTO ITOPa3UT 3Mesl.
[No-eBpeiicku ckazaHo: «KaHutu umib 3T SIxBe». IT0 MOXKHO Tak nepeBecTu: «5 odpena,
oH MyX ¢ ['ocmogom». «S oOpena uenoseka ¢ SIxBe». To ectb EBa Morna HagesThCs
HE ceil 11 OorouenoBeK. JTa MBICIb TPHUHAIISKHUT cB. Punapery MockoBckomy» [10].
[Tocne u3rnanus Anama U3 pasi HQUMHACTCS JyXOBHBIN MTOEIMHOK JIFOAEH C UCKYCHU-
teneM, n6o ['ocrioap obeman: «M Bpaxkay MoJIoXKy MEXIy TOOOI M MEXIY KEHOIO,
¥ MEXJy CEMEHEM TBOMM M MEX]y CEMEHEM ee; OHO OyJeT mopaxaTh Te0sl B TOJIOBY,
a Tol OyJemnb xaiauTh ero B maty» (beiT. 3: 15). Iloa xeHoM 3/1eCh UMEETCS B BULY
OTHIO/Ib He EBa: «...B MPOKJISITUN caTaHe MEPBBIA pa3 COACPKUTCS Oyarast BeCTh. Tak
CBATBIE OTILBI M HA3bIBAIOT 3TO: ,,lIpoTO EBanrenue. To ecTp yenoBedecTBy 10 XpHUCTa
oberano, uto OH, ceMst KeHbI, OyIeT OJIOCTH TOJOBY 3Mes. <...> BoT mpeamer Haiex-
Il — 3TO mobena Xpucta Haja absiBojom» [10]. Oxgrako B mepBoii riaBe EBanrenus
oT Matdes 1eiTMOTHBOM 3BYUYHT: «ABpaaM IMOPOJU...», — TO €CTh POXKIAET MY UH-
Ha, a HE KE€HA, B 3TOM KOHTEKCTE CeMsl )K€Hbl — 3T0 XPHUCTOC, U YEJIOBEK PA3UT 3MUS
Ero cunoii.

MO3KHO TIPEIOI0KHUTh, YTO MH() — pe3yIbTaT CBOEOOPa3HOTO TPEeXOmaIeHus JaH-
HBIX AZlaMy JIOTOCOB. APXETHITBI COOTHOCSTCS C JIOTOCAMHM, KaK TUIATOHOBCKHUE WA —
C UX MaTepUaJIbHBIMU TEHSMHM, KaK 3aMaJHOEBPONEHCKUE CPEIHEBEKOBBIE PEeaNH
(B criope peanucToB, HOMUHAIHMCTOB M KOHIIENTYaIMCTOB) — C BEIIHBIM MHPOM. MOXHO
TaK)kKe BCIIOMHUTBH MPHUHIMIT «CJIOMAaHHOTO TeNeQOHUYMKA»: HNIMPOKOE OBITOBaHHE
CaKpaJIbHBIX UAEH, WM JIOTOCOB, JIETKO MPUBOIUT UX K TpaHC(HOpPMAIIUH, CHIYKEHUIO,
NPUCTIOCOOJICHUIO K OBITOBOMY U MH()OJIOTHUECKOMY CO3HAHHIO YEIIOBEKA.

Ha xakoii ObI TOUKE 3peHHs] MBI HU OCTAaHOBHJIUCH, BAKHO MPU3HATH, YTO apxe-
TUNHMYECKOE CO3HAHUE JIPEBHETO YEJIOBEKA, XOTSA U B UCKa)KEHHOM BHJIE€, BMEIIAJIO
B ce0s MCTHUHBI, KOTOPbIE BO BCEW MOJHOTE BOIIOTWINCH B EBanrensckom biaro-
BECTBOBAHUHU.
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Puc. 2. KyByknus. CowwecTue 61arogaTHOro orHs /
Fig. 2. Cuvukliya. The Descent of the Holy Fire

[pemayBcTBHe GmarogaTaoro orst [11], B KoTOpoM cMepTHOE mpeBparaercs B oec-
CMepTHOE, 3aHKCUPOBAaHO BO MHOrUX Mu(ax u odpsnax. Hanpumep, Jlemerpa, meurast
peoOpa3uTh CMEPTHOE YEJIOBEUECKOE €CTECTBO, «B3sla peOeHKa B CBOU OECCMEPTHBIE
PYKHU ¥ TIPUJIOXKHIIA €T0 K CBOEH Onaroyxaroiieil rpyau; u ,,cepie MaTepH paioBaioch
(FomepoBbl TumHBL: 54). Tak [lemerpa BocnuthiBasia JleModoHTa, 1 pedeHOK poc
noao0OHo Oory, He Opas rpyau U He en xieba; Ho JlemMeTpa HaTHUpasia ero eKeIHEBHO
aMBpO3Hel, OyaTo Obl OH JAEHCTBUTEIBHO OBLI OTHPHICKOM OOTOB, HE)XKHO Ha HETO
JpIIIaa, JAepika ero Ha CBOMX pyKax, HOYbIO XKe, KOTJa OHa Oblia oj1Ha C peOeHKOM,
OHa TallHO MpsATaJia €ro B CHUJIE OTHs, KaK TOJIOBHIO, HOO ee ceplle CKIOHSIIOCHh K pe-
OCHKY, U C paJIoCThIO OHA Tojapuia Obl eMy Oeccmeptue» [12].

APXETUMU4YECKNIA OBPA3 AXWJIJIECA B NEYY WU B OTHE

B crnenytomeit yacté ctaTbu aHAM3UPYIOTCS APXETHITUYECKHIE YePThI CBI3aHHOTO
C TIeYbl0 U OTHEM 00paza AXuinieca, KOTOPBINA MPEICTABISIETCS LIEIBHBIM TOJIBKO CITyCTS
ThICSAUYENETUsI. B nelcTBUTETbHOCTH eMy OBLIO MOCBSIIEHO MHOXKECTBO MPOTUBOPE-
YUBBIX MECTHBIX KYJIBTOB, KOTOPbIE M3Y4alOT MHOTHE COBPEMEHHBIE HCCIIEIOBATEIN:
JLLA. T'unaun u BJIL HpimOypckuit («I'omep u uctopust Bocrounoro CpeausemMHo-
Mopbsi», 1996), C.M. Kpeikun («@pakuiiipl B antuaHoM CeBepHoM [IpuuepHomopbe,
1993) u mHOTHE IpyTHE.

Hanpumep, A.B. benoycos tak xapakrepuzyer Axmieca: «CUMBOJIBI, IPUCYTCT-
BYIOIIHE B M300PaKEHNH, HATTISITHO BBIPAYKAIOT CYTh ATOTr0 00XKEeCTBa, TPO3HOT0, YMHU-
PAOIIIEro U BOCKpecarolero oora-soutes. 3a1ech U 00pa3 MUPOBOTO JIEpeBa, U 3Mest —
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n300pakeHne 00KECTBEHHOIO CYIIECTBA HEOECHO-XTOHMYECKON mpupozbl. OH BiIacT-
BYET HaJl MUPOM >KUBOTHBIX U JIIOJIEH, OH JIaeT U 0TOMpAET, Ka3HUT U MuityeT. U monu
U 3BEPH CIIy’KaT €My, TOMY, KTO CaM €CTb JIUIIb CITyTHUK BEJIMKOTO JKEHCKOro OoKe-
ctBa» [13. C. 127]. MccnenoBarens OTMEYAET, 4TO aTPHUOYT 3Mest O3BOJISIET COOTHECTH
Axwiteca ¢ AckienueM, H00 5171 B IPEBHOCTH SIBJISUICSI OCHOBOM MCKYCCTBA BpaueBaHMSI.
[TorennmansHO AXWUIEC U YKaJ€H 3MUEM B IIAATY, U UCHOJB3YET €ro ] /Ui BpaueBa-
Hust. CTOJIb )K€ BOMCTBEH 3MEH M B OMOJICHCKOM TpaIUIINU, C KOTOPOH MbI HalaeM
MHO)XeCTBO napasutenei. Ilepen Hamu HeOOXUTENb NEPHO/Ia MaTpUapXaTa, apXeTHUIIU-
YEeCKH COOTHECEHHBIH CO MHOTUMU OHOielickuMu oOpa3aMu: IpeBa, 3MHS, CIyKSHUS
3Bepelt Anamy.

Tak, coBpeMeHHbII 03T, nepeBoaurk ['omepa u ero kommeHnrarop A.A. CalbHUKOB
yTBepxkaet: «PanHue Mudsl 0 poxaeHHN AXuulieca ynoMuHaroT reds ['eecra, kyna
®deruzia Ki1ajia CblHA, AEPKa €ro 3a OJIHY TOJIBKO IIATKY, XKeJlasl CAeNaTh AXUIeca Heys3-
BUMBIM, 1ouTH 6eccmepTHbiM» [14. C. 10—11]. Anomnogop (Mudonoruueckas 6ud-
mroteka. Kuawura II1: XIII, (6)) coobmaer Taxxe, uto detnia BbDKUrajia U3 CBOETO ChIHA
Axwuiieca BCE CMEPTHOE, YTO JocTanock eMmy oT otua [lenes. Onnako A. CanbHUKOB
JIOKa3bIBaeT, 4To I'oMep NpoOHU3UpOBAIl HaJl AXUILIECOM, 3aCTaBIIsAsA €r0 IUIAKaTh U IIPO-
CUTh MAaTEPUHCKOM MTOMOIIM U IPeNoCTaBisis eMy U3 51-ro qus «nmmagsn» repoicku
JIEICTBOBATH JIMIIb B T€UEHHUE OAHOrO. Pa3MblIUIEHHUs] UCCIIE0OBATENS COINIACYOTCS
¢ TeM, uto Axuiuiec y ['omepa Onmke K TaCCUBHOMY T'epOO CKa30K, HEXKEJN K aKTUB-
HOMY — MH(]OB. [TacCHBHOCTH CKa309HOTO Ieposi BOCXOAHUT K JIOTOCY ObITHSA Anama
B pato, KOIJia He OH COBEpIIIAN IIO/IBUTH, HO €My CITYKHJIH )KUBOTHBIE, a 3eMJIsl IPUHOCKIIA
IUTOZBI, OH ke mpedbiBan B borooOiennu. [laccHBHBIN repor3M CKa304HOTO reposi POX-
JIAETCsl U3 SHEPTUM COUYBCTBHS €My BCSKOW TBapu. AKTMBHOCTb Hy>KHA I€POI0 YK€ 1oce
u3rHanus u3 Pas. Mug tpeGyet moaBuros, nO0 XpOHOTOI OBITHS T€POS CMECTUIICS
Ha 3emm0. Kpome Toro, AXuiniec nepexxuBaeT cBoeoOpa3Hoe CyOO0TCTBOBaHHE, KOTOPOE
UMeEeT JiBa BapuaHTa — Berxo3aBeTHbI: bor oTabIxaeT mocie mecTH JHEH TBope-
Hus, — 1 HoBo3aBeTHsIil: no 3aBepiiennu ctpaganuii CrpactHoit [lstauus! 'ociogs
CITyCKaeTCsl BO aJl, YTOOBI BBIBECTH AJlamMa U MPaBEIHUKOB, IUIOTHIO JK€ B 3TOT JieHb OH
YCHYJ, OTIIbIXast OT cTpaganuil. OQHAaKO Jake B CBOeM CyOOOTCTBOBAaHUU AXHILIEC
ySI3BJICH U CTPAJaeT OT OOUABI, MOJOOHON paHe B MATY.

VY I'omepa HET MOTUBA aXUJUIECOBOM IISIThI, €€ aHAJIOTOM SIBJISIETCS] KpaHHSIA SMOLH-
OHAJILHOCTH T'eposi, HEUCTOBOCTh. FIMEHHO 00uaa, KaK paHa B IATY, IPUBOJIUT TepOst
K Oe3neiicTBuio, ian cy00oTcTBOBaHMIO. MTak, s3pr4eckuii aHanor boroyenoBexka —
CyNeprepou, passiiiuii CBOUX MPOTUBHUKOB. Takum nzobpaxkaer Cracuresst anokpH-
(ryeckoe eBaHreNMe JeTCTBA, YCIOBHO MpHITChIBaeMoe arocTtoiry @ome. HensBecTHbIIH
aBTOP M300pa3wil OBUTMHHOTO WM MHU(OIOTHYECKOTO Teposi OTHIOAb HE JOOPhIM, HO MO-
T'YIIECTBEHHBIM — TaKOBA si3bIUecKas TpaHc(hopMalys mpeacTaBieHnid o borouenoseke,
OTpa3MBIIASICS B IIEJION CEPUH CIOKETOB aHTUYHON MU(DOIOTHUHU O TePOsSX — JEeTAX
HeOOXHTEeNeH U moied. SI3pIdecKkue mpeCTaBIeHUsI 0 OOrOYeIOBEKe HAJENAIOT ero
CKOpEE CBEPXUESIOBEYECKUMHU CUJIAMH, HEXKEJIM CIIACUTEIbHBIMU U 0JIaroaTHeIMU. MBI
BUJIMM, Kak Jioroc borodenoBeka nperepneBaeT rpexornaieHue BMECTe C CaMUM YeJlo-
BEKOM U CO3/]aBa€MOI UM KYyJIbTYPOM.
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MotuB 6eccmepTusi, 0OpeTaeMoro B €Y repoeM, 0OpeUeHHbIM Ha CMEpPTh, (TOY-
Hee, Ha TIEPBOPOIHBIN TPeX, BHIPAKAIOIIUNICSI B CMEPTHOCTH ), CHMBOJ KOTOPOH —
ysI3BUMas I5Ta, — APXETUIIbI MO-SI3bIUECKH PACCIIBIILIAHHBIX JIOTOCOB, JAHHBIX B yTellle-
nue [lepBouenoseky, win Anamy. [lopaxxennslie crorsl XpucTta, oMbITbie biiarongarasim
OTHEM B memiepe B MOMeHT Bockpecenus, TpaHCHOPMUPYIOTCS HE TOJIBKO B MATY
Axwuiuieca, HO ¥ B OIyXIIUE OT paH CTOIbI DAMIA; HEBUIUMBIE, HO OTAAIOIIUE PEKY-
et 00JbIO paHbl pycalouku, KoTopbie Anpuan JleBepkioH («/lokrop Payctyc» Tomaca
Manna) nepexuBaeT Kak MUTPEHU; B paHy XupoHa u yuurens Jxopmka Kommgyasnna
(«KenraBp» JxoHa Ampaiika). XupOoH CTAaHOBHUTCSI CMEPTHBIM, 4T00bI [IpomeTeii oOpen
6eccmeprue. Becnomaum Makcumy cesturenst Upunes Jlnonckoro, uro bor cran geno-
BEKOM, YTOOBI YejIoBeK cTas borom.

Ot nono6Hoi pansl ymupaer Manenbkuii [Ipuni B ckaske Dk3t0nepH, B KOTOpOn
HET MBICITH 0 camoyoOwmiicTBe. [1o 3ambIiciy aBTOpa, Manenbkuii [IpuHIl geiicTByeT B ca-
KpaJbHOM MPOCTPAHCTBE MYCTHIHU, TJI€ TIOJIBU3AINCH MOJIpaXkaBlIue XpUCTy MOHAaXH,
IIpU TEpPBOM BCTpeye C PacCKa3yMKOM OH IPOCUT HapuUcoBaTh Oapallika, CUMBOJIHU-
3MPOBABIIETO y JPEBHUX XPUCTHAH CaMOro XpHUCTa, IPUYEM YI0BIETBOPSETCS TOJIBKO
ano(atuyeckum ero n300pakeHueM — OeIbIM KBaIpaToM, KOTOPBIH, B IPOTHBOBEC
Bapuanuu ManeBuua Ha ano(UTH3M, UMEET UCKIIOUUTENBHO KU3HEYTBEPXKIatoIue
KOHHOTAIIUHU, TeM OoJiee YTO PUCYHOK, MoydyeHHbI Manenskum Ilpuniem, nmo cytu
CBOCH SIBIISICTCS] YHUKAIBLHBIM BapUaHTOM arodaTtundeckoit ukoHorpaduu. [Ipuniy obmia-
ercs, oJ00HO MOABMKHUKAM, C JUKUMH KUBOTHBIMU — TO €CTh C JIUCOM, U JIaKe
C PACTUTENILHBIM MUPOM, TO €CTh ¢ po30i. CKa3Kka NPOHN3aHa XPUCTHAHCKUM MOTHBAaMH,
a caMbIM Ba)KHBIM M3 HUX CTaHOBUTCS MOJJ00ME CMEPTHU OT PaHbI B MATY U BO3HECCHUS,
100 Ha cienyrommii 1eHp Tena [IpuHia yxe He ObUIO Ha TPEKHEM MEeCTe B TITyOnHe

ITyCTBIHMU.
bnarogapst cpeJHEBEKOBBIM CKPUIITOPUSAM JIOLLIA 10 HAC gpama Dcxuia «lIpome-
Tel NIPUKOBAHHbII», — BUANUMO, IIEPEIUCUYMUKN YyBCTBOBAJIM B HEM JAaibHee 3x0 Cra-

CHTEJIs, CTPAJABILIETO 32 PO/ YEJIOBEUECKHH.

OnHaKo S3bIYECKHE aHAJIOTH JIOTOCOB HE CIIACUTEIIBHBI M YacTO JTaKe BPaxIeOHBI
UM, TTOJOOHO TOMY KaK MCKa)KEHUE MCTHHBI 11l JJOCTOEBCKOTO XYy’KE TyXOBHOTO HEBE-
nenust: «KarommuecTBo puMcKoe Jlaxke XyXke caMoro aTensma, 00 OHO MCKaKEHHOTO
Xpucrta mporoBenyeT, a MPOTECTAHTCTBO — ero 3akoHHoe auTs» [15. C. 543].

YCTON4YMBOCTb CAKPAJIbHbIX JIOFOCOB
N X APXETUNMUYECKUX OTPAXXEHUN
B CEMMOTUYECKOMN CUCTEME KYJIbPblI

3apo/IMBIINCH B JPEBHOCTH, TEMA PAHEHOW CTOIBI MJIM ISATHI IPOXOIUT YEPE3 BCIO
MHUPOBYIO JTUTEPATYPY, — HACTOJIBKO TITyOOKOH KYJIbTYPHOH 3HAYMMOCTBIO 00J1a1aeT
3TOT CUMBOJI, apXETHII, JIOTOC. ¥ CTOHYHUBOCTHI0O M MOBTOPSEMOCTHIO, 3 3HAYUT,
1 o011eve10Be4ecKOi 3HAYMMOCTBIO 00/121a10T TOJbKO ObITOBBIE WM MU(OJIO-
ruyecKHe OTPa)KeHUsl CAKPATbHBIX JIOT0COB.

Pana B Aty — cneactBue uckymenus Berxoro Anama 3muem B Pato (BeIT. 3:15).
ATIOJIIOH BBINIONHAET B MU(E WK B POMaHe TaKyo ke (PyHKIMIO, 4To B brubmim — 3meit:
panuT Axuuieca B mTy, a JleBepkioHa — B ronoBy. VICKycCTBO MpeBpaIaeTcst B IeMo-
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HUYECKOE HCKYIIEHHEe, — YTO MOAJIEP)KUBACTCS S3bIKOBOM NaMATBIO: «UCKYCCTBO,
«UCKYC» U «HMCKYIIIEHHE» — CJI0Ba OHOKOpeHHbIe. HoBbIH 3aBeT 3epKajlbHO MOBTOPSIET
MHOTHE MOTHBBI BeTxoro, HamosjHsAs UX HOBBIM CMBICIOM. Bce CUMBOJIBI 1 MOTUBBI
CIOXKETa O rpexornaieHny noBTopsitoTes B HoBo3aBeTHOI nctopun Bockpecenusi, oOpe-
Tast BecOMOCTh JIOrocoB, Ha KOTOPBIX OCHOBAHA XPHCTHUAHCKAs KyJIbTypa: 3/1€Ch HE TOJIBKO
1sITa, HO ¥ CUMBOJI JIpeBa (TI03HaHUsI — KPECTHOE JIPEBO), U cafa (paiickuii — 'edeu-
MaHCKuiil), 1 MOTHB ocTaBiieHHOCTH (bora yenoBekom — udenoseka borom), rudens
yepes )xeHy EBy — cnacenue uepes boropoauny.

UYepes nary Berxoro Agama nNpoHHMKaeT UCKYC U rpeX B MPUPOJY YEIOBEKa —
yepe3 naTy HoBoro Aznama npuxoauT MoJIMHHOE HCKYCCTBO, KOTOPOE BBIPAXKAETCS
He B apTe(akTax, a B camoii xu3Hu. O0pa3 boxwuii B uenoBeke OCYIIECTBISETCS U B €0
TBOpUYECKOM IoTeHIMane. [IoyIMHHOe UCKYCCTBO — 3TO )KM3Hb, a HE MO033Us WIH
KHMBOIIHCH, MIPUYEM JKU3Hb KaK MoJpakaHue XpPHCTY, KOIJja eCTECTBEHHOE IPeojIoIe-
BaeTcs 0J1aro/IaTHO CBEpXbECTECCTBCHHBIM. BaxkHeimei uneeit otoB JloOpoTomoous
CTaHOBUTCS YTBEPXKJIEHHE KNU3HU Kak uckycctBa [16. C. 38]. EcrectBenHoe O6marogaps
JlyXOBHOMY IOJIBUTY CTAHOBUTCS MKOHOMHUCHO MpeKpacHbIM. Jloroc nckyccraa, 4ro
BBIIIIE KU3HU, IPEBPAILACTCS B apXETHUIl 3cTeTU3Ma B TBopuecTBe Ockapa Yaiinba.

Ha s13pike cuMBOJI0B desioBek uaeT B Pail y3kuMu BparaMu — POBHO TEM K€ ITyTEM,
KakuM ObLT M3THAH, HO CUMBOJIBI, MJIM BEXH IyTH, OOPETalOT MPSIMO MPOTHUBOIIOJIOK-
HOE€ 3Ha4Y€HUE U KOHHOTalMI0. BeTxo3aBeTHOE paHeHHE B MATY — YCJIOBUE W3THAHUS
U3 pasd ¥ npuuuHa cMeptHocTH, HoBo3aBeTHOe — cTpacTHOM myTh K BockpeceHnuro
u obperenuro Pasi. AXusuiec CJI0BHO 3aTeM U paHEH (a eclii BCIIOMHUTH bubnmio,
TO W Y)KaJIeH) B IISITY, 4YTOOBI OOPECTH BIACTh M3JIEUMBATH OT MOJOOHBIX paH. S3prdecKkuit
apXeTHII MpeaBapseT XPUCTUAHCKHE JIOTOCHI. 3epKajIbHOE MOBTOPEHUE MOTHBOB HCKY-
HICHHS U BJIACTH HAJl HUIM XapaKTEPHO JUIsl 3a()MKCHPOBAHHOTO B IIEPKOBHON CEMHOTH-
YECKOM CHCTEME OIbITa MOJIMTBEHHOTO OOPAILIEHUs: KO MHOTUM CBSITBIM, KOTOPBIX IPEXIe
BCETO MPOCAT O TIOMOIIM B TEX CKOPOSX, KOTOPBIMH OHU camu ckopOern. Tak, k mocrpa-
JlaBlIeMy OT ycekHoBeHMs royioBbl [Ipenreue u Kpecruremo ['ocnognto MoanHy monut-
BEHHO 00pallatoTcs Mpy rOJIOBHBIX 00IX; MyueHUKY Bacunuio Manraszeiickomy, you-
TOMY T'OCIIOJJMHOM, KOTOPOMY CBSITOM BEPOI M MPaBIOH CITyKUJI, MOJIWIIUCH O CIIACEHUU
OT HEeTpaB/ibl TOCIO/.

Hosbl11 3aBeT ucnpasiseT myTh, KOTOPBIA npoenanl Axam u3 Past, npespamas ero
B IyTh B Paii. Apxanueckoe co3HaHue (PUKCUPYET BEpY B TpaHCHOPMAIHIO TPUPOIBI
YyeJIoBeKa U3 CMEPTHOM B GeCCMepTHYI0, coXpaHsis B Mude 006 Axuiiece He TOJIbKO
MOTHB YSI3BUMOH IISIThI, HO U MOTUB OTHEHHOT'O KyTaHUs, I7ie paHa Axuuia — Mugo-
JOTUYECKUX apXeTul, Bocxoasmuil k Jlorocy pan Xpucra u npeaBapsoImui ero,
a oroHs neuu apxerun Jloroca orus KyByknuu, B KOTOpbIM, BUIUMO, CBSI3aHBbI CJI0Ba
locnona: «Oroup npumien 1 HU3BECTH HA 3€MITIO, M KaK JKesall Obl, 4TOOBI OH yKe
Bosropencsa! Kpemennem nomken S KpecTUTbes; U Kak S TOMITIOCH, TTOKa CHUE COBEp-
mmrcs!y (JIk. 12: 49—50)

Ha Kpemenune kamepa nHoraa pukcupyer UCKpsbl OnarogatHoro oras (puc. 3) [17].

W ecnut aBTOp KPEIIEHCKOM CTaTbi YIIOMUHAET 00 OCBELIEHUHN KyIeI MAIIMHHBIMU
(apamu, ¢ 4eM MOXKET OBITh CBSI3aHO CHUSTHUE y HOT, TO HCKPBI Ha YPOBHE T'OJIOBBI M TOPCa
XapaKTepHBI 10 BUAYy U Gopme st oTorpaduii, 3apUKCHPOBABIINX HEBHAUMYIO TJ1a3y
6yarosaTh.
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Puc. 3. CeeueHune, 3adpukcrmpoBaHHOe kamepoii B npa3aHuk Kpewenns (Uctpa, 2015) /
Fig. 3. Glow recorded by the camera at the feast of Epiphany (Istra, 2015)

Ha Kpemenue Boga ocBsimaetcs Giarogapsi COUIECTBUIO B BUe roixyoune Jlyxa
CBSTOr0, CXOAMBILETO Ha AllOCTOJIOB B JIeHb lIATHAECATHULIBI B SI3bIKAX IJIAMEHHU.
[Togo6HO ToMy Kak B TanHcTBe Ilpnuactus Bepyronme npuauMaioT [1nots u Kposs
['ocnoguto mox Bugom xjeba u BUHA, Tak B Kpelienne — morpy»aroTcsi B OTHEHHYHO
6narogate Jlyxa, KOTOpas ciuTa ¢ Bogoi. HeMbICIMMBIN 17151 4eIOBEYECKOTO €CTeCTBa
OTIBIT AIANITUPYETCS TIoA, yAobompreMiemMblii. HenocunbHas 4711 4yBCTBEHHOTO BOCTIPH-
ATHUSI CTUXUS OTHS ACHCTBYET MO MPUKPBITUEM POJIHOM JUIsl YEIOBEKA CTUXUU BOJIBI.

Jloroc Kpemienust B BoJjax U orue TpaHcopMupyercst B MU(OJIOrUU B TBONCTBEH-
HBII apXeTHUIT OMOBEHHS U 3aKanuBaHusl Axminieca oo B Bogax Ctukca, 1100 B OTHE
neun ['epecta. Motus morpyxenus: B CTHKC aHAaJOTHYEH CKa30YHOMY MOTHBY OMOBE-
HUSI MEPTBOM BOJOM, IJie MEpPTBas BOJIa CIOBHO BBIKUTAET CMEPTHOCTb U3 MPUPOIBI
4yeJIOBEKa, a HUBasi, CKa304UHbIN aHaor Beiaukoit Arnacmsbl, KpeleHCKON BObI, —
BO3BpallaeT KU3Hb. B pycckoil nmeun Takke COBEpIIAINCh OMOBEHUS BCEH CEMBU:
OBITOBOI pUTYal 3aPUKCUPOBAIT APXETUITUIECKOE POJCTBO OTHS M BOBI.

APUHUUNBbI MOOANDPUKALIUN JTOTOCOB B APXETUINbI

Vuenue [InaTona 0 Mupe TeHel, B KOTOPBIX MAaTEPUAIN30BAINCH UIEU, TIPOTYK-
TUBHO U ISl KYJIBTYPbl, MU(BI KOTOPOI MOI0OHBI TEHSAM CaKpaJIbHBIX JIOr0cOB. Bmecte
C 4eJIOBEKOM IIpeTepIiena rpexonaieHie U IepBo3/1aHHasl, BoIHeCEHHast U3 Past KysbTypa,
BCE PN KOTOPOH CYILECTBYIOT TOJIBKO MOTOMY, YTO UM COOTBETCTBYIOT CaKpabHbIE
JIOTOCBI, IPEBPATUBLINECS JTHOO B apXETHIIbl SA3bIYECKOro Muda, AaJeKo YIIECIIEro
0T (OpPMaANIbHBIX 0COOCHHOCTEN MEPBOMCTOYHHKA, HO YACTUYHO COXPAHUBIIIETO €0 JIyX
U UJ€10, NON00HO TOMY Kak MU 00 AXHlIe JOHOCHUT JI0 HAC JpEBHEHIINE IpeICTaB-
JeHus1 00 OOHOBIISIOLIEH CuIle OTHS; JIM00 B apXETHIIbI, COXpaHUBLIME (opMy MepBO-
HCTOYHMKA, HO JIEMOHU3UPOBABILUE €r0 CYTh, — C 3TUM BAPHUAHTOM apXETHUIA MBI
CTAJIKUBAaEMCsl B KYJIbTax, MPAKTUKOBABILIUX UYEJIOBEUECKUE >KEPTBOIIPUHOILIEHUS, KOTO-
Ppbl€ SBJIAIOTCS CTPAIIHON TEHbIO XKepTBbl XpucTa. biarogaps ToMy 4To jKuBasi CEMHOTH-
YyecKasi CHCTEMa apXETHUIIOB KyJIbTYpbl BOCXOAUT K CaKpaJbHBIM JIOrocaMm, faxe Qop-
MaJlbHasl IPUYACTHOCTH K Jlorocy uepes apxeTuI MokeT 0JaroTBOPHO CKa3bIBaThCS
Ha HOCHUTEJISX 3TOH KyJIbTYpPbI, CHOCOOCTBOBATh UX METaHOIie, TO €CTh IIepeMEHE yMa,
Beyleil K MPUHATHIO JIOTOCcoB. JIoroc, aneyumpyromuii kK 6;1aro1aTHON CBEpXbECTECT-
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BEHHOCTH, MOJTy4YaeT MU(OIOTUIECKHE HHTEPIPETALINH, IPETOMIISISICH THOO B TUOHU-
CHMCKM €CTECTBEHHOM IIOTOKE JBM)KEHUN MPUPOBI YeIoBeKa, TM00 — B MPOTUBO-
€CTECTBEHHO JEMOHUYECKOM. DTH TPU TUIA JABUKCHUS NMPUPOABI YEIOBEKA 3aJar0T
TaKxe noaudonusm pomasos @.M. JloctoeBckoro.

Jloroc notupa TpaHcopMHUpoBaICsA B apXeTUI BUHHOM YalllM, a Joroc 6orociy-
YKEHUSI — B apXETHUI UI0JIOCTYKEHHUS, KOTOPOE €CTECTBEHHO OCYJIUTh XPUCTHAHCKOMY
HOJBMKHUKY — TaK U MocTynui yueHuk Makapus Benukoro OKurtus cB. Jumutpus
PocroBckoro, 19 siHBaps 1o cT. CT.) ¥ ObUT U30UT, CaM Ke YUUTeIb 00PaTHIICS K KpeIry
co cioBamu: «Cnacuiics, Tpynonro0er, cracaiicsi!» [18], — u B pe3ysbraTe Kpell cTai
XPUCTUAHUHOM U Jaxke MOHaxoM. [leficTBUTENIbHO, 100poe CI0BO U 31IbIX JeTaeT 100-
pBIMH, Kak yuws cB. Makapuid. [IpHuacTHOCTb apXeTHUIly UIO0IOCITYKEHUSI MOKET CBU-
JIETEIbCTBOBATH O JYXOBHOH jKax1e O0TOCTyXeHHs, OJaroaps 4eMy 1 COBEPILNIACh
yIUBUTENBHO ObICTpast MeTaHOMs. Kak BUIHO M3 *KUTHIHOrO 3MU30/1a, apXeTUIInye-
CKas KyJbTypa M BOCCTAET HA KYyJbTYPY JIOTOCOB, U CTPEMUTCS Pa3pelIUTHCS B €€
MOJIHOTE U TAPMOHHH.

ApxeTunsl, Kak TEHU JIOTOCOB, MOPOKIAIOT MU(OIOTeMy TEHHU, HCUE3HOBEHUE
KOTOPOM CTAaHOBUTCSI CHMBOJIOM yTPaThl COPUKOCHOBEHHUS C J0orocom. Tak, Koraa
3aryaBHbIN repoit Hoeesibl Llamucco «Y nusurensHas uctopus Ilerepa Lllnemerns»
octascs 6e3 TeHH — OH CTaJl )KePTBOW JAEMOHUYECKHX MCKyIIeHHU. Mcue3HoBeHHe
TEHU — 3HAK yTpaThl OJIAaroJaTHOTO OTHS CAKPAJIbHBIX JIOTOCOB, TOPOKAAIOLINX 3€MHBIE
TEHH, WM MUP I10JICO3HaHus, B TpakToBke FOHra.

[TnaToHOBCKas WM KaHTHAHCKasl WaeanncTuieckas ¢punocodus oOpeTaeT QyXoB-
HYIO TPAKTOBKY Yy /[0CTOEBCKOro, JOBEPSIOIIEr0 BbICKa3aTh COKPOBEHHBIE MBICIH
crapuy 3ocume: « MHOroe Ha 3eMJjie OT Hac CKPBITO, HO B3aMEH TOT0 1apOBaHO Ham
TalfHOE€ COKPOBEHHOE OLIYIIEHUE >KUBOM CBSA3M HAlllell ¢ MUPOM UHBIM, C MUPOM TOp-
HHUM U BBICIIMM, J1a ¥ KOPHU HAIIMX MBICJIEH U 4yBCTB HE 3/1€Ch, @ B MUpaX MUHbIX. BoT
HOYEeMY U TOBOPAT GMIIOCO(BI, YTO CYIIHOCTH BELIeH Heb3sl MOCTHYb Ha 3emie. bor
B3sU1 CEMEHA U3 MUPOB MHBIX U IOCESUT Ha Cell 3eMJIe U B3pacTHJI CaJl CBOW, U B30OLLIO
BCE, YTO MOIJIO B3OWTH, HO B3pallleHHOE >KUBET M YKUBO JIMIIb YYBCTBOM COIPHKOC-
HOBEHMSI CBOETO TAMHCTBEHHBIM MUPAM HHBIM; €CIHM OCJIA0€BACT WM YHUUTOKAETCS
B Te0Oe cre 4yBCTBO, TO yMUPAET | B3paiieHHoe B Tedex» [19. C. 360].

B [lpeneii I'pertun ObLT akTyasneH apXeTHIl HEOECHOTO OTHSI — MMEHHO €ro IpH-
Hocut IIpomereit, 3a uto u ctpagaer. C Heba nmomyyaroT OnuMnuiickuii oronb. OTOHb
NIeYd U HEOECHBI OrOHb — 3TO apXETHUIIbl (TEHH), BOCXOos1ue jorocy biaronatHoro
Orus. braronaTHblii OTOHb — CTUXUS, B KOTOPOW MPOUCXOANUT UyJIECHOE MPEBpallieHHe
MEpPTBOTO — B JKUBOE, CMEPTHOTO — B OE€CCMEPTHOE, CHIPOr0 — B BapeHoe (KyJIbTyp-
HOE), TecTa — B XJie0, 6e3/IbIXaHHOTO Tea — B Bockpectiee. dacmep cOmmKaeT Tecto
u teno. Tecto — To, 4ro THCKaMH. THUIINCKATh, WK TWIMINCKATh, — OJIM3KUI 10 3Have-
HUIO JMAJIEKTU3M, O3HAYAIOIIUN «Iepratb, pBaTh, OUTh, KPACTh» U B OOJBIICH Mepe
HATNIOMHUHAIOIINI KOpeHb «Tem». Ho 1 o coTBopeHnn Tena bubius roBopuT Kak o Jienke
u3 3eMid. Tecto, M0JOOHO MEpTBOMY Tely, B 0JIar0OJaTHOM OTHE Ie4M IPEeBpaIacTCs
B XJ1€0, KOTOPBI MPU3BaH CIYKHUTh TE€JIOM XPHUCTOBBIM B TaMHCTBE EBXapuctuu, cBu-
JIeTeJILCTBYIOIEH 0 Mobesie CBATOTO HaJl IPEHIHBIM, — M 3TO OJHA U3 Ba)KHEHIINX
MeTtamopo3, spue BCEro BhIpa)KEHHAs B MPEOOPaKEHUH MEPTBOTO Tela Xpucra —
HE IPOCTO B KUBOE, HO B ITOJJOOHBIN X/1€0y MCTOUHUK >KH3HU 7SI HaC.

364 YACTD 1. ®PASEOPECYPCHI



Gerasimova S.V. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2019, 10 (2), 353—372

K sTOMy 510rocy BOCXOAUT MpakTHKa 00XKHIa COCYAOB B I1€4H, I7IE, 3aKaIISICh, OHU
CTaHOBSATCA NPOYHBIMY; @ TaKkke MeTadopuyeckoe 0003HAUSHUE YeloBeKa KaK cocya
n30paHHOTO, TOT/Ia OTOHB KU3HEHHBIX UCTIBITAHUHN MPUIAET eMy MPOYHOCTh. CIIOBOM,
TUIOTH YEJIOBEKA apXETUITMUECKH CBsI3aHA U C XJIeOOM, U TIIMHOM, U C COCYOM.

[Tonnep:xuBast OroHb B IewIepe, JPEBHUM YEJIOBEK CIIOBHO KJIAJI, YTO U €r0 IJI0Th
MEPEXUBET TOCIIE CMEPTH Mpeodpaxkenue. JJom-neniepa, MpoTUBONOCTABICHHBIH oOrac-
HOCTSIM MUPa, OBUT POAHBIM KOCMOCOM, B KOTOPOM COBEPIIATIOCH TOCTOSHHOE CUMBO-
JTUYecKoe mpeodpakeHne MEPTBOTO TECTA B KUBOM XJ1€0, yTBEpKAaBIINil Bepy B Oec-
CMEPTHE.

Ho orosp B memepe MOr CUMBOJIM3HPOBATh BEPY B MPEeoOpakeHHE pa3pyLIUTEIIb-
HOW CHJIBI, MOKET OBITh, 1a)K€ TEEHHCKOTO OTHSI — B 0JIaroaTHBIN, BO3POKAAOIINN.
[Toaromy B Mudax ero GyHKIIUU IBOSTCS: OTOHb MOXKET ¥ BO3POXKIATh, U TYOHUTD.

Kak newepHslii, a 3aTeéM MEYHON OrOHb, BOCXOASIIUI K LEHTPAJILHOMY JJIs ca-
KpaJbHOM KyJbTYyphl JJorocy Bockpecenus, oTOpackiBaeT OTCBETHI U T€HU, — TaK
JICP3HOBEHUE MOABWKHHUKA TOPOXKJIAET UCKYIICHNUS, ONIMCAHHBIE, HAIPUMED, B KUTUU
cB. AnTOHUs Benukoro, naBiieM no4By Aisl paHTa3UM €BPOMEHCKHIX XY T0KHHKOB.

[leur — eqUHCTBO OBITOBOM €BXapUCTUH U €€ TeHW — JEMOHHYECKONH MUCTHKH.
[Tono6HO TOMY Kak MOABM)KHMK, BIIEPBbIE BCTYNMBIIUNA Ha MyTh JyXOBHOM OpaHU
U CBATOCTH, CTAJIIKUBACTCS CO CTPAXOBaHUSAMH U IPOTHBOOOPCTBOM JEMOHOB, TaK U OJia-
rOJIaTHBIN CMMBOJI, IOTPYKEHHBIA B HEJlpa MOBCEJAHEBHOTO OBbITA, MOPOXKIACT MPOTHU-
BOJICHCTBHE BCErO UPPALMOHAIIBHOTO M TEHEBOT'O B MUPE U ITOJCO3HAHUU YEJIOBEKA.

TopkecTBO HaJl CMEPTHIO MTOPOKAAET TEHb CTPAXOBAHUM, CBA3aHHBIX CO CMEPTBIO.
[1edHoii OrOHB HEOTJETUM OT IIAPCTBA MEPTBBIX, IOATOMY OH OKPYKEH OBUTHYKaMHU.
JIeMOHOJIOTrHsl BOKPYT IIEYM OTpa)kaeT (paHTaCTUYECKUE JIOTOCHI, €CIIM TOBOPUTH B TEp-
MUHax cB. Makcuma VcnioBeiHUKa, KOTOPBIA pa3inyall JOroc «CIepMaTHKOC» — OTIa-
JICHHBI aHAJIOT TUTATOHOBCKOW HMJIEH, MOPOXKIAIONICH BCE Cylliee, U JIOroC «(paHTaCTH-
koc». JIoroc «criepMaTHKOC» — 3TO 3aMblcel bora B BEYHOCTH O Ka) 10 CYLIHOCTH:
O 4eJIOBEKe, BElH, )KMU3HEHHOH curyaiuu. Jloroc «(paHTaCTUKOC» — 3TO CMBICIIBI
MOCTYIKOB JIFOJIEH, CYITHOCTEN U CUTyaluii, KOTOPbIE BbIAYMaHbl HAMH, JIIOJIbMH,
HECITOCOOHBIMH NMPOHUKHYTH B 3aMbIceNl boxwii 0 Ka)10ii BeH.

K.-I1. Captp, 3asBisis B 3cCe «IK3UCTEHIMAIN3M — 3TO FYMAaHU3M», YTO CYILLECT-
BOBAHHE NPE/ILIECTBYET CYIIIHOCTH, TO €CTh JMYHOCTBIO HE POKIAFOTCS, & CTAHOBSITCS, —
OopeTcsi IMEHHO C BOCXOAAIINM K [1maToHy mpeacraBieHueM o Iyiie, O ee ujaee, Win
0 3ambIcie boxxbeM 0 KakJJOM 4eJ0BEKe, BKIIIOYAIOIEM €€ TyXOBHYI0, IICUX0(U3u-
4ecKylo U couuanbHyto chepy. Orpunas akt TBopeHus, Captp orpunaet u TBopua.
CormacuHo A.®. JloceBy, «dTMMHOCTH €CTh camoe cymecTBo Mudax» [20. C. 94], cieno-
BATEJIbHO, SK3UCTEHIUAIN3M — 3TO HE TOJIBKO aT€U3M, HO U OTPHULAHUE JTUYHOCTH
u muda. Beios u3 3toit ¢punocodun caenan eue npeamecrseHHUK Caprpa — Jlocto-
€BCKHi1, repoil KOTOporo — cefoi OypOoH kanutaH — BompomaeT: «Eciau bora Her,
TO Kako# ke s mocye toro kanuran?» [21. C. 216]. Kynerypa kak ceMuoTHYECKOE
SIBIICHUE POXJIAETCS HA OCHOBE 3aIIPETOB U Taby U HECET B CAMOM CTPYKTYpe OTpHULIAaHHUE
areu3Ma, KOTOpbIi OCHOBaH Ha BBICKa3bIBaHHM, NpHUnUcbkiBaeMoM JlocroeBckomy: «Ecmu
Bora Hert, TO Bc€ M03BOJIEHO». 3alPET CTAHOBUTCSI 3HAKOM MPUCYTCTBUA TBOpLIA B TBOP-
YECKOM KOCMOCE YeJIOBEKa.

PART 1. PHRASE RESOURCES 365



T'epacumoBa C.B. Becmuux PY/[H. Cepus: Teopus szvixa. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2019. T. 10. Ne 2. C. 353—372

MHOro3Ha4HOCTh CUMBOJIMKH OTHsI CBSI3aHA C TEM, YTO Ha YPOBHE IIPEIUyBCTBUS
Oynymero Anam co3gaetT MU} 00 OTHEHHOM BOCKPECEHUHU, KOTOPOMY HEMUHYEMO
JIOJDKHA TIPE/IIIeCTBOBaTh CMePTh. Tak, OroHb CTAHOBHUTCS NMOrPedaIbHBIM OTHEM, acco-
LIMUPYIOLIUMCS € KYJIBTOM IIPEIKOB, KOTOPBIE, KaK MPEAdyBCTBYET AljaM, CKopee CKOOAT
B ajickoM orHe. Ho pycckas neub coxpaHsieT apXeTUIIMYECKYIO CBsI3b B OOJIbILIEH Mepe
¢ KyBykinel, a He ¢ Te€HHOI OTHEHHOM, I03TOMY OHA U OKa3bIBAa€TCsl OKPYKEHA TEHe-
BbIMM T0BEpbsIMU. Kak cTpaxoBaHusl CTpeMATCS MOMELIATh CIACCHUIO TTOJIBUKHHKA, TaK
OBUIMYKU MEIIAI0T PEAIN30BaThCS APXETUITMYECKOMY CMBICITY OTHS B II€UH, COXPaHUTb
ero cBs3b ¢ JJorocoM. Bmecre ¢ TeM neus, npotusonocTtasieHHas KpacHomy yriy,
HE MMEET MOJIHOTHI OJIaroJlaTu JI0roca, OHa ys3BJIsSeT MaAllNX JyXOB, HECYLIUX BECTb
0 rMOENbHOCTH OTHSI, HO HE UMEET JOCTaTOYHOU OjarogaTt, yToObl MOOOPOTH UX.
[TosTomy neus kak ObITOBOI aHajor EBxapucTuu oka3blBaeTCsi OKPYKEHHOM TeHe-
BBIMH [TOBEPBSIMH.

['unoTeTHyecku MOXKHO MPEINOIOKUTh, YTO MOJYUYUBIINE OJaroaTHyIO BECTh
NOTOMKH AJlama MOJIyYHIIN JIOr0C «CIepMaTHKOC» OJ1arolaTHOro OrHs U mode bl Hajl
CMEPThIO, MOBEPUIN B CIIOCOOHOCTH OTHS CTaTh 0JIarOJaTHBIM, BOCKPELIAIOIIUM,
Jal0IUM OeccMepThe, HO AIMITUPUYECKasl CYLTHOCTh OrHS MOPO’KAaja MPeACTaBICHUS
0 €ro pa3pyLIUTENbHON CHle, a IPUCYTCTBUE OCTAHKOB IIPEIKOB B IELIEPE M0/l 04aroM
CTOJIb 7K€ SMIIMPUYECKU POXKAANIO MIPEACTABICHNE O TEEHHE OTHEHHOM. B HOBO3aBeTHOE
BpeMsI NTOSIBUTCA CBATOOTEYECKOE YUEHHE O TOM, YTO CYLUIHOCTh OTHS pa3enuiiach
Ha MaJSILYI0 — B aJly U CBETALLYIOCS — B paro. B neun-nemniepe 3Ty CBOMCTBA OrHs
TECHO neperuieTarorcsi. OroHb OCMBICIAETCS M Kak OlaroJaTHbIi HCTOYHUK KYJIbTYPBI,
xJyie0a 1 OyayIIero BOCKPECeHuUs, HO BMECTE € TEM PAJIOM C OTHEM Oodara mpeObIBalOT
JYUIM NIPEKOB, YIIEINE B HEObITHE. YTacaHue ObITHSI — 3TO HE Mepexo]l K JpyTrum
(dopmaM KM3HHU, TaK )K€ KaK TeHb — OTCYTCTBHE CBETAa — 3TO HE CAMOCTOSITEIbHAs
cymHocTb. IToaToMy mycTOoTa, MITI03Us OBITHSA, KAK BOPOHKA, 3aTSATMBAET YeIOBEUe-
CKO€ BOOOpakeHue, BO30yK/JaeT akKTUBHOCTh (haHTaCTUYECKHX JIOrocoB. B pesynbrare
nedb o0pacraeT ObUTMYKAMU U CyeBepUsAMHU. PSIoM ¢ pyccKoil Tieubto, peanusyromeit
apXeTHII, BOCXOIAINII K Jlorocy biarogaTHoro orss, noTeHUMaIbHO NPEObIBACT U ee
JBOWHUK — I1€4b, [JI€ pealn30BaHa HE CBETAINAACS, a ONAJAIONas CHUJIa OTHS — 3TO
reeHHa OTHEHHasl, ¥ Jake MIeYr HEeMEIKUX KOHIIarepei.

OnHako Kaxablil apxetun 1 Mudonoruueckuit oo6pas — 3to TeHs Jloroca, ero
JUOHMCHICKAs WM IEeMOHUYECKas UHTepIpeTanys. JIoroc BockpeceHus B memepe
MMeEeT elIe U TOT Ba)XHBIM CMBICI, 4TO B pe3ynbTaTe nossisercs Hopbiii Yenosek
C YHUKAJIbHBIMH CBOMCTBAaMH, CO CIIOCOOHOCTHIO MPOXOIUTH CKBO3b CTEHBI, MOSBIIATHCS
U ucue3atb. Ho Bce 3TH HOBBIE TaJaHThI Ba)KHBI HE CaMU 10 cebe, a Kak CleACTBHE
noGexasl Haa cMepThio U rpexoM. Jloroc Be3peBanus Hosoro Yenoseka B orue mnpe-
BpaTWIICS B HALIUCTCKUN apXETUIl YTBEPKICHUS HOBOW apUICKOI pachl, HOBOTO THUIIA
YeJI0BEKa B PE3yNbTaTe OTHEHHOI'O KPEIEHUs HEMOJHOLICHHBIX, C TOYKU 3PEHUS
HaIuCcToB, Mojel. Cesa3b orHeHHol neun ¢ KyBykinueir otmetun cB. Moann Jlamac-
KHH — aBTop IlacxanpHOro xaHoHa, B 7-i IECHU KOTOPOro BocxBajseTcs Uenosexk,
CIacuIvii OTPOKOB B Me4Yn BaBUIIOHCKOH, a caM CTpaJarolivid, CIOBHO CMEpPTHBIN,
YTOOBI CMEPTHOE €CTECTBO YeJIOBEKa 00JIaunTh B HEeTJIeHHOe Onaronemnue. [leur BaBu-
JIOHa U KoHIiarepet — TeHs Jloroca nemiepsl biaronaTHoro orusi, €ro 1eMOHUYECKas
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uHTepnpeTanus. B kaHoHe cB. MloaHHa Ba)kHa KaTeropus TICHHOCTH, KOTOpPasi CTaHO-
BUTCs1 aTpUOyTOM cMepTHOCTH. Berxuii Anam, coTBOpeHHbIH Ui 6eccmepTus, cTa-
HOBHTCS TJICHHBIM, U €CIIM HE €r0 OCTaHKH, TO €r0 IOTOMKOB BO3J1araroTCs Ha OrOHb
B nerepe — HoBblit Anam ombiBaeTcs OrHeM, 4ToObl TIIEHHOE CTallo 0ECCMEPTHBIM.
CuMBOJIBI TPEXONAJICHUS] U N3THAHKS BHOBb 3€PKAJIBbHO IOBTOPSIOTCS, 0OpeTast mpsmMo
IIPOTUBOIMOJIOKHBIA CMBIC. EcM B CEeMHOTHYECKON CHCTEME M3THAHMS U3 Pas OrOHb
Y TJICHHOCTb CTQHOBSATCS CUMBOJIOM CMEPTH, 3a(hMKCHPOBaHHBIM B BaBHIIOHCKOM 1eyn,
TO /Il CHMBOJIMKM BockpeceHust OrOHb CTAaHOBUTCS CHMBOJIOM HETJICHUS U OOEbI
HaJl cMepThio. Apxetun BaBuioHckoi neun Bocxoaut Jiorocy KyByknuu. BaxkHo
OTMETUTb, YTO B MU(OJIOTUU OTYETINBO BBIIEISAIOTCS JBA OCHOBHBIX MPHUHIUIIA HEpe-
OCMBICJICHUS JIOTOCOB B apXETHIIbI: JUOHUCUNCKUM, KOTOPBI MBI OTMETHIIA B CBA3HU
c neusto ['edpecta, B KOTOPYIO KiIaau MilajieHIa AXuuieca; U JeMOHUYECKHUH, U3BECT-
HBIN Kak ne4yb BaBUIOHA 1 KOHITArepeil.

YT10OBI 00BACHNTD, KaK (PYHKIIMOHUPYIOT 3TH JIBA MPUHLIUIA IEPEOCMbICTICHUS WIH
IpeXOMaeHHs JIOTOCOB B YEIOBEUYECKOM KYJIbType, HY’>KHO BCIIOMHMTB, 4TO B J[0Opo-
TOJIIOOUH BBILAEIAIOTCS TP THUIA ABHKEHUSI IIPUPOIbI YETIOBEKA: CBEPXbECTECTBEHHO
0J1arolaTHbIM, — OH CTAHOBUTCS YCJIOBHEM XpaHeHHs mamMsaTH o Jlorocax, o 100BU
K Otiy HEOeCHOMY, KOTOpasi BBIILIE 3€MHOM JIFOOBH; €CTECTBEHHBIN JUIs najuero Anama
U TIPOSIBIIIOLIMICS, HAIIPUMEp, B €CTECTBEHHOM JII0OBU K POAUTENAM, CyNIpyram U Jie-
TSIM; @ TAKXKE MPOTHBOECTECTBEHHBIN JaXKe Ul IPUPOABI MaIero AjnaMa, 1eMOHUYE-
CKHH, BeIpakaroIuiicss B KoHpukTe ¢ oumxaumu [22. C. 164]. Eciau 1 ectecTBeH-
HOTO JJMOHUCHU3Ma €CTECTBEHHAs JII0OOBb K OTIly CTAHOBUTCS 3eMHOM TeHbo Jloroca
068U k TBOpILy, TO cakpanbHblii JIoroc 1 ero 1eMOHUYECKUIT apXETUIl COBIANAI0T
1o (popMe — OTKa3 OT 36MHOT'0 POJICTBA, HO MPSIMO NMPOTHUBOIOJIOKHBI 10 CMBICITY:
CaKpaJIbHBIH JIOTOC YUUT JIFOOUTH HEOECHOE OOJIbIIIEe 3eMHOT0, a IEMOHUYECKUI apXeTuIl
HE T03BOJIET CEP/ILly CO3pETh AaXke JUIS €CTECTBEHHOI JII00BU. DTa 3epKajibHas Mpo-
THUBOIOJI0XHOCTH JIOrOCOB M IGMOHMYECKHUX apXETHUIIOB JIEXKUT B OCHOBE IPUHIUIIA
YABOEHUS CUMBOJIOB B KOHTEKCTE CEMHUOTHKH ITyTU U3 Past U KyJbTypbl BO3paIEHUS]
B Paii, 0 KOTOpOI1 MBI TOBOPHJIH BBIIIIE, a TEHEPh IPHIILIA TOPA OOBSICHUTH, KAaKOH ICHU-
XOJOTMYECKHH U KYJIbTYPOJIOTHYECKUI MEXaHU3M JIEKUT B OCHOBE 3TOTO yIBOCHUS
cuMBoOJIOB. [IoBTOpUM TaKke, YTO IMOHUCUICKHIE apXETUIIB YaCTO COXPAHSIOT nagoc
Jlorocos, uckaxas ux Gpopmy.

HHTepecHa Takke pyccKas MOrOBOPKa «TAHLEBATh OT MEYKHW», CHHOHUMUYHAS
JIATUHCKOMY BBIPKEHHIO: «ab Ovoy, TO eCcTh «OT fAi1ay. Kpome O6ITOBOr0 00BsSCHEHHUS
3TOr0 COBMAJEHMS (JIOM CTPOMJICA OT MEYH, KOTOpasi CTaHOBMJIACH OBITOBBIM 3HAKOM
BCSIKOTO Hayalla 1 OCHOBBI) HHTEPECHO, YTO MACXaIbHOE SAHUIIO ABIAETCA CHMBOJIOM
KyBykimuu n BockpeceHus1, MOCKOJIbKY, KaXyllleecss MEPTBbIM, OHO MOPOXKIAET KU3Hb,
a 3HaYUT, OHO CTAHOBUTCS CUMBOJIOM, CHHOHUMUYHBIM PYCCKOM Ieun.

bnarogaTHslil OrOHb — 3TO JIOTOC «CHEPMATHKOCY, KOTOPBIN PEAIN30BAICA B ap-
XETHIIE NIeYN M OKA3aJICsl OKPYKEHHBIM (paHTaCTHUECKUMHU JiorocaMu Obutnyexk. Jloroc,
MaTepHaIN3yACh B NpeaMeTax OblTa, IOPOXK/Iasi JabHUE CBOM OTIOJIOCKH — MH(BI,
IpeBpalnaeTcs B ObITOBOM, TEIECHBIH WU SI3bIYECKUI aHAJIOT TIEpBOHAYAIBHBIX HIEH,
cTaHoBHTCs apxeTunoM. [lemepa BockpeceHus u neub B KaXKJIOM JIOME COOTHOCSTCS
ApYT ¢ Apyrom, kKak Jloroc u apxerurl.
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Ileun OAHOBPEMCHHO U ITPOTUBOIIOCTABJICHA CB?ITOMy YTIIy KakK sA3bIY€CTBO — IIpa-
BOCJIaBHIO, U COIIOCTABJICHA C HUM, 100 Ha SI3BIKE IUIOTH I1€Yh TOBOPHUT O CaKpaJIbHBIX
HCTHUHAX, BBIPAXKCHHBIX BO BceM nonHoTe B EBaHrenuu u EBX&pI/ICTI/II/I.

MECTO KAMWUHA B CEMUOTUYECKOW CUCTEME KYJ1bTYPbI

KamuH Takxe NpoucCXOoIUT OT MEIIEPHOro OrHs, YBUJAEHHOIO CKBO3b MPHU3MY
€BpONEHCKON MEHTAIBHOCTH. Eciu pycckast neub yaie CUMBOJ YIOTa, XOTS B JIUTE-
patype BCTpedyaeTcs MOTHUB CO3€pPLAHHUs MEIIHOTO0 OTHs, TO KAMUH — HOCHUTEJb
YKPOIIEHHON CTHXH OTHS: OTKPBITBIA OTOHb IMOTEHIIMAIBHO MPUCYTCTBYET JIaXke B IIO-
TyXIlIEM KaMUHE, WU, KOrJa MOTyX OrOHb, — MCKAHHUSIMU HOBOI'O BOCIUIAMEHSIETCS
CepJlLie YelloBeKa.

B pycckoit nu36e orons, JOCTYIMHBIM 71 CO3E€pUAHUS, — ITO S3bIYOK CBEYH,
CMUPEHHBIN U TpeneTHbli. EBporeiiy e TOCTYITHO CO3€pLaHue KMBOr0 IUIAMEHHU.
MpbI BUIUM COOTBETCTBHE MEXK/ly HAIIMOHAIBHBIM XapaKTEPOM M THIIOM OdYara: 00JIo-
MOBCKOM YMHPOTBOPEHHOCTH PYCCKOI'O YEJIOBEKA MIPOTUBOCTOUT PEHECCAHCHBIA THUIL
€BPONENCKOro uckaremst cyactbs. OJHAKO HEMOHSATHO, YTO ObUIO MEPBUYHO U B KAKYHO
CTOPOHY LIUIO BIMSIHME: OYar ONpPEIeNIN XapaKTep WIN YEJIOBEK CO3aBajl €ro B COOT-
BETCTBHU CO CBOUM TEMIIEPAMEHTOM.

Orons B MOMENIEHUH — IIUTAaTa XaOTHUYECKON CTUXHUH, BPEMEHHO 00€30pyKEH-
HOU. OTKpBITOE IIaMsI — CHUMBOJI TyXOBHOT'O ITOMCKA, CTAHOBJICHUS, YyBCTBA ITyTH.
B anrnmiickom, n1a u mupe — B eBponeiickoM KoHTekcTe kamuH: fireplace, fireside,
HO yaie npocto — fire, — BBITECHWI U3 IIEHTpa JoMa medb: bread oven, furnace.
Kamun — obOpa3Hoe BbIpaK€HHE JyXOBHOI'O COCTOSHHSI I'epos, IIPUYEM aHIVIMHCKUE
AHAJIOTU PYCCKOM TeYM YTPATUIIM 3TUMOJIOTHUYECKYIO CBSI3b C MEIEPO, XOTS COXPAHMIN
OoJplIee BHEIIHEE CXOJCTBO ¢ Hell. Ecnu medyb HacTpauBaeT Ha yMUPOTBOpEHHE,
TO KaMHH — HE TOJIbKO Ha OT/bIX, HO ¥ Ha MOUCK. OT/bIXas WK co3eplasi OroHb, repoi
HE MOXeET BIACTh B PYCCKYIO HUpBaHy, CTaHOBsICh Ooiiee BosieBbIM. [IpoBorupyer iu
NPOCTPAHCTBO ¢ KAMHHOM Ha M3MEHEHHUE NMPHUBBIYHOM kn3HU? Ecim ObI 3T0 OBLIO Tak,
TO aHIVIMYaHe JaBHO Obl €ro YCOBEPIIEHCTBOBAJIM, TaK KaK OH Majo IPeeT, a ero Tpyoa
BCTPOEHA BO BHEILIHIOK CTEHY U MOATOMY HE IIOMOTraeT COXpaHuTh Teno. [lemepood-
pa3HbI KaMUH BKJIIOYaE€T MEXaHU3MbI CO3HAHUS, KOTOPBIE CTPEMSTCSI COXPAHUThH 3TOT
JPEBHUI apXeTUIMYECKU 00pa3 MepBONeniepsl, EPBOOLITHA YeoBeKa. Tpaauiona-
JM3M M apXETUINYECKOe CO3HAHHE YPPEKTUBHO TOPKECTBYET HAJL 3/IPABBIM CMBICIIOM.
Ho 651130CTh OrHS ICUXOJIOTUYECKH PUPMYETCS C STOLEHTPU3MOM U MIPUHITHEM BaK-
HbIX perieHuid. KaMuH cBs3aH ¢ nepenoMHbIMU MOMeHTaMu. [InaMens kaMyHa 3amuBaeT
CBETOM KOMHATy B AoMe Pouecrepa, a 3aTeM U BECh €ro 3aMOK OXBAa4€H IOKaAPHILEM,
cuMBosnsupyromum B pomane lapnotsr bponrte «/[xeiin Diip» U pok, U cTpacTb.
V¥ noryxuero kamusa [llapias boBapu BriepBble OLIEHUI HECPABHEHHYIO KPACOTY CBOEH
Oyaymeii cynpyru IOmmel (Prnobep «['ocnoxa boapu»). Y xamuHa, Kak MaJIeHbKUH
cTapuuok, mooun cuaets [ons JJomou («Jom6u u ceiny ukkenca). Ho camoii 3Hame-
HATeJIbHOHN U CyIb00HOCHOHM OyJeT, KOHEUHO, CIIeHa Y OCTHIBIIETO KaMHUHA B POMaHE
«Iloptper >xeHmunb J[xeiimca. PsaioM ¢ kaMUHOM repou 0OBIYHO BeTyT ce0st IOCTOM-
HO, OpaHb U CCOPHI B MPUCYTCTBUU KaMHHA MOSBISIOTCs Tobko y . I'. JloypeHnca.
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3HaMeHATeNbHO, YTO €BPONEHCKUI KaMUH yTPaTUI CBsI3b C BBINEYKOH xieba.
JloTmaH Kak mpeAcTaBUTENb CEMHUOTUKH CBUAETENBCTBYET O LIEIBHOCTH KYJbTYPBI,
B KOTOPOH B3aHMOCBS3aHO BCE CO BCEM: MAJIOE C BEJIMKUM, OBITOBOE C CAKPAJIbHBIM.

Korga cepaie moma — KaMUH — TepsieT CBSA3b € XJIe00M Kak ydacTHUKOM EBxa-
PUCTUYECKOH TaliHBI, yM YeJIOBEKa OTHAJAeT OT jJjoroca EBXapucTuu, apXeTUIn4ecKuM
OTrOJIOCKOM KOTOpOTro Oblia meyb. [ImoTHOe neperuieTeHue TeNECHOTO U TyXOBHOTO
MPOSIBIIAETCS B TOM, YTO, YTPATHUB MOBCEIHEBHBI KOHTAKT C OBITOBBIM aHAJIOTOM
EBxapucrtuu, coBepuiaromeiics B neud, EBpona oTnagaeT u OT NOJHOTHI U YHCTOTHI
XPUCTHAHCKOTO y4eHUsl, TpaHchopMmupyeT yuenue o EBxapuctuu. OnocpenoBaHHO
eBpONENCKri 0e3XJIeOHBIN KaMUH MPUBOAUT K KaTOJIMYECKOH, a 3aTeM MPOTECTAaHTCKOM
MyTauuu EBxapuctuueckoro co3Hanus EBporsl.

Takke MOXHO OOBSCHUTH PYCCKYIO PEBOJIIOIUIO: OTOPBAHHOCTH OT OBITOBOTO
aHanora EBxapucTuy — neuu, MapruHaJId3anys HACEICHHs IPUBOAUT K PEBOJIIOLIUN
U aTeu3My.

OcwMmbiciss (heHOMEH TeuH, B KOTOPOM COYETAeTCsl CakpaIbHOE U ObITOBOE, MH(DO-
JIOTHYECKOE ¥ HAPOJHO-IIOITUYECKOE HAYAIIO, MOKHO COOTHECTH €T0 C XYyI0KECTBEHHBIM
KOHLENTOM, KOTOpBIH «moHuMaercs JI.B. Mumiep kak ,,cBEpHYTbIN TEKCT, KyJIbTYPHO-
CEMHOTUYECKHI (PEHOMEH, B KOTOPOM COYETAIOTCS apXETUIINYECKUE U MU(DOTIOITH-
YecKHe MapamMeTphl, a TAKKe PEeTUrHo3HO-(Puaocodckoe U KyabTyPHO-UCTOPHIECKOE
3HaHue o mupe*y» [24. C. 846].

SAKJTIOYEHUE

SInepHbIe MEXaHM3MbI CEMUOC(]EPBI, €€ YACTH «SBIISIFOTCSI OTHOBPEMEHHO U YacThIO
LeJIoro, U ero nogoouem» [23]. TakuMm siIepHBIM MEXaHU3MOM ceMuoc(hepbl pycCcKoi
JIOPEBOJTIOLIMOHHON KYJIBTYPhI CTAHOBUTCS Tedb. Kak yacTh cemuochepsl OHa MPOTH-
BOCTOHT CAaKpaJbHOW PEaNbHOCTH, SIBISSCH €€ OBITOBBIM ABOMHUKOM M COOTHOCSCH,
HarpuMep, ¢ BeuHo Mapdoii, ynpekaronieii Mapuro, 94To Ta HE X04eT i MOMOYb
(JIx. 10: 41). Kak mogo0ue 11e10ro 0Ha CTAHOBUTCS MOJICITBIO KOCMHUYECKH-BEYHOTO
XpOHOTOIA, 00pPa30M BCEH UCTOPUU YETIOBEUYECTBA, IEHTPAIBHOE COOBITHE KOTOPOI
CBSI3aHO C BO3ropaHueM OnarogaTHoro oras B KyBykiuu, ¢ siBIeHHEM JI0roca, ObITOBOM
OTTOJIOCOK M apXEeTUI KOTOPOT0 peanusyeTcsi B edyu. VMcue3HoBeHrne pyccKoi rneuu
u3 ObITa CTUpAET B MOJCO3HAHUHU YEJIOBEKAa apXeTHI, CKa3Ky WU MH{}, KOTOpHIE
HAa SI3BIKE TUIOTH TOBOPAT O CAKPAIBbHOM peallbHOCTH M OOPETAIOT MOJIHOTY B JIOTOCAaX
EBxapuctun, 1aBHO MOKMHYBIIMX CUMBOJI — apXeTUI — XpOHOTON KamuHa. KynbeTypa
MPECTaBISIET COO0N CEMUOTUYECKYIO CUCTEMY, B KOTOPOM 3JIEMEHTHI HACTOJIBKO TECHO
B3aMMOCBSI3aHbI U MIEPEIUICTEHBI, YTO HEBO3MOXXHO H3MEHUTH KOPHEBBIE OCOOCHHOCTH
ObITa, €ro s/IepHble MEXaHU3MBI, HE U3MEHUB NpH 3ToM (punocoduro, Gorociosue
U KYJIBTYPY B IIETIOM.

© I'epacumona C.B., 2019
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ARCHETYPE AND LOGOS
OF FURNACE AND FIREPLACE

Svetlana V. Gerasimova

Moscow Polytechnic University
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Abstract. The article is literary in nature: the example of the furnace shows the difference between
the logos and the archetype, as well as the principles of modifying the logos into an archetype. The aim
of the work is to systematize a wide range of values of the archetypal symbol of the furnace, finding
the sacred logos to which they ascend. The article is written on the material of ancient mythology and
literature of the New Time: the archetypical images, related to the archetype of the furnace, such
as the affected heel, fire, serpent, are analyzed — their relevance to world culture and literature, related
to their repeatability and stability, is proved. So it is concluded that there is a close relationship between
all the elements of the semiotic system: as a result of the disappearance of one of the furnaces, the archetype
of the furnace, from everyday culture, the attitude and principles of human behavior changed, which radically
affected the course of history.

Key words: furnace, fireplace, archetype, logos, Cuvuclia, fire, Achilles, heel, serpent
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BAPUAHTbI ®PASEOJIOTM4YECKUX EANHUL,
COAEPXALLUUX TEOHUMbI, B ASEPBAUAXKAHCKOM A3bIKE

CaapixoBa AiliteHn IIniara Kpi3bl

AzepbalikaHCKHU TeXHUIECKAH YHUBEPCUTET
Ipocnexm I'eceuin [orcasuoa, 25, baxy, Asepbaiiosncan, AZ 1148

B cratbe nmpemaraercs paccyxKIeHHE O TOM, Y4TO BO (hpa3eoIornueckoi cucteMe asepOaiimxan-
CKOTO SI3bIKA aJUTMTEPALlMK U aCCOHAHCHI M0 XapaKTepy NPOsIBICHUH MEHee aKTHBHBL, YeM B JPYTUX
s3pIKax. CpaBHUTEIIGHBIN aHATIM3 TEOHUMOB M IEMOHMMOB B COCTABHBIX (DPa3eoIOrnYeCKrX eAUHHIIAX
B a3epOailUKaHCKOM SI3bIKE ITOKA3hIBACT, YTO JOCTATOYHYIO CTEHEHb (DYHKIHOHATLHOCTH JIEMOH-
CTPUPYET 3/IeCh HE TOJILKO HAJIHYHE BUJOB BOCIPOM3BEICHHS 3BYKa 000X 3BYKOBBIX TOBTOPOB,
HO ¥ IMIMPOKO PaclpocTpaHEHHas COBMECTHas (aJUIMTEPalIOHHO-aCCOHAHCHAs) MOJIeIb IIPHEMOB
o0pazHoro (oHeTHueckoro n3odpaskeHus. OJJHUM M3 KIFOYEBBIX ITyHKTOB OOLIMPHOTO BCECTOPOHHOTO,
CHCTEMaTHYECKOT0 UCCIICNOBAHUS MU(OIOTHYESCKOr0 U JEMOHHYECKOTO KOMIIOHEHTOB (hpaseosiornye-
CKUX SIVHUII B a3epOaii/KaHCKOM SI3bIKE SBJISCTCS TO, YTO B MOCJICTHUE ACCSATHICTHS KOPESHHBIM
00pa3oM M3MEHUIIOCH OTHOIIICHNE K PEJIMTUX M PEJIMTHH B 00IIecTBE. MeTobl BOCITUTAHUS aTeHUCTOB,
KOTOpbIC BHEIPSUTUCH IIPU COBETCKOW BJIACTH, M Cama HJCOJIOrMuecKasi JOKTPHHA aTen3Ma HaJoJro
MPUBEIH K pa3pbiBy B 00LIecTBE. B cOBETCKOM MPONIIOM aTter3M ObUT OTAEIBHON U 00s3aTeNbHOM
JMCLIUIUIMHOM B IIKOJBHBIX MPOrpamMmax, ObUIO COBEPILIEHHO SICHO M JIOTUYHO OCTOPOXKHO OTHOCHTHCS
KO BCEMY, YTO CBs3aHO ¢ peiurueid. C 3Toil TOUKH 3peHHs, HelIb3s TOBOPUTH O 00BEKTUBHOCTH
Hay4HOTO OIHCAHHUsI CHCTEMBI (PPa3eoIOrU3MOB, KOTOpas SBISICTCS OAHUM U3 HEOTHEMIIEMBIX KOMIIO-
HEHTOB a3epOaiixKaHCKOW JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOI Cpelbl.

KiaroueBble ciioBa: Q)paseonornqecxaﬂ CHUCTEMA asep6a171/:[>xaHCKor0 A3bIKa, TCOHUMBI, 1€MO-
HHUMBI, aJUIUTCPpAlHs, aCCOHAHC

BBEOEHMUE

JlaHHas CTaThs ABJISLETCS 0030POM HCCIIEIOBAHUS BAPUAHTOB (Pa3e0IOTHIECKUX
enuHull, coaepxamux teoHuMsl (nanee — TDKF) azepbaitmxkanckoro si3plka U €ro
pesysbraroB. Briepeie TDKF Obliin M3ydeHb! Kak JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHUECKHe (eHo-
MEHBI, OITUCAHBI C TIO3UIUHI ITHOLIEHTPU3MA U UCTOPUU HAPOJA.

Marepuanom HCCIeIOBaHUs SBIIUCH (PPa3eOIOrHUECKIe eTUHUIIBI, TIOTyUYSHHBIC
METOOM CIUIOLTHON BBIOOPKH M3 (Ppa3eoIOTHUECKUX U TOJIKOBBIX CIOBapeH, a TakKe
U3 XyJ0)KeCTBEHHBIX MPOU3BE/ICHHH, a TAK)KE MaTEpUalioB CPEJICTB MaccoBO MHDOp-
Malliy U UHTEPHET-UCTOYHUKOB. B CBsI3u ¢ TeM, 4TO OOJIBIIMHCTBO (Ppa3eoIoTHUECKUX
€IMHUIL a3epOaliPKaHCKOTO sI3bIKa, COJEPIKALINX TEOHHUMbI, IMEIOT OTHOILLICHHE K al-
neropuueckoMy (ony Kopana, uccienoBanue ObII0 MOCBSILEHO CONOCTaBIECHUIO UX
C OPUTMHAJIBHBIMH TEKCTOBBIMHU ITpuMepamMu u3 CBAIIeHHOW KHUATH. Takxke HCCheyroTes
HEKOTOpbIe (pa3eoqOTUUECKHE €JUHUIIBI, KOTOPbIE BOSHUKIM KaK LUTALUS 3M0Ca
«Kwurabu-Zlene INopryn» (Kitabi Dada Qorqud) u Obl1i ipoaHanM3upOBaHbI B CpaBHE-
HHUU C OPUTHHAJIBHBIM 3I10COM.
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Pe3ynbraThl JaHHOTO MCCIENOBaHUS MOTYT UIMETh KaK TEOPETHUYECKOE, TaK U MpaK-
TUYECKOEe 3HaYeHHue. TeopeTuuecKuil BKJaJ BUAUTCS B HAITMCAHUU TEOPETUYECKON
CEeMHUOJIOTUN a3epOaii/PKaHCKOTO S3bIKa, MPAKTUIECKUI — B COCTaBIICHUU TOSICHUTEb-
Horo cioBapst TDF u npuMmeHeHnn 1aHHOM METOAMKY /ISl aHalIu3a (ppa3eosorHuecKuX
€MHHII, CBSA3aHHBIX ¢ OOTOCIOBCKUMH M IEMOHHUYECKUMHU 00pa3amu, B 00IIei TIop-
KOJIOTHH, YTO TO3BOJISIET NMPOBOJUTH IMOAOOHBIC CPaBHUTEIbHBIC HCCIETOBAHUS
JIPYTUX TIOPKCKHX SI3BIKOB, @ TAK)KE HCIIOIB30BATh BHIBOABI PAOOTHI B ABYSI3BIYHOM
cinoBape TDKF.

PE3YJIbTATbl UCCJIEAOBAHUSA

Hamu BbIIeTIeHBI HECKOJIBKO TPYII BAPHAHTOB (Ppa3eosIoru3MOB, COAECPIKALIIX
TEOHHUMBI, UMCIOIIINX:

1) mpu3Haku (HOHETHUECKOW BapUaTUBHOCTH;

2) Mop(hoIOTHYECKYIO BAPHATUBHOCTH;

3) CHHTAaKCHYECKYIO BApUAHTHOCTb.

PaccmoTpum npumeps! (ppa3eoorHu4ecKuX eIHHUL, B COCTaBE KOTOPBIX IMPUCYT-
CTBYeT TeoHHM «Oor». Hampumep, dpaseonorusm Allah ¢arxint ¢evirsin 'Tlycts bor
noBepHET Koseco TBoel cyasonl' [1. C. 249], B koTopom, o muenunto H. Cennanuesa,
NPUCYTCTBYET MOBTOPCHHUE 3BYKa [¢] B IBYX MOCJCIHHUX CJIOBax (ayumureparms). Mmu:
Al Allahin qulunu, zabt eyla dalini "3abepu pada boxbero, yruxomupb 6€3yMHOT0' —
CIIOBOCOYETAaHNE, OCHOBAaHHOE Ha MOBTOPE 3BYKa [l]; mprMepoM KOMIOHEHTa, T/ie po-
UCXOIIUT aJUTUTEpalns 3ByKa [z], sBisercs gppazeosnorusm Vuran okiizo allah buynuz
vermaz 'bonatomemycs Obiky bor He maér pora'. [IpuBenem erie HECKOIBKO MPHUMEPOB
00pas3IoB aJuTUTEpaIuKd, OCHOBAaHHOW Ha moBTOpeHuH [z]: Allah alinin bos, giiniiniin
xos vaxti yaratmis 'bor co3nan ero mpu cBOOOAHBIX pyKaX, B paJioCTHOE i cels
Bpewmst'; Allah bilir isini, aglatmaz darvisini 'bor 3Haer, 4yTo Jnenaer, He 3aCTaBUT TUIa-
KaTh JICPBHIIIA.

[Tocnennue nBa mpuMepa UMEIOT TaK)K€ BHYTPEHHUH PUTM; OTMETHM, YTO 37€Ch
MOJITBEPIKIAeTCS 001Iee MPAaBHUIIO, MOJIYYCHHOE BO MHOTHX TEOPETHUYECKUX OLEHKAX
(eHOMEHa aJUTMTepallii ¥ aCCOHAHCA, B TOM YHCIIE M HA MaTepHalie (ppa3eoornaecKux
eaunul [2—13]. OueBuaHO, YTO AJUIMTEPALUs U ACCOHAHC Ha 3Tane (pOpMUPOBAHUS
JPEBHETO SI3bIKa U PAHHET'O MOATHYECKOTO MBIIUICHUSI ((OPMHUPOBAIUCH KaK TIPUMHU-
tuBHas pudma. C TeUCeHHEM BPEMEHH ONPE/CIICHHE U YCBOSHHE PUTMa PHU(MBI B T10-
STHYECKOM MBIIUICHUH TIO3BOJIMIIO AJUTUTEPALUHU ACUCTBOBATh B HEKOTOPBIX CIIydasx
B KQueCTBE 3aMEHbI, CBOCOOPA3HOT0 «KOMIIEHcaTopay. JIpyruMu cioBaMu, KOTa HOBast
rapMOHHYECKasl CHCTEMa HAYMHACT BBHITECHSTH €€ C MPEKHUX IMO3HUIUH, TOJI0KEHUE
puMBI B KOHIIE CTPOKU TPHIILIO K BO3MOXHOCTH TIPOSIBJICHUS Ce0sl B MEHBILIMX TEKCTaX
B ()opMe BHYTPCHHEH PUTOPUKH WIIM BHYTPEHHEH aJTUTEPALIUH.

B kavecTBe npuMepa aJuuTepanu Kak Bo (ppa3eosornieckux eMHUIAX C TEOHH-
MaMH, TaK U C IESMOHUMaMH, B KOTOPBIX HAaOJIOIA€TCS COOTHOIICHNE KaK aJUTUTEPALHH,
TaK M aCCOHaHCa, Mbl MOXXEM IPUBECTH CIIEIYIOIee BhIpaXeHue: Atasini tanimayan
Allahint da tanimaz 'bora He 3HaOMIMIA HE MPU3HAET M CBOETO OTIIA POJHOTO'. 3/1€Ch
MbI HaOJIF01aeM (HPOHETHUECKUIT CHUMBOJIM3M, KOTOPBIM OTHOCUTCSI K MOBTOPEHUIO
corjlacHbIX [a] u [t].
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Heo6xonmmmo oTMETUTH HHTEPECHBIE MPOSBICHUST pa3HooOpas3us B azepOaiikan-
CKOM $I3bIK€ TEOHMMOB 1 geMoHuMoB. H. Cenpmanues, uccienoBaBmuii (ppa3eosioruto
azepOaiipkaHckoro Muda u azepOailKaHCKIX CKa30K, oTMevaeT: «EcTh HekoTopsie
(bpa3eonoru3mbl, B COCTaBE KOTOPBIX €CTh U3MEHEHHsI, HO CMBICI TIOJIHOCTBIO HE HCUe-
3a€T U HUKAKOW pa3HUIIbl B 3TOM OTHoleHUH He omryuiaercs» [1. C. 176]. Ilo MHeHuto
aBTOpa, «(hpazeoNOrnueckKuii BapuaHT SBISETCS PE3yIbTATOM H3MEHEHHUs (popmbl
U CTPYKTYPBI OJTHOW U TOH k€ (hpa3eoIOTHIeCKOi eAMHUIBDY. ITH U3MEHEHUS] MOTYT
MIPOUCXOIUTH B (POPME JIEKCUYECKOT0, TPaMMaTUYECKOTO U JIEKCUKO-TPaMMaTUIECKOTO
Bapuanros [1. C. 176—177].

ITo cmoBam M. Mup3anueBoii [ 14], BeICTymaromiei ¢ Mo3uIuy U3yUeHHs Bapra-
TUBHOCTH CEMaHTUYECKHX COOBITUH BO (Ppa3eosiornyecKux eIUHCTBAX, «Ipodiema
M3MEHYMBOCTH 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO 3TO BOIPOC WACHTUYHOCTH M Pa3HOOOpa3HsD)
Y 4TO MOKHO CTPYHIHPOBAThH (Pa3eoIOTHIECKUE BAPUAHTHI (BAPHATUBHOCTH) CIIETY-
IOLIMM 00pa3zoM: (hoHeTHuecKasi, Mopgosoruyeckas, CHHTaKCHyeckas (CMeHa Iocie-
JIOBATEJIBHOCTU CJIOB B COCIMHEHUSX), JIEKCHUEcKasi, Ppa3eoornuecKre BapUaHThI
auncuYeckoi Gopmel. B otiamuue ot apyrux (pa3eosoru3MoB 3/1€Ch MPOUCXOAUT
M3MEHEHHE CTPYKTYPbI (pa3zeonornueckor eauHutpl. OIHAKO cielyeT HIOMHHUTb, YTO
BO ()pa3eoOrH4ecKuX €IMHUIIAX, TOIBEPTIIMXCS AUIUIICUYECKUM MPEBPAIICHUM,
cioBa-sapa octarTcs 0e3 mameneHui» [15. C. 127—128]. Jlo GoJiee neTambHOTO
aHaJIN3a, TO €CTh (POHETUYECKOTO0, JIEKCHYECKOT0, MOP(OIOTHYECKOT0 U T.J., PACCMOT-
puM oO1iee pacnpesaeieHne pakToB BapuaTUBHOCTH.

K npumepam ¢doHeTHUECKOI BApUATUBHOCTH B YKAa3aHHBIX CIIydasXx MOXHO OTHE-
CTH IPUMEPBL:

Allalin yarasi da var, ¢arasi da var // Allahin yarast da var, ¢arast da var 'bor panwr,
bor u neuut';
WIH
Yaxsihig et, at doniza. Baliq bilmasa da, xaliq bilar // Yaxsiliq et, at daniza. Baliq
bilmasa da, xaliq bilor "Ecim MoxeIs, Aenaii 100po 1 6pock ero B MOpe, ppl0a HE OICHUT,
3aTO HAPOJI OLICHHUT'.

B kadectBe mpumMepa MophOoIOTHIECKO BApUATUBHOCTH MOKHO YKa3aTh CIIEy-
FOIIUE TTPUMEPBI:
Allah verib, Allah da aparib // Allah verdi, Allah da ald: 'bor nan — 6or B3su1'.

[TprmepoM CHHTaKCHYECKOI BapHAaTHBHOCTH MOXKHO yKa3aTh CIEIyolIee:

Allah bilir, niya dovaya ganad vermir 'bor 3HaeT, mouemMy He 1 BepOIroay Kpbuibs!'
v 'Ecnu Ov1 bor an 061 KpbUIbs BEpOIIIOAY, HE OCTAIOCh ObI HU OTHOM 11€710H KpBIIN'.

B kayecTBe BapMaTMBHOCTH MOKHO Ha3BaTh TAK)XE YCUJIEHUE MHTEHIIMHU B IPO-
1iecce rOBOPEHMs, KOT]a B TOM YHMCIIE He HAOJII0JaeTCsl HUKAKOW 1e(hOpMaIlii B CMBICTIE.
B pamkax mpoOiaemMbl CHHTaKCUYEeCKOW BAPHATUBHOCTH CJICIYET PACCMOTPETh TaKKe
1 (hOpMBI, CBSI3aHHBIC C N3MEHEHUEM TI0CIICI0BATEIILHOCTH CJIOB. 3/1€Ch HA0JII01aeTCs
3HAYUTEIILHOE MHOT000pa3ue (PaKTOB JCKCUICCKON BAPHATUBHOCTH:

— Siikiir Allaha // Siikiir Xudaya // Siikiir Ilahiya; Tanrt hagqi // Allah hagq: 'Cnasa

Bcesbimemy, ciapa [losenmremo, cnaBa Coznarento', i 'Kistaycs Beessimmanm, Co3na-

teneM, borowm, IToBenurtenem';
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— Siikiir Allaha // Siikiir Xudaya // Siikiir Ilahiya; Tanrt hagq: // Allah haqqi; Xuda
haqqi // cin-seytan amoali // seytan amali, seytana papis tikmak // seytana papaq tikmak,
seytanmin ayagmni smdirmaq // seytanmin qi¢ini sindirmaq 'TIpoucku 4€pra, MPOUCKH JTbSIBOJIA,
HIBET Naraxy caTaHe, JIOMaeT HOTr'y Y€pTy, JIoMaeT KOJIEHO caTaHe'  T.1.

Cpeny 2IMNTHYECKUX BAPHAHTOB MBI CUATAEM BasKHBIM AW dEepeHIMAIINI0 COKpa-
MIEHHS JIEKCUYECKOr0 KOMITOHEHTA WIIA BCEM CHHTAKCHYECKOHN eauHuLbl. Hanmpumep:
— Lanat seytana va Lona kor seytana // Lanat olsun kor seytana 'Tlpoknsatee carane!'
unu 'TIpokssatee cinenomy uépty!' (Jla Oyaet mpokist 4épt cienoit!);
— Dali seytan deyir ki, // seytan deyir ki 'Tlogcka3piBaeT MHE u€pT nypHod' (MHe
merueT uépt); win Allahin heyvani // Allahin dilsiz-agizsiz heyvani "TBapb 60xbs' (bec-
CJIOBECHas TBaph O0XKbs).

B ykazanHbIX npuMepax peub HIET O PeAYKIIMH JISKCUIeCKOro KoMmmoneHnTa. Cpenu
(bpa3eoOrnIecKrx BapUaHTOB, TJIC €CTh CHHTAKCUUECKHE KOMIIOHCHTBI, ITOIBEPITITHECS
3JUIMIITUYECKON MPOLIEIype, MOKHO YKa3aTh Ha CJIEAYIOIIUE IPUMEpPHI:

— Allah korvimdir < Allah karimdir, quyusu darindir 'bor Bcemorymr', Bapuant 'bor

BCEMOTYIII, 1a KOJIOJEI] TITyOOK';

— Seytana papus tikir < Cina papus tikir, seytana papaq 'lllpét manaxy carane',

BapuaHT 'LIIséT manaxy uépty', uiau npocro 'Tlanaxa mist uépra’.

X0poI1110 U3BECTHO, YTO (PPa3e0IOrU3Mbl, TaK K€ KAaK U JEKCEMBbI, ABJISAIOIINECS
€IMHULIAMU JIPYTOT0 SI3bIKOBOT'O YPOBHS, K KOTOPOMY OHM ITPUHAJUIEKAT, MOTYT UMETh
MHOT'03Ha4HbIH Xxapakrep. OHaKO MHOTO3HauHbIE ()Pa3e0IOrNUeCKUe eIMHULIbI OTIIH-
YaroTcsd OT JIEKCUYECKUX €UHULl, XOTS B YEM-TO U CXO0XKH C HUMH. «IDTO pazinyue
YKa3bIBA€T HA TO, YTO CJIOBO BCTYIMAET B KOHTAKT C APYTUMH CJIOBAMH, O3HAYAIOIIMMU
peanbHOE 3HaUYEHUE, U TAK)KE MOJIydaeT onpejeneHHoe 3HaueHue. ClIoBO B COCTaBe
(pa3eooruueckoro coYeTaHus, B CBOI O4epeslb, TEPSET CBOE KOHKPETHOE 3HAUYECHUE,
IIOJIHOCTBIO BhIpakas Apyroe 3Hauenue» [17. C. 146].

Kak BugHo, Meradopuzaiys Gppa3eosoruueckix eNHHUIl TECHO CBsI3aHa C IOTEH-
LMAJIOM TOJINCEMAHTU3allMU COCTaBHBIX KOMIOHEHTOB. Hanuuue cemaHTHUeCKOM
HE3aBUCHMOCTH KOMIIOHEHTOB, COCTABISIOMNX (Ppa3eoJOrnuecKie eANHHIII, He TaéT
BO3MOXHOCTH (DOPMHUPOBAHHIO 3/IECH TTOJMCEMAHTUYHOCTH, U BMECTE C TeM OcliallieHne
9TOM HE3aBUCHMOCTHU WU €€ MOJHOE MCUE3HOBEHUE MOXKET CO3/1aTh YCJIOBUS AJIS TOSIB-
JIEHUs] MHOTO3HAYHOCTH BO (hpa3eosIornyeckoil enuHuie. B 3Tom cMbiciie MHTEpecHO,
YTO CPeH BapHaHTOB (Pa3e0sIOTU3MOB a3epOaliPKaHCKOTO S3bIKa, CBI3aHHBIX C TEO-
HUMAaMH, MO’KEM HalTH NPOSIBIICHHE BapUAHTOB, KOTOPHIE HE COBMAJAIOT ¢ KOA(phu-
LUEHTOM UX MOJMCEMAHTUYHOCTH.

IIpexne Bcero, OTMETUM, YTO HOSIBJICHUE BAPUATUBHOCTH BO (pa3e0IOTHIECKUX
eIMHHIIAX CBSI3aHO C PsioM ocoOeHHocTel. Kak cuuTaror ncciaemnoBarenu, MMEHHO
JUCKYPC BBICTYIAeT KaK OCHOBA JUIsl BAPUATUBHOCTU OT/EIbHBIX (Ppa3eoqorndeckux
€MHHUII, B TOM YHCJIE:

1) cTpyKTypHOI (C y4eTOM COKpAIlEHU! U JOTIOTHEHHU );

2) ceMaHTUYEeCKOU (IeHCTBUsI, CBSI3aHHBIC C IEHOTATOM (hPa3eoJOTU3MOB, KOTIa
UCTIONB3YIOTCS CPE/ICTBA KOHHOTATUBHOTO XapaKkTepa, 00yCIOBICHHBIE YMOIIMOT €HHBIMU
KOMITIOHEHTaMH, U SBJIAIONIINECS I€HOTaTUBHBIMU. Bc€ 310 nmpoucxoaut Ha ocHOBE
JEWCTBUH, CBI3aHHBIX C IEHOTATUBHOCTHIO (Ppazeosiornzma;
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3) CTUIUCTUYECKOU (KOTAa MCIONb3YIOTC MeTadopa, METOHUMUS, AJUTIO3US,
aHTUTE3a, U B 3TOM CMBICJIE CBOEOOpa3ne BBICTYNAET 3/1€Ch KaK 3aKa34MK.

[Tpu moTpeOHOCTH B TAKOHUYHOCTH AMCKYPCa MOKHO MCIOJIB30BATH PA3IUYHBIC
BapuaHThl ¢pazeonorusmoB: Cina paragq tikir, seytana papis 'llluts u€pry manky,
a caTaHe — INAMYOHKY'. DTO NAa€T BO3MOXKHOCTh JTUCKYPCUBHON BapUaTUBHOCTH
BO (paseosioruuecko enuuuiie. Bmecre ¢ Tem, BeICTynas ¢ MO3UIIMU HETATUBHOCTH
KOHHOTaTHBHOTO CMBICJIA, MOYKHO JIaTh IPEUMYIIECTBO COKPALLIEHHOMY BapUaHTy, KOTO-
PbIif MOJTHOCTHIO IPOTUBOCTOUT BBILIEIPUBEICHHBIM IIPUMEpaM, CBSI3aHHBIM C IUCKYP-
com. Hammpumep: boe gcemunocmus, a konooey 6cé-maxu 21yook B 3TOH (pa3eosioru-
YeCcKOM eJMHHUIIE BO BTOPOH 4YacCTH a Konoodey 2ny6ox HaOIoAaeTcs HEMO3UTHBHAS
KOHHOTAIUS, U 3TO SIBJSIETCS PeHIalonIiM (PaKTOPOM, YMEHBIIAIOIIUM BO3MOKHOCTh
HCIMOJIb30BaHUs B peuu 0oJiee HIMPOKOM BapHaHTE BTOPOM 4acTH.

Kak BuznHO U3 npumepa, AUCKYpC BBICTYIAET B CEMAaHTUYECKOM acleKTe U CIOCO-
OeH Ha pa3HOOOpa3Hble BhIpAKEHUs CMBICIOB. C Ipyroil CTOPOHBI, CTUIIUCTHYECKHUH
(akTop TakkKe KOHKPETHO MOXKET CO3/1aTh HEOOXOIMMOCTh BBIOOpA MEXK/Y BapUaHTaMHU
(bpazeoornueckoil eAUHUILIBL, CBA3aHHBIMU ¢ (pakTopoM ammo3un. Hanpumep: Yeri —
goyii yaradan wnm Yeri — géyii yaradan Allah 'Co3narens He6a u 3emnu’, uinu 'bor,
co3faBIIMi HeOO M 3emit0’. B 3THX BBIpa)keHHMsIX BO3MOKHOCTbH BbIOOpa CBs3aHa
¢ (hakTopom 1enecoodpasHocTu. A Bo (ppazeonornyeckoii enunnie Mix: mismar elayan
"Tot, KTO rBO3/b /€NACT rBO3AEM' B HEKOTOPOM CMBICIIE BOBMOYKHOCTh BapUaTUBHOCTH
OTJINYAETCS.

Tak, corylacHO MCIIAMCKHMM IIEHHOCTSIM U B II€JI0M OCHOBHBIM JJOTMaM MOHOTEUCTH-
YeCKHX PEJIMIHi BCe KMBBIE CcyllecTBa BeeBbIIHUM Ha HeOecax ObLIM CO3/1aHbI MOBe-
nerueM «bynb». B aTom cmbicie B BeipaxkeHusx 'Co3narens HeOa u 3emun’ uinu 'bor,
CO3IaBIIMIA 3eMJII0 1 He0O' pa3HHIa HE 00yCIIOBIEHA CEMAaHTUYECKUM CMBICIIOM.
Opnako 'ToT KTO AenaeT rBo3Ab rBO3JIEM' — B 3TOH (pa3eosorHUecKoil eUHUIIE
BOIUIONICH KOHKPETHBIN (DaKT aJUTIO3UHH.

Bmecte ¢ Tem BbIsBIEHHE HCTOYHUKA PEMUHUCLCHIIMN TIPH JUCKYPCE HE OYEBUTHO
1 OCTAaETCs B ONPENEIEHHON CTENEHN 3aTEMHEHHBIM. MIHBIMU CIIOBaMH, YYaCTHHKHU
JUCKypca MOTYT M HE pa3MbILIUIATh O TOM, U3 KAaKOTO MCTOYHUKA IPOUCXOJUT pe-
MUHHUCLEHIHUs (pa3eosoru3ma, To €CTh He 3HAIOT, OTKyJa Oepércs murara, u He pas-
MBIIUISIIOT O TOM, KOMY NPUHAJIEKUT 3Ta IBpUCTUYECKas MeTadopa, KOTOPYIO OHU
MPOM3HOCAT. Takoe BBIpaKEHHWE B ITOM CMBICIIE MOYKEM CUMTATh CBSI3aHHBIM CO CTHJIM-
CTUUYECKUM (DaKTOPOM.

BbiBO/bl

Pe3ynbraThl IpOBEIEHHOTO UCCIEA0BAHNUS MO3BOJISIOT IPUIUTH K BBIBOLY O TOM, YTO
(bpazeororuyecKue eANHUIIbI, COJePIKAIINE TEOHUMBI, B a3epOaiikaHCKOM S3bIKE TIPe/I-
CTaBJIEHbl HECKOJILKMMHU THIIAMH, CBS3aHbl C MEHTAJIbHBIM CO3HAaHMEM HapoJa U OTpa-
KAIOT MUPOBO33pEHHE, IICHHOCTHBIE U HPAaBCTBEHHBIE TIPUOPUTETHI JIFOJICH B OIpeie-
néuHoi MeTadopudeckoit popme, yTo TpeOyeT COOTBETCTBYIOILIETO aHATIU3A C YYETOM
MHOTOPaKypCHOTO 1Moaxo/1a. HeT HuKakux COMHEHHUI B TOM, UYTO CYHIECTBYET pa3Has
CTEereHb CMBICIIOBOM HAarpy3Ku BO (hpa3zeonornyeckux enuHuiax. Takum oOpa3zom, naxe
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3aMeHa KOMIIOHEHTa WJIH J00aBJICHUE HOBOTO MOKET TaK)Ke PHBECTU K HOBOH BU3Y-
aM3alUi CeMaHTHYECKON Harpy3KH, HOBOMY 3HA4EHHIO, a TAK)KE K ONpeenEHHbIM
COKpAIIEHHSIM TIPH H30BITOYHOCTH CMBICIIOB.

HecmoTtpst Ha TO 4TO BO (hpa3eoJOrHUSCKUX SIUHUIAX C TECOHUMOM (CIOBOM,
0003HavaoIMM 00KECTBO), B a3epOaliPKaHCKOM sI3bIKE ACCOHAHC BBICTYHAET Kak
OCHOBHOE (DOHETHYECKOe CPEACTBO OOPa3HOCTH, B ITOM rpyIme (Hpa3eosoru3MoB TaKkxe
IIPUCYTCTBYIOT 3JIEMEHTHI aJUIMTEpalUU. IHTEpecHO, 4YTO B HEKOTOPBIX CIIydasiX MbI
BUJIMM, YTO JUTUTEPALHS ACHCTBYET KaK akKTHUBHAs (Urypa CTHIIM3AaLUH, HO B IPYTUX
Clly4yasix Mbl HAOJIIOJIaeM COCYIIECTBOBAHUE aJUIUTEpalUK U acconnanuu. Cucrema-
TUYECKUH aHAJIN3 BapUaHTOB (pa3eoIorHueCKiX €IUHHUIL, COACPKALINX TEOHUMBI,
B a3epOaiiPKaHCKOM SI3BbIKE TAK)KE UMEET UCKIFOUMTEIHHO BAKHOE 3HAYCHHUE C TOUYKH
3pEHUs ONUCAHUS SI3bIKOBOM KapTHHBI MHpA.
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ACNEKTbl SMNMUPUYECKOIo nOHUMAHNUA AGOPU3MA
E.E. UBanos

MorusneBckuii rocyapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT uM. A.A. Kyneriosa,
Ya. Kocmonaemos, 1, Moeunes, Pecnyonuxka Benapycwy, 212022

B coBpeMeHHO# JTMHIBUCTHKE BCE OOJIbIIIE BHUMAHHS YACISACTCS M3ydeHHI0 apopru3ma Kak (pa3oBoro
TEKCTa U YCTOHYMBOH (ppa3sl. B 3T0i CBA3M OCOOCHHO aKTyaJbHBIM SBIISETCS aHAIU3 CBOMCTB adopusMma,
KOTOpBIE XapaKTepHU3yIOT €ro B pasiMIHBIX BHIAX AUCKypca U cdepax pedeBoil KOMMyHHKanuH. B craTbe
peicTaBIeHa MOMbITKA AU(hepeHIMaliy U ONMCAHNS PA3TMIHBIX SMITMPHIECKIX TIOHUMaHH adopru3ma.
Lens ucclieJoBaHUsI — YCTaHOBHTB M ONUCATh ACHEKTHI M AU hepeHIMaIbHbIC IPH3HAKA IMINPHICCKON
kMUKl aQoprusmMa Kak BepOaIbHOTO CPEACTBA BBIPAKEHHS OOIIMX CY)KICHUH ¥ YHHBEPCAIBLHOTO
00001eHus aeiictButensHocTH B (hopMme (pasbl (PpazoBoro Tekcra). MeTombl HCCIIEI0BaHNUS — SBPHUCTH-
YECKHH, OMUCATENbHBIN, TAKCOHOMUYECKHUIA, 0000IIIeHHE, aHAITH3 U CHHTE3. MaTepruaioM JUIs CCIIeIOBaHUs
nocnysxunu cBbie 100 000 adopuctuueckux equuuil u3 6onee yeM 300 pyKONUCHBIX M MEYATHBIX
HMCTOYHUKOB Ha PYCCKOM, JIATHHCKOM, aHTJIMIICKOM, HEMEIIKOM, (paHIly3cKOM, UCIIAHCKOM U IPYTUX
A3bIKaX. B pesynbTaTe MCCIeOBaHUS ONPEIENICHO MOHATHE IMIMPUICCKON KBaH(pHUKaIMU ahopusma,
0] KOTOPOH CIIeyeT MOHMMATh €ro OCMBICIICHHE KaK BepOaJbHOTO CPEICTBA B paMKaxX JaHHOH pa3HO-
BUJHOCTH JTUCKypca WU cepbl peueBoil KOMMYHHUKAIIMH, UCIIOJIb3YEMOW B OTJECIIbHOM COIMATbHOMN
WIN KyJIbTYPHOH IpaKkTuke, 001acTu 3HaHUA (B TOM 4uClie HayqHOro). Kaskoe 4acTHOe sMIMpUYIecKoe
MMOHMMaHHe apopr3Ma MOXKHO pacCMaTpHBaTh KaK OMH M3 aCTIEKTOB €ro OOIICH SMITUPHUYECKO KBATU(H-
KalluH. ACIIEKTHI AMIMPHYECKOTO TIOHUMaHUsI apopu3mMa choOpMHPOBAIIHCH B pa3HOE BPEMsl, BOZHHKIIH
Y Pa3BUBAIKCH B PA3IMYHBIX HAIIMOHATBHBIX (MM MHTEPHAIIMOHAJBHBIX) TPAAUIHSX, O BIUSHHEM
Pa3HOro pona KyJbTYPHBIX HAIPABJICHUH M COIMABHBIX MPOLIECCOB, BHYTPH MapaJurM HayIHOTO 3HAHUS
1 JIMHTBOKYJIBTYP. Y CTAaHOBJIEHO, YTO CYIIECTBYET BCETO IEBATH HaNOOJIee 3HAYMMBIX IMITUPUIECKUX
noHuMaHui adopusma (HayuHo-punocodckoe, mureparypHo-punocodckoe, perTurio3HO-IUTepaTypHoOe,
JIATEPaTYPHO-XYIO)KECTBEHHOE, JIHTEPaTyPHO-ITyOIUIMCTHYECKOE, JTUTEPATYPHO-IOPHINIECKOE, HAPOIHO-
HO3THYECKOE, MMOITUKO-PUTOPHYECKOE, OOMXOIHO-I3bIK0BOE). Kaxaoe 13 HUX (OPMHUPYET OTACIbHBII
aCIIeKT 3MIMPHYECKON KkBanudukanuyu apopuszMa Ha OCHOBE Habopa cBoicTB u (yHkuuit (quddepen-
OUAJIBHBIX IPU3HAKOB), XapaKTEPHBIX JUIS peanu3anny ahopu3Ma Kak BepOaIbHOTO CpelcTBa B paMKax
JIAHHOH COLIMANIBHOM MM KYJIBTYPHOH NPaKTHKH, 00JIaCTH 3HaHM:. BBe/ieHHE B HAYYHBIH 000POT HOHSTHS
«OMIHpUYECKOe MOHMMaHNe adopusMay U TudhepeHIHaIys aceKToB TaKOro IIOHUMAHUS Ha OCHOBE
HCTIONB30BaHMs aopu3Ma B Pa3iIMYHBIX BHIAX TUCKypca U cepax pedyeBoil KOMMYHHUKAIIUH TTO3BOJIUT
CHCTEMaTH3MPOBaTh aQOPHCTHYCCKHE SAMHUIIBI KaK peueBbIe jKaHpbI (ahopu3Mbl HaydHBIE, (rtocodekue,
JIMTEPATYpPHBIE, ITyOIUIMCTHYECKUE, FOPUINIECKUE, (GOITBKIOPHBIC U 1P.), & TAKKE PAasTPAaHUYUTL HAYYHBIC
HarpaBJIeHus U3y4deHus agopusma.

Kuarouessblie cioBa: ahopusm, Gpa3oBblil TEKCT, ycToWYHBas Qpasza, KOMMYHHUKAIHS, THUCKYPC,
SMIUpUYecKas KBamnpukamus, 1upPepeHInanbHbIA TPU3HAK

BBEOEHMUE

Adopusm Kak BepOaTbHOE CPECTBO BBIPAKEHUS OOLIUX CY>KICHUI U yHUBEpCAIb-
Horo o6o0mieHus neiicreurensHocTy [1. C. 148—152] B dopme dpassl (dhpa3zoBoro
TEKCTa) JIaBHO U MPOAYKTHBHO HCIIOJIb3YeTCs BO MHOTHMX BHJAX AUCKYypca U cdepax
pedeBoil KOMMYHHKAIMH, UCIOJIB3YEMbIX B Pa3IMYHBIX COLMOKYJIBTYPHBIX HMPAKTUKAX
U OT/IeJIbHBIX 00JIaCTSIX 3HAHUH.
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Adopusmbl BCTpeyaroTcst B GUI0COPCKOM, TUAAKTUIECKOM, PEITUTHO3HOM JHC-
Kypcax ApeBHUX JUHIBOKYIbTYp (Erunrta, Kuras, I'perun, Uunuu n ap.) C naBHuX
BpeMeH aopHU3Mbl PaCIPOCTPAHEHBI B sI3bIKE (DOJIBKIOPA U XYJOKECTBEHHOH JIUTe-
paTypsbl, B PEIUIHO3HOM, GUIOCOPCKOM, HAyUYHOM, IOPUINYECKOM, IOJTUTHUYECKOM,
MyOJMIUCTUYECKOM U JIPYTUX AUCKYPCAX, B SI3bIKE YCTHOTO IyOJIMYHOI'O BBICTYIIIICHUS
U B 00MXO0HOM peun. B paMkax KaxJI0i pa3HOBUAHOCTH JUCKypca U cepbl peueBoit
KOMMYHHMKAIMU c(OPMHUPOBAIIICEH B CBOE BPEMSI COOCTBEHHbIE IMITUPHUECKHUE (C TOUKU
3peHus HocUTeNeH s3bIKa) IpescTaBieHus 00 ahopr3Me, KOTOPbIE 3aTeM JIETJIN B OCHOBY
ero KBalM(UKaLKUK B Pa3IMYHBIX OTPAC/IAX 3HAHUN B TEPMMHAX Pa3HBIX HaYIHbBIX
JUCLMILINH (TEOpUH MO3HaHUs, GuiIocopuu, 3TUKH, TUTEPATyPOBEACHHS, PUTOPUKH,
s3piko3Hanus u ap.) [1. C. 117—122].

OnHako B CyHIECTBYIOLIUX OTPACIEBBIX AePUHULIUAX adOopU3Ma HEJOCTATOYHO
MOJTHO ¥ TOYHO OTPa’KeHbl €r0 XapaKTEPUCTUKH (CBOMCTBA, MPU3HAKK) KaK IPOJIYKTa
U CPEJICTBA PEYEMBICIUTENILHON JIEATEIbHOCTH B OTAENBHBIX PA3HOBHIHOCTSIX JUCKypCa
U cepax KOMMYHUKAIMH (COIMOKYJIBTYPHBIX MPAKTUKaX, 00JAcTIX 3HAHMIA). Y CTaHOB-
JIeHHE TaKMX XapaKTepUCTUK (IuddepeHIanbHbIX IPU3HAKOB) U BBIIEICHUE HA MX
OCHOBE aCNEKTOB AIMIUPHUYECKON KBamudukanuu adhopusMa sBISIETCS aKTyaabHOI
3a7aveil kak obuiedt ahOpUCTUKH, TaK M JTUHTBUCTHYECKON Teopun adopusma [2],
IIOCKOJIbKY IO3BOJIUT HE TOJILKO OOBSCHUTH COBPEMEHHBIE AMIMPUUECKHUE TPEICTaBIIC-
HUs 00 adopusme U pasrpaHUUYUTh HAyUHBIC HAIIPABJIECHUS €r0 U3Y4EHUs], HO U BEpH-
¢unuposats AuddepeHIranuo ahpopucTHIECKUX €ANMHUI] Ha 0011e NpeMeTHbIe
Ky1acchl (aopu3Mbl HaydHble, GUIocodCKUe, JINTEPATYPHbIE, TyOIUIMCTUYECKHE, FOPU-
Judeckue, GosIbKIOpHBIE U T.1.).

Iesnp vccne10BaHUs — YCTAaHOBHUTDH M ONUCATh acleKThl U JudQepeHIranbHble
NPU3HAKU SMIIMPUYECKOM KBaIM(pUKAIMU adopu3Ma Kak BepOaIbHOTO CPEACTBA BbIpa-
JKCHUST OOIIHMX CYXKICHUH M YHUBEPCAILHOTO 00O0OIICHUS JCUCTBUTEIBHOCTH B (hopme
dbpa3sbl (PppazoBoro Tekcra).

MarepuasioM /i1 UCCIIeI0BaHUS TTOCITYKIIH aOPUCTHUECKUE SIMHULIBI, COJIeprKa-
IIMeCs] B MUCbMEHHBIX MaMATHHUKAX, KHUTaX U3PEUCHUH, OTPa)KeHHBIC B KOMITHIISILIUSX
a(opH3MOB U3 PA3TNYHBIX TEKCTOBBIX HCTOYHUKOB U YCTHOH peuH, 3apUKCHPOBaHHbIE
B CIIPAaBOYHBIX M3/IaHUAX — COOPHMKAX U CIOBAPSAX U3PEUEHUH pa3HBIX SMOX M HApOJOB
Ha PYCCKOM SI3bIKE, B IIEPEBOJI€ HAa PYCCKUH SA3bIK C Pa3HBIX A3BIKOB MHpA, a TaAKXKe
Ha JIATUHCKOM, aHIJIMHCKOM, HEMEIKOM, (D)paHIly3CKOM, HCIIAHCKOM M JAPYTHX SA3bIKaX.
OO11ee KOIMYECTBO UCCIeOBaHHBIX adopuzMoB cocTanisieT cBbimie 100 000 equnuIy
u3 6omee yeM 300 pyKOITUCHBIX M MTEYATHBIX UCTOYHHUKOB.

MeTop! HCCIIEIOBAHUS — BPUCTUYECKUH, ONMUCATENBHbIH, TAKCOHOMUYECKHI,
000011IeHHEe, aHAJIN3 U CUHTE3.

kskok

ITox smmupudeckoi kBanudukayeil ahoprusma ciexyeT NOHUMaTh €ro0 OCMBbICTIe-
HHE B paMKax JTaHHOW Pa3HOBUAHOCTH JUCKYpca WU cepbl peueBoil KOMMYHUKAIIWH,
UCTIONb3YEMOH B OT/AEIbHON COLUAIBHON WM KYJIbTYPHOU MPAaKTUKE, 00IaCTH 3HAHUS
(B TOM uHCIIe HAYYHOT0) Kak BepOaJIbHOTO CPEJCTBA BBIPAKEHUS OOLINX CYKACHUI
¥ YHUBEPCAIBLHOTO 0000IIEHNUS IEHCTBUTEIBHOCTH B (popMe (pa3bl (Ppa3oBoro Tekcra).
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Kaxnoe yacTHOe sMnupuyeckoe NoHUMaHue aopu3Ma MOKHO paccMaTpuBaTh B Ka-
YeCTBE OJJHOTO U3 aCHEKTOB €ro oOIIel SMIMPUIECKON KBAIU(UKAIMKA B paMKax ado-
PHCTHKH Kak O0JIACTH 3HAHHWW 00 ymoTpebiaeHun u u3ydeHuu adopusMa BO BCEX €ro
COZepKATENBHBIX, (POPMATBHBIX U ()YHKIIMOHATBHBIX MPOSBICHUSX.

B coBpemeHHOI1 adoprcTHKe MOXKHO BBIICIUTH Psil ACTIEKTOB AMIMPUYECKON KBa-
muKanuy (AMIUPHIECKUX TOHUMAaHU) agopusma, KOTopble c(hOPMUPOBAIIHICEH B pa3-
HOE BpeMsl, BO3HUKIIM U PAa3BUBAJIUCH B Pa3IMYHBIX HAMOHAJIbHBIX (MM UHTEpPHA-
LUOHAJIBbHBIX) TPAJULMX, 110/ BIMSHUEM Pa3HOIO po/ia KyJbTYpPHBIX HaIllpaBJICHUN
U COIMAJIbHBIX MPOIIECCOB, BHYTPU MapaJurM Hay4YHOI'O 3HAHUS U JIMHTBOKYJBTYP.
Hawnbonee 3Ha4MMBIMU aCTIEKTAMH SMITUPHUYECKON KBaTM(HKAIU adopu3Ma SBISIOTCS
TaKue €ro HMIMPUUYECKUE TIOHUMaHUs, KaKk HaydHO-(pusocodckoe, mureparypHo-puiio-
co(ckoe, peIMrHo3HO-IUTEPATYPHOE, JTUTEPATYPHO-XYI05KECTBEHHOE, JINTEPATyPHO-
myONIUIUCTUYECKOE, TUTEPATyPHO- U HAPOAHO-IOPUINIECKOE, HAPOIHO-IOITHYECKOE,
MIO3THKO-PUTOPUUECKOE, OOMXOTHO-SI3bIKOBOE.

ACTIeKTbI SMIUPUYECKOM KBanupUKamu apopusMa pasrpaHUIUBaOTCs KaK 10 €ro
WCTIONIb30BAHHIO B TOW WJIM MHOM Pa3HOBUAHOCTH AMCKYpCa WIH cepe pedeBOil KOM-
MYHUKAallUH, TAK ¥ HA OCHOBE HaboOpa ornpe/eseHHbIX CBOMCTB U QpyHKumi (audde-
PEHIMAIbHBIX IPU3HAKOB) aopr3Ma, XapaKTEePHBIX Ul €ro peann3aluu Kak Bepoasb-
HOTO CPEJICTBA B paMKaX JaHHOW COLMAIBHON WM KyJIbTypHOU MPAKTUKH, 00JIACTH
3HAHUS U T.J.

OBCY>XAEHUE

AnHanu3 agopu3MOB, COACPKAIIMXCS B MHCHMEHHBIX MaMSITHUKAaX, KHUTax H3pe-
YEeHU, KOMOWIAUIX U3 PA3TUYHBIX TEKCTOBBIX UCTOUHUKOB M YCTHOW pedu, 3aHK-
CHPOBaHHBIX B COOPHHKAX M CIOBAPSX M3PEUCHHUI pa3HbIX AMOX U HAPOJOB HA PYCCKOM,
JATUHCKOM, aHTJIMHCKOM, HEMEIIKOM, (PaHILy3CKOM, HCTIAHCKOM M JIPYTHX S3bIKaX,
MOKa3aj, YTO CYIIECTBYET AEBATh HanOOJee 3HAYMMBIX SYMIHUPUIECKUX TOHUMAHHUH
adopusMa Kak BepOaIbHOIO CpeACcTBa BBHIPAXKEHUS OOLIMX CYKICHUN U yHUBEpCallb-
HOTO 000011IeHNs AeCTBUTENHHOCTH B popme (ppasbl (ppazoBoro Tekcra).

Hay4uno-dgunocodckoe nonumanmne agopuzma BO3HUKIO B aHTUYHOM IPOTO-
Hay4HOM pauumoHanusMe. B popme adhopuzMoB m3maraercst Bcsi eBpomneiickas qoaH-
tuyHas ¢unocopus VII—VI BexkoB 10 H.3., K KOTOPOH OTHOCHUTCS ITPEXkKIE BCErO Tak
Ha3bIBaeMasi ,,’"HOMUYEcKas mpo3a npeadunocodekoit Tpamummuu® Apesneii ['pennn.
[lepBoe ynotpebnenue Tepmuna agopuszm (Ip. AQopIGHOS), KaK U3BECTHO, MPUHALIC-
XHUT [ UImokparty, KOTOpOMY MpHUIUCHIBAETCS TpakTart ,,[lapayyeiion kot Apopiopoi™
(mocne 390 r. 10 H.3.), cocrosimuii u3 6onee 400 M3peYeHU U HAYMHAIOIIUNCS OJTHUM
U3 CaMbIX U3BECTHBIX B MHUpE KpbUIaThix apopusmoB O Pilog PpayVg (mat. Vita brevis),
CTaBIIMM BIIOCJICJICTBHH MPEIMETOM MHOTUX KOMMEHTAapHEB M HAYyYHBIX HCCIIEI0BA-
Huii [3]. Bo3aM0o)kHO, CBOE Ha3BaHWE TPaKTaT MOIYy4MI TO3/HEe, Oarogapsi MHOTOYHC-
JICHHBIM KOMITWJIATOpPAM, OJIHAKO OHO OTPa)KaJI0 OOBIYHYIO MPAKTHUKY YMOTPEOICHUS
Ip.-Tped. dpopiclog B 3HAYSHNH ‘onpenernenue’ (oT riarona dpopilo ‘OTrpaHnYUBaTH,
onpenensats’) [4. cTnb. 233].

B eBponetickoii mpiciu HoBoro Bpemenn HayuHO-(punocodckoe nmonnmanue ado-
pu3Ma BriepBble 0bUT0 3KcIUIMIMPoBaHO @. bakonoM B ero “Novum Organum™ (1620)
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u npyrux ¢guinocodekux tpynax. Hanpumep, 3akiaroduTenbHbli pa3nen 3-i riaBsl
8-it kauru “De Dignitate et Augmentis Scientiarum” (1623) o3arnasnen «Obpazey
mpakmama o éceobweli cnpageoaugocmu, uiy Ob6 UCMOYHUKAX NpaAed, 8 OOHOU 2la-
e, 6 popme agopuszmoe» u coctout uz XCVII apopusmos.

B nanphelimeM HayuHO-(unocopckoe MoHMMaHue agopyu3Ma HallIo CBOE KOH-
HENTYaAIbHOE ¥ SMIMPHYECKOE OTPKEHHE TIOUTH B KXKJOM MapagurMe Hay4qHO-(HIo-
codckoro 3HaHUs. Tak, EeIMKOM (WM TIOYTH LETHKOM) B popMme ahopu3MOB HAITUCAHBI
TaKue U3BeCTHbIE Puocopckue counHenus, kak “Les Essais” (1580—1588) M. Mon-
tens1, “Cogitationes privatae” (7—1650) P. Hdexapra, “Aphorismen” (1801—1807
u 1818—1831) I'.B.®. I'erensa, “Aphorismen zur Lebensweisheit” (1851) A. IlloneHn-
rayspa, “Jenseits von gut und bose” (1886) ®. Humme (pasznen “Aphorismen und
Intermedien”), “Anogheosz 6ecnoueennocmu’ (1905) JI. lllecroBa, “Tractatus logico-
philosophicum” (1921) JI. Butrrenmreiina u ap. AQOpu3Mbl 4aCTO HUCIOIL30BAIHCH
KaK CPEJICTBO M3JIOKEHHSI MBICIH B 00J1aCTH €CTECTBEHHBIX U TYMaHUTAPHBIX HAYK,
HarpuMmep, B XuMuu “Aphorismen aus der chemischen Physiologie der Pflanzen” (1794)
A. don I'ymGoneaTa, Mmeauuuue “Agopusmol, unu I nasHvle ocnosanus guzuonozuu,
namonoeuu u mepanuu’ (B iepeone Ha pyc. 1824) ®.0K.B. bpycce, “Agopucmor
o xonepe” (1848) I1.®. IN'opsiHuHOBA, UcTopuu “Agopuzmvl u mvicaiu 06 ucmopuu”™
([1891—1911] 1968) B.O. Kirouerckoro u T.1m. AGopu3mMaMy Ha3bIBAIUCH U JIMHTBU-
CTHYECKUE HAYYHBIC TPYJbI, U3 KOTOPHIX HAUOOIBIIYIO U3BECTHOCTD (HA CIABSIHCKUX
s3bIKax) npuodpenu “Jluneeucmuueckue 3amemku u agpopusmer” (1903) N.A. bonysna
ne Kypreno.

Hawubornee cymiecTBeHHBIMU MPH3HAKAMH HaY4YHO-(pri1ocodckoro agopusma sBisi-
IOTCSl €TO COJIepKATeIbHAsl CHHTE3UPOBAHHOCTD (0OO0OIIEHHOCTD) KaK CPEeICTBA MBbIIII-
JICHUSI ¥ PE€YH, TOYHOCTh B OOBSICHCHHH U BEepOAIbHOM BBIPAKEHUU OOLIMX MOHIATUN
U (aKkTOB AEHCTBUTEILHOCTH, JIOTHYHOCTH B ONPEACICHUN 1 00OOIICHUH CBS3EH MEXKITy
HUMH, 00s13aTeNIbHOE cTpeMyeHre K uctuhe. [lo metkomy 3ameuanuro B.M. Bepnan-
CKOT'0, «HAYYHBIC, JIOTHUYECKU MPABUIIBHO CIICIaHHbIC JICHCTBUS, UIMCIOT CHIY TOJBKO
OTOMY, YTO HayKa UMEET CBOE OIpPENIEICHHOE CTPOCHUE M YTO B HEHl CyIIEeCTBYeET
o0yracth (akTOB U 0000IICHUH, HAYIHBIX, SMIIUPUIECKU YCTAHOBJICHHBIX (PaKTOB
Y SMIIUPUYECKHU MOJIYyYEHHBIX 00001eHUH, KOTOpBIE 110 CBOEH CyTH HE MOTYT OBITh
peanbHO ocmapuBaeMbl» [5. C. 93—94]. B aTom cMbiciie apopus3M sSBISETCS OJHUM
U3 HanOosee MPOIYKTHBHBIX BepOAIbHBIX CPEICTB KaK s3bIKa HAyKH, TaK M (HIO-
codcKoro JUCKypca.

Jlo HacTOSIIEr0 BPEMEHH COXPAaHUIOCH YIOTpeOIeHHEe U TTOHUMaHUe TEPMHHA
aghopuzm B 3HAYEHUH ‘HAYYHBIA MPUHLUIT (HATIPEMEp, B aHTIIMICKOM SI3bIKE), adopu3-
MBI IIUPOKO MCHOJIB3YIOTCS B KAYeCTBE BEPOATHHOTO CPEICTBA BHIPAKEHUS, MTepeaun
U XpaHEHUs Hay4HOU u guiocodcekoit Mbiciu [6]. B cBoeM TenepenHeM NOHUMaHUU
noHsATHE adopu3Ma pPacHpOCTPAHSIETCS Ha BhIPaXKEHHE YHHBEPCAIHLHOTO 0000IIECHUS
nercTBUTEN HOCTH B popme ¢pasbl (hpa3oBoro tekcra) B GUIOCOPCKUX CHCTEMAX,
pa3BUBABIIUXCS BHE €BPOINEHCKON Tpaauuuu (KUTalCKOW, MHAMNCKON, apabckoit
dbunocodckoit Mpicu u np. [7—9]).

OT ucnosnp30BaHus ahOPUCTHUECKUX SIAUHUI] B HAYIHOH peud (Kak OCHOBHOTO
CpPEeICTBA BBIPAXKEHUS HAYYHOTO U (PUI0CO(CKOro 3HAHUS) CIEAyeT OTINYaTh, C OJJHON
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CTOpPOHBI, KOMIWIALUU adOPU3MOB U3 HAYUHBIX U (PUIOCO(YCKUX TPYHOB C LIEIBIO
PE3IOMUPOBAHUS TEX WM UHBIX TCOPUH, MOJIOKEHUI, B3IIISAA0B Pa3IMYHBIX aBTOPOB
[10—14], a ¢ npyro¥i cTopoHbI, oOpamieHre K adopu3mMaM Kak K (PaKTHIeCKOMY MaTe-
pHaty Uit U3JI0KEHUS Hay9HOH Wi (pritoco()CKOi MBICITH B TIOIYJISIPHBIX WIIN YUeOHBIX
nensx [15—19].

JluteparypHo-puiocopckoe moHnMaHue ahopuzmMa BOCXOTUT K IpeBHEH (u-
J0cO(CKO-MOPATU3aTOPCKOM U AUIaKTHUeCKoi aureparype Erunrta, Kuras u Unauu,
aHTUYHOW nuTepaTypHoi Tpaguuuu. Ero pacuser npumencs Ha XVII—XVIII Beka,
U1 KOTOPBIX ObLI XapaKTepPeH KyJIbT «BCEOOIIEro paccyka U 3aBeplICHHON HopMbI»
[20. C. 44], a taxxke Ha koHell XIX — nauanmo XX Beka — TNEpHOJ| OTPUIIAHUS
«HETIOKOJICOMMOCTH» CYIIECTBYIOIIUX MTPUHIUIIOB ¥ 3aKOHOB OBITHSI.

[Tpu TakoM nmoHnMaHuu adopr3Ma IIIaBHBIM B IMOMCKAX CYIIECTBEHHOTO M YHHU-
BEpCAJIHHOTO B HEHCYUCIMMOM Pa3HOOOPA3UU YACTHBIX SIBICHUH JKU3HH SBIISCTCS
ri1y00KOe M BCECTOPOHHEE OCMBICIICHUE JICHCTBUTENBHOCTH C TOUKH 3pEHUs o01iede-
JIOBEYECKOTO WJIM MHAMBHIYAIBHOTO (KaK HE MEHEe 3HaYMMOT0) JTyXOBHOTO OIIbITA.
AdopH3M B TaHHOM CITyyae pacCMaTPUBACTCS KaK YHUBEPCATBHOE CPEICTBO TIO3HAHUS
1 GOpMYIHPOBAHMS 3aKOHOMEPHOCTEH M HOPM OBITHS YEIOBEKa U MPHUPOJIBI, B TOM
YHUCJIE B UX 3TUYECKON MM MOPAIU3aTOPCKON MHTEPIPETALINH.

B ucropun 3amagHOEBpONEHCKOIN TUTEPaTyphl TIOHATHE U TEPMHH adopuszm BIIEp-
BbIe OBLTH DKCIUIMIIMPOBAHbI HCTTaHCKUM nucateneM b. ['pacuanom (1601—1658) B ero
kuure apopusmoB “Oraculo Manual, y Arte de Prudencia. Sacada de los Aforismos
Quese Discurre En las obras de Lorenco Gracian” (1647). bnaronaps 3ToMy TepMHUH
agopuzm cTaj MUPOKO YIOTPEOIATHCS B OTHOM PSAY C IaBHO U3BECTHBIMU TEPMHU-
HaMH ceHmeHyus W anog(m)eema, a Takxke makcuma (B 3HaAUCHHH ‘0000IIEHHOE
BBICKa3bIBAaHNE 3THUECKOTO COACPXKaHUs), napadokc (B 3HAUYCHUHU ‘0000IIIEHHOE OCTPO-
YMHOE BBICKa3bIBaHHE, COZICP)KaHUE KOTOPOTO MPOTUBOPEUUT OOLICIPHHITOMY MHEHHUIO ),
OJTHAKO YacTo 3aMemaeTcsi OOIMMMU Uil BCEX HUX TEPMHHAMH U3DeUeHUs, MbICAU
(pasmvluinenus), cysHcoenus:, peqexcuu u T.1.

B mepuon pacuBera nauteparypHO-(puiocopckoro xanpa agopuzMoB ObLIH
CO3JIaHBI TAKHE €ro KJIIaCCHYecKue o0pasipl, Kak “Reflexions ou sentences et maximes
morales” (1665) ®. ne Jlapomdyko, “Pensées” ([?—1662] 1669) b. Ilackans,
“Caracteres ou les moeurs de ce siecle” (1686) XK. ne JlaOproiiepa, “Aphorismen”
(1764—1799) I' K. Jluxtenbepra, “Introduction a la connaissance de [’espit humain”
u “Fragments n Reflexions et maximes” ([1746] 1747) JI. ne Knanbe BoBeHnapra,
“Produits de la Civilisation perfectionnée. Maximes et pensées. Caracteres et Anec-
dotes” (1795) H.-C. ne lllamdopa u ap. B konne XIX — nHagane XX Beka HanOOIbIIICe
MpU3HAHUE TOTYYWIH KHUTH adopu3MoB “Bose weisheit. Aphorismen und spruche”
(1882—1885) ®. Humme, “Kpye umenus” (1904—1908) u “Ha xaorcowiii denv ™ (1906—
1910) JI. Toncroro, “Spriiche und die Widerspriiche” (1909) u “Literatur und die Liige”
(1929) K. Kpayca, “Rhumbs” (1926) u “Les Autres Rhumbs” (1934) I1. Banepu.

K cepeanne XX Beka 10J] BIUSHUEM Pa3pyLIMTENIBHBIX COLMAIBHBIX KaTaKIU3MOB
coOcTBeHHO (hriocockoe conepkaHue JIUTEPATyPHOTO KaHpa a)OpU3MOB YTPATHIIO
CBOIO TOMYJISIPHOCTh B €BPOICHCKON JIUTEPAType M OCTAJIOCh MPOAYKTHBHBIM MIPEUMY-
IECTBEHHO B o0nactu 3Tk — “Minima Moralia. Reflexiones aus dem beschddigten
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Leben” (1951) T. Anopno u np. B nayane XIX Beka B HallMOHATBHBIX €BPOIMEHCKUX
auTepaTypax aopuzMbl GHIOCOPCKOrO coiepKaHus MOCTENIEHHO 00pETalT ObLTYIO
MOMYJIIPHOCTB, HO YK€ KaK AJIMTAPHBINA JTUTEPAaTYPHBIN KaHp, Pealn3yeMblii B paMKax
€ro MHAWBUYyaJIbHO-aBTOPCKUX MHTEPIIPETAINi, KaK, HaIpuMep, B OeJIOpyCCKOi uTe-
parype “3nomwr”’ B kuure “Cyma Hemazuvimacysay” (2009) A. Pszanosa.

OT nuTepaTypHOro >xaHpa agOpu3MOB CIIeyeT OTINYaTh a)OPU3MBI, KOTOPBIE
HHKOT/Ia HE CO3/IaBAIMCh X aBTOPAaMH B BHJIE OT/IEIbHBIX IPOU3BENICHHM, a yIOTpeO-
JSTUCHh B TEKCTaX MHBIX JIMUTEPaTypHBIX KAHPOB, OTKYAa BIIOCIEACTBUM ObUIN BBIJE-
JICHBI, CUCTEMaTH3HPOBAHBI M M3/IaHbI B BU/Ie COOPHHUKOB (KaK MpaBUIIo, 0e3 y4acTust
caMux aBTOpoB). A(opH3M, BKIIOUESHHBIH B TEKCT JIUTEPATYPHOTO MTPOU3BEICHUS, TIPSIMO
a100 KOCBEHHO CBSI3aH C KOHTEKCTOM, IIOTOMY HE BCEr/la aJeKBAaTHO MMOHMMAETCS
BHE Mpou3BeJIcHUs (0OCOOCHHO B CIIydasiX, €CJIM BJIOXKEH B ycTa JIMTEPaTypHOIo Iep-
coHaxa [21]). AbopusM, co3maHHBI B BHJIC OTACIHLHOTO MPOU3BEICHUS, HE TPEOyeT
JUIsL CBOETO TIOHMMAaHUSI HUKAKUX MHBIX TEKCTOB, XOTS U MOXET ane/UIMpoBaTh K UX
COJIEp’KaHUIO (B TOM YHCIIEe U APYTrUX aQopU3MOB KakK JUTEPaTYpPHOIO XaHpa), UM
IPOTHUBOPEYHTD, X apIyMEHTUPOBATh, JOIOIHATH, KOMMEHTUPOBATH U TIP.

Hcnonp3oBanue ahopr3Ma Kak CTUIIMCTUYECKOTO CPEICTBA OBLIIO U3BECTHO €BPO-
NEWCKOW TUTepaType enie B aHTUIHOCTU. Tak, mosma ““Epya kot Huépor” I'ecrona
(VIII—VII 1o H.3.) COCTOUT MPEUMYIIECTBEHHO W3 MOYYEHUH, COBETOB U TpPE0CTepe-
YKEHHI B OCHOBHOM B (popMe H3pedeHrii 0000IIEHHOTO CoAepKaHusl («BEUHBIX HCTUHY),
KOTOpPBIE UCIIOJIb3YIOTCS KaK CPEACTBO YOEXKIACHUS YUTATENs B TOM, YTO TPy U €ro
MaTepuabHas MOJb3a M €CTh HACTOSIINN CMBICT YEJIOBEUECKON XU3HU. A(opu3Mel
BO MHO)KECTBE BCTPEUAIOTCS B MAMITHUKAX CPETHEBEKOBOI €BPOMEHCKOM JTUTEPaTYPBI,
HauuHasl ¢ APEBHEAHIINICKON 3mudeckoil mosmsel “Beowulf” (koner VII — nauano
VIII Beka) [22] u 3akanumBas ‘“The Canterbury Tales” (konen XIV Beka) . Yocepa.
OnnuM n3 Hanbosee N3BECTHBIX 00PA3OB BKIIOUCHHUS a(pOPHU3MOB B XYI0KECTBEHHBIH
TEKCT B JINTEPAType CPEAHEBEKOBbS SBIISECTCS IIMPOKO W3BECTHOE MPOU3BE/ICHUE HCTIaH-
ckoro niucatenst X. Manyans “El Libro de los Enxiemplos del Conde Lucanor et de Pat-
ronio” (1335), cocTosiee U3 MATH KHUT, T/€ 2-51, 3-51 ¥ 4-51 KHUTH — 3TO COOpaHUs
M3pEUYCHUI Ha TeMbI 51-i1 HOBEJUIbI, MTOMEIICHHBIX B TiepBoi kHHre. K adopusmy kak
BEpOATIbHOMY CPEZICTBY BBIPAYKEHHUSI MBICTH 000OIEHHOTO (HI0CO(CKOTO COEpIKAHUS
00paIanrch B CBOMX MPOU3BEIICHUAX BCE KIIACCUKH MHPOBOW JIUTEPATYPhI, OOIBIIHH-
CTBO M3 KOTOPBIX HEe ObUIN mucaTessiMu-aopucTamMu (HUKOTAa He CO3aBajii U He Imy0-
JIMKOBAJIM KHUT a()OPU3MOB KaK JIUTEPATYpPHOI'O JKaHPA).

A opu3Mbl, BKIIOUYEHHBIE B JIUTEPATYPHBIN TEKCT, CTAHOBSTCS IIUPOKO U3BECT-
HBIMHU U TIPHOOPETAIOT «BTOPYIO JKU3HBY OJarofapsi JaBHEW TpaJWIIUKM U3BJIEKATh MX
13 KOHTEKCTa U cOOUpATh B BUJE OTJENbHBIX KHUT. Takas Tpaaulus 3apouiiach eile
B anTUUHOCTH. Camasi I3BECTHAsl KOMITWISIIIUA TOTO BpeMeHu — ‘‘Menandri sententiae”,
COOPHHK CTUXOTBOPHBIX M3PEUCHUH, U3BICUeHHBIX MeHaHapoM (okoso 343 — okoJo
291 5o H.3.) U3 MPOU3BEJCHUN JPEBHETPEUECKUX IpaMaTypros. DTOT COOPHUK MOJIb-
30BaJIC OIPOMHOM IOIYJSIPHOCTBI0 B aHTUYHOM MHUpPE M CPEeIHEBEKOBOM EBporme
(6bUT IEpeBe/IeH M HA CTAPOCIABSIHCKHUH S3bIK).

Peanrunosno-aureparypHoe nonumManme agopusmMa BIepBble ObLIO SKCIUIUIH-
poBaHo Ha py0Oexxe XV—XVI BekoB, Kor/ia NOsSBUINCH TPAKTaThl B (hopme ahopr3mMoB
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TEOJIOTHYECKOTro cofiepkanusi. OTHUM U3 TIEPBBIX MPOU3BEACHUIN TAKOTO poja ObLITN
“Aphorismi compunctionis theologicales” (1497) mBabckoro Bpaua-katonuka Hepo-
nuMa banpnynra. Haubonpmee cBoe pa3BuTue pelMruo3HOE MOHMMaHue adopusma
MOJTYYHIIO CPABHUTEIBHO HEJaBHO (CO BTOPOH mosoBrHE XX Beka) Omaromaps SKcTpa-
HOJIALUY NTOHATUS U TEPMUHA agopuszm JUis 0003HaUSHHUS] 000OIIEHHBIX MO COAEPIKaHUI0
W3pEUYCHUI B KAHOHUYECKOW U TEOJIOTHYECKOH JIUTepaType pa3InuHbIX PETUTHid MUpa.
Takue u3peyeHus ¢ JaBHUX BPEMEH SBIISIFOTCS HEOTHEMJIEMON YaCThIO CBSIIEHHBIX
TEKCTOB U PEIUTHO3HBIX JOTMAaTOB. Tak, B IPEBHEETHUIIETCKOM CBSIIICHHOM CBOJIE
«KHura MepTBbIX», CIIOKUBIIEMCSI B OCHOBHOM B 31moxy HoBoro mapctsa (¢ 1550
no 1070 o H.3.) ¥ BKIIOYArOLIEMCS NPEIIIECTBYIONME eMy CBsileHHble «TexcTel Capko-
¢aro» (koner III — nagaino II Teic. 10 H.3.) 1 «Texctsl [Tupamuay (111 ThiC. 10 H.3.),
ynoTpe0bsieTcss Hemasno agopu3MoB TUNA JKusznb nooHumaemces uz cmepmu («I'maBa
0 TOM, KaK HE MO3BOJIUTH TNy NOTHOHYTH»), OOMaH u Xumpocms omepamumenbHbl
(«I'mmu xBanbl Pa, korna oH MOJHUMAETCS HAJl TOPU30HTOM U KOTJA OH CaUTCA
B CTpaHE BEUHOM XU3HM»), Omepamumenvras eewjp — neuucmoma («I'maBa o mnpe-
obpaxxenuu B [Itaxa») u ap.

MHOXeCcTBO H3peUYCHUI 0000IIEHHOTO COCPKAHUS COJIEPIKUTCS B IPEBHEHIIINX
PEUTHO3HBIX TUCBMEHHBIX MaMsATHUKAX — uHAuHCKON «Pursene» (I Teic. 10 H.3.),
npanckoi «Asecte» (II—I ThIC. 10 H.3.), eBpeiickux «Tanaxe» u «Tope» (cepenrna
[ teIC. 10 H.3.), nuHAUIcKKX « Tpunurtake (Tunurake)» (Bropas nomoBuHa I ThIC. 10 H.3.)
u «bxaraBagrure» (konen I Teic. 10 H.3.) U ap. M300mmyer m3pedeHnsIMu 0600IIEHHOTO
cmbicia bubnus («Hoserit 3aBet», | B. H.3.) [23; 24], adopusmamu SIBISFOTCSI MHOTHE
u3 asaToB B cypax «Kopana» (VII B.) [25]. B kaHoHHYeckuX TecTax aopru3Mbl MOTYT
3aHUMaTh OCHOBHOE Mecto. Hampumep, «/[xammanaoa» (okono Il B. 10 H.3.), B KOTO-
PYIO BKJIIFOUYEHBI, 110 MPEAAHHI0, BICKa3bIBaHUsI caMOro By ibl, COCTOUT TONBKO U3 0000-
HICHHBIX 110 CO/ICPKAHUIO CTUXOTBOPHBIX M3peyeHuit [26]. YacTe OMONIEHCKUX TEKCTOB
COCTOHT IPEUMYIEeCTBEHHO U3 adopusmoB — Kruea Exknecuacma (Berxuii 3aBer),
Hazopnas nponoseov Hucyca Xpucma (M. 5—7) u ap. 3HaUUTEIIBHOE YUCIIO COIEP-
KaTEeJIbHO 3HAYMMBIX M BBIPA3UTEIBHBIX 10 (opMe apOpH3MOB CONEPIKUTCS M B TIAMST-
HHKaxX OorocioBckoi mureparypsbl. LLInpoko n3BeCTHBI, HAPUMED, U3PEUCHUSI U3 TPYIO0B
xpuctuanckux Otuos Llepksu u Yunrenei Llepksu.

OCHOBHBIMH TIPU3HAKAMH PETUTHOZHO-JIUTEPATYPHOTO ahopu3ma SBISIOTCS MPH-
3HaHHE ero COJACP KaHUS UCTUHHBIM HE3aBHCUMO OT (PaKTUYECKOTO H JIOTHUIECKOTO
000CHOBaHUSA (JI€KIapaTUBHOCTh), IPUHATHE BBICKA3aHHBIX MOJIOXKEHUI 06€3 0roBOpOK
B Ka4eCTBE PYKOBOJACTBA JJIs NAaJbHEHIINX MOCTYIKOB, CY>KICHHI, HOPM MOBEICHUS,
COIMATBHBIX OTHOIICHUH (IMPEKTUBHOCTH). JIeKIapaTHBHOCTh U TUPEKTUBHOCTH ado-
pu3Ma JeTEPMUHUPYIOT HASHTHU(PHUKAIIUIO €T0 COACPIKaHUS C OMPEICICHHON Peuru-
O3HOU MOJIETIBI0 MUPA, a Takke (UKCHPOBAHHBIN XapakTep ero ¢GopMsl (HECBOOOIY
JIEKCHUKO-TPAMMAaTHYECKON OPraHH3aIiK), YTO TO3BOJISIET COXPAHATH (BOCIIPONU3BO/IUTH)
000011IeHHOE U3pEeUeHUE B HEM3MEHHOM BH/IE TIPY MHOTOKPAaTHOM yHOTpeOaeHuH (4To
o0ecrevnBaeT OJJHO U3 BaXHEUIITUX CBOMCTB PEIUTHO3HBIX TEKCTOB — IMPEEMCTBEH-
HOCTB Tepe/lavuy CaKpaIbHOTO 3HAHUS).

Hapsiny ¢ TepmunoM agopuszm (4acTo B OTHOM U TOM XK€ CIUCKe) Ui 0003Haue-
HUs1 0000IIEHHBIX BBICKa3bIBAHUN PETUTHO3HOTO COJIEPIKaHMsI IIUPOKO YIOTPEOISIOTCS
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oO111e TEpMUHBI U3peuenue, MbiClb, a TaKXKe cogem U Ip. B paMkax penuruo3HbIx
cTHIel (HeNOCPEICTBEHHBIMU YYaCTHUKAMM PEJIUTHO3HOTO JUCKYpca) 0000IEeHHbIE
U3peyeHHs: OOBIYHO HEe KBATU(MHUIMPYIOTCS KaK aghopuzm 10 TPUUUHE 3aMELICHUS eTo
B PENUTHO3HOM chepe KOMMyHUKAIMK 0ojee TPaJUIIHOHHBIMH JKaHPOBBIMU MOHSTHAMHU
noyuenue, npumua U Jp. (B BOCTOYHBIX PEIUIMO3HBIX CUCTEMAaX paclpoCTPaHEHbI cOO-
CTBEHHBIE KaHPBI KPATKUX U3PEUCHH, HAIPUMED, 034K)20 B I33H-OyAIU3MeE U T.I1.).

JlutepaTypHo-Xy10:KkecTBeHHOe NOHMMaHUe aQOpU3Ma HE BBLACISUIOCH OTAENb-
HO OT (PHII0COPCKO-TUTEPATYPHOTO 10 ceperHbl XX BeKa, KOrJa UCIIaHCKUI MHcaTesb
P. T'omec ne na Cepna (1888—1963) npeasioskun HOBYIO ACTETUYECKYHO KOHIETIIIHIO
JuTepaTypHOro adhopu3Ma U pean3oBai ee B cBoe kuure “Total de greguerias” (1955).
Xots P. 'omec ne na CepHa oTka3zancs oT agopu3Ma Kak *KaHpa, Kak MOHATHUS U KaKk
TEPMHUHA, OJIHAKO, CO3/IaBast epezepuu, 0OpaTUiICsI UMEHHO K (popme adopuzma Kak
KPAaTKOro, 3aKOHYEHHOT0, 0000IIEHHOTO BBICKA3bIBaHHS, KapIMHAIBHO NU3MEHHUB TOJIBKO
ero cozepxanue. ['perepun, 1o cinoBaM nucaresns, XapakTepU3yOTCs HaPaBIEHHOCTBIO
Ha OTPAKEHUE CAMBIX PA3IUYHBIX SABICHUN JCHCTBUTEIBHOCTH («MENOYEH KUZHNY)
B IIPOTUBOIIOCTABIICHUE «BBICOKOTIAPHOMY aOpU3My», TJI€ €CTh MECTO TOJIBKO IS «TJIO-
OanbHBIX» TpodsieM ObiTust [27]. Takue uzpedeHust ObICTPO MPUOOPENH TOMYIISIPHOCTh
U CTaJld aKTUBHO Pa3BUBATHCS B HALIMOHAJIBHBIX €BPONEHCKUX JIUTEpaTypax, B TOM
YHCIIe M KaK CaMOCTOATENbHBIN KaHp, B YACTHOCTH B Oenopycckoit muteparype ‘I pvi-
eepwvii”’ (1996) Anama I'modyca.

JIuTepatypHO-Xy105K€CTBEHHbIN aopu3sM — 3TO crenuduueckas KaHpoBas
¢dopmMa CIIOBECHOTO TBOPUYECTBA, PE3YJIbTAT HE CTOJIBKO MBICIUTEIBHOM, CKOIBKO XYI0-
KECTBEHHOM jesTenbHocTH. [Ipy TakoMm noHnManuu adopusMa Hapsity ¢ 00s3aTeIbHBIM
OCTPOYMHEM MBICTIH 3HAYUMOCTbh MTPUOOPETAET MOITHUECKAs U CTHIIMCTHYECKas (popma
ee BbIpaXkeHHs (MCIOJIb30BaHUE TPOIOB, CTUIIMCTUYECKUX (PUTYp, TOITUYECKUX CPEICTB
u 11p.). ConepxarenbHo apopusM mpeacTaBisier co0oii B Oombieit creneHn oOpa3Ho-
MeTadopruieckoe, YeM palMoHaIbHOE, 00bICHEHHE 1eHCTBUTEIBHOCTH.

CremyeT 3aMeTHTh, YTO M3pPEUYEHHs, B KOTOPBIX 000OIIAOTCS HE MMEIOIIUE CyIIle-
CTBEHHOM, I7100aJIbHON COLMATBHON WM JTyXOBHOM 3HAUMMOCTH SIBJICHUS I€HCTBUTEb-
HOCTH, U3BECTHBI B €BPOIECHCKOMN JINTEpAType 3a0JIr0 O IPErepuil U BCTPEUAOTCS
y MHOTHX IHcaTesei-aopucTOB, KOTOPBIX HEJIb3s! YIPEKHYTh B JIEFKOMBICIEHHOM
OTHOLIEHNUHU K TMO3HAHUIO JIEHCTBUTEIILHOCTH U K MPEIHA3HAYCHUIO XYA0KECTBEHHOTO
ciosa (Hanpumep, y I'.K. Jluxten6epra [28. C. 16—17] u ap.). 3acayra P. ['omeca
ne 1a CepHa 3aKiIIOYaeTcs He B M300pETEHUH M3PEUYEHUI TaKoro THIIA, a B UX 000C-
HOBAaHUM U MPAKTUYECKON peayln3allii KaK CaMOCTOSITEIbHOM >KaHpOBOH (OpMBI —
JUTEPATYyPHO-XYI0KECTBEHHOTO aopHr3Ma.

SIpKUM NpOSIBICHUEM JIUTEPATyPHO-XYA0KECTBEHHOTO MOHUMaHuUs agopusma
SBJISIETCS] TAPOIUPOBaHKE KaHpa apopu3MoB. B pycckoii mureparype KiIacCu4ecKum
00pasioM Takoro poja SIBISIOTCS «I1100bl pazoymus: meicau u agopusmory (1854)
K. IIpyTtkoBa. C 0gHON CTOPOHBI, OHU CO3/IaBaJIMCh KaK Mapoausl Ha JIUTEpaTypHOE
SMUTOHCTBO B XKaHpe aopHu3MOB, HO € JAPYroil — adopusm Kak xaHpoas popma
UCIIOJIB30BAJICS JUISl BBICMEMBAHUS YMCTBEHHOI'O 3aCTOSI M KOCHBIX MOJUTHYECKUX
B3IISI/I0B, OITMPAIOIIMXCS HA TPAJAULHOHHbIE U3PEUEHHS U CYKISHUS 3/IpaBOro CMbICTIA.
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JluteparypHo-ny0/imuucTHYecKOe IIOHUMAHUEe ad)OpH3Ma KaK 4yacThb €ro JiuTe-
patypHO-(puI0cOpCKOro MOHUMAHUS Hayalo Pa3BUBATHCS €Ill€ B aHTUYHBIH epHO/I.
[enenanpaBieHHOE HCIIONB30BaHKE adopH3Ma Kak BepOaIbLHOrO CpeACTBa My OInIu-
CTHUYECKOTO COJIepKaHusI HanOoJiee OTHO MPECTaBICHO B pou3BeaeHusX [1yOmus
(I'ast) Kopuenus Tamuta (55—57 H.9. — ?), n300mnyromux 0000IEeHHBIMU U3peye-
HUSIMU OOIIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKOTO U COIMATIBHO-ITHYECKOTO COACpKaHH. YKe
B OJIHOM W3 paHHUX counHeHui Tammra “De vita Julii Agricolac” BBIIBUIINCH TaKue
CBOMCTBa MJAMOCTUJIS, KAK «CTPEMIJICHHE K CEMAHTHUECKOU MOJIHOBECHOCTH U CHKATOM
BbIpazutenbHocTH» [29. C. 213], ApKko BblpakeHHas! yOIUIIUCTUYHOCTD, IOCKOJIBKY
OTIMCaHMS 3aCIyKHBaJU «Haubomee 3HaunTenbHble AessHus» («AnHaney, XIII, 34),
HaMEpEeHHas OYYUTEIbHOCTb, TIOCKOJIBbKY aBTOP OBLII MOPAJIMCTOM, KaK M OOJIBIIMH-
CTBO aHTUYHBIX UCTOPUKOB. Peanu3anus 3TUX CBOWCTB MOpoaniIa OOMINE CEHTEHITUH,
rIyOOKHX 0000IIeHHH, OCTPOYMHBIX H3PEYEHHIA, BECbMa UCKYCHO BIUICTCHHBIX B OOIIHI
XOJ1 IOBECTBOBAHUS M YAaCTO 3aHUMAIOIINX LIEHTPAJIbHOE MECTO KaK B COAEPKATEIHHOH,
TaK ¥ B CTWIMCTUYECKON cTpyKType TekcTa. CTuib npousBenenuit Tamnura Hagonro
cTasl 00pas3oM MyOIUIMCTUYIHOCTH TEKCTAa U MIPUMEPOM HCIONIB30BaHMs adopru3Ma Kak
3¢ (HEeKTUBHOTO CpeaCTBa YOSKIACHHS U (HOPMUPOBAHUS HY)KHOU OIICHKH COOOIICHHMS.

[Ty6nuucTuyeckoe MOHUMaHKUE JIMTEpaTypHOro agopu3Ma BIEpBbIE OBLIO JKC-
mwniupoBaHo B HoBoe Bpemsi — B ucnaHcko nurepatype XVI Beka cexkperapem
kopostst @ununma I A. I[TepecoM, KoTophIit «Ha3Baix ahOpuU3MaMu CBOM 3aMCYAHUS
Ha TeMy noautuyeckoit mopanmny» [30. C. 13], ogHako NpoAOJKUTENILHOE BpeMsl HE BO-
IUIOLIAJIOCHh B COJIEPXKAaTEIbHO M KOJMYECTBEHHO 3HAYMMBbIE aBTOPCKUE coOpaHus ago-
pr3MOB. JIuTepaTypHO-IIyOIMIUCTHYECKUI aQOpHU3M KaK CaMOCTOSITENIbHBIN pedeBOi
xKaHp odopmuics Toabko B cepennHe XX Beka Oyarojaps NOJYYUBIIMM MHPOBYIO
U3BECTHOCTh KHUIaM a(OpU3MOB COLUATbHO-TIOJIMTUYECKOrO conepxanus “Mysli
nieuczesane” (1957) u “Nowe mysli nieuczesane” (1966) C.E. Jlena.

['MaBHBIM MPU3HAKOM JIUTEPATYPHO-MTYOIHIIUCTHYECKOTO aopu3Ma SBISETCS
OTpa)KEeHHE B AHATUTUYECKON WJTM KPUTHUECKOM (B TOM YHMCIIE U CATUPUIECKOi) (hopme
C MOPAJIHM3aTOPCKOM MM JUIAKTHYECKON HAMPaBICHHOCTHIO CYIIHOCTH TITyOMHHBIX
MPOLIECCOB U SIBJICHUH COIMAIBHON M MOJUTUYECKON JKU3HU OOILECTBa, 3aKOHOMEP-
HOCTEW HUCTOPUYECKUX COOBITHIA, POJIU B HUX JINYHOCTH, €€ TyXOBHBIX U MHTEIICKTY-
QJIbHBIX KaueCTB.

JIuTepaTypHO-10pUANYeCcKOe MOHUMAaHUE a(hopu3Ma BOCXOJIUT K PUMCKOMY
npaBy, OOJBIIMHCTBO MOJI0KEHUH KOTOPOTO U3JI0KEHO B (popMe 0000IIEHHBIX U3peyde-
HUiA. [lepBbIM N3BECTHBIM MUCHMEHHBIM HCTOYHHKOM PUMCKOTO ITPaBa SIBJISIETCS CBOJ
3akOHOB ‘‘Leges duodecim tabularum” (oxomno 450 10 H.3.), OCHOBaHHBIM Ha 3aKOHO/IA-
TEJILHOM CBOJI€ JIPEBHEIPeuecKoro rocynapctseHHoro nestens Conona (640/635 —
okoJo 560 1o H.3.), 3anucaHHoM (B Havane VI 10 H.3.) Ha JEPEeBSHHBIX TOCKaX U BbI-
CTaBJICHHOM Ha BceoOuiee 00o3peHne B ApuHax (rae IpoCcTosl, COTIACHO Pa3IHYHbIM
QHTHUYHBIM MUCTOYHUKAM, CBBIIIE CTa JIET).

OCHOBHBIMHU TIPU3HAKAMH FOPUIMUECKOTO adopusMa (KOTOPhIH HEOOXOAUMO OTJIHU-
9aTh OT a)OPU3MOB O IOPUCIPYACHIINH, TJI€ BEIPAKAIOTCS CYXKICHUS JHIIb O MPABE)
SIBIIIOTCS €TO COZIep KaTeNbHas 0000IIEHHOCTh (HENEPCOHU(PUITMPOBAHHOCTD apecara),
YHUBEPCATBHOCTH (BBIPAXKEHHUE TOJILKO TUITMYHBIX OTHOIICHUN U CBA3EH, 0011e00s3a-
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TeIBHOCTh MPEAMUCAHNSA), TOTHYHOCTh (CHCTEMHOCTh B CBS3U C IPYTUMH HOpMaMH
npaBa), HAJIMYME NMUCbMEHHOU (opMBbl (hopManbHash ONpPEeIEHHOCTh HCTOYHHKA),
BOCIIPOU3BOIMMOCTD (HEOAHOKPATHOCTh UCIOIb30BAHMS) U T. 1.

Hcnonb3oBanue wopuandeckux Gopmyn B popme ahopu3MOB YXOIUT CBOUMU
KOPHSAMH B IIyOOKYIO ApeBHOCTh. OJMH U3 APEBHEHIINX MPABOBBIX MAMATHUKOB —
«Kooexc Xammypanuy (BbICEUCHHBI HA KAMEHHOM CTOJIO€ 3aKOHOJATENBHBII CBOJT
CTapOBaBUJIOHCKOT'O MEPUOA, CO3IaHHbIN MpH 1ape Xammypanu okoio 1750 1o H.3.) —
COCTOMT U3 KPAaTKHX 000OIIEHHbIX BbICKa3bIBaHUM (Bcero 282 u3pedeHus, KpoMe BBO/I-
HOW M 3aKJIIOYUTENIbHON yacTel Tekcra). OJJHAKO B PAHHEKJIACCOBBIX COLMyMax MPHH-
UMbl KPUMHHAJILHOM OTBETCTBEHHOCTH (3aKOHBI TAJIMOHA) Yallle BBIPAXKAINUCh U COXpa-
HSUTUCH B BUJI€ YCTHBIX OOIIEU3BECTHBIX U3PEUCHUH, CAMBIM M3BECTHBIM U3 KOTOPBIX
SIBJISIETCS] AKTyaJIbHAsl U IO CETOJHSALIHEro JHA ropuandeckas popmyina Oko 3a oko,
<3y6 3a 3y6>, 3apukcupoBanHas B Berxom 3asere (JIesur 24: 20). Muorue opuanye-
CKHE€ HOPMBI UMEIOT JOMMChbMEHHOE MPOUCXOKACHNUE U JIOILIN A0 HAIINX THEH B IMO-
CJIOBMIIAX, 3HAYUTEJIbHEE KOJIMYECTBO KOTOPHIX paHEe MMEH IIPABOBOE COJIEpIKaHUE
Y UCIOJIb30BAJIMCH KaK HAPOAHO-IOpHANYecKHe a()OPU3MBI.

TepmuH aghopusm B I0pUINIECKOM MOHUMAHUM CTall IMIUPOKO HCIIOJIB30BATHCS
Tosibko B XX B. [31; 32] B CBSI3U CO CTAaHOBJIEHUEM MOHATHS adopu3Ma KaK POAOBOTO
M0 OTHOILIEHHIO KO BCEM KpaTKUM 000011eHHbIM (pa3am. Co BpeMEH PUMCKOTO IpaBa
00001ICHHBIE N3PEUYCHUS IOPUIUIECKOTO COACPKAHUS HA3BIBAIUCH CEHMEHYUsl, YTO
COXPAaHWJIOCh IO CUX TMOpP B OTHOIICHWH MCTOYHUKOB MpaBa Ha JATUHCKOM S3BIKE
U OCTAETCsl aKTYaJbHBIM B PsI€ 3aKOHOJATEIbHBIX CUCTEM CTpaH MHpa (HampuMmep,
B BenukoOputanuu, rae anri. sentence o3nadaet ‘The judgment of a court stating
the punishment to be imposed on a defendant who has pleaded guilty to a crime or been
found guilty by the jury’ [33. C. 454—455]).

Hapoano-nodtuueckoe (¢ojbkjIopHoe) moHUMaHHe adopu3Ma ObUIO SKCIUIH-
IIMPOBAHO B MepBoi TpeTH XX B. B CBSI3U C PACIPOCTPAHEHUEM MOHATUS adopHu3zMa
Ha nocnoBwiibl. «IlocnoBuiia — Toxe agopusm, HO B hopme npoctopeuns» [34. C. 256].
Adopu3M U MTOCTIOBHIIA CTATH OTOXJIECTBIATHCS, C OJHOW CTOPOHBI, MOJT BIUSHUEM
Pa3BUTHS €0 MIMPOKOTO MOHUMAHMS KaK OOIIETro I BCEX KPAaTKUX U3peueHui ¢ 0000-
IIEHHBIM COZIEpP’KaHHEM, a ¢ Jpyroi — Ojarojgaps O4eBUIHONW OIU30CTH MPU3HAKOB
adoprsMa M TOCIOBUI] JINTEPATYPHOTO MPOUCXOKICHUS (KOTOPBIE COCTABIISIIOT 3aMET-
HYIO YacTh MApEMHUOJIOTHICCKIX (POHIOB MHOTHX €BPOIICHCKUX S3BIKOB [35; 36]), a Tarke
MOCIIOBHII C TIPSIMON MOTHUBUPOBKOM 00IIIETO 3HAUEHUS (ITOCIIOBUYHBIX U3PEUCHHID,
o onpenenenuto B.W. Jlasnst). Co BTopoi monoBuHb XX B. OCIOBUIIBI (BHAYAIE TOIBKO
C TIpsAIMOIT MOTHBUPOBKO# obmero 3aueHus [37. C. 12], a 3aTeM u J100bIe) CTanu KBa-
muduIUpoBaThes Kak Hapoouwle aghopusmel [30. C. 103], nnm kak mpocTo agopuszmwl
[38]. Tak, TepMuH Hapoousili agopusm MOAAETCSI KaK CHHOHUM TEPMHUHA NOCI08UYA
B COBPEMEHHBIX IIKOJILHBIX CJIOBapsX pycckoro sizbika [39. C. 481], a TepMuH aghopusm
KOAU(DUIIPYETCS B COBPEMEHHOM PYCCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE KaK CHHOHUMHUYHBIN
TepMuRny nocaosuya [40].

Hapoano-nostrdeckoe nmoHnManue adoprsmMa He OrPaHUYMBAETCS TOJBKO MOCIO-
Bureil. K agopuctudeckum sxaHpam (osibKiiopa IOMHMO MOCTIOBUIL CI€yeT OTHOCUTD
Y HapoJHbIE MPUMETHI U cyeBepus (B popMe U3peueHuit), X03sUCTBEHHBIE (JeTOBBIC)
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U3pEYEHNUs, YCTOWYMBBIE CYXAECHHUS 3[JpaBOr0 CMBICIIA, a TaKXKe Jpyrue ObITyrolue
B HapoJHON peun ycroiuusble (pa3pl (eciv OHM 00Ja1a0T 0000IIEHHO-YHUBEP-
CaJIbHBIM 3HaueHneM). Ho MIMEHHO MOCTIOBHIIBI COCTABIISIOT SIIPO HAPOAHO-TIOITHIECKUX
aopu3MOB MO NPUUMHE KaK HAaOOJIee IPEBHETO MPOUCXOXKACHUS, TAK U HEU3MEHHOTO
COXpaHEHHUsI CBOMX KAayeCTB KaK THIIAa BHICKa3bIBAaHMs B PA3HBIX sSI3bIKAX HA BCEM IIPO-
TSOKEHUU CBOEH JIOJTOM UCTOPUU BILIOTH 10 CETOAHSALIHETO JIHS.

[IpoucxoxeHue MmocIOBUI] BOCXOJUT K CAMbIM PaHHHM J3TaraM COIIMOTeHe3a,
IJIOTTOreHe3a U KysbTyporenesa. O.b. Taitnop B cBoeit 3HamenuToi kuure “Primitive
Culture” (1871) ormeuaer, 4To B si3bIKe sxuTesel OUIKH, KOTOPBIE €IIe B CEpe/IuHe
XIX croneTust HAXOAWIMCH Ha TOW CTAAMU PA3BUTHUS, KOTOPYIO apXEOJIOTH Ha3BalIu Obl
MO3/IHUM KaMeHHbIM BekoM (VI—V ThIc. 10 H.3.), 3aUKCUpOBaHbI NOCIOBULILI [41.
C. 156]. Haimume nociioBui] 6bU10 OTMEUYEHO U B S3bIKAX MHBIX IPUMHUTUBHBIX KYJIBTYD,
cymiecTByromux B Haie Bpems [41. C. 157—158]. @yHKunoHMpoBaHUE MMOCIOBUL] U UX
coziep>KaHKe MpeTeprey Ha MPOTSHKCHUH CBOEH JOJITOM MCTOPUM 3HAUUTENbHbBIE H3Me-
HEHUs (J1eaKTyalIn3UpOoBaJICsS MPUOPUTET UX NT03HABATEIbHOM, a 3aTe€M U AUJAAKTUIECKON
(GYHKIIMH, BO MHOTO Pa3 COKPAaTUJICS UX aKTUBHBINA CIOBapbh, TPAHC(HOPMHUPOBAIHCH
MPeIMETHO-TEMAaTUYECKUN U aKCHOJIOTHYECKUIN acTIeKThl UX coAeprkanus [41] u ap.).
Ho onu e ncuesnu u3 peun (Borpeku npeackazanuo J.b. Taitnopa [41. C. 159]), npo-
JIOJDKAIOT HE TOJIBKO YNOTPEOIATHCS, HO U co3AaBaThes [43], XOTA U 1aleko He Tak
MPOJYKTUBHO, KaK paHbIIE.

CeroHsIIHee CyIIeCTBOBAaHUE ITOCIOBUI] XapaKTEPU3yeTCs, C OJHON CTOPOHBI,
CO3/IaHHEM U YHNOTpeOJeHHEM HOBBIX IOCIOBHUL, KOTOPBIE OTPAXKAIOT COBPEMEHHbBIE
peayiuu ¥ OTHOIICHHE K )KU3HH, a C IPYroil — COXpaHEHUEM M aKTyalu3aluueil B peun
TPaJULMOHHBIX IOCIOBHUI] IPEUMYILIECTBEHHO ITyTeM HX nepedpasupoBaHusi, B TOM
qycie ¥ napoauiHoro. [lapoaun Ha MOCIOBUIIBI, UM AHMUNOCIO8UYbL, SBIISIOTCS
Ha CErO/IHSAIIHMI JIeHb HanOoJIee MPOyKTHUBHOM (POPMOIi aKTyannu3anuy TPaJIuMOHHBIX
MIOCJIOBUII U MPEJICTABIECHB! OOIIMPHBIMU COOpaHUSIMU BO MHOTHX €BPOINEHCKUX S3bIKaX,
cp. “Antisprichworter” (1982—1989) B. Munepa, “Twisted Wisdom: Modern Anti-
Proverbs” (1999) B. Munepa u A. JIMTOBKMHOU, «AHMUNOCI08UlYbL PYCCKO2O HAPOOA»
(2005) X. Banbrepa u B.M. Moxkuenko u np. CoBpeMeHHbIE MOCIOBUILBI CO3/1aI0TCSI
U (QyHKIMOHUPYIOT HE TOJIBKO B TPAJAUIIMOHHO YCTHOH (hopMe, HO U B TUCbMEHHOM,
Omarogapsi MPaKTUYECKH TTOBCEMECTHON PACIPOCTPAHHOCTH M JOCTYIMHOCTH 3JICKTPOH-
HBIX CPEJICTB MUCHbMEHHOW MacCOBOM KOMMYyHHUKanuu (mpexzae Bcero VHTEpHETY).
B 3T0i1 cBSI3M TPyJHO YCTAaHOBUTH OJHO3HAUHYIO I'PAHUIYY MEXAY (POIBKIOPHBIM
(TTOCIIOBUYHBIM, HAPOIHO-TIOATUYECKUM) U HE(OIBKIOPHBIM (HAPOAHO-TTUTEPATYPHBIM)
TBOPYECTBOM B O0JIACTH CO3/IaHUS U YITOTPEOICHUS HOBBIX ahOpU3MOB.

Haunbonee cymiecTBeHHBIMU IpHU3HAKaMHM HapOJHO-TO3THYECKOTro adopusma
SIBJISTIOTCST 000OIIEHHOE BBIPAXKEHUE B JEHCTBUTENLHOCTH (CBEJICHHE MHOMXECTBA KOH-
KPETHBIX CUTYaIMid K OJTHON THITMYHOM, MJTH TUIIOBOM, CUTYAINH), KPATKOCTh U BBIPa-
3UTEIBHOCTH S3bIKOBOM (POPMBI (TIO3BOJISIONICH OBICTPO 3aIIOMUHATD U JIETKO BOCIIPO-
W3BOJIUTH €TO B PeUH), 3aKOHYEHHOCTh COJIep)KaHus (oOecrieunBarolast ero nojauceMaH-
TUYHOCTh M TIOJMU()YHKIIMOHATHHOCTD B PEYH ), SMMUCTEMOIOTHYECKas! aKTyaJIbHOCTh
(oOycnoBnuBaronIast €ro HEMPEeXO AN aBTOPUTET KaK OTPAKECHHS KOJUIEKTHBHOTO
OTIBITA) U JP.
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Hapoano-1urepatypHoe noHuManue agopusMa CHHTE3UPOBATIOCH U3 X HApOJI-
HO-TIO3THYECKOT0 U JIUTEPaTypHO-XY 10)KECTBEHHOTO TOHUMaHHMS B KOHIIE XX — Havaje
XIX B. 6marogapsi, ¢ OJHOM CTOPOHBI, AEMOKpATHU3AILIMU TUTEPATYPHOTO TpoIiecca,
MCYE3HOBEHUIO TPAHUIl MEXKIY MPO(ECCHOHATBHBIM U JTIOOUTENBCKUM JTUTEPATYPHBIM
TBOPUYECTBOM (Ka)KIBI MOKET CTaTh MHUCATEJIEM U U3/1aTh CBOIO KHUTY), a C Ipyrod —
Pa3BUTHIO U JOCTYIMHOCTH SJIEKTPOHHBIX CPEACTB IMMCBMEHHON MacCOBOM KOMMYHHKa-
mu (npesxae Bcero MurtepHera). [TosBUINCH M TIPOJOIDKAIOT MOSIBISATHCS KHUTH ado-
PHU3MOB HUKOMY HEM3BECTHBIX aBTOPOB, HE BCET/Ia BBICOKO XYI0)KECTBEHHBIE IO (hopMe
U TIyOOKHE M0 COACPKAHUIO, OJIHAKO HEM3MEHHO MPETEHAYIOUINE Ha AIIUTAPHOCTD
U JIMTepaTypHOE NMpHU3HaHUE, Hampumep: «Hoevie agopusmer Kozomer [lpymxosay
(2002) B. ITomy6otko, « Dunocoghckue agopusmuiy (2005) FO. domuna, «llepsuiii sex
Apxaous [lasuoosuua. Agpopuzmui-uedespwiy (2014) A. JlaBunoBuya u 1.11. B ckpomHOM
Ha3BaHUM OJJHOM M3 TaKMX KHUT — «/Trooumenvckue agopusmory (2012) Hexoero
N.T. KainHa — 10CTaTOYHO TOYHO OTPAXKAETCSI CYIIHOCTh TAKOTO POJia U3PEUCHUH.
MHTEPHET-PECYPCHI HACBIIIEHBI PE3yJIbTaTaMH MaCCOBOTO a)OPUCTHYECKOTO TBOPUYECTBA,
KOTOPO€ KOHKYPUPYET B KOJIMYECTBEHHOM OTHOIICHUHU C AJIEKTPOHHBIMH BEPCHSIMH
MEYaTHBIX COOPaHMI TIOCJIOBHIL U JIMTEPATYPHBIX apOPU3MOB.

OcCHOBHBIM TpeHa3HaYeHHeM aopr3Ma B TAKOM €ro MOHUMAaHHU SIBIISIETCS BbIpa-
JKEHHe B caMOoi pa3zHOOOpa3Hoii popme BCEro TOro, 4eMy He HaIlIOCh MeCTa HH B MOCTIO-
BHILIAX, HU B KIIACCHYECKUX JINTEpaTypHBIX apopuszmax. MUpoBo33peHIecKast IITyOnHa
MBICII U OPUTUHAIBHOCTh (POPMBI (COAEPKAHUS) HEXapaKTEePHBb! I TAKUX aOpU3MOB,
UX aBTOPBI HE MPETCHAYIOT Ha POJIb HACTABHUKOB JOOPOJETENN WM YUHUTENCH My IpOCTH
(mo3TOMY HE BCer/ia MapKHUPYIOT CBO€ aBTOPCTBO). CozepkaHie HapOAHO-TUTEPATYP-
HBIX a()OPH3MOB YACTO HE SBJISETCS COLHMAIBLHO 3HAUMMBIM M HE BCETa XapaKTepU3yeTCst
MO3UTUBHBIM B3MIIs10M Ha Mup. [To cBoeil popMe OHM BO MHOTHX CITydasix SIBIISFOTCS
nepedpasupoBaHUSAMH TTOCIOBHUI] WU JIMTEPATYPHBIX adpU3MOB, X HACIEIOBAHUSIMHU,
PEMUHHCIICHIIMSMHE, QJUTIO3USAMH Ha HUX | T.II.

AdopH3MBI KaK MPOIYKT MAacCOBOTO CIOBECHOTO TBOPYECTBA HE MMEIOT YETKHX
YKAHPOBBIX TPAHUIl ¥ C TPYJIOM IOJIAIOTCS BHYTpeHHeH anddepenumanun. B kpyry
HApOJIHO-IUTEPATYPHBIX a(OpH3MOB BBIACISAIOTCS TOMOTEHHBIE 10 PA3IHYHBIM IIPHU-
3HaKaM TPy, HaHOOIee N3BECTHON U3 KOTOPBIX SIBISIOTCS Mepdusmbl — U3pede-
HUSI, B KOTOPBIX KOHIETITYaIM3UPyETCsl HeraTUBHBIN KU3HEHHBIN ONBIT. B 0OcCHOBE Mep-
(U3MOB JISKHUT TaK Ha3bIBaeMbIi «3akoH Mepduy» (anrit. Murphy’s law) — 1y TiauBBIi
dbwmnocodckuit mpuHIMI aHTIL. Anything that can go wrong will go wrong (‘Eciu ecTb
BEPOATHOCTb TOTO, YTO KaKas-HUOY/Ab HEMPHUSATHOCTh MOXKET CIYYUTHCS, TO OHA 00s13a-
TEJILHO MPOM30UIET’), Ak0OBI chopmynupoBanHslii kanutanomM BBC CILA unxenepom
3. Mepou B 1949 1. 1pu BEINOIHEHUH IIPOEKTA O OINPEAEICHUI0 MAaKCUMAJIbHOM T1epe-
Ipy3KH, KOTOPYIO CIIOCOO€H BBIJIEpKaTh uesnoBedveckuil opranusm [44. C. 4]. Cnen-
CTBUSI M3 CTaBIIETO MIMPOKO MU3BECTHBIM «3akoHa Mepdu», co3naHHbIE MHOTOYHCIICH-
HblE aHOHUMHBIMH aBTOpaMH, ObLTH BIepBbIe coOpaHbl B kuure «Murphy’s Law, and
Other Reasons Why Things Go WRONG!» (1977) A. biioxa. Mepdu3Msl Kak comeprka-
TeNbHAsA Pa3HOBUIHOCTH HAPOJAHO-IUTEPATYPHBIX aQOPU3MOB MPUOOPETH BO BTOPOI
noJioBHHE XX B. OTPOMHYIO MOMYJISIPHOCTh U aKTHBHO CO3JIAIOTCS TOAPAKATEIIMHI
3. Mepodu Ha camble pa3Hble TeMbl («3axonvl Mepghu o5 topucmosy, «3akonvt Mepgu
0J151 MeOuKosy, «3axouvt mamywku Mepgu 0ns pooumeneti» v T.11.).
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[TonsiTue u TepMUH agopuzm HE BCETAA KCIUTMIUPYIOTCS B UX HAPOIHO-JIUTE-
paTypHOM TIOHUMAaHHWH, YaCcTO 3aMEIIAI0TCS KaK TPAIUIIMOHHBIMH MOHSATHSIMH U TEP-
MUHAMHU U3peueHUs, MblCAY U T.I., TAK U HOBBIMH (KaK MPaBHIIO, IPOU3BOIHBIMH
oT agpopusmel). BOTPIIMHCTBO caMOHA3BaHUN HAPOIHO-TUTEPATYPHBIX aQOPU3MOB
[PEUMYIIECTBEHHO OTpa)KaeT MX Ty WM MHYIO COJIepKaTeIbHYH HAIpaBI€HHOCTb:
«Aghopuzmur u mopanuzmoery (2002) 10.I'. lneitnepa, «Jugopusmol. 11100 docyaa.
Poo neoyea» (2005) B.b. CmexoBa, «3b1k Moti — Opye MOU: aghopusmvl, OMOPUIMBL,
uponusmery (2014) U. Korana u np., MHOT/Ia TOJYEPKHYTO OJUO3HOTO XapakTepa —
«/leounuzmory (2006) A. barunckoro, «ouomuszmsiy (2009) b. I'paueBckoro u T.11.

HanmenoBaHusi HapOJHO-TUTEPATYPHBIX a(hOPU3MOB B MAaCCOBBIX MEYATHBIX H37Ia-
HUSIX CAMOMPOHUYHBL: «Aghonapusmbiy (CO3BYYHO Pa3rOBOPHO-CHUIKEHHOMY O@OHA-
pemdb ‘JUIIUTHCS pacCy/Ka, pa3yMa; OTYINeTh, IOIIyIeTs’ ) — pyOpuKa B €XeHEelb-
HuKe «JlureparypHas razeray, B KOTOPOH MyOJIMKYIOTCS M3PEUYCHUsS MAapOAHIHOTO,
LIyTJIMBOTO, CATUPUIECKOTo coaepxanus; «Audopusmbry (OT COKpPALIEHHOTO HAa3BaHUS
razetbl — «Audy») — pyOpuka (¢ 1978 1.) B exxeHenenbHUKE «APTyMEHTHI i (PaKThD»,
rJie mevyaTarTcs aQopru3Mbl, IPUCIaHHBIC YnTaTeIsIMU [45].

Hapopano-nurepatypHsie adOpu3Mbl CPAaBHUTEIBHO PEIKO MU3AIOTCS B BUIE OT-
JICBHBIX KHUT OJHOT'O aBTOPA, PEAKO KOMIWIMPYIOTCS B BUJE COOPHUKOB Pa3sHBIX
aBTOPOB, OJJHAKO PEryJISIPHO BKJIFOYAIOTCS B COOPHUKU aHTUTIOCIOBHII [46].

IMo3THKO-pUTOPHYECKOe MOHUMaHKe adopu3Ma Hayao (GOPMHUPOBATHCS €IS
B aHTHYHBIX U CPEIHEBEKOBBIX PUTOPUKAX M IMO3THKAX, HA OCHOBE KOTOPBIX OKOHYA-
tenpHO odopmuiiock B HoBoe Bpemsi. B camom o0mupHOM M3 TOMIEANINX 10 HAIINX
JTHEH M3JI0)KEHUH TEOPUH OPaTOPCKOTo HCKyccTBa “Institutionis oratoriae libri duodecim”
Ksunrunmnana (oxono 35 — mnocie 96) adhopusmy, 0003HaUEHHOMY Kak JIatT. sententia
WM Tped. gnoma, ObUIa MocBsiiieHa otaenbHas riasa (Liber VI, Caput V). Agopusmbl
BCErJa MIMPOKO HMCIIOIB30BAINCH B PUTOPHUECKON TEOPUH U MPAKTHKE B KA4E€CTBE
OJIHOTO 13 HauboJiee BbIPa3UTEIbHBIX PEUEBBIX CPEJICTB U IP(PEKTUBHBIX COCOOOB BbI-
paXkeHHs: MbICTTH. A(QOPUCTHICCKUE BHICKA3bIBAHHS PA3JIUUHBIX THUIIOB YIIOTPEOIISIOTCS
1 uHTepnpetupyrotcs B «Putopuke» n «lloatuke» Apucrotens (384—322 mo H.3.),
PUTOpPUKAX U MOITUKAX JAPYTHX aHTHYHBIX aBTOPOB, UX MHOTOYHCICHHBIX CpPEIHEBE-
KOBBIX KOMIHJISIHAX. Hanbosee momHo apopu3Mbl Kak TPeMET PUTOPUKHU BIICPBBIC
omucaHbl B TpakTaTe b. I'pacnana “Arte de ingenio, tratado de agudeza (Agydeza
y arte de ingenio)” (1648) 1 SKCIUTMITUPOBAHKI HA TIPAKTUKE B €T0 K€ KHUTE a)OPH3MOB
“Oraculo Manual, y Arte de Prudencia. Sacada de los Aforismos Quese Discurre En las
obras de Lorenco Gracian” (1647).

B pycckoii ¢punonorndeckon TpaJauIy MOITHKO-PUTOPHUYECKOE IOHNMaHue ado-
pHu3Ma HauboJiee IOJTHOE OTpaXKEHHE BIIEPBBIE HAIILIO B PUTOpUUECKOM Tpakrtare «Kpat-
KO€ PYKOBOJICTBO K KPAaCHOPEUHIO: KHHUra MepBasi, B KOTOPOH COAEPKUTCS PUTOPHKA,
TOKa3yroIas o0IIHe MpaBriia 000ero0 KPaCHOPEUHs, TO €CTh OPATOPHHU M 1T033um» (1748)
M.B. JlomoHocoBa, rae coaepxutcs He MeHee 450 apopuCcTHYECKUX €AMHUILL Pa3IMYHbIX
THUIIOB U Pa3HOOOPa3HOTO CcojepKaHus (IIOCIOBHII, MPSIMBIX JHOO KOCBEHHBIX LIUTAT
U3 IPEBHHUX aBTOPOB, a TAK)KE U3 COOCTBEHHBIX MPOM3BEICHHM, CYKICHUI 3ApaBOTO
CMBICIIa, UHIUBUIYAIbHO-aBTOPCKUX M3PEUeHU U Jp.) [47], KOTOpBIE UCTIONB3YIOTCS
B Ka4eCTBE WUIIOCTPATHBHOTO MaTepHaa, peMeTa pUTOPHYECKO HHTEPIpeTaIHy,
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a TaKKe KaK OJIHO U3 SI3BIKOBBIX M PUTOPUYECKUX CPEICTB peuH, K KOTopoMy oOparia-
€TCs aBTOP JUIsl 0000IIEHUS ¥ apTyMEHTAIMK CKa3aHHOTO.

JU71s TO3TUKO-PUTOPUUECKOro aopu3mMa HanboIIee BaKHBIMHU SBIISIIOTCS €r0 Kaue-
CTBa KaK 3JIeMEHTa YCTHOM IyOIMYHON pedr (JIAKOHUYHOCTH, 000OIIEHHOCTD, BBIpa3H-
TEJIbHOCTb, OLIEHOYHOCTb, WILTIOCTPATUBHOCTD, PIyMEHTAaTUBHOCTD U T.J.), @ TAKKE €r0
MOSTUYECKHE U PUTOPHUECKHE CBOMCTBA KaK PEUYEBOTO JKAaHPA, YCIOBUS M CPEJCTBA
co3ganus apopu3MoB, UX PYHKIIMOHHUPOBAHHE B KAYECTBE OTIEIbHBIX JIUTEPATYPHBIX
TEKCTOB MJIM 3JIEMEHTOB JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUN Pa3INYHbIX jkaHPOB. CBOHCTBEH-
Hasl coZiep KaHuIo agopu3ma yOequTeIbHOCTh OCHOBBIBAETCS U JOCTUTAETCsl HE CTOJIBKO
HOBHU3HOH WJIM JIOTHYECKOW apryMEHTHPOBAHHOCTBIO MBICIH, CKOJIEKO HAaMEPEHHO
HEOXXHMJJAaHHBIM €€ BBIPAYKEHUEM C MTOMOIIBIO PA3IMYHBIX CTHJIMCTUYECKUX U SI3BIKOBBIX
CpPEICTB.

ITosTHKO-pUTOpHYECKOE TOHUMAaHUE a(hOPU3MOB IO3BOJISIET JOOUBATHCS HA MpaK-
THKE «OIIETOMIISIIONIET0 Bo3AehHcTBU» [48] Ha cinymiaTens (YuTaTens) ake caMbIxX
TPUBUAIBHBIX IO COJEPKaHUIO 000011eHNH. briarogaps cBouM O3THKO-PUTOPUYECKUM
KayecTBaM a(opusM sIBISETCS OJHUM U3 CAMbIX MPOIYKTHBHBIX BEpPOAbHBIX CPEJICTB
HE TOJIbKO YCTHOM IyOIMYHOMN pedn U sA3bIKa XyA0)KeCTBEHHOH JINTepaTyphbl, HO U Iy0-
JMIUCTHYECKOTO U PEIUTHO3HOTO TUCKYPCOB, si3bika CMMU 1 pexiiambl, a Takke 00H-
XO/IHOM peuu B TeX CiIydasiX, KOrja FoBOPSIIHIA CTPEMHUTCS K yOSAUTETbHOCTH CO00IIe-
HHS, HCIIOJNB3YS SKCIIPECCUBHBIE CPE/ICTBA BHIPAKECHUS MBICIIH.

OO0uX01HO-S13bIKOBOE MOHMMAaHHe adopU3Ma BOCXOJUT K AaHTHUYHOM yCTHO-
MHCbMEHHOU JIMHTBOKYJIbTYpe. CTpYyKTypHBIE U ()YHKIMOHAJIBHBIE CBOHCTBA adopuzma
KaK eIMHUIIBI PEYH U KaK BepOaJIbHOTO CPEJICTBA MBIIUICHUS B IOCTATOYHOM CTETIEHU
OCO3HABAIHNCh JPEBHETPEYECKUMH aBTOpaMu. Tak, Ap.-Tped. AQopiopdg 03HaYaIo
HE TOJBKO crernuduyeckoe 1no Gopme U JOTMUECKONH CTPYKTYype BbICKAa3bIBaHHE,
HO TaKXe M JJAKOHWYHBIN, pparMeHTapHblid ctiib peud [30. C. 12—13]. UMmumuutHO
(mox Ha3BaHUEM eHOMA, ceHmenyus, gropunecus U 1p.) ahopru3M COOTHOCHIICS B aH-
TUYHOCTH C BBICKa3bIBaHHEM ((hpa3oil) onpeneseHHOro TUIa, Ha OCHOBAHUHU 4Yero,
B YaCTHOCTH, aQ)OPU3MBbI U3BJIECKAIHCh U3 MMUCbMEHHBIX TEKCTOB H KOMIIMIIMPOBAIHCH
B BHJIE JIOBOJIbHO OONbIIMX cOOpaHMii, HanOoyiee U3BECTHBIMU U3 KOTOPBIX ObLIH
“Menandri sententiae” Menanapa (IV—III go u.3.) u “AvBoroyov 1 'Exhoynv
aropOeypdtov” (“Florilegium’) Ctobes (V H.3.).

OOuX0IHO-A3BIKOBOE TTOHMMaHKEe adopru3Ma OCHOBAHO HA HIEATBHOM IPENICTaB-
JICHUM HOCHUTENEH s3bIKa, KAKMMHU CBOMCTBaMHU JIOJDKEH 00J1a1aTh ahopusM Kak mpo-
IOYKT U CHIOCOO PeYeMBICTIUTENFHOM IESTeNbHOCTH. Takoe mpeacTaBieHne He SIBISETCS
KOHCTAaHTHBIM, TIOCKOJIbKY B 3HAYUTEIBHOM CTETIEHU 00YCIIOBIEHO YPOBHEM Pa3BUTHS
Y HallMOHAJIBHBIMUA 0COOEHHOCTSIMH PEYEBON KOMMYHHMKAIIUU M KHIDKHO-TIMCEMEHHOMN
KyJIBTYPBI, & TAK)Ke TMPSIMO 3aBUCHT B CBOEM 00bEMe OT OOpallleHHsI K CAMOMY TEPMHHY
U MOHATHIO agopusm. [103TOMY 00MXOIHO-A3BIKOBOE TOHUMaHUE ahopru3Ma MOKET
OBITb SKCIUTMIUTHBIM M MMIUTMIMTHBIM (BKJIFOYaTh JIMOO HE BKIIOYATh TEPMUH agho-
pu3M), MUHUMaJIbHBIM U MAaKCUMaJIBHBIM IO CBOEMY 00beMy (OCHOBBIBATHCS Ha TIOHS-
THH aopr3Ma Kak BUIOBOTO JIMOO KaK POJOBOTO IO OTHOIIEHHIO KO BCEM OCTAILHBIM
U3PEUCHHSM, YCTOHYMBBIM (hpa3am U T.I1.).
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OOHMX0IHO-A3BIKOBOE MTOHMMaHUE aopu3mMa OTPaXKaETCs B €r0 METAsA3bIKOBBIX
neUHUIUAX KaK B PEYEBOM MPaKTHKE, TAK U B HOPMATUBHBIX JIMHTBUCTUYECKUX
CIIPaBOYHHKAX, YUUTHIBAIOUINX Yy3yc. Tak, COBpeMEeHHOE OOMXOIHO-3bIKOBOE TIOHHMA-
HHE adopu3Ma YaCTHYHO OTPAXKEHO B JIGKCHYECKOM 3HAYEHHUH CIIOBA agdopusm, KOTOpOe
TOJIKYETCSl, HAIPUMED, B PYCCKOM SI3bIKE KaK ‘U3pEUYCHHUE, BBIPAXKAOIIEE C PEIeIIb-
HOM JJaKOHWYHOCTBIO B OTTOYEHHOU (popMe KaKyro-Inb0 OpUTHHAIBHYIO MbICIb [49],
B OenopycckoM — ‘KpaTkoe MeTkoe m3peuenue’ [50], B anrimuiickom — ‘a short phrase
that contains a wise idea’ [51] u T.71.

OOUXOAHO-A3BIKOBOE TTOHUMAHUE aopru3Ma MOXKET OTPAKaThCS B €ro Hay4HO-
MOMYJISPHBIX Je(QUHULKAX B SHIUKIONEIUISCKUX CIIPABOYHUKAX OOIIEro THIIa, T
ornpenaensieTcs MoHATHE adopu3Ma W/UITU OMUCHIBAIOTCS €ro CBOMCTBA KaK 0OBEKTa
JeUCTBUTEIBHOCTH (peyH, MBIIIICHHUS, TUTEPATyphI U 11p.). OgHaKo NeUHUIINN TaKOTO
poza IEeMOHCTPUPYIOT, KaK IPABUIIO, TO WIIM MHOE SMITMPUYECKOE TOHUMaHUE agopu3ma
(cMm. BbIIIIe) TMOO PE3yIBTAT €r0 TEOPETHUECKOTO OCMBICTICHHS KaK peaMeTa TOW UiTH
WHOUM HAYYHOW NHUCUHUIUIUHBI, IO3TOMY HE MOTYT OBITh IPUHSATHI B IIOJTHOM 00bEeMe
B CHJIy HAJIM4YUs B HUX BHYTPEHHUX MPOTUBOPEUMMA M U3IMUIIHEH aetanu3anun. Taxk,
ecii O0BEIMHUTH OCHOBHBIE JIe(PUHUIINK TOHSTHUS «adopr3m» (TIOMEIIEHHbBIE B TAKHX
(byHIaMEeHTaILHBIX SHIMKIIONESTUUECKUX 3IaHMX, Kak «bonbimas Poccuiickast YHITUK-
nonenus», «benapyckas sHubIKIaneapisn», «bonpmas CoBeTCKas YHIUKIIONEIUSY,
“Encyclopedia Britannica”, “Brockhaus Enzyklopédie”, “Grand Larousse encyclope-
dique”, “Meyers Enzyclopddisches Lexikon” u np.), To adopusm moxxHO KBanudu-
UPOBATh KaK M3pedeHue (MpruHaJIeKaliee N3BECTHOMY aBTOPY HJIM aHOHUMHOE),
B KOTOPOM CXKaTO, EMKO, 0000IIEHHO, B OTPBIBUCTOM, CTUIIMCTUYECKH U30IIPEHHOM,
BBICOKO XY/I0’KECTBEHHOM, 4acTO ayuIeropuyeckoil popMe BhIpaskeHa HeKasi 3aKOHYEH-
Hasi MBICITb TUPEKTHUBHOTO (TIOYYUTEIHLHOT0) WM JEKJIAPATHBHOTO (KOHCTAaTHUPYIOIIETO)
XapakTepa, IPeUMyIECTBEHHO COLMAIbHO 3HAYMMOM TeMaTHKH, ITyOOKOro U BMecTe
C TeM OCTPOYMHOTO HJIM MapaZoKcaJbHOro conepkanus. Takoe onpeneneHrne HOCUT
HCKYCCTBEHHBIN XapakTep, B CBOEM MOJIHOM 00beMe HUKOTJa HE UCIIONIb3YyeTCs HOCHU-
TEJSIMU SI3bIKA.

OO6UX0/1HO-A3BIKOBOE ITOHUMaHUE aopu3Ma He ClIeyeT OTOXAECTBIATh C €ro
JUHTBUCTUYECKUM NOHMMaHHEM KaK 00BeKTa SA3bIKO3HAHUsA. BTopoe MoxkeT ObITh
c(OpMHUPOBAHO Ha OCHOBE IEPBOr0, HO HE JIOJDKHO MY COOTBETCTBOBATh, MOXKET ITPO-
THUBOIIOCTABIIATHCS €MY IO CBOEMY 00BEMY U COACpIKaHHI0. Takoro poja MpoTHBOIIO-
CTaBJICHUsI OOBIYHBI JJISI COOTHOIICHHS] HAMBHOW M HayYHON KapTUH MHUpA, MOJTHOE
COBIAJICHNE KOTOPHIX BO3MOKHO TOJIBKO Ha IPOTOHAYYHOM ypoBHE. FIMEHHO moaTOMY
00MXOIHO-5I3bIKOBOE TOHMMaHKE aopu3Ma, HECMOTPSI Ha BCIO CBOIO IIPOCTOTY U IIpH-
BJIEKATEIILHOCTh, HE MOXET OBITh MPUHSITO B KAYeCTBE COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKOMN
KBaJIM(UKAIUU TOHATHS adOopU3Ma KaK €MHUIBI PeUH (SI3bIKA).

SAKJTIOHMEHUE

OMnupuyueckoe MoHMMaHue adopu3Ma Kak BepOaIbHOIO CPEeICTBA BbIPasKEHHS
O0IIMX CYX/IEHUH U YHUBEPCAIBHOTO 0000IIEHUS EUCTBUTENLHOCTH B (popme (hpasbl
(ppas3oBoro Tekcra) moapazyMeBaeT €ro OCMBICICHHE HOCUTEISIMU S3bIKa B paMKax
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TOW WJIM MHOW Pa3HOBUIHOCTH JUCKYpca, Chepbl peueBOil KOMMYHHUKAIIUHU, UCTIONb3Y-
€MOH B OTJENbHON COIMAIbHOM WM KYJIbTYPHOW MpaKkTUKE, 001acTH 3HaHUS (B TOM
YHCJIE HAYYHOTO).

OMIUpUYecKoe TOHUMaHue aopu3Ma XapaKTEePU3YETCsl BHICOKOW CTETICHBIO
TeTePOreHHOCTH, 00YCIIOBIICHHOW 3HAYUTENLHBIMH PA3IMYMUIMHI B XPOHOJIOTUU CBOETO
(dbopMupoOBaHUs U Pa3BUTHSI, BIUSHUEM TE€X WM WHBIX HAIIMOHAIBHBIX (MJIM UHTEpHA-
[IMOHAJBHBIX ) TPAJAUIUH, PA3HOTO pojAa KyJbTYPHBIX HANPaBICHUN U COLUAIBHBIX
MPOLIECCOB, NAPAaIUTM HAyYHOT'O 3HAHUS U JIMHIBOKYJIBTYP.

OMnupudeckoe MoHNMaHue agopr3Ma B COBPEMEHHOM eBpONenckoit apopuctuke
mddepenuupyercs Ha 1eBATh HaubOoJee 3HAYUMBIX aCIIEKTOB: Hay4HO-(PHIOCO(CKOE,
auTepaTypHO-PHIOCOPCKOe, PETUTHO3HO-TUTEPATYPHOE, JTUTEPATYPHO-XYI0KECTBEH-
HOE, JINTEepaTypHO-NyOJIMIIUCTUYECKOE, JIUTEPATYypHO- M HApOJHO-IOPUIUYECKOE,
HApOHO-NIOTUYECKOE, TO3TUKO-PUTOPUUECKOE, OOMXOAHO-s13bIKOBOE. Kax/1plii acriekT
SMIMPHYECKOTO MOHUMaHUA adopu3ma 6a3upyeTcs Ha ero ONpeIeICHHBIX CBOMHCTBAX
u pysxmmax (quddepeHnnanbHpIX MPU3HAKAX), XapaKTEPHBIX I peanu3anuu ado-
pu3Ma Kak BepOaJbHOTO CpeICcTBa B paMKaxX JaHHOW COIMAIbHOW WM KyJIbTYpPHOMR
NPAaKTHKH, O0JIACTH 3HAHUS U T.[I.

Pe3ynbTathl nccnenoBaHus MOTYT HalTH MpUMEHEHHE B cdepe obmel Teopun
adopu3ma Kak o0beKTa (HUIOJIOTUM W JIMHTBUCTHKU. BBe/neHne B HaAy4HBI 000pOT
NOHATHUS SMIIUPUYECKOTO MOHUMaHUs agopusma u auddepeHnnanus Takoro moHu-
MaHUs Ha OCHOBE IMPU3HAKOB ahopr3Ma, XapaKTepH3YIOIIHMX €T0 HCIIOJIb30BaHKE B pa3-
JMYHBIX BUIAX JUCKYypca U cdepax pedeBOil KOMMYHHUKAIMH, TO3BOJIUT CHCTEMATU3U-
poBaTh aOPUCTHUECKUE SAMHUIIBI B BUE OOIIMX MPEIMETHBIX KJIACCOB KaK PEUEBHIC
»)aHpbl (agopus3Mbl HayuyHbIe, punocodckue, TUTEpPaTypHbIe, MyOIHIIMCTHYECKHE,
I0puAnYecKue, (GOIbKIOPHBIE U Jp.), a TAK)XKE pa3rpaHUYUTh Hay4YHbIE HAlpaBJICHUS
n3ydenus agopusma. OcoOEHHO 3HAUMMBIM 3TO BUIUTCS AJIs TE€X CJIABIHCKUX U Hecla-
BSTHCKHX SI3bIKOB, B KOTOPBIX YK€ OMHCaH cOCTaB a)OPUCTHYCCKUX EIMHHII, HAIPUMED,
pycckoro [52], 6emopycckoro [53] u ap.

[lepcriekTUBHBIM /17151 TaIbHEHIIIUX UCCIIEA0BAHUM MIPE/ICTABISIETCA N3yUYEHUE JIMHT -
BUCTHYECKUX U CTUJIMCTUYECKUX CBOUCTB ahopu3Ma Kak BepOaIbHOTO CPE/ICTBA B pas-
JMYHBIX BUJIAX JUCKypca U chepax peueBoil KOMMYHHUKAIIUH, a TAK)KE CEMUOTHUECKHX
¥ CEMaHTHUYECKHUX OCOOCHHOCTEH ero MCIOIb30BaHMs Kak (pasbl ((hpa3oBOro TeKCTa)
B OTACIBHBIX COLMAIBHBIX WIH KYJIbTYPHBIX IPAKTUKAX U 00JIACTSIX 3HAHUH.

© Usanos E.E., 2019
Hara noctymnenus: 01.03.2019
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ASPECTS OF EMPIRICAL UNDERSTANDING OF APHORISM

Eugeney E. Ivanov

Mogilev State A. Kuleshov University
1, Kosmonavtov Str., Mogilev, Belarus, 212022

Abstract. Nowadays, modern linguistics pays much attention to the study of aphorism as a phrase
and a fixed phrase. In this regard, the analysis of the properties of aphorism, which characterize
various types of discourse and spheres of communication, is particularly relevant. The article attempts

to differentiate and describe various empirical understandings of aphorism. The purpose of the study is
to establish and describe aspects and distinctive features of the empirical understanding of aphorism
as a verbal means of expressing general judgments and universal generalization of reality in the form
of phrase (phrase text). Research methods — heuristic, descriptive, taxonomic, generalization, analysis
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and synthesis. The material for the study are more than 100,000 aphoristic units taken from more than
300 handwritten and printed sources in Russian, Latin, English, German, French, Spanish and other
languages. As a result, the notion of empirical qualification of aphorism is defined, it is a verbal means
within this type of discourse or sphere of communication used in a particular social or cultural practice,
the branch of knowledge (including scientific). Each particular empirical understanding of aphorism can
be considered as one of the aspects of its general empirical understanding. Aspects of an empirical under-
standing of aphorism were formed at different times, emerged and developed in various national (or in-
ternational) traditions, under the influence of various cultural trends and social processes, within
the paradigms of scientific knowledge and linguocultures. It was established that there are only nine
of the most significant empirical understandings of aphorism (scientific-philosophical, literary-philosophical,
religious-literary, literary-fictional, literary-publicistic, literary-legal, folk-poetic, poetic-rhetorical, collo-
quial-linguistic understandings). Each of them forms a separate aspect of the empirical understanding of
an aphorism based on a set of properties and functions (distinctive features), specific to the implementa-
tion of aphorism as a verbal means within a given social or cultural practice, the branch of knowledge.
Introduction to the science the concept of “empirical understanding of aphorism” and the differentiation
of aspects of such understanding is based on the use of aphorism in various types of discourse and spheres
of speech communication, will allow to systematize aphoristic units as speech genres (scientific aphorisms,
philosophical, literary, journalistic, legal, folklore, etc.), and also to distinguish the scientific directions
of studying aphorism.

Key words: aphorism, phrase text, fixed phrase, communication, discourse, empirical understanding,
distinctive features
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NPEULEAEHTHOE UM4 B NYBJIMLUUCTUYECKOM TEKCTE:
OBPAS LLIBOHAEPA KAK CPEACTBO
XAPAKTEPUCTUKHU U OLLEHKU

E.N. CeanBepcToBa

Cankr-IletepOyprekuii TocyapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
Yuusepcumemckas nab., 7/9, Cankm-Ilemep6ype, Poccus, 199034

[peuenenTHIe HEeHOMEHBI, K KOTOPBIM IIPHHAIEKAT HMEHA TePOEB JINTEPATYPHBIX [TPOU3BEICHHH,
BeCbMa XapaKTEPHBI sl COBPEMEHHBIX MYOJIHIHCTHUECKUX TEKCTOB, «3apsHKEHHBIX MPEUMYILECTBEHHO
oTpunarebHBIME 3Motsmiy (B.. 11laxoBckwuii), HCTIOIB3YIOMMX CIIOCOOBI KOCBEHHOH OLICHKH: KPaTKUe
U BBIpa3uTeNbHbIE, 00JIa1alomie IMHPOKUM CIIEKTPOM KOHHOTATHBHBIX M aCCOLMATUBHBIX CBS3EH, OHH
CTAHOBSITCSI AMOLIMOHAILHO-OLIEHOYHON COCTABISIIONIEH TekcTa. KonopuTHas — He TONBKO ISl TBAAATBIX
rogoB XX Beka — ¢urypa repost moBectu M. bynrakosa «Cobaube cepatie» 11IBoHmepa npouHo 060CHO-
BaJIaCh B COBPEMEHHOM rajepee IpeleIeHTHBIX JIMTEPATyPHBIX UMEH. PyccKkue BBIWICHSIOT BeCbMa IIAPO-
KU CITEKTp MPU3HAKOB KaK OTIENBbHBIX JTMYHOCTEH U UX NOBEICHHUS, TaK M HAOIIOJaeMbIX COIHAIbHBIX
SIBJICHUH, BepOaM3yeMbIX B TeKcTe ciioBaMu [lleonoep (I1Isondepot), uioHOeposuuna, WeoHOepUms 1 T.]1.
OCHOBHBIE BEKTOPBI OCMBICIICHHS, BBISBIIIEMbIC Ha MaTeprae TeKcToB HalloHambHOTro KopItyca pyccKoro
sI3bIKAa M PECYpCOB ceTH VIHTEepHET, MO3BOJIAIOT TOBOPUTH O TEHIICHIIUH HCIIONIBb30BAHUS NMEHH CyObeKTa
KaK croco0a yKa3aHHsl Ha MPOSIBJICHUE B €T0 MOBEJACHUU — U, COOTBETCTBEHHO, B MOBEJACHUU KOTO-JIO0
WHOTO — Kak OAHOH BakHOU uepThl (ILIBOHIEp — «HEHABUCTHUK WHTEIUIUTCHIMHY», «MCTHTEIBHBIN,
«CHUMBOJI MHUMOM 3aHSTOCTHY) HJIM HA COBEPLICHHBIN UM XapaKTepPHBIH MOCTYIIOK, JASAlOINi ero 00pa3oM-
stanoHoM (LLIBoHIEp — «pa3pymHTesb CTAPOro 10OPOro MUPay, «PEKBUUTOP YYXKOTO Kb, «OTBEpraeT
LICHHOCTH, HaKOIUICHHBIE OOIIECTBOM B IPONLIOM» H T.1.). Uepes coueranue «llleondep (Illeonoepsi) —
Hlapuxos (LLlapuxosel) fnenaeTcs aKLEHT HAa TUIMYHOCTH HAOJIIOJIaeMOro SIBJICHUS, Ha UICHHO-IApTUIHHOM
npuHaexxHocty U ap. Mims [IBoHIEepa YacTo BBICTYMAET B COUETaHUU C UIMEHAMH M MHBIX MEPCOHaKEN
MOBECTH — B YAaCTHOCTH, ¢ nMeHamu [IpeoOpakeHckoro u bopMmeHTans, Koraa COBpeMEHHBIH aBTOp
odepurBacT KOH(MIMKT, HAIPUMepP, HEBOCITUTAHHOCTH (XaMCTBa) U MHTEIUTUTEHTHOCTH, HEBEKECTBEHHOCTH
1 00pa30BaHHOCTH, ITyCTON PUTOPHUKHU M PEANbHBIX NeHCTBUU U T.1. ['oBOpAIINe HAXOAST BCE HOBHIE
BO3MOKHOCTH TPaKTOBKH 0Opa3a IIIBoHzepa 1 MPUBIEKAIOT 3TO HMsI, KaK M MHBIE CII0BOOOpa30BaTeIbHEIE
OKKa3MOHAIM3MBI, JUISI BEIPKESHHUS CBOEH TO3HIIMH OTHOCUTENBHO MPEAMETa PeYH, HPOHUUECKOTO HIIH
IPEeHEeOPEIKUTENFHOTO OTHOLICHU K HeMy. BMecTe ¢ TeM IpereaeHTHOe UM MOXKET OBITh B «HOBOMY
TEKCTe CEMaHTHUEeCKH AU Qy3HBIM, pacIIbIBYATEIM, HO, HAMAarHMI€HHOE 0COOBIMHI KOHHOTALMSIMH, OHO
CIy)KHUT yCHIICHUIO HPOHMYHOTO, HETATUBHOTO-OIICHOYHOTO 3BYYaHHUS! BTOPUYHOTO TEKCTA U JIOITyCKaeT
pa3IHYHBIe TPAKTOBKH. [lake MPU OTCYTCTBUH KOHKPETH3HUPYIOIINX CIIOB, PACKPBIBAIOIINX TOMIHAHTHYIO
CEMaHTHKY TEKCTa, CaMO HCIOIb30BaHKe oOpa3a [1IBoHaepa yxe rapaHTUPYeT KaKk MUHHUMYM BBICOKHI
HaKaJI AKCIIPECCUH U OUIYTHMYIO CTEIICHb HETaTUBHON OICHKH.

KuaroueBble cioBa: mpenereHtHoe uMsi, M. bynrakos, o0Opas, cioBooOpa3oBaTelbHas MOJIENb,
olleHKa, koHHoTaius, CMU

OBOCHOBAHME

«IIpm 000 OlIEHKE, KOJIMISCTBEHHON MIIM Ka4eCTBEHHOM, YaCTHOW WA OOIIeH»,
IIPEMETOB U SIBJICHUI OKPY’KAIOIIEro MUpa OBOPSIIUI UCXOAUT U3 UMEIOLLEICS B €ro
pPACTIOPSDKEHHH MIKAIbl OIEHOK M PsJla CTEPEOTUITHBIX CPEJICTB /ISl UX BBIPAXKEHUS

402 YACTD 1. ®PASEOPECYPCBHI



Seliverstova E.I. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2019, 10 (2), 402—417

[1. C. 56]. OnHuM U3 TakUX CPEACTB SABJSIETCS UCIOIb30BaHUE FOBOPSIIUM IPELECACHT-
HBIX TEKCTOB, IIPUBJIEKAEMBbIX JJIS1 «( AHTCHIIMOHAIILHOT'O OTOXK/IECTBIIEHHSI HEOTOXK/IECT-
Bumoro» [2. C. 95], Ho ompeneneHHBIM 00pa3oM cOMMKaeMoro. ITOT IpUeM OCHOBaH
Ha JIONYILIEHUHU O MOATOTOBJIEHHOCTH aJpecaTta U COOTBETCTBYIOLIEH €ro MHTYULUH,
O COBIAJICHUU Te3aypyca 4YWTaTells, IOHUMAEMOI0 B IIMPOKOM CMBICIIE KaK COBOKYII-
HOCTb HAaKOIUJICHHBIX YEJIOBEKOM 3HAHUM, a B Y3KOM — KaK HAJINYUE ONPEEICHHBIX
CJIOB B JIEKCUKOHE, C T€3aypPyCOM aBTOPa, COOTHOCSILET0 NEPBOHAYAIBHBIA KOHTEKCT,
13 KOTOpOro Oepercst IUTaTa, U CTENEHb €€ MapKUPOBAHHOCTH U TpaHC(HOPMALIUK NPH
BKJIFOUEHUU B MHOW TEKCT — C BO3MOXKHOCTSIMU €€ MHTEPIIPETALMU B HOBBIX YCIIOBHAX
[3. C.353—354].

PaccmaTpuBast nmponsBeneHue (TEKCT) Kak JMANoOr aBTOpa CO BCEH MPEAIIECTBY-
IOLIeH U COBPEMEHHON eMy KyJIbTYpOH, UCCIIEJ0BATENN TOIb3YIOTCS U PSAAOM IPYTHX
TepMUHOB: M.M. baxTHH TOBOPUT O «4yKOM CJIOBe» U «auanorusme» [4], B.I1. Pyn-
HeB — 0 «rekcte B Tekctey [S5. C. 308], U.B. ApHonba — 00 «MUMIUTMKAITUI, «BKIIFO-
YEHUW», «KMHTEPTEKCTYaIbHOCTH», TOHUMAs M0J1 ITOCIEAHEH UCII0JIb30BaHUE B TEKCTE
«PYTHX TEKCTOB C MHBIM CYOBEKTOM peu, JTUO0 X (parMeHTOB B BU/I€ MAPKUPOBAH-
HBIX WJIM HEMapKUPOBAaHHBIX, TPE0OPa30BaHHBIX WM HEM3MEHHBIX IUTAT, aJUIFO3HUM
u pemunucueHuui» [3. C. 346], 1enpt0 KOTOPOro SIBISIETCS OIYTUMOE «IIpUpalllEHHe
uHpOPMAITUN.

MHTepTeKCTyaabHOCTh KAK «IIParMaTHYECKU OPUEHTUPOBAHHBIM NpUEM» CBS3aHA
C TIPOJIOIKEHUEM IIOCTTEKCTOBOTO (PYHKIIMOHUPOBAHUS (T.€. BTOPHYHOTO HCIOIB30-
BaHus. — E.C.) onpeneneHHbIX GpparMeHToB nepBudHoOro Tekcra [6. C. 43], ucnons3y-
€MbIX B KQU€CTBE CTEPEOTHUIIOB AUCKYPCa, WM NPELEEHTHBIX TEKCTOB. [Ipeyedenmmbiti
meKcm — 3TO KyJbTYPHBII 3HaK 0c000T0 poja, peueBoi (pparMeHT, BKIIOYAEMBIi
B TEKCT, HO, KaK MPaBHJIO, IMEIOIIUN aBTOpa TUOO y3HABAEMBbI HCTOYHUK, HE TPH-
Ha JIeXKalUil aBTOpYy N3y4aeMoro npou3BeieHHs.. MHOTOKpaTHO HHTEPIPETUPYEMBII
B pa3JIMYHOrO poja JAMCKypcax, Takoil TekcT cranosutcs, no FO.H. Kapaynosy,
«pakrom KyabTypse» [7. C. 217].

HccenenoBaternsiMu peaioskeHbl THIIOJIOTUH MPEIEACHTHBIX TEKCTOB, pa3paboTaH-
HbIE HA OCHOBE TaKMX KPUTEPHUEB, KaK MPOTSHXKEHHOCTh — OT CJIOBA JI0 MPOCTPAHHOMN
LUTaThl, XapakTep UCTOYHHUKA, U3 KOTOPOrO MOYEPIHYTHl BBIPAKEHHUS, U CBA3aHHAs
C OTUM MHIMBHIYATbHOCTH/KOJUIEKTUBHOCTL aBTOPA, 0OBEM KYJBTYPHBIX KOHHOTAIMH',
CMOCOOCTBYIOIMIMX COXPAHEHHIO IIETIOCTHOCTH BBIPAXKEHUS M MPEJICTABISIONINX COOO0M
NPEUMYIIIECTBEHHO 00JIaCTh UMILUIMIIUTHBIX 3HaHUH. K paspsy npeneieHTHbIX OTHOCAT
TEKCTHI CKa30K, MU(OB U TPEAAHUI, IUTATHI U3 U3BECTHBIX MPOU3BEICHUH XYI0KECT-
BEHHOM JIMTEpaTyphl U TAKXKE 11€JIbIe TEKCThI, CTABLINE XPECTOMATUIHBIMU BBICKa3bIBa-
HHUSIMH M3BECTHBIX MCTOPUUECKUX U MOJUTHYECKHUX AEATeNed U npeacTaButesnen cepbl
KYJbTYpPBI, PEIJINKU T€pOeB KUHO(PHUIBMOB U aHEKJO0TOB, Ha3BaAHUsI IPOU3BEICHUI

! TIon KyabTypHOI KOHHOTALUEH Mbl oHUMaeM, Beiten 3a H.I. Bparuuoii, s36IK0ByI0 (hyHKIUIO
naMsTH, 00yCIIOBIMBAIOIIYIO Y3HaBaHKe (00N KyJIbTYPHBIA KOJ HACTOSIIIETO) U IPUIIOMUHAHUE
(oOmmMi KyJIbTYypHBIH KOJ| IPOLILJIOro) CJIOB, CIOBOCOYETAHUI B MX OTHOILIEHUH K ONPEICICHHOMY
THUITy JUCKypca — MOIUTHYECKOT0, COLUANBHO-UACONOTHIECKOro, Gpruiocopckoro, pelnuruo3Horo
uT.m [8. C. 44].
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UCKYCCTBA U T.A. (CM., B 4acTHOCTH, [9—11]). 3HaHHe NpeLeaeHTHBIX TEKCTOB SBIIS-
€TCsl CBU/IETENICTBOM IIPUHAJUIEKHOCTH TOBOPSAIIETO K ONPEAETICHHOMY KYJIbTYPHOMY
COOOIIIECTBY, «TOTJa KaK MX HE3HAHUE, HA0OOPOT, €CTh MPEANOCHUIKA OTTOPKEHHOCTH
OT COOTBETCTBYIOIIEN KynbTypeD» [7. C. 216].

I"'.I'. CABIIIKMH OTMEYaeT TOTOBHOCTh TOBOPAIIET0 000TaTUTh MOPOXKAAEMBIN UM
TEKCT «(parMeHTaMH U3 BOCTIPHHATHIX paHee TEKCTOB WM AJUTFO3USIMHU Ha HUX» B paM-
Kax Jiroboro Buma auckypea [12. C. 26]. Hepenko ucmons3o0BaHNe TEKCTOBBIX PEMHHUC-
LEHIUI CTAHOBUTCSI OCOOBIM MPHEMOM, XapaKTEPU3YIOIUM OTAEIBHOIO HHUBUIA UITU
YJICHOB HEKOTOPOTo coodmecTBa. B Hamm THU «COCOOHOCTH ajipecara reHeprupOBaTh
HOBBIE TEKCTHI Ha 0a3e ycBoeHHbIX» (H.JI. MycxemumBunum u FO.A. Hpeiinep) — 310
OJIVIH U3 CIIOCOO0B, KOTOPHIM aKTUBHO TOJIB3YIOTCS, B YaCTHOCTH, JKyPHAIIMCTBI®, XOTS,
JMIIAsE «9y’K0e» CJIOBO BO3MOXKHOCTH OBITh OaHAIBHBIM, JKYPHAIUCT PUCKYET OCTAThCS
HEIOHATHIM: COBPEMEHHBIN YUTATENb, 10 MHEHUIO MCCIIEOBATENEH, III0X0 3HAKOM
co cepoii kynbTypsl [13. C. 76].

B smoxy, koraa ’KecTKOCTh OIICHOK, JIaBaeMbIX B IMyOnuiucTuke u tekcrax CMU,
OTMEYAETCs UCCIIE0BATENIIMU Kak sApKas npumera Bpemenu [14. C. 121], a uponus
U CapKa3M COCTaBIISIIOT «CTWJIMCTHUYECKYI0 NoMUHAHTY mnpecch» (M.II. JlsicakoBa),
UCIIONB30BaHKE NPELIEICHTHBIX TEKCTOB CTAHOBUTCS IIPUEMOM, MO3BOJISIFOLLMM a/IPECAHTY
«3a/1aBaTh» HYKHOE BUACHHUE MHUpPA, BBOJUThH YUTATENSA B PYCIIO MOJOKUTEIbHOW MU
OTpHULIATEILHOM OLIEHKH BOCIIpUHUMaeMbIX 00beKTOB U cutyaumid [15. C. 682]. Ilpe-
[Ie/IEHTHbIE ()eHOMEHBI YCHIIMBAIOT OOIYI0 SMOIIMOHAIBHO-OI[EHOYHYI0 TOHAJILHOCTD
MEJIMIHOrO TUCKypca U MO3BOJISIOT aBTOPY «YCTAHOBUTH KOHTAKT C UUTATENIEM ITyTeM
OIOpBI Ha OOIHOCTH KYJIbTYPHO-SI3bIKOBOM KOMIIETEHIIUM», 3aMEHUTh HEXENIATEIbHYIO
IpSIMYIO OLIEHKY KocBeHHOM [16. C. 26].

PazpabarsiBas npoGiiemy npeneneHtHocTd, J1.b. ['yIkoB BBOAHT MOHATHS Tpelie-
JeHTHBIX (PeHOMEHA, TEKCTa, CHUTYalluH, BHICKA3bIBAaHUS M, HAKOHEI], MPELEeACHTHOTO
umend (I1M1), mog KOTOpbIM NOHUMAETCS UHAWBUYAJIbHOE UM$, CBA3aHHOE C IIUPOKO
U3BECTHBIM IPELEICHTHBIM TEKCTOM U C MPELEICHTHON CUTYyalueil, XOpoIIo 3HaKOMOi
HocurensiM si3bika [17. C. 106]. Cemantuueckue coicta [11 nomyckatot ero geHora-
TUBHOE (MHTEHCHOHAJIFHOE) U KOHHOTATUBHOE (IKCTEHCHOHAIBHOE), T.€. XapaKTepo-
norudeckoe, ynorpebnenue [17. C. 53]. KoruutuBnyto 6a3y JNMHTBOKYJIbTYPHOTO
coo0IIecTBa COCTABISCT 3HAYUTENIFHOE KOJIMYECTBO MPEIEICHTHBIX UMEH, Y4acTBY-
IOIIMX B MIOCTPOCHUHU SI3bIKOBOM M KOHIIENTYaJbHOM KapTuH Mupa (cp.: Hanoneon,
Moyapm n Canvepu, Keazumooo, [laska Kopuaeun, Hamawa Pocmosa, [levopur v nip.)
U BXOISIIUX B chepy KyIbTypHO-SI3bIKOBON KOMIIETEHIIMHU HOCUTEIIS ONPEAETICHHBIX
A3bIKa U KYJbTYPBL: 10 HEKOTOPOUH CTENEHHU CKPBITOE COJIEPKAHUE, «HEMPOSBICHHOE
3HaHue B si3bike» (H.I'. Bparuna), crosiee 3a nmpeneaeHTHBIM UMEHEM, paciIu(pOBbI-
BACTCSl CBEYIIMMHU WICHAMH KYJIbTYpPHO-SI3IKOBOTO COOOIIECTBA. B 3TUX «OKyIbTY-
pPEHHBIX S3BIKOBBIX 3HaKax» (B.H. Tenus), yCTOWYMBBIX U MOBTOPSEMBIX, 3aKOIUPO-

2 MOKHO B KauecTBe IpHMepa MPUBECTH CTAaThbH aBTopa *KypHana «Mrorm» Onera Auapeesa,
M300MIYIOIINE TPCIICACHTHBIMU TEKCTAMU; CP. XOTs ObI mo3aroyioBku «Bambkupus u Jlon Kuxor»,
«BoI xepTBOIO Tanny, «[logaiite ObIBIIEMY AemyTary...», «CypoB 3aKOH, HO...» U JIp. B IBYX €T0
CTaThsIX: «3amyTanuch B crporaxy («Mrormy. 2012. Ne 12 (876)) u «Hermymmiics [lenm» («ATormy.
2012. Ne 17(828), URL: www.itogi.ru (mara oopamenus: 10.03.2019).
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BaH BaXXHBIN KBaHT MH(OPMALIUY, JAETAIONINNA UX BEChbMa yIOOHBIM — JIAKOHUYHBIM
U B TO )K€ BpeMs COZEpKaTeIbHO-0O0BEMHBIM — CPEACTBOM BBIPAyKEHUsI TO3UIMH T'OBO-
pAILIEro, €ro OTHOLICHUS K IIPEAMETY pedur. BaxkHO U TO, YTO CTOsIIEe 3a OTACIbHBIMU
II1 mpencraBiaeHre 0 XapaKTEPHbIX ULl MX HOCUTENIEH MOJEIISIX MOBEACHUS, IIOKA3aH-
HBIX B COOTBETCTBYIOIIMX KOHTEKCTaX, y4acTBYeT B (DOPMUPOBAHMHU ILKAJBI OICHOK,
OT/EJbHBIE CTYIIEHH KOTOPOW MOTYT COOTHOCUTBHCS C Pa3HbIMU MMeHaMu. Takum oOpa-
30M, IIPELEeIEHTHOEe UMsI, U30MpaeMoe TOBOPSIINM, MOKET BBICTYNAaTh B Ka4eCTBE
CpeJICTBa BbIPAXKEHUS CyObEKTUBHOM OLIEHKH, aCCOLMMPYEMOI C UIMEHEM B OIpeJielIeH-
HOU KyJIbTYpPE, HECTU «IOINOJHUTEIBHYI0 CMBICIIOBYIO HAarpysKy, IpeICTaBIIIOLLYIO
co00if pe3yapTaT IMYHOCTHOTO M COITMOKYJIbTYpHOTO onbiTa nucaress» [18. C. 96].

Konen XX u nauano XXI B. 03HaMEHOBAIKNCh aKTUBHBIM MHTEPECOM K UMEHaM
COOCTBEHHBIM, BBIPA3HBIINMCS YK€ HE CTOJIBKO B BBISIBICHUH OTIMYHMN OT HApHILIATEIIb-
HBIX CYIIECTBUTEIBHBIX — JTOT BOMPOC 3aTparuBaiics u panee [19—21], — ckoybko
B o0OpalieHny K BOIIPOcaM O MparMaTUYeCKOM Ha3HAYCHHH aHTPOMOHUMOB [22], ux
ACTETUYECKUX U IKCHPECCHBHBIX CBOWCTBAaX, (PYHKIMOHAIBHO-CTHIMUCTUYECKON Ha-
rpy3Ke U TeKcTooOpa3yromeit pomu [23; 24], UX JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX OCOOCH-
HOCTSIX [25; 26] 1, KOHEeuHO, 00 UX POJIM BO «BTOPHYHBIX TEKCTaxX» — XY10KECTBEHHBIX
U myOonmnucTuaeckux [27—29 u ap.].

Nwmena nepconaxei npousseaeHnii M. bynrakosa, 3aHMMaroIue BUIHOE MECTO
CpeIy MpeleJeHTHbIX aHTPOIIOHMMOB, BECbMa BOCTPEOOBaHbl B COBPEMEHHBIX ITy0-
JUIUCTUYECKUX TeKCcTax: Hanpumep, ums [lontus Ilunata — kak «noctynusuierocs
CBOEI1 YECTBIO» M yMBIBAIOIIETO PYKH MPH JIIOOOM UCXO/I€ nena’; ums Bonmana, onviie-
TBOPSIIOILETO 3710, HO TBOPSILETO CHPABEUTMBOCTD U CIIOCOOHOTO HABECTH COIMATbHBIN
TOPSA/IOK, HAKa3aTh KyJIUKOB®' U ..

[ToBecth «Cobaube cepie» BOCIPUHUMAIACh B CBOE BpeMs Kak namdier Ha co-
BPEMEHHOCTh BO MHOToM Omaronapsi oopaszam LlIBonnepa u lllapukoBa — Henanekux,
HEUHTEJUIMTEHTHBIX, arpECCUBHBIX, HO BECbMa MPEyCHEBAIOIINX, OJIUIETBOPSIIOLIUX
«HUBIIUH yPOBEHb TOTAIMTAPHOM BIACTH» . DTH UMEHA U POM3BO/IHBIE OT HUX H CE-
TO/IHSI BOCTPEOOBAHbI HOCUTEISIMU SI3bIKa — B MEPEIUICTEHUH Pa3HOOOpa3HbIX CeMaH-
TUKO-aCCOLIMATUBHBIX CBA3CH.

3 ((TyT MHC NPUIIOMHUHACTCA Z[aBHPII;'I pa3roBop ¢ OAHMM aKaJACMUKOM. OH MHE CcKa3a: ,,A qToO XK,

OaTromIKa, B HEM BBl HAXOAWTE HEMOHATHOTO? BOT yiX Tie BONCTHHY HUKAKOH 3aragky HET. Y Hac,
HanpHuMep, B HaIlleM MPOCBELEHUH TaKUMH [lunramamu XOTh TPYA NPYIU. DTO TUIMWYHBINA CpPEeaHUI
YUHOBHUK BpeMEH numnepun. CypoBbli, HO HE JKECTOKUM, XUTPBIM U 3HAIOLINM CBET. B Bemax Manbix
1 OECCIIOPHBIX — CIPABEIUINB U ke MPUHIMIINAJICH, B BEI[aX MAacIITa0OM MOKPYITHEE — YKIOHYHUB
u "HepemuteneH » [H0.0. lomOpoBckuii. DakynbTeT HEHYKHBIX Beliei, yactb 3 (1978)].

* Cp.: «ITonpoOy#i MpU3BaTh K MOPAIKY HIPOKA, KOTOPBIH JKYJIEHHYAET JIa IPYTOM KOHTHHEHTE!
[NotpeboBancs Bomann, koTopslit puiien ObI K BEIBOLY, YTO Cpelu kuteneid Hoppara ects MoIIeH-
HHUKHU M HaBeJl Obl TIOPSZIOK C IIOMOIIBIO BBICIIEH CHIIbl. BhIcIas cuiia Hamnwiace B JHIE KOMIIAHUH
Verant, Bnazeromei ceppepaMi, Ha JUCKaxX KOTOPBIX B IU(pPOBOM BHAE kuBeT Hoppar» [AHHA
MaifopoBa. BupryansHoe oTedecTBo B omacHOCTH. Hemonaaky B 9KOHOMHKE UIPYLICYHOH CTPaHBI
BEIyT K peaqbHOMy MomieHHH4YecTBY (2002) // «U3Bectus», 2002.10.22]. Cp. Takxke Ha3BaHHE
crateu: «Bomann ! Bonmang sxus! Bomanx Oyzner xuth! [Anekcannp Memrkos. «KoMcomornbekast
npasna». 2013.11.08].

> Bynrakosckas sHmukioneaus (53). URL: http://www.bulgak.ru/encyclopaedia/61-s/388-
sobache-serdtse-povest.html (naTa obpamenns: 12.03.2019).
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PE3YJIbTATbl HABJIIOQEHUW

OOparuMcs B IIepByIo ouepeab kK coocTBeHHOMY uMeHH LIIBoHep U KpyTy CBS3bI-
BaE€MbIX C HUM COBPEMEHHBIMH HOCUTESIMU SI3bIKA aCCOLUALIMN.

1. [IBoHAEp BOCHPUHMUMAETCS KaK YEJIOBEK, BHIMIOIHSBIINI OMPEICTICHHBIN KPYT
JAOJKHOCTHBIX 00S13aHHOCTEH, B YMCIIO KOTOPBIX BXOoAMIa, 10 M. byirakoBy, u pea-
JNM3aLMs PEIeHUH JOMKOMA 0 YITIOTHEHUIO KBAPTUP OTAEIbHBIX KwibLoB’. Hanbonee
SIPKOH M BECOMOM KakeTcs B moBecTH «Cobaube cepiiey CIieHa ero MOsIBICHHS BO TJ1aBe
JEMyTaIiy, SBUBIIEHCS OCYIIECTBUTh B OTHOIIEHUH npodeccopa IIpeoOpaskenckoro
pelieHne JOMKOMa, COTJIaCHO KOTOPOMY Impodeccop, MPOKUBAIOIIHK B KBAPTHPE
U3 CEMH KOMHAT, JOJDKEH JIOOPOBOJILHO IMOCTYIUTHLCS YaCThiO U3 HHUX, YEMY TOT PEIIIH-
TEJIbHO IPOTUBUTCS.

Cetiyac uMst OyJITaKOBCKOTO «PEKBH3UTOPA» HANPSMYIO CBSI3BIBACTCS C aKIIUSIMHU
M0 U3bATHIO WIH MEPEeKPAUBAHUIO KUJION MJIOINAIN, HAXOASIIEHCS] B YyK0i c00-
crBeHHOCTH. Cp.:

«51 mouyBcTBOBAJ ce0sI HEYIOTHO B 9TOM BBIMOPOUYHOM sioMe. ITonmmarn i cam CTHBEHC

BCIO JIBYCMBICIICHHOCTb M HEJISTUTUMHOCTD CBOCTO MPOXKUBAHUSL B PEKGUSUPOSAHHOM UIGOH-

Oepamu ocobmnsxe? Tenepb paayliHOe MaTalllo Ka3aJ0Ch MHE CyMPayHbIM aHTIHHCKUM

3aMKOM, T/Ie TI0 HOYaM OpOJSIT qymn ero ObIBHINX BianesblieBy [[daBua KapametsH.

Bnanumup Briconkuit. Bocnomunanus (2000—2002)].

«,,I[IBOHzIEp 3a HMIBOHACPOM™ MBITAHCH PEKBU3UPOBATH B CBOE Bpemsi oM M. Boio-
muHa B KpeiMy — OecruiaTHbIN caHaTOpHid TSt AesTerned KynbTypbl. Kak mmer A. Meu-

XOB, 3TO ObLIa JIMIb OJHA M3 MHOTHX IOIBITOK YHU3UTh I103TA ,,1I0]] BIACTHIO HAIIHBA-

FOLIUXCS CUITON IIAPUKOBBIX U IIBOHJEPOB » [Anekcanip Mennxos. 3emiist J0OpOBOJIIEHOTO

usrHanbs // Oxkta6ps. 2001].

Peur B aHanu3mpyeMbIX KOHTEKCTaX, OJHAKO, UAET HE TOJIBKO O JaBHUX, UCTO-
PUYECKUX aKIUSIX: WBOHOepamuy UIMEHYIOT TeX, KTO U B HalllM THU paTyeT 3a BecbMa
COMHHUTEJIbHBbIE N0 CBOeH 1eJ1ecO000Pa3HOCTH «KBAPTHPHBIE» MPOEKTHI WIH MPO-
fAIBJIIET HEONPaBAAHHOE PBEHME B UX OCYILECTBJICHUH, ¢ YIIEeMJ/IEHUEM NPaB APYy-
THX JIOJCH.

«Taxk, HalITUCh B CBOE BpeMSI JKeNaroIme o0CyInuThb ,,KBapTUpHBINA Borpoc A.A. Co0-
yaka: ,,HenaBHO nocie TpexJIETHUX XJIONOT HAKOHEL-TO yAaJIoCh IOMEHATh KBapTUDY...

a TO B MPEXHEH 5-METPOBOM e 110 ouepean. <...> W XoTd 1, Kak KaHAuAaT HAyK, 1 MYXK,

Kak mpogeccop, IMeeM IPaBo Ha AOTIOIHUTEIBHYIO TUIONIA b, HAIIDTHCH HOBOSBICHHBIE

,IIIBOHAEPHI" U ,,ITApUKOBBI", pa3BEPHYBIINE OUEPEAHYI0 KaMIaHuio mpoTus Cobyaka.

Ileperopoaum oJHY M3 KOMHAT, MOXET, MOJYy4YUTCS HEOONBIION KaOMHET — MEepBBIN

B xku3HH! — st myxa» [Jlrommuna HapycoBa, Anactacus Hutouknna. «borocs cria-
3UTh...» // Oronek. 1991. Ne 5].

Ortcbuika k 00pa3y OyJrakoBCKOTO I'eposi OCYIIECTBIISIETCS U B CTaThe MUcaTelIs
B. HeBunckoro nox HaszsanueM «Ham otser ToBapuity I1/6ondepy»’, ONUCHIBAIOIIETO

¢ TIposomumoe I1IBoHAEpOM B KanabyXoBCKOM JJOMe «yILIOTHEHHE» CTAHOBHMTCS YyTh JIM HE TeEp-
MHHOM — Cp. €T0 YHOTPeOICHUE B CIICIYOIIEM KOHTEKCTe: « YIUIOTHEHHE MO-IIBOHASPOBCKI» [Kpyrn
KoMMyHasbHOTO past // «Hosas rasera». 6.11.2003. URL: http://novayagazeta.spb.ru/articles/1020/
(mata obpamenmst: 14.03.2019)].

7 URL: http://mspu.org.ua/pulicistika/14273-nash-otvet-tovarischu-shvonderu.html (mata oGparme-
Husi: 27.02.2019).
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CUTYyaIuio, Kkotopas Habroganack B Mockse B 2016 r. B CBSI3U C MOMBITKOW JIMIITUTH
MesxyHapoaHOe cOOOIIECTBO MUCATETBCKUX COI030B HEABMKUMOTO UMYIIIECTBA, YTO
MPEJICTaBIISUIOCh CAaMOMY COOOIIECTBY «HE3aKOHHBIM, HCOOOCHOBAHHBIM M TIOJIJIC)KA-
MM oTMeHe». B Tekcre, aapecoBaHHOM npescTaBuTento ClecTBEHHOTO KOMUTETA,
KOMMEHTUPYIOTCS AETAIN OCYIIECTBISIEMOMN aKIMU U MOJABEPTaCTCs COMHEHHIO €€
nenecooopasHocTh. [Ipy 3ToM oTpuIaTeNbHas OleHKa JICHCTBHIA CIICICTBEHHBIX OPraHOB
BBIPQ)KCHA B TOM YHCJIE Yepe3 IUTUPOBaHKUE 0TBeTa npodeccopa [IpeodpaxkeHckoro
uHunmaropy oopamenus — «llIBornepy»: «ToBapwui reHepa, Bbl ke KaK YeIIOBEK,
HECOMHCHHO, HAUUTaHHBIHN (B OTJIMYHME OT HEKOTOPBIX BAIIUX KOJUIET, HO 00 3TOM 4YyTh
T03Ke), HE MOXKETE HE YJIOBHTh HEKOE JIeKaBro. Bemb 310 yke Obu1o! bbiio npednooice-
Hue “‘onepuposamv 6 cmoioeol, 00edams 6 CNAlbHe, a 20Cmell NPUHUMANMb 8 Kopuoope ™.
Tenuit Muxauna Aganacvesuua yoice ne 6 yecmu?y. IlapagokcaibHoOCcTbh, I0 M. Bynra-
KOBY, TAKOTO BapuaHTa Pa3BUTHUS COOBITUN M 3aKOHOMEPHBIH KaTErOPHUSCKUN OTKa3
ot Hero [TpeoOparkeHCKOT0 POCIMPYIOTCSI aBTOPOM Ha aKTyalTbHYIO CUTYAIHIO HAIIAX
JTHEW, BKITFOYAIOTCS UM B UPOHUYECKUI B LIETTOM SIPKO-3MOIHUOHATbHBIA KOHTEKCT.
Oo6o06maronee «IIBOHACPHI» elle 0oJiee YCHIMBAET aKCHOJIOTHIECKOE 3ByYaHUE
KOHTEKCTa, OCOOCHHO B COYETAHUU C IEJBIM PSJAOM BBIPA3UTEIBHBIX JIEKCUYECKUX
cpencts, (hpa3eosorndeckux 000pOTOB U MPEIEACHTHBIX TeKCTOB. Cp.:
«Cpenu mapagHbIX OCOOHSKOB HOBBIX PYCCKHX B mocéike PyOneBka-2 cHpOTIHBO
I0TATCA uucmenvkue, Ho beonenvikue Mysen® IlactepHaka u Uykosckoro... [TonbiTka omiky-
CUMb OM NUCAMENLCKO20 3a4ePCmeesiteco nupo2d OCHOBAHA HA YYO08UUHOM TIOCTYIATe
0 TOM, YTO HBIHEIIHSS OpTaHU3alus IHcaTelie He ABIIeTcs mpaBorpeeMHuKoM Coro3a
nucarenet CCCP. DT1o noodnenvrkoe nOnynieHHE BHI3BIBACT CICHYIONIMNA PHTOPUICCKHAN
BOIIPOC: MPOCTHUTE, & HA30BHUTE TOTJa OOLIECTBEHHYIO OpraHU3allI0, KOTOpas SBISETCS
TakuM TpaBonpeeMHuKoM. HeT Takoit? To ecTb... Benukuii MUXaiakoB JOJTHE TOIbI
PYKOBOIMJI OpraHu3anuell, Hu4ero oOIIero He MMEIOIIeH ¢ BO3IJIaBIsIEeMBIM MM paHee
CIT PCOCP? Kak ropbKo, 4T0 ,,i80HOepbI™ yiKe HE CMOTYT CKA3amb €My 00 3TOM 6 auyo!».

HpoHn4HO 3BYyUYHT M 3aKIrOUHMTEIbHAs (hpa3a, B koTopoit B. HeBuHCKMit He city-
YaifHO, Ha Hall B3IV, UCMOJIB3YET BECbMa IIPOTUBOPEUNBOE — B CBETE MOAUEPKHYTOI'O
ucnonp3oBanus LIBongepom hopmbl mogapuuy BMECTO COLUATBLHO-OKPAIIEHHOTO
U TIOTOMY HETPUEMIIEMOTO ISl HETO 20CHOOUH — OOpaIeHue 20cnooa-mosapuiyu
weoHoepwvl (yxe 0e3 kKaBbluek!), coueras ero ¢ Npu3bIBoM: «He bepume epex na oyuiy,
He 3aKoaauuealime NOCAIeOHUL 26030b 6 0OMOBUHY TIHCATEIHLCKOTO OOBEAMHEHHUS.
[Tocnenyromniyie NOKOJAEHHUS BaM 3TOrO HE IPOCTSTY.

B 1poHNYHO-0LIEHOYHOM KJIH0YE IEHCTBUS aJpecaTa MUCbMa-CTaTbU U €ro Mmpej-
CTaBUTEJICH, HA3BAHHBIX HAPULATEJIbHBIM ILIBOHAEPBI», XapaKTEPU3YIOTCS U 3a CUET
NPUBJICUYCHHS UHBIX (DPA3e0TIOTHIECKUX CPEACTB: HOI08UMb PblOY 8 MYMHOU 800€ —
‘U3BIICYh OYEBHJIHYIO TMOJIB3Y JUIsL ce0si’ BO BpeMsl OCYIIECTBICHHUS JAaHHOW aKIUU.
O6opor sb16oums (y mucareneit. — E.C.) u3-noo Hoz s3xoHomudeckuti ¢pynoamerm odpa-
30BaH OT Y3yaJbHOTO 8bl10UmMb NOYBY U3-n00 Hoe (y KOro) co 3HadenueM ‘Pasr. Jlumars

¥ Orchblika K aHEKJI0Ty O HOBOM PYCCKOM, MOOBIBaBIIEM B I0Cy1apcTBEHHOM DpMUTaXe H OLie-
HUBIIIEM €r0 KOPOTKO U HEABYCMBICIIEHHO: «O€THEHBKO, HO YUCTEHBKOM.
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KOTO-JI. YBEPEHHOCTH, MOJJIEPKKH, OTIOPBI B KAKOM-JI. Jiejie’’ U IIPUPABHMBAETCS aBTO-
POM TEKCTa K MEPCHEKTHUBE «IOTYyOUTh MUCATENBCKYIO OpraHU3aluio B 1iesiom». dpaseo-
JIOTU3M «pacKkauusams oouyio 100Ky, y PyJisi KOTOPOH CUIAT B TOM YHCIIE U POCCUICKHE
nucaTenuy, T.e. ‘TIPOU3BOJUTH JIEHCTBHS, CIIOCOOHBIC YXYAIIUTH UMEIOIIEeCs MOJI0-
xenue’ (cp.: ‘Tlyomn. HeomoOp. 2. O60CTpsATh, YCIOKHSITH KaKyt0-JI. KOHPIUKTHYO CUTY-
auio’'?). KoMMeHTHpys IpoUrpaHHoe POCHMYIIECTBOM NPOTUBOCTOSHIE THCATENBCKOM
OpTraHu3alluy, aBTOP PACIEHUBAET MOCICAHUN U3 TMpeAnpUHITHIX CleICTBEHHBIM
KOMHUTETOM IIaroB CIEAYIONUM 00pa3oM: « ApryMeHThI 3aKOHYMIINCH, U €IMHCTBEHHOE
JKEJIAHUE — NOCUIbHee XJI0NHYMb 08epblo Ha TIPOIIaHbe, ,,d B TP0oO ¢X01, 0J1arociio-
BUTh..."». HEeBONBHO W 3/1eCh HampammuBaeTcsi aHAIOTHUS MEXAY MOCIeT0BaBIINMHU
3a nepBbIM 3HAaKOMCTBOM ¢ [IpeobpaskeHckum neiictBusmu [1IBoHIEpa, HE TPOCTUBIIETO
npodeccopy cBoeH OSCIIOMOITHOCTH B PEIICHUH BOIIPOCa 00 YIUIOTHEHHUH, U OIHCHIBA-
€MBIMH aKIHSAMH IO JHUIIEHUIO MHUCATEIhCKOTO COK3a apeHAYEMBIX MOMEIIEHU.
Cemantuka (paszeosnorusma xionHyms 0eepwvio (‘Pasr. JleMOHCTpaTHBHO, C BO3MYIIIC-
HUEM YJAINThCS OTKyaa-1.”'") KOCBEHHBIM 00pa3oM XapaKTepusyeT IPUYHUHBI COBEP-
LICHHO HEYMECTHOI'O U HECBOEBPEMEHHOIO U3bATUSA JOKYMEHTOB OpraHU3aluu, IIPU-
PaBHUBAEMOIO K IEMOHCTPATUBHOMY BBIPAKEHUIO HEIOBOJILCTBA.

Xots B Tekcte M. BynrakoBa He ObIIO pedr O BBIT0O/IaX, MOTyYaeMbIX JIMYHO TOBA-
putem IlIBoHaEpOM U €ro copaTHUKaMU, HEIPABOMEPHOCTh MPEANPUHATHIX UM 111aroB
M0 YIJIOTHEHUIO UY>KUX KBapTup B KamabyxoBCkoM JoMe MOPOXKIAET B HAIIM JHU
COMHEHUS B 0€CKOPBLICTHOCTH JI10/Ieil, HA3bIBAEMBIX UWIBOHOEPAMU.:

«O0pa3oBaHusl C BHYIIUTECIBHBIMA MECHAMH ,,KOHIOMUHHUYM  H ,,TOBAPHIIIECTBO COO-

CTBEHHHKOB JXHIIbS * IMEIOT B HAIIEH CTpaHE, MSTKO TOBOPSI, HEIPECTHKHYIO POJIOCIIOB-

HYIO — TTOCKOJIBKY TPOHU3O0ILTH MPSIMUKOM OT JIOMOBBIX KOMHTETOB, TaK JKHBO OIMCAHHBIX

BEJIMKUM MacTepoM B ,,CobaubeM cepre”. OcoOeHHO YMECTHBI aHAJIOTUU ¢ MO8aApUniem

Illéondepom, xoraa peds uaet o TCXK, co3gaBaeMbIX BO BHOBb ITOCTPOCHHBIX JOMax

CaMHMHU 3acTpoiiuKamMu. JJoaxcHocms npedcedamenis TaKOoro o0pa3oBaHUsl noayyaem

,,C80U " yenosex, a TOJIOBHYIO 0OJb OT €ro JIeSATEIbHOCTH — BCE OCTaIbHBIC KHUIIBIIBD)
[EBrenus Jlenn. Cono Ha BomonpoBoHO TpyOe // busnec-xypnan. 2004.02.13].

Takoe cemaHTHYECKOE pa3BUTHE OOBIICHAETCS TeM, uTo, Mo M. BynrakoBy, Kama-
OYyXOBCKHI1 IOM M €r0 0OUTaTEeNN COBEPIICHHO HE HYKIAJIMCh B KAKOM-TTHOO PyKOBOJI-
CTBE U KOHTPOJIE CO CTOPOHBI: PaHbIIe HE Tac CBET, HE MPOMAaiy TaJOIIH U KOBPHI
Ha JIECTHUIIAX W T.J. — JJIS PelIeHHUs OBITOBBIX MPOOJIEeM OBLIO J0CTaTOYHO OJHOTO
mBeiinapa @egopa. [lotomy u ceifyac MOMbITKa BHEAPUTh B aJMUHUCTPATUBHBIN
«OpraHu3M» MOJ KaKMM ObI TO HHU OBLIO MPEAJIOrOM HOBOE KOHTPOJUPYIOIIEE 3BEHO
accorpupyetcs co 11IBoHAepoM 1 BOCTIpUHUMAECTCS KaK HEKENaTeNIbHOe, KaK MOMbITKA
3apadoTaTh JIerKMX H HeONPaBJAAHHBIX JIeHer U c03/1aTh Hey100CTBa sl APYruX:

«Hy, kT0 3ax04eT BOCHPOU3BOAUTH OMBIT KOJJIEKTUBHOTO JOMOIIOIb30BAHUS KOMMY-
HaJILHOW KBapTHPBI — J1a ellle B MaciuTabax Bcero qoma? A BOT 00beTUHEHHE JTOMOBIIA-

 Moxuenxo B.M., Huxumuna T.I. Boabloi cnosaphk pycckux noroopok. M.: 3A0 «OJIMA
Menaua I'pynm», 2007. C. 529.

1% Tam xe. C. 368.

"' Tam xe. C. 175.
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JIeJIbIIeB — COBCEM MHOE JIeNI0. 3aMEeTUM, YTO HH OJIUH KOTTEPKHBII ITOCEJIOK caM ele
He nopoaua [[93a, POY unn naxke MecTHOro fnoMoymnpasa. Ilpuspax [llgondepa M3roHs-
eTCsI U3 MOCEIKA MMEHHO KOJUICKTUBHBIMU JISHCTBUSAMHE JOMOBIIAICIBIIEB, ICHO 0CO3HA-
IOIINX, YTO OJHWH pyOJIb MX 3aTpaT — 3TO BOJA, KaHAJIHU3AIMS, ra3 U SJIEKTPUIECTBO,
YBEJNYHMBAIOIIHE HHIUBHIYAIbHYIO CTOMMOCTh UMYIIIECTBA KaXJOT0 U3 HUX Ha JIBa, a TO
u Tpu pyoss» [Tumodeit baxpamos, Eprenus Jlenn. YacTHbie mpo0IeMbl 9aCTHOTO CEK-
topa // buznec-xypHai. 2004.02.13].

B Takom e pakypce — B CBS3M C HETpaBeIHbIM 00OTALIEHUEM «CaMOHAa3HAYeH-
HOro» MpeJiceaTeNs U WICHOB MpaBJieHusl caioBoro toBapuuiectsa «llapyc» — ymo-
MmuHaetrcsi ums IIIBoHnepa B KOMMEHTapUM K TEKCTY, aBTOp KOTOPOTO 3ajJlaeTcs
BOIIPOCOM:

«ITocenok ITpuMoOpcKuii — KTO €ro TOJBKO HE spabur W He TPOKai(oBBIBaI B TIOCIEI-

Hee BpeMsi? OmHO BpeMs MHE Ka3aloch, YTO MECTHAS W8OHOEpAMUHA XOUET CACTaTh U3

MOCEJIKa MECTO, B KOTOPOM U CTapOCTh MOXKHO JOCTOWHO BCTPETUTH, U POJCTBEHHUKOB-

rocreil npuHUMaTh. <..> [IlgoH0epbl OKa3aInUCh HAa PEKOCTh OPEXUBLIMU U CHIKIUBLIMU

YHCTOKPOBHBIMH 7000HKaMu. <..> JKynuxu OT BIACTH, BRIOPAaHHBIE CaMUM HapoJoM...» [Kak

crate MumnoHepoM // KAFAblogs. 17.02.2019. URL: http://blogs.kafanews.com/

blog/3504.html].

TpyaHO YCOMHUTBCS B TOHAIBHOCTH 3BYYaHHs JAHHOTO TEKCTa M MPEJENbHO Hera-
TUBHOH OIICHKE COBOKYITHOCTH JIFOJICH, HA3BAHHBIX COOMPATETBHBIM CYIIECTBUTEIILHBIM
UWBOHOEPSAMUHA.

2. VHoM mpu3HaK, acconmuupyeMsblii ¢ oopasom IlIBoHepa, CBA3aH ¢ HHUIIUUPY-
€MbIMU UM CIIEBKAMM: 3ByKH XOPOBOI'0 IIEHUS JOHOCWIIUCH 10 UHBIX KUJIBLIOB J0Ma
u podeccopom [IpeoOpakeHCKUM BOCTIPUHIMAINCH KAK CHMBOJI MHHMOM 3aHSTOCTH,
a B JICHCTBUTEIILHOCTH — TIPA3THOCTH, OCCIOJIC3HOCTH, «TAJLTIOIUHAINI, KOTOPhIC
HY>HO, 10 €0 MHEHHIO, BBIKOJIOTUTH U3 rosoB norwnmx. [IIBoHaep u cerlvac mpoion-
JKaeT BOCTIPUHUMATBHCS KaK OJMH M3 TAKUX MYCTHIX «MEeBYHOBY. Cp.:

«bazapoB He TakoB, He yeTta CuTHUKOBY U KykmmHo#. Te HUTHIUCTHI Kak pa3 om He-
ye20 denamv W JISTKO BOOOPa3MMBI OO WiICHAMH KPAaCHOTBapJICHCKOro matpyis B ,,JIBe-
Haaatu® bioka, m00 y9acTHUKAMH pegoioyuoribix cnesok y Illsonoepa B ,,CobaubeM
cepame” M. bynrakoa. <...> BrympeHHioro nycmomy — CIEICTBHE TOA00HOH (uitoco-
(UK — Hy)KHO YeM-TO 3aIl0JIHUTh, MHAYE He M30aBUThCS OT CKYKn» [Banepuii MubaoH.

Enwanna — B310p, eanHnia — Hoib. TypreneB u Huie — o6pasbl Hurunmsma // Ok-
T6pB. 2002].

[IpoBoarMas mapauiens U CIOBOCOYECTAHUS HYMPEHHA NYCMOmA, On Heue2o
denamb yKa3bIBAIOT BEKTOpP OCMBICIEHHs oOpa3a I1IBoHmepa — ¢ aKIeHTOM Ha OTCYT-
CTBHUH LIeJIel, KOHKPETHOTO HAIIPABJICHUS IEATEIbHOCTH.

3. lIBonaep, no M. byirakoBy, — npeacTaBUTeIb HOBOM BIIACTH, TPUHIMITHAIEHO
WHOM, HEXEMH TPeAbIIyIasi, yBEPSHHOW B MPABHIBHOCTH CBOETO IyTH M MOCTYITKOB
U OTBepramlieii mosTomMy Bce IEHHOCTH, HAKOIUIEHHbIE 00IeCTBOM B MPOLLIOM.
HmeHHO B Takoil cuMBOIM4ecKoil GyHKuuu ynomuHaetcst umst 11IBonaep B anamuru-
yeckoM TekcTe LIeHTpa BOSHHO-TIOIMTHYECKUX HccienoBanuil «/1leonoeposysi B Neii-
CTBHM». ABTOP CUHTACT, YTO C COIISCTBUEM C MOJIMTHUECKOW apeHsl B (heBpaiie 2010 r.
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TpEThero npesueHra Ykpaunsl Buktopa IOmeHko u nageHneM «Ioj yJapaMu akTh-
BHUCTOB MalijjlaHa» 4eTBEepTOro npe3ueHTa SAHykoBuya YKpanHa «BEpPHYJIACh B 9HOXY
Lllsonoepos:
«Hemonro paszgymseiBas, n3aMeHnB KOHCTUTYIINIO, npuuiia HO8ast 81dcms, KOTOpast
pacrpezensiercss He B XoJe O(QUIHAIBHOIO MOJIUTHYECKOTO IpoLecca, a 4Yepe3 CUCTEMY

3HAKOMCTB, KyYMOBCTBa U KOpBICTHBIX HHTepecoBy» [URL: http://eurasian-defence.ru/
?7q=node/40425 (nata obpamenwus: 17.02.2019)].

ABTOPOM MPOBOAMTCS MapaljIesib MEXAY HEAOITUMU «pa3nymbsamu» LlIBonnepa
U JIpyTHX YWIEHOB JIOMKOMa HaJl IPOOJIEMOM MOUCKA HYKHON UM KWIIUIOLIAH JUIS pa3-
MEIICHUs TPeICTaBUTEIIeH HOBOW BIAcTU M O0ecpoOIEeMHBIM U3MEHEHHEM B YTOIly
cOOCTBEHHBIM HMHTEpEcaM TJIABHOTO JOKyMeHTa cTpaHbl — Konctutymun. OmHako
eciu [1IBoHEp B OyJIrakoBCKOM TEKCTE, XOTSI M BO3IVIABJISUI JETYTALUIO €MHOMBIIII-
JICHHUKOB, BOCHpUHHUMAaJICs npodeccopom [IpeoOpakeHCKUM BO MHOTOM KakK SPKUH
NPEJICTAaBUTEIb IIEBYHOBY», a HE JIOJIEH NEeUCTBUS, OJIMH U3 UIEC0JIOrOB OTMEYaeMOM
«pa3pyxH B TOJ0OBAX», KOTOPOro OH HAaOJIOIaeT B HEMOCPEICTBEHHOM OIM30CTH U KOTO-
PBIi CUMBOJIM3UPYET NPUHLUMIIHAIBHO UHOW B3IJIA HA )KM3Hb U MECTO B HEH yesoBe-
Ka, TO B JAHHOM TEKCTE HCII0JIb30BaHHE MHOKECTBEHHOI'0 uKcia — anoxa Llleonoepos
(cp. Bpsi 1M BO3MOKHOE CJIOBOCOYETaHHE «B 3M0XY [IyIIKMHBIX») — MOAYepKUBaET
TUIUYHOCTH SIBJICHHS: TPEHEOPEIKUTEILHOE OTHOIICHHE K 3aKOHY W 3aKOHHOCTH, TIPH-
OPUTET KOPHICTHBIX HHTEPECOB U Ipou. IIpumedaTenbHO U CIIOBO 8epH)IACh, YKa3bIBa-
Iolee Ha BocpuATHe aBTOpoM uMeHu LlIBoHep Kak HEKOero UCTOpU3Ma, HOMUHU-
pYIOLLIEro siBJICHUE, NMPUHAJJIeKAIIEe MPOIIOMY, KOTOPOE, OKa3bIBAETCs, BIIOJIHE
BO3MOXHO U HbIHe. OTMeYaeMoe UCCIIeA0BaTesIMU KaK CBOMCTBEHHOE PYCCKOMY SI3BIKY
YIIOTpeOIIEHNE TIPELEICHTHBIX aHTPOIIOHMMOB BO MHOkecTBeHHOM uncie [30. C. 78]",
npubIMKaroliee X no (yHKIUU K IMEHAM HapHIATeNIbHBIM, IPU3BAHO OAYEPKHYTh
THITUYHOCTh TTOJIMEYEHHOTO SIBJICHUS (TEHAEHILIMH), TAIOLIEro OCHOBAHUS /IS IIPOBE/ICH-
HOU aHAJIOTUH.

4. 1IBoHzep, C ero, MOXoXke, 3apaHee pasydrMBaEMbIMU PETUTUKAMHE JIJIs1 OOIICHUS
C IIpeJICTaBUTENIIMU MHTEJUIUTeHLINY, B moBecTH «Cobaube cep/ie» NpoTUBOCTOUT,
3HAYUTENLHO yCTyNasi B 00pa3oBaHHoCTH, ipodeccopy [IpeobpaskeHCKOMY — CBe-
TUITY, COBEPIIMBIIEMY HEOBIBAIBINA MPOPHIB B MEIUIIMHCKOW HayKe, aBTOPUTETHOMY
CIICIMAITICTY B CBOEH o0sacTu. B TekcTe, MOCBAIIIEHHOM TeJieriepeiade Ha TEMY «3a4eM
[Terpa I Henerkast monecaa B AHIVIMIO», OPraHU30BAHHOM JUISl pa3pelleHus: CIIOPHON
curyauuy, oopa3 IlIBonnepa npu3BaH MoYepKHYTh CMEXOTBOPHOCTD y4acTHsl B 00CYX-
JIEHUH TOCTATOYHO Y3KOHM Mpo0iieMbl, TpeOyroneM KOMIETEHTHbIX MHEHUH, C OJTHOMN
CTOPOHBI, HECBEAYIMX MPUCHKHBIX U, C IPYTOM CTOPOHBI, YETHIPEX JECATKOB (UTYUIIHX
skcnepToB CHI' mo kopabiecTpoenno, MoperiaBaHUI0, UCTOPUHU U JTUHTBUCTHKE.
[podeccopa, akanemuky, 3aBeayronye Kadenapamu, TUPEKTOpa KOPadbIeCTPOUTEBHBIX

12" V4eHBIM NPUBOIATCS TaKWe WLTIOCTPUPYFOIIME MPUMEPBI TA3€THBIX 3ar0JoBKOB: «COBpeMeH-
Hble PackosHUKOBEI youBaroT koueproin» (Poccumiickas rasera. 08.11.2005), «O610MOBEI HBIHE pac-
TYT B CTECHEHHBIX XITUIIHBIX ycaoBusax» (PBK. 09.10.2003), «Otkyna 6epytcst O6momoBer? Kak
MAJICHEKOTO JICHTSISI HAIIPaBUTh HA MyTh UCTHHHBINY (Poccuiickas razera. 11.11.2008), «O610MOBEI
HaoOopo1» (Hogas razera. 22.12.2003), «Hamemy obrmiecTBy He HyXHBI OOIOMOBBI, Hy>KHBI S TCITb-
HbIE 1 SHEpTUYHbIE Moam» (MockoBckuit komcomoen. 02.04.2007) u ap. [30. C. 78].
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3aBOJIOB. B 3TOM OKpy»KE€HUM CYJ] MPUCSHKHBIX, COCTOSIIMHI U3 JBYX YPHAIMCTOB, OJJHOTO
FOPUCTA, OJTHOTO OBIBIIIETO (hyTOOIBHOTO CY/IBH U BEIYLIEro MpOrpamMMsl ,,Pycckoe J10To",
BBITJISIZICN TIPOCTO 2sapoueti [lleonoepa Ha dhoue npodeccopa [IpeoOpaxkeHCcKOTO»
[Amurpuii CokxonoB-Mutpuu. Peakuusa na Baccepmana. Uepe3 Henento BCs cTpaHa
Oyzer 3HaTh, 4TO Takoe Teopus obonouek // Uzsectus, 2002.01.25]. Crons nmpencra-
BUTEJIbHAsI KOMaHJla CIEUUAINCTOB CMYTHJIAa U BBICTYIABILETO, MUIYIIErO CIpaBel-
JIMBOCTH, HO HAYaBILETO CBOIO PEYb «3a YIIOKOI».

5. O6pa3 1lIBoHzepa CBs3BIBACTCS HAIIMMH COBPEMEHHHKAMHU C PAaCCTaHOBKOM
MOJIMTUYECKUX CUJI B ONPEJEIICHHYIO 3I0XY, IEPCOHAX BUIAUTCS CKBO3b MPU3MY €r0
NPUHALJICKHOCTH K 00JIbIIEBHCTCKOM MAPTHH, C €€ JICOJIOTMYECKMHU YCTaHOBKAMH,
TUMMUYHOMN MPAKTUKON YIPABJICHUS, YCUIMBAIOIIUMCS YAHOBHUYBUM arnapatom. Cp.:
«OTCUaUTCSl YMHOBHUK, @ MOTOM BJIACTHO PSIBKHET, J1a TaK, YTO JE€MOKpPATUsl pacTBO-
pUTCS B BEUEPHEM MapeBe, U BHOBB ,,(enbadedens B Bonsrepax® okaxercs. <...> [lomb-
3ysCh CIIOKUBIICHCS 0OCTAHOBKOM, YAHOBHHUK NPUBATU3UPOBAJ TOCYAAPCTBO, OH SIBIIS-
€TCsl MOIIIHOM CHII0# GoJIbIIeBU3Ma, 00eCTIeunBaroIIeH MOI3YYHid peBaHIIu3M. [lapmus
WBOHOEPO8, WAPUKOBHIX, TIAHABIONHBIX, XapUTOHOBBIX, PABHO KaK ¥ KOMMYHUCTHYE-
CKHE YTOIHH, 3aMETHO CIIa0eeT, a BOT OOJIBIICBUCTCKAS MPAKTUKA YNHOBHHYbE-HOMEH-
KJIATYPHOTO KJIacca YKPEIUISETCsl M BeleT TUIAHOMEPHOE HACTYIUIEHHUE Ha CBOOOIY».
ABTOp, Ipe/arasi Ha4aTh «OCBOOOJUTEIbHYIO OOPBOY NMPOTHB AUKTATYPHl YHHOBHH-
YeCTBay, MOKA3bIBACT, KAKOB MHOM JKEJIaTeIbHBIN IMyTh POPMUPOBAHUS «TyXOBHO-TICH-
XOJIOTHYECKON 0OCTAaHOBKU B OOILIECTBE»: Yepe3 HACHIIICHUE «HOBBIMH IIEHHOCTSMHU,
yepe3 o0pa3oBaHue U KyJIbTypy, Y€pe3 UHTEIUIEKT» — T.€. Yepe3 TO, B YEM apMHH
YUHOBHUKOB aBTOPOM OTKa3aHO [Anekcanjap Akosnes. OmyT namsaru. T. 2 (2001)].

OObearHeHNe e «IIBOHAECPOB U IMIAPHUKOBBIX» C pEATbHBIMU TOJTUTUKAMU «IIIaH-
IBIOMHBIMHA U XapUTOHOBBIMI» — nemyTtatamu ['ocaymer ot KITP® — obpamaer
YUTaTeNeH yKe K HallluM JHAM U [TOJYEPKUBACT BHEBPEMEHHOCTD ONPE/IEIEHHBIX TEH-
JICHIINI U COLIMAIBbHBIX SIBJICHUU.

6. «Uyxmple uee cyeTa», HO OTHIO/b HE peikue B (hopMe MHOKECTBEHHOTO YHCIIA
B COBPEMEHHBIX TEKCTaX Macc-Me/na, MIMeHa COOCTBEHHBIE BHICTYIIAIOT B KAUECTBE JTa-
JIOHOB, aCCOLMUPYEMBIX JIHIIb C ONMPEAETICHHBIM Ha0OpPOM MPU3HAKOB, OTOMpPAEMbIX
13 OOJIBIIETO YKCIa, — C HEOOBIYHBIM, MOPAXKAIOIIUM MOCTYNKOM, HanboJjee SpKoit
4epTON XapakTepa, 3allOMUHAIOLIUMCS BBICKa3bIBAHMEM OPUTMHAIBHOTO COJAEPKAHMS
1 T.11. «OGJIOMOB OKa3bIBAETCA TOJIBKO JIEHTSIEM, PacKOJIIbHUKOB — MOJIO/IBIM YeNlOBe-
KOM, yOuBIINM cTapyuky, AHHa KapeHnHa — jkeHIIUHOM, OpocuBIIeiics 0] Oe3 .
Pazymeercs, 00pa3 KaxJoro U3 JaHHBIX TEPCOHAXKEH ropasio Tay0ke U MHOTOTpaH-
mee» [30. C. 78].

NHTeHCcHOHaNbHOE UCIIONIb30BaHUE MpeleieHTHOro nMeHu LlIBoHaep MoxkeT, Kak
MBI MOKa3aJIM BBILIE, CITYKUTh JUI XapaKTEPUCTUKU OJHOTO U3 ACHEKTOB CIIOKHUBIIEHUCS
CHTYyalluH, Ha3peBIIeH cONMaIbHON POOIEMBI, ONPEIETICHHON YePThI STIOXH HIIH HEKOH
peanbHO Gurypsl. C 1pyroil CTOpOHBI, 3TO HMSI MOKeT ObITh B «<HOBOM» TEKCTe ce-
MAHTHYeCKH AU(PPY3HBIM, PACIIBIBYATBIM — OCOOCHHO MPH OTCYTCTBHHU OILLyTHU-
MBIX CEMaHTHUYECKHUX OMOp, HANPABIIAIOMINX BEKTOP BOCIPUITHUS U OLEHKH. Cp.:

«HeMmpIcmMo npezicTaBUTh HalleYaTaHHBIMK YEePHBIM IT0 OeioMy B cepestiHe 20-X TOJI0B
¢dpassl Bpoge ,,/a, g He 060 mponerapuata®, ,,I He yuTaiiTe 10 00ela COBETCKUX
razet*. <..> [IpouutupoBanHoe ,,Cobaube cepiie’ yBUIEI0 CBET Toibko B 1987 romy.

Ho AKTYAJIBHOCTH ITOYTH HE IMOTEPAIO: C KIIO3€TaMU BCcé oOcTONT IIO-TIPCIKHEMY, l[[apu-
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koewix u Illeondepos™ u ceituac npyn npyau, a Bot ¢ Ilpeobpascenckumu u Bopmen-
mansamy HampspkeHKa. [loBBIBea COBETCKAsk BIACTh HACTOSIIYIO WHTEIUTUTCHITHION.
[ITepconansnsiii caiit GM. 3HameHatenbHble JaThl Moeil cembr. URL: http://gm731.narod.ru/
VEshKi/v1925.htm (nata o6pamenus: 15.03.2019)].

Ecnu IpeoOpakeHckuii 1 bopMeHTanbs Ha3BaHbI B TEKCTE KaK 00Opa3Ibl HACTOSIINX
MHTEIUIMTEHTOB, TO IOHUMaHUE CMBICIA, BBIPAKAeMOr0 UMEHAMU OTPULIATEIIbHBIX
repoeB byinrakoBa, Bo3naraercsi Ha YUTaTessi: OTCYTCTBUE UHTEJUIMTEHTHOCTH U BOC-
NUTaHHOCTH, TIPEHEOPEKEHNE K LIEHHOCTSM KYJBTYPBI, ITyCTOTa, IPUKpbIBaeMast JIO3yH-
ramu, u T.JI.

Henp3st HE OTMETUTH TOCTATOYHO AKTUBHOTO MCIIOIB30BAHMUS B MMy OJIMIIMCTUIECKOM
TEKCTE CJIOB, 00pa30BaHHBIX OT UMEHU [//60HOep M CBUACTENBCTBYIOIINX O €r0 CEeMaH-
THUYECKON U CJI0BOOOpa30BaTEIbHON aJanTalluu — WeoHOeposey U U8OHOePIMUHA
(cM. BBIIIE), WUBOHOEPOBWUHA, UIBOHOEPUNMb, NO-UUBOHOEPOBCKU, WBOHOEPIMA.

OnuH U3 aKTUBHBIX MPOLECCOB PYCCKOro CI10BOOOpa3oBaHus — 00pa3oBaHME
a0CTPaKTHBIX CYIIECTBUTENHHBIX OT UMEH COOCTBEHHBIX. C TIOMOIIBIO TTPOTYKTHBHOTO
cybdukca -wumn(a) OTBICUECHHBIE CIIOBA C OTPULATEIHLHOW OKpAaCKOW 00pasyrorcs
«OT UMEH JIULL, JEATEIBbHOCTh KOTOPBIX CIIYKUT XapaKTEPHBIM IIPU3HAKOM 3II0XU, PEXKUMA,
OOIIECTBEHHBIX SIBJICHUH, UICHHBIX HAMPAaBICHUA WM BBIPAXKAET UX CYITHOCTBY; CP.:
obromoswuna, kxapamasosujuna, apaxeesuuna [31. C. 121—122]". B cinexyromem
KOHTEKCTE MposiBUWIIOCh Boctpusitue LlIBoHAepa kKak KOHTPOIUPYIOIIEH HHCTAHIUH,
MePEeIaHHOE C MOMOIIBIO JIEKCEMBI UUB0HOEPOBUUHA, YCUITNBAIOIIEH OTPUIIATEIFHYIO
OLICHKY BMEILIATENbCTBA B JI€Jla CEMBbU M YCTAHOBJICHUS KOHTPOJIS HAJl HEH CO CTOPOHBI
OOIIECTBEHHBIX OpTaHU3AIIHIA:

«YTIOTHOMOUEHHBIH 1o MpaBaM pebeHka mpu npesunente Poccuu [laBen AcTtaxos

OCY/IHJI TTOTIBITKH HA 3aKOHO/IATEIbHOM OCHOBE MOCTaBUTh POCCHICKHE CEMBH T10]] KOHTPOJIb

obuiecTBeHHBIX opranuszanuii» [Makcum XpyctaneB. KOHTpoas Hag ceMbelt — «3TO

W60HOePOBLUUHA KAKAS-TON ],

JlefiCTBOBATH «IO-IIBOHAEPOBCKI» — ‘peaM30BaTh HEKHE AUPEKTUBbI, HE CUMTA-
ACh C OCJIECTBUAMU CBOMX JEUCTBUM JUIs IPYTHUX; PELINTENBHO U 0€3 UCKITIOUeHUI —
TaK, BEPOSITHO, MO’KHO TPaKTOBAaTh 00pPa30BaHHOE OT UMEHU COOCTBEHHOI'O Hapeuue:

«B Hare Takoe BOT HENPOCTOE BpeMsI JIyUIlle JePKAThCsl Jajbllle OT MOJUTHKY, ,,HE YH-
TaTh 10 00eaa coBeTckux raser . <..> Ho He BCE Tak npocto. Mep3kasi, Ipsi3Hast IONUTHKA

3 Ums 1lIBoHmepa BechMa 4acTO BCTPEYAETCS B COYETaHMM ¢ uMeHeM lllapukoBa, M, XOTS UMs
Yyrynkuna-I1lapukoBa MokeT 000TaTHTh TEKCT HHBIM COAEPIKaHHUEM, BAXKHBIM OKa3bIBAETCS KaK
MO3ULHS 000MX T'€POEB «IIO0 OIHY CTOPOHY» B IPOTHBOCTOSIHUM MEIMIMHCKON MHTEIUTMTCHIINH, TaK
U ApKas OTPHUIATENIbHAS OKPALICHHOCTH, IIpHaBaeMas UMH BTOpudHOMY TekcTy. Cp.: Berasaif,
CTpaHa OTPOMHAs, BCTaBail Ha cMepTHEINA Ooi. C GarmuTCKON critoi TéMHOI0. C YMHOBHOIO OPIIOH.
C noToMKaMu U MpeeMHUKaMU uiapuxosslx u uwieonoepos (Cepreit Kyxnesckuit. I[Toxox ynu ITytun
Ha ['arapuna // InTepHet-anbManax «Jle6ens». 12.07.2003).

4 ot cyddukc He yIpaunBaeT cBoeil akTUBHOCTH M ceituac. Cp.: «He cobnasusiitecs apisixamu!
HUKTO HE JAPa3HWICS PAHBIIC — eCeHUHWUHA , AXMAMOBWUHA, MAHOEAbWMAMWUHA T T.1I. Sp-
JMBIKOBIIMHA — 3TO TONUIOCTB ,.cremHo 0000maTs“» (B. TuapkoB. URL: https://vk.com/
wall80032495 60132 (mata obpamenus: 7.03.2019)). DTOT psx MOKHO TPOIOIDKATE OOHAPYKEH-
HBIMH HAMU CJIOBAMHU OPOOCKOBWUHA, OKYOICABUUHA, XOOOPKOBUWUHA T TIP.

!5 URL: http://www.km.ru/news/kontrol nad semej - eto _shvonder (nata o6paruenus: 7.03.2019).
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MPOJIOJDKAET MPOCAYMBAThCS B MOBCEIHEBHYIO KM3Hb. CHavalla OHa 3aJie3a K HaM B XOJIO-
JWIBHUK, JIMIIUB BKYCHOTO chIpa. /10-ui60H0eposcku TIpoexanach Oyiba03epoM MO HOIb-
CKHMM apOMATHBIM SI0JIOKaM. A yiKe CerofiHs — He MO3BOJISET HACTAKAATHCS (HYTOOTOM)
[O nonutuke B XonoaunbHuke U (yTOONmpHBIX (hanaTax. URL: https://76.ru/text/health/
177936787558400.html].

3AKJTIOYEHUE

AHanm3upyemslil MaTepuanl — TEKCThI, ouepnHyThie u3 cety Mureprer u Hanu-
OHAJILHOT'O KOPITyCa PYCCKOIO sI3bIKa, — MOKa3bIBAET, UTO IpereaeHTHoe nms [IBonnep,
OCBaMBaeMO€ TOBOPSIIMMH U HA CII0BOOOPA30BaTEIbHOM YPOBHE, SBIIAETCS SKOHOMHBIM
U SIPKO-3KCIIPECCUBHBIM (B TOM YHCIIE 3a CUET 3B(YOHUUECKON CTOPOHBI) CPEICTBOM,
CIIOCOOHBIM peayn30BaTh HIMPOKUIl CIIEKTP pa3HOOOPA3HBIX CEMAHTHUYECKUX OTTEHKOB,
oInpenesieMbIX, 0€3yCI0BHO, BOBMOXKHOCTSIMHM IIPOYTEHUs OyJIrakOBCKOTO TEKCTa,
HO C U3BECTHOM JI0JIEH KOPPEKIIMH, BHOCUMOM, BO-TIEPBBIX, COOBITUSMU CETOAHSIIHEN
’KU3HU, TOPOXKIAIONIMMHI aJUTIO3UU K NepcoHaxy «Cobaubero cep/iay U ero yepram,
HO B OoJbIIIeH CTeNeHH — K HOCTYIKaM, U, BO-BTOPBIX, HHIUBH/IyaJIbHBIM CO3ZHAaHUEM
TOBOPSAIIETO, HAXOIAILIET0 BCE HOBbIE BO3MOYKHOCTH TPAaKTOBKH oOpasa llIBonzaepa
Y IIPUBJICKAIOILETO MMs [T BBIPDAXKECHUS CBOEH IMO3ULIMU OTHOCUTENILHO NIPEIMETA PEUH,
UPOHUYECKOT0 MM IPEHEOPEIKUTETHHOIO OTHOILICHUS K HEMY.

Nwms [1IBoHAEpa BBICTYIIAET YaCTO HE U30JIMPOBAHHO OT UHBIX UMEH IEPCOHAKEN
noBect «Cobaube cepaie», a B cocecTBe ¢ nMeHamu IIpeoOpaskenckoro u bopmen-
TaJisl, 4TO MO3BOJISICT OYEPTUTh HEKUI KOH(DIUKT — HaNpUMep, UHTEJIIMTEHTHOCTH U
XaMCTBa, 00pa30BaHHOCTH U HEBEKECTBEHHOCTH U Mpoy. Uepes couetanue «Illgon-
Odep — lllapukoe (Lllapuxogwl) nenaeTcsi akIeHT Ha TUMUYHOCTH SIBJICHHS, aCCOIHH-
PYEMOro ¢ UMEHaMH JIBYX I'€pOEB, PasIMuMAMHU MEKIY KOTOPHIMU TOBOPSIIIE OOBIYHO
npeHeOperaroT.

Orcpuika k 06pasy IlIBoHagepa npu OTCYTCTBHU MHBIX SKCIIPECCUBHO-OLIEHOYHBIX
U CEMAaHTHYECKH-KIIIOYEBBIX CJIOB, PACKPBIBAIOIIUX JOMUHAHTHYIO CEMAaHTHKY TEKCTa,
y’K€ TapaHTHPYyeT KaK MMUHUMYM BBICOKHMI HaKall SKCIIPECCUH U OLIYTHMYIO CTEIEHb
HEraTUBHOM OLEHKH, HO 3aCTaBJIAET IPU 3TOM UYUTAIOIIErO 33ayMaThCs €Ile pa3 Haj
riTyOMHOM KOI'Z1a-TO BJIOKEHHOTO M. BylIrakoBbIM B XyJJO’KECTBEHHBIN TEKCT CMBICTIA.

© Cemusepcrora E.1., 2019
MHara noctymnenus: 01.03.2019
Jata npuema B neuats: 20.03.2019
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THE PRECEDENT NAME IN THE MASS MEDIA TEXT:
IMAGE OF SHVONDER AS A MEAN
OF CHARACTERIZATION AND ESTIMATION

Elena 1. Seliverstova

St. Petersburg State University
7/9, Universitetskaya emb., St.-Petersburg, Russia, 199034

Abstract. The precedent phenomena, to which the names of the heroes of literary works belong,
are very typical for modern journalistic texts “charged primarily with negative emotions” (V.I. Shakhovsky)
using indirect estimation methods: brief and expressive, with a wide range of connotative and associative
links, they become an emotionally evaluative component of the text. Colorful — not only for the twenties
of the XXth century — the figure of M. Bulgakov's novel “The Heart of a Dog” Shvonder firmly settled
in the modern gallery of precedent literary names. Russians define a very wide variety of typical traits
of individuals and their behavior, as well as social phenomena, verbalized by the words Shvonder
(Shvondery), shvonderovschina, to shvonder, etc. The main vectors of comprehension come to light
on the material of the texts from the National Corpus of the Russian language and Internet resources,
which shows the tendency to use the subject's name as a way of indicating the manifestation of one important
feature in his behavior — and, accordingly, in the behavior of someone else (Shvonder — “hater of the intel-
ligentsia”, “vindictive”, “symbol of imaginary employment”) or a characteristic act committed by him, which
becomes a kind of standard (Shvonder is “the destroyer of the old good world”, “the requisitor of another's
housing”, “rejects the values accumulated by society in the past”, etc.). Through the combination “Shvon-
der — Sharikov” the emphasis is placed on the typicality of the observed phenomenon, on the ideological
and party affiliation, etc. The name Shvonder often appears in combination with the names of other
characters — in particular, Preobrazhensky and Bormental, — when a modern author outlines a conflict
between bad manners (rudeness) and intelligence, ignorance and education, empty rhetoric and real
actions, etc. The speakers find all the new possibilities of interpreting the image of Shvonder and use
this name, like other new words with the same root, to express their position on the subject of speech,
ironic or dismissive attitude to it. On the other hand, the precedent name may be semantically diffuse
and vague in the “new” text, but it’s magnetized with special connotations and serves to enhance the ironic,
negative-evaluative coloring of the secondary text and makes various interpretations possible. Even
in the absence of specific words that reveal the dominant semantics of the text fragment, the very use of
the Shvonder’s name already guarantees at least a high level of expression and a tangible degree of negative
estimation.

Key words: precedent name, M. Bulgakov, image, derivational model, estimation, connotation,
mass-media
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PRECEDENCE AS A CATEGORY
OF A POLICODE TEXT OF POLITICAL CARTOONS
IN THE ARABIC AND FRENCH LANGUAGES

Natalia M. Dugalich, Luisa N. Gishkaeva

Peoples’ Friendship University of Russia (RUDN University)
6, Miklukho-Maklaya Str., Moscow, Russia, 117198

Abstract. The article presents the material and the results of the study of a political cartoon
in the Arabic and French languages. The relevance of this work is due to the description of the precedence
in a polycode text in a comparative aspect due to the lack of a sufficient number of scientific papers
affecting this issue.

The authors offer an overview of the main stages of the study of texts with iconic and verbal
components and different types of the component links; and history of the appearance of the terms that
nominate this type of text. The text in our research is characterized by the use of semiotic codes, for example,
colour and kinesics; it is accompanied by paragraphemic means, which are font variations that go beyond
the use of punctuation marks in the standard language, and topographic means, representing various flat
layouts of text.

The implementation of the described type of text becomes a political discourse, the study of which
also relates to the actual research topics of modern linguistics. It should be noted that a political cartoon
is always a reflection of the opinion of society or an individual’s reaction to a significant public event,
and it is its universal feature, which makes it possible to compare the means and categories of a creolized
text of political cartoon in different linguistic cultures/in different languages.

The object of the analysis is the creolized text of a political cartoon; the subject of the research is
the category of precedence and its features aimed at the realization of the author’s intention in the political
cartoon in Arabic and French.

An important systemic characteristic of a creolized text is the category of precedence, which in this
article corresponds to the category of intertextuality. The authors give examples to examine the use of prece-
dent information at the level of the text and the image and their interconnection. The thorough analysis
of the cartoons demonstrates the possibility of decoding a precedent sign in accordance with the type
of speech culture of a native speaker.

Precedence in a political cartoon can be expressed by a textual or graphic representation of universal
human precedent phenomena, civilizational precedent phenomena, onyms and events of a supraregional
nature. The formal expression of precedence can also be a symbol. In the conclusion, the article proposes
a summary of the results of the study.

Key words: policode text, political cartoon, the French language, the Arabic language

INTRODUCTION

The proposed research is devoted to the study of the precedence in the creolized
text of political cartoons in Arabic and French.

A political cartoon is an universal instrument of dialogue between the government
and the society, a reflection or reaction of the society to a certain political event, a series
of events, or a person of national or world level. The goals and objectives of a political
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cartoon, the mechanism of its influence on the addressee, and its genre identity have a
common tradition and basic components.

The interest in studying the connection between verbal and non-verbal components
in language and the dynamic development of the media in the second half of the 20" cen-
tury led to the emergence of a significant number of linguistic works devoted to the study
of a creolized text in general and in political discourse in particular. One of the important
tasks facing the media is the formation of public opinion and coverage of political events
both within a certain country and beyond its borders. Thus, radio, television, press
and the Internet become platforms for active participants in the political debate. One
of the most impressive ways to provide subjective information in the media is a creolized
text of a political cartoon.

The special format of a creolized text as a combination of several semiotic codes
for solving a common communicative task led to the use in the media discourse of units
of two cognitive categories: intertextuality and precedence.

1. CHARACTERISTICS OF CREOLIZED TEXT
IN POLITICAL DISCOURSE

The subject of the analysis of political discourse is a political text. The principle
feature of the political text is its ideology and communication strategy, aimed at influence
and persuasion.

According to M.A. Boyko [1], who generalized the data of special studies, despite
the absence of a difference between the significance of verbal and iconic signs at the level
of speech and signs, information is perceived by recipients differently: text message in-
formation is perceived and processed in a volume of less than 10%, adding voice data
increases this value to 40%, and the accession of the iconic series gives a rise up to 55%.

Visually received message “is faster and easier accepted as the truth, causes less
fear” [2], “it seems more democratic” [3] and, as a rule, is perceived as some kind
of objective information. However, the verbal component, the authorship of which is
explicitly or potentially known, gives the message a subjective character. Thus, it is
possible to draw a conclusion on the currently valid effect of the creolized text in political
discourse at the present time.

The creolized text in political discourse is presented by the following genres: cam-
paign leaflet, political poster, political cartoon, and images in the campaign text. Let us
regard the main genre characteristics of a political cartoon — an image, usually contain-
ing a text component. The distinctive features of a political cartoon are the factual rel-
evance, hyperbole, and satire in the representation of the iconic and verbal components.

The works devoted to the theoretical problems of political linguistics formulated
a number of approaches to the study of creolized texts of political discourse:

¢ communicative direction (in which the focus of researchers’ attention is on the
analysis of communicative strategies and tactics in political discourse);

¢ rhetorical direction (in which the text and iconic components of the creolized
text and their interaction are studied);

¢ semiotic direction (to which works of linguists, for example, on conceptual
metaphor, belong). It was within the framework of semiotic research that the beginning
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of the study of creolized texts was laid. The image was considered as a special sign
system, the role of graphic means in the semantic understanding of the text was studied
separately. The most important works in this field are the works by L.V. Golovina
(1986) [4], D.D. Zuev (1981) [5], Yu.A. Sorokin and E.F. Tarasov (1990) [6], L. Bardin
(1975) [7], U. Kraft (1978) [8], M. Muckenhaupt (1986) [9], B. Spillner (1982) [10],
and many others.

The following statements can be considered common provisions to a linguistic text
(including a creolized text):

1) the pragmatic nature of the text is generally accepted in linguistics assertion;

2) text coherence implies consideration of the text as a combination of super-
phrasal elements that are connected by logical, semantic, grammatical, and stylistic
characteristics;

3) the intentional nature of the text is associated with the realization of the author’s
intention and has a pronounced focus and subjectivity;

4) the situational nature of the text is the result of human cognitive activity in a par-
ticular situation;

5) the communicative nature of the text is associated with its communicative func-
tion as a means of transmitting the accumulated information. The text should correspond
to the intentions of the addresser;

6) the intertextual nature of the text is almost always present in it.

The text as a product of human discursive activity reflects one of the “possible
worlds”, for “objectification of which the addressee uses various language means that
activate certain features of the language” [11]. In modern language science, the descrip-
tion of linguistic phenomena is based on their assessment as contributing to the reali-
zation of the communicative function of the language [11. C. 519].

For the communicative point of view, we highlight the necessity of the analysis
of language means in people’s verbal behaviour and the evaluation of communicative
tasks and attitudes [12—15, etc.].

For cognitive analysis, it is important to put forward the role of language means
in the processes of knowledge of the world and experience of society [16—21, etc.].

2. THE STATUS OF THE CREOLIZED TEXT IN MODERN LINGUISTICS.
STRUCTURE AND CONSISTENCY OF THE CREOLIZED TEXT

In linguistic scientific discourse, the problem of describing and classifying creolized
texts was first posed in works on semiotics and psycholinguistics as an attempt to define
the role of non-verbal, and iconic (already in question) means in human cognitive activity
[22—24]. One of the tasks of understanding these processes was to manage them through
establishing the role of the combination and interaction of verbal and iconic informa-
tion in the text, the other was the task of identifying discrete image units.

Another source of the theory of creolized texts was the attention of linguists
to the typology of paralinguistic means of written communication, which, as a separate
object of consideration, are described in the works by, for example, Yu.Ya. Gerchuk
(1984) [25], S.F. Dobkin (1985) [26], A.A. Sidorov (1972) [27]. Following the works
by G.O. Vinokur (1929) [28], A.A. Reformatsky (1933) [29], B.V. Tomashevsky (1930)
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[30], Yu.N. Tynyanov (1977) [31] on the verse chart, paralinguistic means of written
communication were considered as the means that:

1) are associated with the grapheme system of the language;

2) accompany verbal speech;

3) serve to express additional connotations [32].

The concepts of the typology of paralinguistic means of written communication
arose before the introduction of the question of nomination, status and peculiarities
of the creolized text into the circle of linguistic problems. Thus, they became largely
the basis of their investigation. After the emergence of the theory of the creolized text,
the interest of linguists studying paralinguistic means of the language, for example,
A.G. Baranov and P.B. Parshin [33], led to the appearance of a number of works where
they clarified the classification division of paragraphemic writing tools of written com-
munication for the following reasons:

— “syngraphemic means”; these include all cases of artistic and stylistic (unmo-
tivated from the point of view of punctuation) use of means on this level (i.e., units
of the punctuation system);

— variation of fonts (in the classification of A.G. Baranov and P.B. Parshin
“supragraphemic means”);

— “topographemic means”, which include all possible planar variants of text
placement [33].

In the works on the study of paragraphemic means there is a tendency of their
wider definition, for example, the Dictionary on Pedagogical Speech Studies “by the de-
gree of attachment to verbal signs highlights paralinguistic means that are directly
adjacent and indirectly interacting with verbal signs” [34].

Assessing the significance of paralinguistic means in expressing the author’s inten-
tion and in disclosing the meanings of a text, researchers build the following typology:

1) content carriers that do not need text accompanying (photos, drawings of vari-
ous types);

2) paralinguistic means accompanying the text and adding semantic nuances
or additional meanings for creating expression in the content of the text (e.g. fonts
variation, marking, etc.);

3) paralinguistic means that form the perception of the text and do not make
a change in the meaning (quality and format of the paper, etc.).

Thus, in this typology we are talking about paralinguistic active and paralinguis-
tic passive texts [34]. The typology proposed by M.G. Shvetsova, classifies paralin-
guistic means as following:

1) connected with the verbal means of the text;

2) relevant to the organization of the content;

3) by function in the text [32].

The classification by N.N. Bol'shakova offers a description of the paralinguistic
resources of the text from the standpoint of assessing the total volume of the creolized
text and separates them according to “the degree of implication depth. The implication
grows as the visual saturation of the paralinguistic element and the degree of explicitness
of the author’s intention hidden in it decreases. The illustrations have the smallest
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implicitness, then follow the architectonics of the text and topographemic means, under
which the author sees planar variation of the text, supragraphemic means, i.e. font
variation, and syngraphemic means (artistic and stylistic variation of punctuation
marks)” [35].

The value of paralinguistic means in the text is variable, their participation is
assessed as in the design of the text, i.e. plan of expression, they are not noticeable
to the addressee and do not affect the substantive component of the text. Another part
of paralinguistic means is significant, since their very participation in the text is a type-
forming or genre-forming feature of these texts; they carry information that must be
perceived in order to perform communication in full. In this case, we are talking about
paralinguistically active texts, which include creolized texts.

The existing linguistic literature devoted to the study of the phenomenon of a creo-
lized text contains a number of terms that denote one concept and which illustrate
the history of the study of creolized texts.

Research devoted to the problem of describing and classifying creolized texts can
be found in the works of such linguists as E.E. Anisimova (2003) [36], M.B. Voroshi-
lova (2007) [37], L.V. Golovina (1986) [4], D.D. Zuev (1980) [5], Yu.A. Sorokin and
E.F. Tarasov (1990) [6] and others.

Common to these concepts is the recognition of the existence of several types
of information, two of which are verbal and iconic texts that are integrated and perceived
by a person as a universal code. The decoding process does not separate the semantics
of verbal and non-verbal signs; thus, creolized texts are recognized as complicated texts
or higher order texts.

The term creolized text is found in the works by Yu.A. Sorokin and E.F. Tarasov,
who used it in the following context: “texts the texture of which consists of two inho-
mogeneous parts (verbal language (speech) and non-verbal (belonging to other sign
systems than a natural language)” [6. C. 181].

In the typology of texts by G.V. Eyger and V.L. Yukht, (1974) [38] the authors
suggest the dichotomy of mono and polycode texts. “Polycode texts in a broad semiotic
sense should also include cases of combining a natural language code with the code
of another semiotic system (image, music, etc.)” [38. C. 107].

In modern linguistic literature, the terminological combination a polycode text still
has a wide use, by which is meant, first of all, the text in which the message is encoded
with semiotically heterogeneous means. A necessary condition for classifying a text
as a polycode text is its paralinguistic active character, i.e. its paralinguistic means must
be information carriers or introduce additional content into the content offered by
the verbal component (see, for example, [39. C. 90]).

Exploring complicated texts, A.A. Bernatskaya uses the term iso-verbal com-
plex [40]; A.V. Mikheev proposes the term izoverb [41].

Descriptively creolized texts were nominated as semiotically complicated texts [42].
However, in the work by O.V. Poymanova, it is proposed to call all combinations
of visual “icons” and linguistic signs with the properties of a linked text as video-
verbal texts [43].
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As for the creolized text, researchers in the linguistic literature most often rely
on the definition given by E.E. Anisimova, in which a creolized text is a text, “the body
of which consists of two inhomogeneous parts: verbal (language/speech) and non-verbal
(belonging to other, non-linguistic, semiotic systems)” [36. C. §].

It is necessary to assess the connectedness of the components of a creolized text
at the level of content (language content and compositional content) [36]. At the level
of content, the connectivity of the verbal and iconic components can be traced
on the example of semantic links between them, which can be of two main types:
direct denotative correlation and mediated denotative correlation. The first type involves
the designation of the same essence (objects of reality) by verbal and iconic signs.
The second type considers the thematic or associative designation of different objects
or situations by the signs of two systems of codes.

The choice of the type of correlation of the components in a creolized text is related
to its genre originality; thus, the closest are the semantic links between iconic and verbal
signs in the texts of complete creolization, which can be represented as:

1) a situation in which the verbal part matters, but is not independent in the semantic
relation without correlation with the iconic part;

2) an example of a creolized text, in which the verbal component has a certain
meaning, is independent, but can be correctly decoded only in relation to the image.

3. INTERTEXTUALITY AND PRECEDENCE OF A CREOLIZED TEXT

According to R. Barthes, “every text is an intertext; other texts are present at various
levels in more or less recognizable forms... fragments of cultural codes, formulae, rhyth-
mic structures, fragments of social idioms, etc. — all of them are absorbed by the text
and mixed in it, since there is always a language before and around the text [44. C. 459].

A creolized text as a product of the development of mass communication and the ex-
pansion of mass culture often uses intertextual links.

Another cognitive category associated with the characteristics of a creolized text
is the category of precedence.

The concept of precedence was proposed in the article by Yu.N. Karaulov “The role
of precedent texts in the structure and functioning of a linguistic personality” and it
has been expanded in other works. The precedent texts are understood as “‘significant
for a particular personality in cognitive or emotional relations, having a suprapersonal
character, i.e. well known to the wider environment of a given personality, including
his or her predecessors and contemporaries, and, finally, those the appeal to whom is
resumed repeatedly in the discourse of a given language personality” [45. C. 216].
In further development of the theory of precedence, the typical features of precedent
texts are defined as:

1) well understood and known to all the speakers of a particular linguoculture;

2) informative and cognitively relevant;

3) frequently used in the speech of the speakers of this linguoculture.

The precedent names in advertising discourse, pragmatics and language of the media
have vivid imagery, expressiveness, and typification. The use of a precedent phenomenon
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at various levels of precedence (name, statement, situation, text) is represented as
connotative use, for example, of a proper name, realizing a metamorphic meaning and
performing several functions: besides the nominative function, we can speak of
the characterizing function, or, for example, assessment and typification.

However, in the linguistic works dedicated to the creolized text, two cognitive
categories are often mixed — intertextuality and precedence. Differentiation of these
concepts can be done through their connection with the time factor.

All mental components of the intertextuality category are temporarily filled, “inter-
textual signs are tested by time and tradition: they exist for several generations of people
in the form of a certain cultural code, the existence of precedent phenomena is limited
by the time of their reception and reinterpretation” [46. C. 3].

An intertextual sign during its life can be precedent, even several times, as part
of the system of traditional material and spiritual values of an ethnos or civilization.
The perception of the intertextual sign can occur in two different ways: textual and
cognitive-personal. In the first case, the author seeks to formulate his thought and put
it into the mind of the reader using such semantic elements that both sides of the com-
municative process operate. In the communicative-pragmatic bond author-text in a broad
sense — reader, only the text is a constant value, because the cognitive base and
the reader’s system may change and there is a possibility of a lack of decoding of
the author’s intention.

Intertextuality as the ability of the text to accumulate information obtained from
the surrounding reality and from other texts is described in such terms as the “semiotic
memory of culture” (Yu.M. Lotman 1992) [36]; intertextuality makes the text a “dia-
chronic matrix” (V.N. Toporov 1987) [36], and gives it the ability to have “extensibility
for new revelations of thought” (A.N. Veselovsky quoted: Kuz'mina 2011) [46].

Intertextuality is a marker of aesthetic and epistemological validity of a text, if
a new text does not have an intertextuality property, it does not have the opportunity
to become a new link in the transition of a cultural code.

The possibility of decoding an intertextual sign is associated, among other condi-
tions, with the type of speech culture of a native speaker. The carrier of the elite type
of speech culture owns a fairly wide range of intellectual products of national culture
and world civilization, i.e. he is aware of the main artifacts of material culture, literary
masterpieces, the most significant works of art, etc. The carrier of an average level
of speech culture as compared with the elite type has a narrowed intertextual thesaurus,
which affects the possibility of decoding the intertextual message of the author.

The specifics of political discourse and media discourse, in contrast to the literary
text, is associated more with precedence than with intertextuality. Nevertheless, it is
possible to speak of several general variants of the cognitive mechanisms for processing
an intertextual and precedent sign in a creolized text:

1) intertextual sign is a concise and recognizable embodiment of a social stereotype;

2) intertextual sign attracts the addressee with the recognizability of the form, under
which there is no usual content, since for the purposes of manipulation it is replaced
by new content; in this process, complex information is replaced by its simplest elements;

3) in the creolized text, such a form of intertextuality as interconicity is demanded,
i.e. reference to the non-verbal prototext.
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4. PRECEDENCE IN A POLITICAL CARTOON

In modern linguistics, the theory of precedence has formed the following list of terms:
precedent name (Gudkov 1999) [47], precedent statement (Krasnykh 2002) [48], pre-
cedent phenomenon (Gudkov, Krasnykh, Zakharenko et al. 1997) [49], precedent con-
cept (Slyshkin 2000) [50] and many others. In the classification proposed below, we
are based on the vision that any image or text that carries a reference to a well-known
event is precedent. Based on the concept of G.G. Slyshkin [50], we highlight:

1) universal human precedent phenomena that form a kind of “universal cognitive
space” for most people; their basis is a complex of literary, mythological, religious,
fairytale sources, the heroes and subjects of which are perceived by the representatives
of a certain culture in their original form, or interpreted as a well-known translation/
retelling [48. C. 51].

An example of this type of precedence in a creolized text of a political cartoon is
the image of the genie (see Cartoon 1), in which background knowledge (submission,
lamp as an attribute of power, fulfillment of any desires) describe the political roles
of Egypt and Israel in foreign policy in the Middle Eastern region.

Cartoon 1
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1 obey you, Sisi is at your service, the Deep State is in your hands.

The presented cartoon reflects the author’s view of the personality of Egyptian
President Abdul-Fattah Khalil Al-Sisi and his policy. For the perception of the au-
thor’s intention, it is necessary to consider the concept of the Deep State, a political
term, which was originally used in the context of the political situation in Turkey
(Derin devlet).
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We are talking about an alleged group of influential politicians in Turkey, high-
ranking military men of a number of countries, intelligence services and the judicial
system, and the mafia, for whom aspirations towards nationalism, corporatism and
state interests were prioritized, but perceived by various political forces as anti-force.
From different points of view, the concept of the Deep State can be narrowed to the
antagonistic activity of individual groups to achieve their own interests and expanded
to the type of state, which is based on the highest unrelated military levels, which al-
lows to violate formal democratic institutions through informal ones.

Due to the intertextual component of this creolized text, the politician is perceived
by the addressee as a slave who fulfills the wishes of the sovereign (here Israel). Thus,
the author expresses his negative attitude to the figure of President Al-Sisi. In this case,
an intertextual element is used, the content of which — submission — is understandable
to each of the readers, regardless of their political literacy.

Other examples of common human precedent phenomena in the studied creolized
texts of political cartoons are:

— The Trojan Horse (the image is of ancient Greek mythological origin and is
expressed with an iconic sign);

— Ali Baba and the entrance to the treasure cave (the protagonist of an Arabian tale
included in the collection “1001 nights”; the phenomenon is expressed verbally through
the phrase awew & =i/ ‘Open Sesame’);

— Achilles heel (the image has a mythological origin and is expressed by an
iconic sign);

— The Little Prince (the literary hero of the author’s fairy tale by Antoine de Saint-
Exupéry, the precedent phenomenon is expressed in a hybrid manner (the picture and
the phrase S"il te plait, dessine-moi ... ‘Please draw me ...");

— La Fontaine’s fable “Le Coq et le Renard”, implicitly expressed by the dialogue
of the rooster (President of France) and the fox (an employer) (this expression of the image
can be considered hybrid, since the theme is supported by images (fox, rooster and chicken)
and a text (garder les clefs du poulailler ‘keep the key to the chicken coop’);

2) civilizational precedent phenomena have a similar nature to common human
precedent phenomena, but an important component of them is the value content that
characterizes one of the stages of the development of a particular society.

An example of civilizational precedent phenomena is the image of Superman
(see Cartoon 2) — icon of American culture; known since 1938. Superman is a super-
hero of comics, sponsored by Jerry Siegel and Joe Schuster, his main informative
characteristics are inhuman abilities associated with extraterrestrial origin, and the
desire to help everyone who is in trouble. The phenomenon is represented by a hybrid:
the president of Egypt is depicted saving his country (4«sa<f) in the guise of a girl and
is dressed in a superman costume; in the text of the cartoon there is a nomination —

e s/ Sisiman’.
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Do not be surprised, this is not an American film, this is Sisiman saving Egypt from
falling

The analyzed cartoon appeared immediately after Egyptian President Abdul-Fattah
Khalil Al-Sisi came to power and was devoted to the political situation in Egypt.
The author portrays the president as Superman, saving the country, depicted as a beautiful
girl, from a fall/decline. This view of President Al-Sisi reflects the people’s hope
for a new leader, for his wise rule, which will allow Egypt not to “fall”. In this cartoon
we have analyzed, the civilizational precedent image of Superman and the national
precedent image of Mahrusa (Egypt).

Other examples of civilizational precedent phenomenon can be:

— Cu S JS “eat biscuits’ (transformed precedent phenomenon, an allusion to
the famous phrase Qu’ils mangent de la brioche, which is known as: “If they have
no bread, let them eat cake!”. This replica is first mentioned in “Confessions” by Jean-
Jacques Rousseau and traditionally refer to Marie-Antoinette, however, the connection
with her is not confirmed by historical studies. This phrase means the lack of communi-
cation between the supreme power and the real problems of the people in the country;

— the image of Adolf Hitler (considered by us as a civilizational precedent pheno-
menon at the iconic level);

— the image of Muammar Gaddafi (supranational (Arabian) precedent phenomenon
at the iconic level);

— an interesting precedent phenomenon, in our opinion, is the use of brand symbols
in cartoons (meaning “non-native”, “American”, “global”);

— GOULAG (the image is presented verbally and has the meaning “arrest for
political views”);

— values of the French democratic society (liberté, égalité, fraternité ‘freedom,
equality, fraternity’; the image is expressed verbally).
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We unite national and regional precedent phenomena, separated in the classification
by G.G. Slyshkin [50], into one group due to the general supraregional nature of the con-
tent of a political cartoon. Their peculiarity lies in the fact that these precedent phenomena
(onyms and events) are understandable to the average representative of a certain culture,
in our case, an Arab speaking Arabic and a French-speaking European.

Here are some examples:

— a book abandoned by Francois Hollande (see Cartoon 3): a collection of frag-
ments from an interview with the former president of France, prepared by Gérard Davet
and Fabrice Lhomme, “Un président ne devrait pas dire ¢a!” (A president should not
say that) on topical issues of French society and on world politics, in particular, the United
States (came out on October 12, 2016, had a public response in France and the world);

P rarz~n oe Aemce .
Farr crres
cE scowoci TNy ... F

o . urn Preésicdenctc ne devraic
¢0€/ ~_ 2= Pas dive <a ¢

Cartoon 3

P’tain de merde. Fait chier ce bouquin...!
Un président ne devrait pas dire ca!
Damn it. Enrages this little book ...!

A president should not say that!

— another example of a national and regional precedent phenomenon may be
the lexical unit J—d ‘elephant’ (a verbal allusion to Indians, who Arabs consider to
be narrow-minded, stupid, and naive people).

CONCLUSION

This study allows us to draw the following conclusions:

1) The appeal to the genre presentation of political discourse and the compara-
tive analysis of political caricature is a relevant question in linguistics due to the lack
of a sufficient number of scientific research.

2) At a structural level, political cartoon is a creolized text, i.e. the combination
of semiotic codes of the iconic and verbal levels, the compatibility of the components
of which determines the originality of the cartoon. The analysis of a series of cartoons
showed the use of semiotic codes such as colour at the level of the image and precedence
at the level of the image and text.

3) Precedence can be expressed by textual or graphical representation of universal
human precedent phenomena, civilizational precedent phenomena, onyms and events
of a supraregional nature.
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NMPEULEAEHTHOCTb KAK KATETroPug
KPEOJIN30BAHHOI'O TEKCTA MNOJINTUYECKOWN KAPUKATYPbI
HA APABCKOM U ®PAHLLY3CKOM A3bIKAX

H.M. Ayramaun4, JI.H. I'mmkaeBa

Poccuiickuit yHuBEpCHTET IpyKOBI HAPOIOB
Y. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B cratbe mpencraBieHsl MaTepran M UTOTH HUCCIISIOBAHUS MTONTUTHIECKON KapHKaTyphl Ha apabCKOM
1 (DpaHITy3CKOM SI3BIKAX. AKmyanbHOCHb TAHHON paOoThl 00YCIIOBIIEHA OITMCAHUEM IMPELEAEHTHOCTH KpPeo-
JIM30BaHHOTO TEKCTA B COIMIOCTABUTEIHHOM aCIEKTe B CHITy OTCYTCTBHUS IOCTaTOYHOTO KOJIMYECTBA HAYUHBIX
TPYZAOB, 3aTParMBAIOLINX JaHHYIO IPOOIEMAaTHKY.

ABTOp mpeiaraeT 0030p OCHOBHBIX 3TAIlOB M3YyYEHHUS TEKCTOB, HMEIONINX WKOHMYECKUH U Bep-
OaJIbHBIIA PSI/IBI, BAPHAHTHI CBSI3H UX KOMIIOHEHTOB, UCTOPHIO TTOSIBIICHHS TEPMHHOB, HOMHHYIOIINX JTAHHBIHA
BUJI TEKCTOB, KOTOPBIN XapaKTepH3yeTcsl TAkKe UCIIONIb30BAaHUEM CEMHOTHUIECKHMX KOJIOB, HAllpHMeEp, LIBETA
W KHHECCHUKH, a TaK)Ke COINPOBOXKACHHEM NaparpaeMHBIMU CPEICTBAMH, IOA KOTOPBHIMU ITOHUMAETCS
mpudTOBOE BapbUPOBAaHNE, BBHIXOASIIEE 38 PAMKH MPUHATON B S3bIKE HOPMBI HCTIONB30BAHMS €JHHUIL
CHCTEMBI MYHKTYalllH, ¥ TororpadeMHbIe CPEeICTBa, PETPE3eHTYIONE Pa3HOO0pa3Hble TI0OCKOCTHEIE
BapHUaHTHI pa3MEILICHNs TEKCTa.

Peanu3zanueil onuceIBa€MOro THUIIA TEKCTa CTAHOBUTCS MOJUTHYECKUN TUCKYpPC, UCCIIEAOBaHUE
KOTOPOTO TaK)Xe€ OTHOCHUTCS K aKTyaJIbHBIM HCCJIEJOBATEIILCKUM T€MaM COBPEMEHHON JIMHTBUCTHKH.
Heo0xoaumMo OTMETUTh, YTO HOJIMTHYECKas KapuKaTypa BCEr/a sIBIACTCS OTPaKEHUEM MHEHMsS COLMyMa
WY peakuyel HHAUBHUIA Ha 3HaKOBOE OOIECTBEHHOIO COOBITHE, U 3TO CTAHOBUTCS €€ YHUBEPCAIbHOM
4epToil, YTO MO3BOJISIET CONOCTABUTh CPECTBA U KATETOPUU KPEOJIU30BAHHOI'O TEKCTA MOJUTUYECKOH
KapUKaTyphl B Pa3HBIX JIMHIBOKYJIBTYpax / Ha pa3HBIX sS3bIKaX.

Obvexmom TPOBEICHHOTO aHAJIN3a CTAHOBUTCSI KPEOIN30BAHHBIH TEKCT MOIUTHYECKOI KapUKaTyphl,
npeomemom UCCIIe0BaHUsI — KaTeropus MPELeICHTHOCTU U €€ OCOOEHHOCTH ISl peaau3allil aBTOPCKOM
UHTEHLUH B IIOJUTUYECKOH KapuKkaType Ha (paHIly3CKOM U apaOCKOM SI3bIKaX.

BakHO# cHCTEMHOHN XapaKTepPUCTUKOI KPEOIU30BAHHOTO TEKCTa SBJISETCS KaTeropus mpele-
JIEHTHOCTH, KOTOpasi B JAHHON CTaThe COOTHOCHUTCS C KaT€rOpHUel HHTEPTEKCTyalbHOCTH. ABTOp Ha KOH-
KPETHBIX NPUMEPax paccMaTpUBaeT HCIOIb30BAHUE MPELENEHTHON HHGOpPMAIUM Ha YPOBHE TEKCTa
U n300paKeHUs U UX cBsA3U. IIpuBeAeHHbINH MOITANHBINA pa300p KapUKaTyphbl AEMOHCTPUPYET BO3MOXK-
HOCTb JI€KOIMPOBAHMS IPEIeICHTHOTO 3HAaKa B YUCIIE IIPOYMX YCIOBUM TaKXKe B COOTBETCTBHU C THIIOM
peueBol KyJIbTYpbl HOCUTENS S3BIKA.

IpeneneHTHOCTH B KapuKaType MOKET OBITh BBIpaKeHa TEKCTOBOH HITH TpadUuecKoi perpe3eH-
TalMel OOIIeYeTOBEYEeCKHX MPEIEIeHTHRIX (PEeHOMEHOB, IIMBIIM3AIIMOHHBIX MTPEIEICHTHRIX (PEeHOMEHOB,
OHMMOB U COOBITHH HaJApEernOHATFHOTO XapakTepa. PopMaIbHBIM BEIPKEHUEM MPEIENSHTHOCTA MOKET
OBITH TaKKe CHMBOJL. B 3aKimioueHny fenaercsi 0000IIeHIe HTOTOB IPOBEICHHOTO HCCIIEIOBAHMS, B KOTOPOM
IIPYUBEACHBI BAPUAHTHI peaIM3allii KaTerOpUH NMPELEASHTHOCTH B IOJIUTHYECKON KapuKaType.

KiioueBble cj10Ba: KpeoIM30BaHHBIM TEKCT, MOJIUTHYECKAs KapUKaTypa, apaOCKuil sA3bIK, HpaH-
Ly3CKUH S3BIK
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DAKTOP AAPECATA
B ANAXPOHUUN NOITUYHECKOIO NEPEBOAA

N.H. duinnnosa

MoOCKOBCKHi TOCYAapCTBEHHBIN 001aCTHOW YHHBEPCUTET
Yn. Bepvr Borowunou, 24, o. Meimuwu, Poccus, 141014

Lempto craTbu sSBISIETCS aHATIN3 TPAHCXPOHUUECKON MEXKBSI3BIKOBOM M MEXKKYIBTYPHOU OATHIECKON
KOMMyHUKau. Oco6oe BHUMaHNUE yJeIseTCsl PELUNUEHTY, UCCIIeyeTCsl ero 3HaUeHUE B JMaXPOHHOM
mepeBosie. AHAIHU3Y MOJBEPTAIOTCSA S3BIKOBBIC M KyJIBTYpPHBIE aCTIEKTHI ITIO3THYECKOH KOMMYHHKAIIHN:
peanny, UCTOPU3MEI, apXan3Msl, (hPa3eoIOTH3MbI, ALTO3HA. DaKkTOp PENUITHeHTa aKTUBHO HCCIEAyeTCsS
B [IParMaJIMHIBUCTUKE, OOHAPY>KHBAIOILEH TOYKU COIPUKOCHOBEHHUS C IIEPEBOJIOBEICHUEM U TEOPUEH MEX-
KyIbTypHOI KOMMYHHUKanuy. VccrienoBanne 0OCHOBAaHO Ha HHTETPATHBHON METOANKE: HCIIOIB30BAHEI
JIECKPUTITHBHBIA, KOHTEKCTYaJIbHBIN, CPAaBHUTEIHHBIN U AUCKYpPCUBHBIN aHanu3. B cratbe packpeiBaeTcs
CHHEpreTH4ecKas IpUpoJia PELUIINEHTa, YHUKAIbHAS 110 BO3PACTHBIM, T€HIEPHBIM, MUPOBO33PEHUECKUM,
MONUTUYECKAM U KYJIbTYPHBIM OCOOCHHOCTSM; BBISBIICHBI CHTYAaI[M! KOTHUTUBHOTO JUCCOHAHCA aBTOPA
1 PEIUIHCHTA B YCIOBUAX OJHOA3BIYMSA U B YCIOBHAX MEXKbBA3BIKOBOH KOMMYyHHUKArHuu. DaxTuaeckoit
6a30ii ciryxut pomat B ctuxax A.C. Ilymkuna «EBrenuit Onerun», HanucaHHbli nouty 200 et Hazaz
Y MHOTOYMCIICHHbIE IIEPEBO/Ib, BBINOJIHEHHbIE B pazHoe BpeMs (1840—2008 rr). M3yueHHbIH sMIMpuye-
CKHIf MaTepHal MO3BOJSIET CAENaTh CIEAYIONINE BRIBOJBL MHOKECTBEHHOCTh HEPEBOJIOB B TPAHCXPOHH-
YECKOM NIEPEHOCE KYJIbTYPHOIO HaCJIeANsl HA MHOCTPAHHBIC SI3bIKM €CTECTBEHHA U Hen30OexHa. ITonck
aJICKBaTHBIX CPEJICTB MEXKYJIBTYPHOIO MEPEBOJA MO33UU HOCUT TPAHCLEHACHTAIbHBIH Xapakrep. Cun-
KPeTHUYECKHH XapaKTep MO3THUECKOro 3HaKa B AMAXPOHHH yCIIMBAECT HECOOTBETCTBHE KOHIIEITYaTbHOTO
Y TEMATUUECKOTO COAEPKaHMS 3HAHUI PELIMITUEHTa U aBTOpa. DTO 0COOEHHO SIPKO IPOSBILIETCS B YCIOBUAX
TPaHCXPOHUYIECKOH KOMMYHMKALMH, KOTJJa aBTOP U PELUIINEHT Pa3/ielIeHbl 3HAUUTEIbHBIM BPEMEHHbBIM
MIPOMEKYTKOM. PerMIIIeHTHI HCXOTHOTO SA3BIKA U PEIUIHEHTEHI S35IKA IEPEeBOAA IMEIOT 00bEKTHBHBIE
COLIMOKYJIbTYPHBIE pa3Inyus, KOTOpble 00jee OUEeBUAHBI B TPAHCBPEMEHHOI MEXbI3BIKOBON KOMMY-
Hukauuu. [lepedncienHsle GakTOpbl B3aUMOJIEHCTBYIOT B CI0XKHOM CHHEPTUIHOM cucteMe, KOTOPYIO
HEBO3MOJXKHO TI03HATh W ONHCATh B PeyKTUBHON IMHIBUCTHIECKOH Teopuu mepesoaa. Ha ocHoBaHNHT
HEJIOCTATOYHOCTU PEAYKIMOHU3MAa JHMHIBUCTUUYECKONH MOJEIH MEPEeBOa MOXKHO OXMJIATh HEepexona
K METOJOJIOTHH XOJIM3Ma MepeBoja. X0oNu3M Kak METOIOJIOINUeCKUi NpUHIUI U (uiocodus no3HaHus
Hamen 3¢ ¢dexkTHBHOE TPUMEHEHHE B T'yMaHHTapHBIX HayKaX. Ero mcmons3oBaHme B mepeBoje IpH
MEXKYJIBTYPHOH, MEXBbSI3bIKOBOH U TPAHCXPOHUUECKOI KOMMYHUKALUHU NPEACTABISAETCS 00BEKTUBHO
HeoOXxoMUMbIM. Heo6XoauMOCTh nparMaTU4ecKoN aJanTaliyd U FPAHULIbl €€ UCIIOIb30BaHUS JOIKHBI
OBITH TIPOBEPEHBI B MABHEHINX WCCIENOBAHMAX, COUYETAIONINX MPArMAIHHTBHCTUKY, KOTHHTHUBHYIO
JIMHTBUCTUKY, IIEPEBOJIOBEICHUE, (PYHKIIMOHATIBHYIO CTUIUCTUKY, TUCKYPC-aHAIN3 U JIMHIBOKOTHUTHB-
HBIA IEPEBO/I.

KiroueBble cjioBa: MEPEeBOJ, MOITUYUCCKAasA KOMMYHHKaIUs, MparMaTuieCKas agantanus, peayKiun-
OHHU3M, PCIUNHUCHT, XOJIU3M
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AKTYAJIbHOCTb BbISIBJIEHNSA CTATYCA AAPECATA
B MEXXbA3blIKOBOU KOMMYHUKALLIUU

B coBpemeHHBIX mepeBojie 1 MepeBOIOBEACHIUH HAMETHIICS TIOCTETICHHBIN MEPEXO0/T
Ha HOBBII 3Tarl, KOTOPBIH, O-BUINMOMY, SIBJISIETCS PE3YJILTATOM Pa3BUTHS aHTPOIIOLICH-
TPUYECKON MapagurMbl B S3bIKO3HAHUU B LEIOM. MeEXIUCUUILUIMHAPHBIA XapaKTep
BCEr0 HAyYHOI'O 3HaHUs (M JTMHIBUCTUYECKOTO0 — B IEPBYIO OUEPE/Ih) HA COBPEMEHHOM
3Tare ero Pa3BUTHs MPUBOJIUT HE TOJIBKO K (DOPMHUPOBAHUIO CAMOCTOSITENTLHBIX TUCITUIT-
JIMH WK Pa3JeNioB HAayK, HO U K B3aMMOIPOHHKHOBEHHUIO U CIMSIHUIO HOBBIX OOJacTei
3HAHUSA CO CMEKHBIMU M HECMEKHBIMU 00JIaCTSIMU 3HaHUA. B 00macTu sS3bIKO3HAHMUSA,
KaK 4aCTH T'YMaHUTapUCTHKH, 3T Pa3HOHAIPABJIECHHbIE MPOLIECCHI IIPUBEIH K aBTOHO-
MU3AIHN OTIENBHBIX «JTMHTBUCTHKY» (FOPUCIUHIBUCTUKH, MEINATMHT BUCTUKH, UHTEPHET-
JIMHTBUCTHKN) ¥ THOPUAM3AIMY C HECMEKHBIMU 00JIacTIMU (HEHPOTICHXOMHI BUCTUKH,
STHOCOLMOJIMHTBUCTHKH, JIMHTBOIKOJIOTHH/IKOJIMHTBUCTHKH, aHTPOIIOJIMHTBUCTUKHU
u T.11.). B HOBelimie HayuHoi nepuoauke (mocieaunx 5S—10 net) oOpaiaet Ha cebs
BHUMAaHHE SKCIAHCHS MTPAarMaJIMHTBUCTUKY WU JIMHTBUCTUUECKON MParMaTuKy B HOBBIE
cdepbl HayKH O si3bIke. OOBEKTOM U3yUYEeHHs PAarMaIuHIBUCTHKN CTAHOBSTCS HE TOJIBKO
OTHOIICHUS MEXTY (MPEUMYIIECTBEHHO) JMHIBUCTUYECKUMHU 3HAKaMU U UX MHTEPIIpe-
TaTOpaMH. Y CHEXH MParMaJMHTBUCTHKH B OOJIACTH TUTIOJIOTH3AIMU PEUEBBIX CTPATETHi
Y TaKTUK, TPOTHO3UPOBAHUN KOMMYHHUKATUBHBIX 3((PEKTOB U MPEOTBPAIICHUS KOM-
MYHHMKaTHBHBIX HEYJla4y NOCTENEHHO HAYMHAIOT HaXOJUTh CBOE OTPAKEHUE B TEOPUH
U MIpaKkTHKe nepeBoja. MHTerpaius nparMaJuHIBUCTUKH U TIEPEBOOBEICHUS B yCIIO-
BUSIX TIOOANM3AIMH M MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIIMHA OOBbEKTHBHO JIETEPMUHUPOBAHA
U, TIO-BUIMMOMY, Hen30eKHa BBUIY OOITHOCTH IpeaMeTa uccieaoBanus. [loareepxk-
JICHUE STOMY MBI BUJIIM B Pa3BUTHUH HOBBIX TEOPHIl MEpeBO/Ia, OOBEIMHSIOMNX B CBOMX
MCCIIEIOBAaHUSX METOJIOJIOTHIO TIPAarMAIMHIBUCTUKH C KIIACCHYECKUMH METOaMHU HAyKH
0 MepeBojIe: TEOpUH Nosel nepesosa [ 1], MHIUBUAYaIn3aK IEPEBOIA U MEPEBOTHOM
MHOKECTBEHHOCTH [2; 3], MOMbITKaX pa3HOCTOPOHHETO aHAlIM3a NparMaTHYECKUX ajiar-
Talyi B IEPEBOJIE.

ObparieHne K BOIIPOCY O CTaTyCe ajipecara B MEXbSI3bIKOBOH M MEKKYIbTYPHOMH
KOMMYHHMKAIIMM U HEOOXOJUMOCTHU €T0 MPOTrHOCTUYECKUX OLEHOK JJIs YCHEIIHOTO
OOIIEHUS] MBI CYUUTaeM HEOOXOMMBIM 3B€HOM B IIETTH 3a/1a4, HAIPaBJICHHBIX HA SBOJIIO-
LUOHUPYIOILIEE B3aUMOJICHCTBUE NMEPEBOIOBEACHNUS U MParMaJMHIBUCTUKU. AKTyallb-
HOCTh TOM 3a/1a4M OTpeieieHa IBYMs PaBHOIICHHBIMH MTPUYMHAMHU: €€ HEPEIICHHOCTHIO
B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUU M HEOOXOAUMOCTBIO €€ HCCIIEIOBAHMS C PA3IMYHbBIX
MO3ULIUAM.

OtnpaBHOIT TOUKOH MCCIETIOBAHUS 3HAYUMOCTH (aKTOpa ajpecara B ABYS3bIYUU
MOXKET CITyKHUTb 0000IIIEHHE OIbITa MPEIIIECTBYIOMINX OIU3KUX 110 TEMATHUKE U 00BEKTY
UCCIIEIOBAaHUI B OJHOS3BIYMU [4; 5]. DTH Mccae10BaHus MOTYT COCTaBUTh TEOPETUYE-
CKHE TOCBUIKHM K TPAHCTIOHUPOBAHMIO (XOTS U HE MPSAMOU IKCTPATIONISAINH) UX PE3YITb-
TaTOB B 00JIACTH MEPEBOAYECKON HAYKH. BECCIIOPHO MOJIE3HBIMU OKa3bIBAIOTCS TAKIKE
WCCJICIOBAHUSA, TIPEANPUHATHIC B 00JIACTH CPAaBHUTEIBHO-UCTOPUIECKOTO, THITOJIOTH-
YECKOT0 U COMOCTABUTENBHOTO S3bIKO3HAHUS, TJI€ MPEICTABICH aHAIN3 PA3IUYHBIX
MepeBOYECKUX TpaHCopMaImii, UX MPUIUH U CIEACTBUN IS Mpoliecca KOMMY-
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HUKAIMK B Pa3IMYHBIX KOMMYHUKAaTHUBHBIX YCIOBHSX U chepax (HyHKIMOHUPOBAHUS
s3bika [6—10]. Takue paboThl MOTYT MPEJICTABIATh UHTEPEC KAK MIPAKTUYECKAsl BEPH-
¢buKanus «agpecaToNoTuu» B YCIOBUSAX JBYs3bIYHs. COBOKYITHOCTh TEOPETUYECKUX
MOCBUIOK U MPAKTHUYECKHUX OIBITOB, HA HAIl B3I, HE MOXKET OBITh OLIEHEHA JIUIIh
KaK KOCBEHHBIE INMOJTBEPXKICHUSI 3HAYNMOCTH HCCIIEIyeMOi MpoOIeMbl U IIEHHOCTH
€€ MePBBIX PE3YJIbTATOB JUIS JAJIbHEHIIET0 pa3BUTHS (QYHKIIMOHATBHON MparMajiiHr-
BUCTUKU U YJIYyYIIEHUS NMPAKTUKUA MEXKKYIbTYPHOH KOMMYHHUKALMU B YCIOBHIX KOJI-
JIEKTUBHOTO TMAXPOHUYECKOTO MEPEBO/IA.

B Hacrosieii ctatbe nepBoovepeHOe BHUMAHUE HANIPABJICHO HA JUaXPOHUUYECKHUIA
acIeKT MepeBo/ia, I7ie 0ObEKTOM aHaIu3a CIIyKUT (akTop aapecara.

Lenecoobpa3Ho obOpaiieHne K SMIUPHUECKOMY Marepuary. DakToIornuecKyo
6a3y pabotsl coctaBuiy nepeBoasl «EBrenus Oneruna» A.C. Ilymkuna [11] Ha Hemen-
KHUH M aHTJIMMCKUI S3bIKHU, BBINIOJHEHHBIE B PA3HOE BpEMs pa3HbIMU NE€PEBOTUMKAMHU:
®. bonenmrenrom B 1840—1850-x rr., I'. Cransauarom B 1881 1., K.®. Yo 1904 r.,
b. Toitu 1936 r. u B 1965 1., JI.I1. Pagun u JIx. [Tatpukom B 1937 1., O. Onrona 1938 1.,
VY. Apuarom 1963 r., B. Ha6okoBbMm B 1964 1., FO.M. Keiinenom B 1964 r., U. XenbepH-
Jlxoncronom B 1977 1., JIx.3. ®anerom B 1990 1., JI.P. Xodcranrep B 1999 ., P.-/1. Kaii-
sem B 1999 r., C. Muruemiom B 2008 r. u Jip.

Heo6xoaumo 0TMETHTB, YTO M COBPEMEHHOT'O PYCCKOSI3bIYHOTO YUTATEINS OT aBTOpa
OTJEISAET 3HAUUTEIbHBI BPEMEHHON 0Tpe30K: 1outd 200 JIeT, a 3TO HECKOJIBKO IOKO-
JICHUI HOCUTEJNIEN S3bIKa, SBOIIOLUOHUPYIOLET0 BMECTE C YEJIOBEKOM U KYJIbTYpOHl.

['unoTte30#t ucciaeqoBaHus CIYXHUT MPEINOI0KEHHE O HEOOXOUMOCTH ydeTa
MEHSIOIIET0Cs XapakTepa ajpecara, €ro KOTHUTUBHBIX YMEHHH, KOMMYHHKAaTUBHOMN
KOMIETEHIIUU ¥ JTUYHOCTHBIX CBOMCTB IJIsl TOCTHXKEHHS aJIeKBAaTHOCTU TEPEeBOAA
B YCJIOBUSIX TUAXPOHUYECKONH KOMMYHHUKanWu. Bepudukarms rumore3sl 0CymecTBIIs-
€TCs MyTeM HCIIONb30BaHUs MHTETPATUBHON METOIUKH, O0BEINHSIONIEH TeCKPUIITHB-
HBIN, KOHTEKCTYaJIbHBIHI, CPABHUTEIbHBINA U IUCKYPCUBHBIN aHATU3BI.

B TpaguiimoHHOM JMHIBHCTUYECKOM MEPEBOAOBEACHUH JIMYHOCTHBIE XapaKTepH-
CTHKH BC€X YYaCTHUKOB KOMMYHHUKAIIMU HE SIBJISIOTCS KOMIIOHEHTAMH JIMHIBOSTHU-
YeCcKOro O6aprepa, 0JIHAKO IMePEBOIYECKAs TIPAKTUKA CBUIETEIILCTBYET O TOM, UTO OHU
HE MOT'yT OBbITh UCKIIIOUEHBbI U3 akTa oomenus [12. C. 13] onocpenytoTcst B IMHTBUCTH-
yeckux oObekTax. Tak, B.B. OmenkoBa noguepkuBaeT BIUSHUE JTMYHOCTHBIX XapaKTe-
PHCTHK KOMMYHHKAHTOB Ha BBIOOP «COLUOTeorpaMuecKux» KeIbTUIIM3MOB, BBIIEISS
TaKkue 0COOEHHOCTH KOMMYHUKAHTOB, IETEPMUHHUPYIONIUX BBIOOP TOTO MIJIK MHOTO
CHHOHKMa, KaK MECTO POKACHHS U TIPOKUBAHUS, OOIIEHNE C 3eMIIIKOM HITH HOCUTEIIEM
WHOTO BapuaHTa aHIIIMKACKOTO s3bika U T.11. [13. C. 52—56]. B pabotax E.B. Cugoposa
MO/IYEPKUBACTCS 3HAUYCHUE JIMYHOCTEH KOMMYHUKAHTOB B JIBYSI3bIYHOM OOIICHHH:
«...0THUM U3 HamboJiee IPKUX CBOMCTB MEXKKYIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIUU SIBISCTCS
pa3iuuue B HEHHOCTSX (LIEHHOCTHBIX YCTAHOBKAX), XapaKTEPHBIX JUIA JIMYHOCTEH, BCTY-
MAIOIIUX B MEKKYJIBTYPHYIO KOMMYHHUKAITMIO M PEATH3YIOIINX B HEW CBOIO KOMMYHHKA-
TUBHYIO AearenabHocThy [14. C. 166]. «CuTyanus pe3koro pacxokAaeHHs LEHHOCTHBIX
MHUPOB KOMMYHHKAHTOB OCOOEHHO XapaKTepHa I MEKKYJbTYPHONH KOMMYHHKA-
nun» [Tam xe. C. 171]. B paborax A.Jl. llIBetiniepa 3anokeHa uiesi 0 HEOOXOIUMOCTH
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NparMaTHYeCKON COCTABIIAIONICH B MIEPEBOJIE: «...€CITH CO/IEPKaHUE UCXOJHOTO U KOHEY-
HOT'O TEKCTa BOCHPUHUMAETCS TIO-Pa3HOMY MX TOJYYaTeNIIMH, TO U3 3TOTO CIIEIYET, YTO
NIepEeBO/1 KakK JIBYS3bIYHBI KOMMYHHMKATHUBHBINA akT HEe JocTUT cBoel nenm» [15. C. 239].
XapakTep mepeBojia Kak CaMOOPTraHU3YIOMIEHCS KOMMYHUKAaTUBHON JIESITETbHOCTH
JNETEPMHUHUPYET TPAHCIEHACHTAILHOCTh pe3yjbTaTa MepeBo/ia, T.e. MHOKECTBEHHOCTh
NepPeBOIUECKOTO perIeHus mpu nepeaade cmoiciaa UT cpencramu [151, mepeBepOansa-
u ero B [1T, monmmBapuaHTHOCTH TEKCTOB MEPEBO/a, 00YCIOBICHHBIX «HESIMHUY-
HOCTBIO MEPEBOAYECKOT0 pelieHruss. MHOKECTBO MEPEMEHHBIX BEJIMYUH, BIUSIONIINX
Ha pe3yJbTaT MepPeBOo/ia, a TAKXKE NIMPOKHE BO3MOXKHOCTHU nepedpazupoBanus (KOH-
TEKCTyaJibHasi CHHOHUMHUS) ONPEIEISIIOT HeSAMHUYHOCTh NIEPEBOAUYECKOTO PEIICHHUS.
WHpIMu cioBaMH, B paMKax BBICKAa3bIBAHUS BO3MOXKEH HE OJIMH, & HECKOJIBKO «IIPAaBUIIb-
HBIX» BapuaHTOB nepeBoja» [16. C. 172]. [TomuBapraHTHOCTb MOTEHIMAIBHO AJEK-
BaTHBIX [IT ompenensercs MHOTOaCIIEKTHOCTBIO IEATEILHOCTH MO MEXbSI3bIKOBOMY
MOCPEHUYECTBY U MOJIMBAPUAHTHOCTHIO OOBEKTUBHBIX U CYOBEKTUBHBIX (DaKTOPOB.
Wnes o TpaHCIEHICHTAIBHOM XapakTepe MepeBo/ia MMIUTUIUTHO MPHCYTCTBYET
B MHOTOYHCIICHHBIX pab0Tax OTEYECTBEHHBIX U 3apyOEeKHBIX MEPEBOIOBENOB. B TO ke
BpeMs ClIeJlyeT OTMETUTh, YTO CMEHA MCCIIEA0BATENILCKONW MapaJurMbl, COCTOSIBILIASICS
B JIPYTHX JIMHTBUCTUYECKUX HAyKaX W MPUBEAIIAS K CTAHOBJICHHUIO NparMaMHTBUCTUKHI
Y JIMHIBOKOTHUTOJIOTUH, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKUT OOpaIIeHne K JMYHOCTH KOMMYHH-
KaHTOB M pacUIMPEHHE TMOHSATHS KOHTEKCTa, B TIEPEBOIOBEACHUN HE HAILIA MOIHOTO
orpakenus'. C OJHON CTOPOHBI, 3TO CBA3aHO ¢ MHOKECTBEHHOCTBIO U HEJIOCTATOYHOM
pa3paboTaHHOCTHIO YAaCTHOW MPOOJIEMAaTHKHU MEPEBOIOBEACHNS (KaK MOJIOION HayKu
0 CPaBHEHUIO C APYTUMH JIMHTBUCTHYECKUMH), C IPYTOi CTOPOHBI, 00YCIIOBIEHO 00JIb-
Iei CI0KHOCTBIO OOBEKTOB U MpeIMeTa NIepeBo/ia B CBSI3U C TUBEPCUPHUKAIIEH KOM-
MYHHKAIIMH, B COCTaB KOTOPOI BXOJUT SI3bIKOBASI U COIIMOKYJIbTYPHAs aHTUHOMHUSI.
3T0 00CTOATENBCTBO BHI3BIBAET HEKOTOPOE HEIOYMEHHUE, TaK KaK ele B paboTax
P.K. Munssipa-benopydeBa npezcrabieHa uzest 0 pa3IMyHbIX THIAaX WHGOPMAIUH U,
CJIeI0BaTEIbHO, O HAJIMYUU PA3UYHBIX KOHTEKCTOB B JIBYS3BIYHOU cuTyarmu [12.
C. 68—69]. Panee, B paborax M.M. baxtuna [17], oTMe4eHbI TaKue CBOMCTBA JIMHI'BH-
CTUYECKUX 00BEKTOB, MPUIIOKUMBIE K TIPAKTHUKE TIEPEBO/Ia U HETIOTHO OOBEKTHBUPOBAH-
HBIE TIEPEBOJIOBEICHIEM, KaK JUATOTHYHOCTh, HETIOBTOPUMAst HHANBUAYAIbHOCTD,
3aBepUICHHAs 1IeJI0OCTHOCTh, aKTYyaJTU3UPOBAHHOCTD U TIOTEHIIMAIBHOCTD.
O pa3nUYHBIX UHTEPIPETALMSIX B PaAMKaX OHOS3BIYMS MMCATT MHOTHE S3bIKOBEIbI
u nepeBopoBennl [16. C. 31—32; 3. C. 33—34]. B nBys3bI41H, HECOMHEHHO, POUCXO-
JIUT MHOTOKPATHOE yBEJIMYEHUE TOTEHIIMATIbHBIX MPOYTEHUI CMBICIIA, CMEIIEHUE TTPO-

! Kak ormeuaer E.B. CunopoB, «B TIICUXOJIMHIBUCTHYECKYHO MOJIENb TIOPOYKJIEHHS BBICKA3bIBAHMS
Ha TpaBax 00s3aTeIbHOrO KOMIIOHCHTA BKJTFOYACTCSI MEXaHH3M OPUCHTUPOBAHMS B JCHCTBUTCIILHOCTH.
OpHako ocTaeTcst MPAKTUUECKH HE3aMEUEHHBIM BaYKHOE CIIEICTBHUE, BBITEKAIOIIEE U3 3TOTO MOJI0XKe-
HUS JU1sl IOHUMaHHs 3aKOHOMEPHOCTEW OHTOJIOTUH PEUYEBOM KOMMYHHUKALMU U MEXKYJIbTYpHOU
KOMMYHUKAalMH KaK €€ OCJIOKHEHHOTO 4acTHOro ciyvas. J[eqo B TOM, 4TO Ba)KHEHIIUM, €CIU
HE CaMbIM Ba)KHBIM OOBEKTOM JCHCTBUTEIBHOCTH JJIS MPOAYLEHTA PEYH SBISICTCS MHIUBUI,
K KOTOPOMY OH 0oOpaIljaet CBoe BeICKa3biBaHue. <...> Kak ormeuan M.M. baxTuH, COOBITHE KU3HU
TEKCTa, TO €CTh €ro MOJJIMHHAS CYIIHOCTh, BCETa Pa3BUBACTCS HA PyOeKe MBYX CO3HAHHU, TBYX
CyOBEKTOB... BTOPOE CO3HAHME, CO3HAHNE BOCTIPHHUMAIOIIETO, HUKAK HEJIb3s SJTMMUHUPOBATH MM
Herrpamm3osats [9. C. 191].
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MO3HIINH, TeHEPAIU3ALMYA U KOMIIPECCHH WU CTIelM(UKaUU U U30bITOYHOCTH, (Op-
MUPYsl IEPEBOJAHYI0 MHOKECTBEHHOCTD U BBI3bIBAs «IIEPEBOIHYIO JUCIIEPCUION.

Taxum 00pa3oM, BysI3bIYHOE OOIIEHUE, C HEOOXOAMMOCTBIO BKIIIOUAIOIIEE He-
CKOJIBKO CTaMil (MM ypOBHEH, 3TaloB) KOAUPOBAHUS U AEKOAUPOBaHUs HH(OpMaLH,
HNPUBOIUT K MHO’KECTBEHHOCTU CMBICIIOB BHYTpH 0HOT0 VT 1 NOSBIEHUIO HECKOIBKMX
runorernyecky aneksaTHbIX [IT. «KauecTBO mpuHUMaeMOro nparMaTuKOM-IepeBO Y-
KOM pEIIECHUs ONPEeAeIseTCss HECKOIbKUMH OJIMHAKOBO BaKHBIMU KPUTEPHUSAMH, 4ACTO
BXOSIIIUMHU B IPOTUBOPEUHE U HEOOA3aTEIbHO YUCTO (PUIOTOTUIECKUMHU, U TO3TOMY
3ajJjaua IepeBojia CBOJUTCS K MPOLeAype MHOTOLEJIEBONH ONTUMHU3AIMHU. <...> DTO ro-
BOPUT B HalllEM CIIy4ae O TOM, YTO NEPEBOJ UMEET HEKOTOPOE MHOKECTBO PEILICHUI
C NMOTEHIMAILHO HeyJy4lllaeMbIMU IIOKa3aTeIsIMU KauecTBa. ONBITHBIM MIEPEBOUNKAM
W3BECTHO, YTO MOKET ObITh HECKOJIBKO OJJMHAKOBO XOPOLINX IEPEBOOB OHOTO M TOTO XK€
TekcTa. Kaxkiplil mepeBost 001a1aeT CHIbHBIMU U CIa0BIMU CTOPOHAMH, U KaXIbIH Tepe-
BOJ OTKPBIT 17 yayuiieHus» [3. C. 78—79].

S13blKOBbIE U KYJIbTYPHbIE ACMNEKTbI
NO3TUYECKOWU KOMMYHUKALIUM B AUAXPOHUN

[Tpu n36panHOM pakypce uccienoBaHus Hanboee 3HAYMMBIMHI CTAaHOBSTCS Clie-
JyIOLI1e Ipo0IeMbl, OCTIOXKHSIOLNE «OCBOCHUE» YUTATEISIMUA aBTOPCKOT'O TEKCTa:

— JIMHAMUKa SI3bIKa, POPMHUPYIOIIAs aKTUBHBIN JICKCHKOH;

— MHTEPTEKCTYAIbHOCTh MPOM3BEICHNUS, N300MITYIONIETO ALTIO3UAMHU Ha COBpe-
MEHHBIH aBTOpPY OKpY’KaroUuil Mup (peanbHbIi U JIUTEPATyPHO-XYI0KECTBEHHBIH)
1 Ha OoJiee paHHHE UCTOPUUECKUE TIEPHO/BI (TaKkke (PaKTHUECKUE U TIOATUIECKHE).

HemasnoBasxHO /17151 TOJTHOIIEHHOTO PacCMOTpPEHHsI POOJIeMBbl 00paTUTh BHUMaHHUE
Ha T0, uto A.C. IlyImKuH 1aeT KOMMEHTApUH PazbsICHSIOLIETO XapakTrepa K CBoeMy Ipo-
W3BEJICHUIO JIJIS1 aJIEKBaTHOTO BOCHPUATHUS pOMaHa ero coBpeMeHHukaMmu. Hampumep,
CTPOKH JUTIO3UHU HAa MJIWLINIO ['Heauya ...koeoa npospauno u céemno nounoe Hebo
Hao Hesoro [11. C. 203] conpoBoXIat0TCs KOMMEHTapUeM «yumamenu NOMHAM npe-
Jlecmuoe onucanue nemepoypeckoui Houu ¢ uounnuu I neouua» [Tam xe. C. 337] u Boc-
NPOU3BEACHUEM 3HAUUTEIILHOTO 0 00beMy (pparMeHTa 3Toro Mpou3BeACHUS.

JlurepaTypHble aTIO3UH (B TOM YHCJIE CaMOAJUIIO3MK) B pOMaHe, KaK y»Ke ObLIO
OTMEYEHO BBIIIE, MHOTOYHCIEHHBI; HECOMHEHHO, 3TO 000TaIIeHNe TEKCTa CIIOCOOHO
CIIPOBOLIUPOBATH JUCCOHAHC B YCIOBMSIX IMPOTSKEHHOTO BPEMEHHOIO KOHTUHYYMA.
3HauuMocTh MHOTUX coBpeMeHHbIX A.C. [lymkuHy aBTOpOB, NOMYJIAPHBIX TOTAA,
co BpemeHeM nomepkia (A.A. [laxosckoi, B.A. O3epos, f.b. KusxHuH), 3HaKOM-
CTBO C UX IPOU3BEJICHUSAMHU COBPEMEHHBIX YHUTATENIE — CKOpee, PeIKOCTb. TpyaHo
0’KMJ1aTh, YTO HBIHEIIHUE YUTATEINU UMEIOT JOCTAaTOYHYIO CTENEeHb KOTHUTUBHOIO
BiaaeHus coBpeMeHHbIM A.C. IIynkuHy JIuTepaTypHbIM MaTepUaJIoM IJIs CaMOCTOsI-
TEJIbHOM CBOOOHOM MHTEpIIpeTaly HHTepTekcTa. HeocraTtounas AUCKypcHBHasE KOM-
METEHTHOCTh MPEIONpPENEseT OMMOKH B XO/I€ BBIMOJIHEHUS ONEpalyid 10 AEKOAUPOBa-
HUIO CMBICJIa YUTATEIIEM:

— OIo3HaHKe (PparMeHTa;

— cooTHeceHHe uurupyromero tekcra (t.e. rekcra A.C. [lymikuHa) ¢ nepBoucToy-
HUKoM ((pparmentom texcta M.B. JlomoHocoBa, E.A. bapateiackoro, I1.A. Bszemckoro,
JIx.I'. baiipona, @.P. [llatobpuana u ap.);
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— MOHMMAaHHE IParMaTHYECKOM 3a/1a4 aBTOpa (BOCTIPUATHE MOATEKCTA);

— peanu3anus NNepIOKyTUBHOIO aKTa, BbIpa)kaeMasl KaKk PaBeHCTBO KOMMYHHKA-
TUBHOW pEaKIMU, 3aJJaHHOH aBTOPOM (OOBIYHO paclieHMBAEMOE KaK MEPHJIO YCIEIIHO-
CTH MIEPEeBO/Ia) UM KaK OTKJIIOHEHHE OT Hee.

OcraBnsisi 32 paMKaMU CTaTbi MHOTOYHUCIIEHHBIE BOTIPOCHI O MPUPOJIE U HEOCTIOPH-
MBIX TPYAHOCTSIX IMO3THUYECKOro mepeBosa [18], mpu obpamieHny K moaudoHrnd MHEHUH
0 COOTHOIIICHWH 3KBUBAJIICHTHOCTH M aJICKBATHOCTH IIEPEBOIa OOHAPYKMUBACM TJIaBCH-
CTBO aJICKBATHOCTH HaJ| SKBUBAJICHTHOCTHIO MPU MEKBA3BIKOBOW M MEKKYJIBTYPHOI
niepeiaue TEeKCTOB Xy I0’KECTBEHHOM JIUTepaTyphl (M 0COOCHHO 1M033uM). B 3TOM acrekre
pOMaH, BBHYy €T0 MOJHOTHI U AeTanu3anuu xu3Heonucanns Poccun konma X VIII —
Havana XIX Beka, mo4YTH oOpeueH Ha TIOTEPH TP MEPEBOJIC, «IHIMKIIONICAHS PyCCKOM
JKU3HI» HE MOKET OBITH ITOJTHOLIEHHO TIepelaHa Ha WHOCTPAHHBIC S3bIKK B CHITy CBOCH
SpKOW HallMOHAIbHOU criennduku. BepTukanbHbiii KoHTEKCT [19] pomaHa HackIeH
pasIuYHBIMKE (hOPMaMU MHTEPTEKCTA, OCHOBY KOTOPOT'O COCTABJISIFOT IMPOU3BEICHUS
pycckoil mutepaTypsl. B CBSI3M ¢ 3TUM NPEACTaBISETCS CIUIIKOM ONTUMHCTUYHBIM
OKUJIaHUE OT YMTATEJIeH MepeBoia BIAJICHUS COOTBETCTBYIOIMIEH (OHOBON MH(OpMA-
IIUCH B TAKOM 00bEME, KOTOPBIH ITO3BOJISUT OBl PEIIUITUEHTY COBPEMEHHOMN MHOSI3BIYHOMN
KyJbTYPhl BOCIPUHUMATH IIEJEBP B COOTBETCTBHUH C OXKUJAHUEM aBTOpa (Kak TOTO
TpeOyeT mpescTaBieHre 00 aeKBaTHOCTH TiepeBoa). [lonTBepkaeHHEM 3TOMY MOXET
CIIY)KUTh TOT (DaKT, 4TO B MMEepeBOAaX HA aHTJIMHUCKUN M HEMEIKUHA S3BIKH HE COXpa-
HUJINCh MHOTHE U3 aBTOPCKUX AJUTIO3UM, KaK U MPEICTaBICHHAS BBIIIE:

When midnight sky is limpid-light

Above the Neva's placid water [20];

Wie oft — wenn in der sommerhellen,
Durchsicht'gen Nacht, des Mondes bar,
Sich in der heitern Newa Wellen

Spiegelten leuchtend, weifs und klar

Die endlos hohen Himmelsrdume —

Ging unser Flug ins Reich der Trdume [21].

[Tpu OTCYTCTBHM TOTIOTHUTEILHOTO KOMMEHTHPOBAHUS HEM30SKHBIC 3aTPYIHCHHUS
y YUTaTENEN BBI3BIBAIOT PACIIO3HAHUE MHTEPTEKCTA U CPABHEHHE €r0 C MPEAIIECTBY-
FOLIMM JIMTEPATYPHBIM OIIBITOM.

DTO 3aKOHOMEPHO Ja)ke JJIsi HOCUTEeNed PYCCKOSI3bIYHON KYJIbTYpBI: JIETEPMU-
HUPOBAHHBIA 3TUM JHCCOHAHC MOKET OBITh HACTOJIBKO TIYOOK, YTO MPHUBEICT K HEIO-
HHUMaHHIO, T.€. KOMMYHHKAaTUBHOUN HEyAa4e:

C AYLIOI0, MIOJHON COKaJIeHH,
U onepuwiuca Ha eparum,

cmosin 3a0ymuuso Eeeenuil,
kax onucan ceos nuum [11. C. 203].

B sToM (pparmMeHTe HUYTO HE yKa3bIBaeT Ha KOHKPETHOIO aBTOPA U MPOU3BENICHHUE,
B CBSI3U C YEM y PELUIIUEHTA MOKET BOZHUKHYTh JIOKHOE MPEACTABIECHUE O TOM, YTO
aBTOp NOApa3syMeBaeT HeKuil 0000IIeHHbIH 00e3MMYeHHbII 00pa3 MUKTa, a He peabHO
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JKUBIIETO 1M03Ta, cBoero coppemenHrka M.H. MypaBbeBa. Takyto KOMMYHUKaTUBHYO
HEeyJauy Mbl HISHTU(DUIIUPYEM KaK CKPBITHIM JUCCOHAHC, HESBHOE MCKAKEHHE TIEPBO-
HavanbHOU nmparMatuku UT.

B Tekcrax mepeBosa poMaHa 3TOT PparMeHT He CHA0)KeH KOMMEHTApUSIMH, T10-
TOMY MOKHO C OINpPEAEeTICHHOCTBIO YTBEPKAATh, UTO ITOT (PparMeHT coAep>KaHus
OCTaeTCsl HEMO3HAHHBIM MHOA3BIYHBIMU YuTaTessiMU. [lepenava armmmo3um nocpecTBOM
«HYJIEBOTO MEPEBOJa» WIH «OMYIIEHUS» ACTEPMUHUPOBAHA B PacCMaTPUBAEMOM
(dbparMeHTe pasHUIEH JTUHTBOKYJIBTYPHOTO ONBITA aBTOPA M MEPEBOIYMKOB: MEPEBOJI-
YUKH, ABIISSICH HOCUTEISIMHA MHBIX S3bIKA U KYJbTYpPbl, HE3HAKOMBI C ICTOPUEN pyCCKOU
JIUTEPaTyphl B TOH Mepe, KOTOpasi MOIJIa Obl 00ECIICUUTh MOJTHOES TIOHUMAaHUE WHTEPTEK-
CTyaJIbHBIX CBSI3€H poMaHa ¢ MPEILIECTBYOIIUM OATUYECKUM HacieaueM. [lomyyarenu
[IT Ha aHMHIICKOM 1 HEMELIKOM $SI3bIKaxX HE MMEOT BO3MOXKHOCTH OIO3HATH UHTEPTEKCT,
TaK KaKk W30paHHbIC TIEPCBOTYMKAMHE CPEJICTBA BepOAIM3AIIUU HE OCTABIIAIOT HAMCKA
Ha HaJU4He CKPBITOTO CMBICIIA: B HEMAJIOW CTETIEHH 3TOMY CIIOCOOCTBYIOT JIEKCHUKO-
rpaMMaTH4eckue 0COOEHHOCTH aHTJIMICKOTO M HEMEIIKOTO S3BIKOB MEpeBojia, I/Ie ap-
TUKIA ¥ (YHKIIMOHAIBHO OJM3KHE MECTOMMEHHS OTPAXKAIOT CEMY HEOIPEICIICHHOCTH.
B manHOM (hparMeHTe BBIOOP TIEPEBOIICSCKOTO PEIICHUS TIPUBOIUT K CTHPAHHIO aJLTIO-
3UM U UCKAXKAET aBTOPCKYIO UHTEHLIHUIO:

Filled with his heart's regrets, and leaning
Against the rampart's granite shelf,
Eugene stood lost in pensive dreaming

(As once some poet drew himself) [20].

Dann stand Eugen, sich heimlich sehnend,
Gedankenvoll, elegisch triib

Und schweigsam am Granitbord lehnend,
Wie ein Poet sich einst beschrieb [21].

TpaHcIALMSA KyJIbTYPHOTO HACIIENs Yepe3 3HAUNTENbHBINA BpPEMEHHON HHTEpBAI
OCJIO’)KHEHA CMEHOW KYJIbTYPHBIX CTEPEOTHIIOB M JUHAMHUKOW OOIIECTBEHHOM KU3HH,
BHOCAILENH KOPPEKTUBBI B MUPOBOCITPUSITUE HOBBIX MOKOJIEHUN COTpaXaaH:

A caviwan: oam Xomsam 3acmasums
yumamu no-pyccku. Ilpaso, cmpax!

Moey nu ux cebe npedcmasums

¢ «bnaconamepennvimy 6 pykax [11. C. 234].

31ech TUCCOHAHC OYEBHUJICH. Y3HaBaHUE B 00bEKTE AJUIIO3UU MEUYATHOIO U3JaHUsS
(>kypHana) He BbI3bIBaeT COMHEHUH. OIHAKO COBPEMEHHBIN YNTATeNh JODKEH OBITh
KpaifHe y/IMBJIEH TOMY HUMITYyJIbCUBHOMY U OJIM3KOMY K TTAHUYECKOMY CTpaxy, KOTOPBIT
WCIIBITHIBAET aBTOP Mepe]] 0OpalieHueM J1aM K MepuoIuke (Tak Kak B COBPEMEHHOM
00IIIeCTBE CYIIECTBYET IIeNIasi CeTh TeH/ICPHO OPHEHTUPOBAHHBIX GKEHCKHUX) KYpPHAJIOB,;
CHPaBeUIMBOCTH PAAH CJIENYeT 3aMETUTh, UTO OOLIECTBEHHOTO PE30HAHCA B AIOXY
TEHJEPHON TOJUTKOPPEKTHOCTH M YHUCEKCAa HE BBI3BIBAIOT M JaMbl, YUTAIOIINE
«Forbes», «Men's healhsy», «/IpaiiB» u npyrue «uexeHckue» xypHaisl). A.C. [Tymkun
MOSICHAET YUTATEISIM CBOE OTHOIIEHUE K 3TOMY M3JaHUIO B aBTOPCKOM KOMMEHTAPHUH:
«WKypnan, nexoeda uzoasaemvlii noxounvim A. Hzmaiinosvim, 008016HO HEUCHPABHO.
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H30amens 00Ha#cObI neuamuo u3BUHANCS nepeo nyOIuUKo mem, Ymo OH HA NPA30HUKAX
2yaany [Tam xe. C. 338]. poHus Mexy Ha3BaHHEM KypHasa, [I€YaTHOW IOJIMTHUKON
U MOBEIEHUEM CaMOr0 M3/aTellsl PACKPhIBAETCS B KOMMEHTAPHH.

Jlnst aieKBaTHOTO BOCHPUATHA 3TOrO (pparmeHTta TpeOyercst BiaaeHue (HoHOBOU
uHpopmanueil (3HaHue cTaTyca (PpPaHIly3CKOTO sI3bIKa B IBOPSIHCKOM OOIIECTBE KOHIIA
XVIII — navana XIX BB.) ¥ OJIHOTEKCTOBas Iepejaua aBTOPCKOr0 KOMMEHTApUs
K pOMaHy. OTH Mepbl N103BOJIMIHN Obl KOMIIEHCUPOBATh 3HAUUTEIbHBIE PACXOKIACHHUS
nperH(OPMAILIIOHHOI0 3araca YuTaTeseil OpUrnHaIbHOTO MPOM3BEAEHHS U NEPEeBO/a,
OJTHAKO MBI HE OOHApY)KUBAE€M HX peai3alliy B NEPEBO/IC HA aHIVIMICKUI U HeMell-
KU SI3bIKU:

Some would that ladies be required
To read in Russian. Dread command!

Why, I can picture theminspired,
The Good Samaritan in hand! [20]

Ich weif3, daff man zum Russischlesen
Die Damen dringt. O Unverstand!

Man denke sich ein holdes Wesen,

Den “Wohlgesinnten” in der Hand! [21]

B pesynbrate 3T0Oro HpoHUs aBTOpa OCTAE€TCsl HEPACIIO3HAHHOM, a PABEHCTBO KOM-
MYHHMKaTHBHOTO 3(p(heKTa, 0Ka3pIBaeMOr0 ayTeHTHYHBIM IPOM3BEACHUEM Ha HOCHUTENEH
PYCCKHUX $I3bIKa U KYJBTYPbI U IEPEBOJIOM Ha MHOSA3BIYHBIX U HHOKYJIBTYPHBIX MOJTY-
yaTesnei. OMIUPUYECKUN MaTepual CBUAETEIbCTBYET O TOM, 4TO MpobieMa HHTep-
TEKCTa B MEXbI3bIKOBON U MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHHKAIIMN B aCHEKTE TUAXPOHUU
BBI3bIBAET 3aTPY/JHEHHUS HAa BCEX ATalax: Ha 3Tare BOCHPUITHS TEKCTa OpUTHMHAIa
NEPEBOAYMKOM, Ha ATAIE €ro MepeBoia, Ha ATale MHTEPIpETalMy epeBOia YUTATEIEM.
3Ta MHOXKECTBEHHOCTh YYaCTHHKOB M YPOBHEW KOJUPOBAHUS U JIEKOTUPOBAHUS HHPOP-
MaluH ere 0oree YCIOKHACTCSA B YCIOBUAX MOATHYECKOH KOMMYHHKAIIUH, 001a1aromieit
COOCTBEHHBIMHU CYOCTaHIIMOHATIBHBIMU OCOOEHHOCTIMHU (pUTM, prupMa, METPUKA).

OnHaKo aJuTF03UBHOCTHIO MPOOJIEMBI TPAHCXPOHUYECKOTO TOHUMaHUsI aBTOPCKOTO
TEKCTa HEe UcUepnbIBarOTCs. JJnHamuka si3pika (0COOEHHO €ro JIEKCUKO-(hpaseonoruye-
CKOTO YPOBHS) SIBJISIETCSI CAMOCTOSITENIFHON MPOOIeMOii, CrtocOOHOM BBI3BATh pasiIHy-
HOT'0 poJia NOTEPHU MOHUMAHUS (BIUIOTH J10 MOJHOTO CEMAHTUYECKOT0 UCKAKEHUS ).

[Tonnmanue cyanObl rpadunn JlapuHOH, KOTOpas MOCiIe HEKOTOPOTO BPEMEHU
3aMy’KeCTBa geia pacxoowsl, opuna 16wl [11. C. 220], MOKeT OBITh OCIOKHEHO M3-3a
UCIIOJIb30BaHMs B TEKCTE apXandHoro ¢paseosnorusma. CtpemsieHue rpadyHu K OBJaze-
HHIO TAPUKMAaXEePCKUM HCKYCCTBOM Kak (hopMe J0cyra BbI3BaJIO Obl 3aKOHOMEpPHOE
YIMBJICHHE Y COBPEMEHHOW MOJIO/IEKH. HETOTOBHOCTE YCMOTPETh B BHIPKEHUH OpuUnib
21661 (Hhpa3eoOT3NPOBAHHBII HCTOPHU3M BJIeUeT ToTalibHOE UcKakeHne UT.

J10 HEKOTOPOIl CTENEHU 3/1€Ch CKA3bIBAETCS U COLIMOKYJIBTYPOJIOTMYECKAsh HETOX-
JIECTBEHHOCTb PYCCKOSI3bIUHBIX unTareneil: coBpeMeHHbIX A.C. IIylKkrHy U HBIHEIIHUX.
ITepeBopOTHI, BOMHBI, BIUSIHUE TOTAIUTAPHOIO PEKUMA, OTKA3 OT XPUCTHAHCKOTO MHUPO-
BO33pEHUs, U3MEHEHHE CHCTEMbI 00pa30BaHuUs, yTpaTa HAMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX Tpa-
JMLIMHN, 3aT€M MOIBITKM UX MOYTH HACWIBCTBEHHOM PECTaBPALMH B MACCOBOM CO3HAHUU
U T.J. — BCE€ 3TU U MOJOXKUTEIbHbIE U OTPULIATEIbHBIE TPOLIECCHI IPUBOASAT K CMe-
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HIEHHUIO 001Iero (POHOBOTO 3HaHUWS uHTarenei Hayana XXI Beka OTHOCHUTEIIBHO COBpe-
MEHHBIX pOMaHy KOOPJAUHAT.

AnpecaTbl, HACIEAYIOIIUE KYJIbTYpPY, MOTYT UCHBITHIBATE HEKOTOPHIE 3aTPYAHEHHS
B UICHTU(DUKALMN PEATTUIL: n0001100Hbl Nechu, 8 0enb TpouybiH... YMUIbHO HA NYYOK
3apu onu ponsinu cresku mpu [Tam xxe. C. 221], B TonkoBaHUH (pa3eoOru3MOB: e3cand
no pabomam # BBITIONHSIA pabOTy, COCTOsIA HA CIYX)O€, Myx Oagun # Obll UHCEK-
mogo6om, B HEKOTOPHIX 00BEKTUBUPOBAHHBIX B TEKCTE OOIIECTBEHHBIX TPAJAULIUAXK:
Asunucsy emecme, u HUKmMo He 630yman um newams Ha mo [Tam xe. C. 246].

B xozxe ananmsa sMnupuvecKoro mMarepuaiia 00Hapy>KeHbI IKCIUTMIIUTHBIC TIepe-
BOJTYECKHUE OIMIMOKU, CBUIETEILCTBYIONINE O HEMOHMMAHUH MEPEBOAYMKOM OTMEUSHHBIX
CTHJIMCTUYECKHUX CPEACTB BOCCO3/IaHUSI HCTOPUUECKOIO M HAIIMOHAJIBHOIO KOJIOPHUTA,
MPEACTABJICHHBIX B HCXOJHOM TEKCTE. 3/1€Ch Ba)KHO OTMETUTh, UTO B MO3TUYECKOMN
KOMMYHHKAIMH TIEPEBOIYHMK HE OTPAHUYMBACTCS TPAHCIIMEH TeKCTa, HO OepeT Ha ceOst
TaKK€ MHUCCHUIO Tepelaui KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKOTO KOJOPUTA OPUTMHAIBHOTO MPO-
m3BegeHus [22. C. 129—132]. Kynbryponorndeckuii acrekT padoThl MepeBoIIrKa
4acTO HE3aCHy>KEHHO OKa3bIBAaeTCs Ha Meprudeprn MeKbA3bIKOBOTO TTOCPEIHUIECTBA,
a B TEKCTaX, HACBIIIEHHBIX MapKepaMHu UCTOPUUYECKOTO U ITHOKYJIBTYPHOTO OMBITA
Y QJUTIO3USIMH Ha KYJIBTYPY | JIMTEpaTypHBIA Oarax ornpenesieHHON Halluu, OH JOJDKEH
COCTaBJIATh LEHTP BHUMAaHUS NEPEBOAYMKA. Y CIEX MEKHALMOHAIBLHON KOMMYHUKAIIWH,
OTOCPEIOBAaHHOM MEPEBOIOM, HEBO3MOKEH 0€3 TOYHOMW Iepeiadyl 0COOEHHOCTEH MUPO-
BOCIIPUSATHSA UHOU KYJIbTYPBI.

Jnst nepenaun apxandHbIX (pa3eoqoru3MOB NEPEBOUMKH OrPAHHUYIIINCH UCTIONb-
30BaHMEM CYOCTHUTYTHBHOI'O MOJIX0Ja, PEAIM30BaHHOTO 3aMEIIEHUEM COOTBETCTBY-
OIIIET0 CerMEHTa OPUTMHAIIBHOTO TEKCTA CIIOBAPHBIMU SKBHBAJICHTAMHU SI3bIKa IEPEBO/IA.
OpmHako 3TOT MOAX0/ HenpuemseM it (ppaseonoreM-kKynbrypem. [lomydennsiit pe-
3yJbTaT HE COOTBETCTBYET TPEOOBAHUSIM, MPEABSIBISIEMBIM K MepeBoay. OTMEUeHbI
Y OMYIICHUS OTJIENIbHBIX ()ParMEHTOB HAIIMOHATIBHON M MCTOPUYECKH MapKUPOBAHHOMN
JIEKCUKHU.

Peanust noo61100Hbl necuu, Kak 3IEMEHT PYyCCKON JIMHTBOKYJIBTYPBI, HE HMEET
aHAJIOrOB B PELUITUUPYIOUINX KYJIbTYypax, IO3TOMY IIPH MEPEBOJIE HA HEMELKHN A3BIK
OHa U3BATA U3 TEKCTA, HE MEepeAaHa WIK Nepe/laHa HyJIEBbIM IEPEBOIOM:

Sie hielten sich im schlichten Rahmen
Altbiedrer Art behaglich frisch;

Stets in der Fastnachtwoche kamen

Die fetten Plinsen auf den Tisch,

Und zweimal jihrlich ging man beichten.

Der Mummenschanz und Christmarkt
reichten Zu ihrer Kurzweil vollig aus [21],

a TIpY MIepPEeBO/JIE HA aHTJIMKUCKHUA OHA 3aMelleHa (PyHKIMOHAILHBIM aHAJIOTOM C CyIIle-
CTBEHHOM I'eHepau3aluei

At Shrovetide feasts their table flourished

With Russian pancakes, Russian cheer;

Twice yearly too they did their fasting;

Were fond of songs for fortune-casting,

Of choral dances, garden swings... [20]
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VY auBUTENBEHON TIpEACTaBIIETCS Nepeaada Gppaszeoyorusma opuna 16sl CyoCTUTy-
meii. CBOOOIHBIC CIIOBOCOYETAHHSI HEMELKOTO s3bIKa (schor Kopfe [21]) u anrnmii-
ckoro si3bika (she shaved the shirkers [20]) He ABISIOTCS SKBUBAJIEHTAMU COOTBETCT-
BYIOIICH €IMHUIBI pOMaHa, CKaXKAIOT €€ CEMAaHTHKY, HE OTPAXKAIOT €€ HAIIMOHAIBHOTO
¥ UCTOPUYECKOTO KojopuTa. B manHOM (pparmeHTe KOMMyHUKAaTUBHAS 3aj]a4a mepe-
BOJYMKAMU HE BbINOJMHEHA. V30paHHbI IpUeM Niepeiau CO3/1aeT y MHOS3BIYHBIX YHTa-
TeJel JIOXKHOE MPEJICTABICHNE 00 UCTOPHUYECKUX PeaHsIX H300pakaeMoi B poMaHe
SMOXH M O CTWINCTHKE aBTOPA.

He menee cTpanen u HeyaueH nepeBo (ppaszeonorusma myx dasui. B aHrmmiickoi
BepcHH HaxodauM cyocTutyuuto squashed flies [20], a B HeMeLKOW CyOCTUTYIIHIO
C UCKa)KEHUEM aBTOPCKON MHTCHLIUU:

Wo vierzig Jahr' lang frommbeseelt

Der Dorfgreis Fliegen totgeschlagen
Und mit der Magd herumkrakeelt [21].

HekoTtopast monbITKa ONpaBAaHusl MOBEACHUS 0ePEGEHCKO20 CINAPONCUNA TTyTEM
BBEJICHUSI JICKCEM 00Jiee BBICOKOH IMOLMOHATBHO-CTUINCTUUECKOH OKpacKu (fromm-
beseelt u Greis); 1O-BUAUMOMY, 3TH MEpbI IPEIIPUHATHI IEPEBOTIUKOM U3 CTpEMIIe-
HHUS K 9B(EMHUH, KOTOpast, TeM HE MEHee, MaJlo COYETACTCS C OIUCHIBAEMBIM JCHCTBUEM
«YHUUYTOKEHUSI HACEKOMBIX». 371€Ch OYEBH/IHA IPOoOIeMa IOHUMaHUS COAEepKAHUS
MCXOJTHOTO TEKCTa CAaMUMH IEPEBOAYNKAMHE, HE 00HAPYKUBAIOIIUMH TOCTATOYHOTO
3HaHMS PYCCKOH (hpa3eooruu 1 MOHMMAIOIUMHI HIMOMY MYX 0asums Kak CBOOOIHOE
CIIOBOCOYETAaHHE, 0€3 CEMAaHTHYECKOTO NIEPEOCMBICIICHUSI KOMIIOHEHTOB, B PE3yJIbTaTe
KOTOPOro c(hopMHpOBAHO 3HAUYCHHUE 6bINUEAN. BepHOE TONKOBaHHE NEPBOUCTOYHHKA
HIePEBOUYMKAMH MTO3BOJIHMIIO OBl M30€XaTh CTOJb SIBHOM OIIMOKH M CTOJb CYIIECTBEH-
HOT'0 MCKa)KeHUsI OPUTMHAIBHOTO TeKcTa. Ha BTOpoM 3Tane KOMMYHUKAIlH BOSHUKAET
npoOJieMa BOCTIPHATHS M HEBEPHON MHTEPIPETALNH IIEPEBOTINKOM, 3aTEM HEBEpHOE
KOJJMPOBAHME CPEJICTBAMH SI3bIKa MEPEBO/IA (COOTBETCTBEHHO, aHTIIMICKOTO U HEMeEIl-
KOT0) 00YCIIOBIIMBAET HEBEPHYIO MHTEPIPETAIMIO YnTareneM. Takum o0pa3oM, OImmoka
IepeBOAYNKA HE OCTABIISAET BO3MOXKHOCTH YUTATEI0 Ha BOCHPUSATHE, aJIeKBATHOE
3aJlyMaHHOMY aBTOPOM IIPOU3BEICHHUSI.

Ocraetcst UIIB pe/IonaraTh, KAKUM OKa3bIBAae€TCS BOCHPHUATHE TAKOH HCKa)KeH-
HOW KapTUHBI MUPA PYCCKOH )KU3HH Y 3apyOS)KHBIX YHTATEIICH.

HEOBXOAMMOCTb XOJIMCTUMECKOM METOA40J10TUN
B NEPEBOAE

OueBuIHO, BBISBJIEHHBIE OCOOCHHOCTH U CJIOKHOCTH B OJHOS3BIYHON TMAXPOHHU-
YEeCKOM KOMMYHUKAIMH ITPUOOPETAIOT JJABUHOOOPA3HbIM CHHEPIUHHBIN (caMOOpraHu-
3yeMblif) XapakTep Ipu Nepexojie K ABYA3BIYHON KOMMYHHUKAIMH, OOpEMEHEHHO
HE TOJIbKO S3bIKOBBIMH, HO U KYJIbTYpPHbIMU paznnuusiMu. HebGe30cHOBaTENbHO B CBSI3U
C 3TUM MPOTHO3UPOBATH MHOT'OYHCIICHHBIE OCIOKHEHHUS KOMMYHUKALMU TIPU 3HAKOM-
CTBE COBPEMEHHBIX MHOS3bIYHBIX U MHOKYJIBTYPHBIX YUTATENIEH C TEKCTOM pOMaHa.

OTO CIIy’KUT JOCTATOYHBIM OCHOBAHUEM JUIsl IPEbABICHUsI 0COOBIX TpeOOBaHUI
K SI3BIKOBBIM TOCPEIHHKAM, TPAHCIMPYIOIIUM PYCCKYIO KIACCHKY Ul COBPEMEHHBIX
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3apyOekHbIX ynTateneil. C uX CTOPOHBI HEOOXOIMMBI OCO3HAHHBIE 3HAYUTEIIbHbIE YCH-
TSl KOMIIEHCALUH SI3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX pa3inyuid, y4€T MUPOBO33PEHUECKOMN
MO3ULIUH, TEOMOJIUTHYECKOW KOMIIETEHTHOCTH (IIPOPOCCUICKUX M aHTHUPOCCUMCKUX
HACTPOCHUH), PETUTMO3HON TPUHAJUIC)KHOCTH (aTEMCTUUECKON MOJIENH, TIPUBEPKEHHO-
CTU XPUCTHAHCKOM, MyCYJIbMaHCKOM, OyAIMCTCKON U T.J. TPaJULIUHU, BEPOTEPIIUMOCTH
WM KceHo(poOHH), BO3pacTa U MHBIX XapaKTEPUCTUK MPEAIOIaraeMbIX MOIydaTesnei
[IT. KoneuHo, npu3bIBaTh K NparMaTi4ecKoOl aJantauuu J0 UCKaXKEHHsI aBTOPCKOTO
TEKCTa (KakK 3TO UMEJIO MecTo B aKkpaHuzauuu «Pomeo u Jxynserte» B. lllekcnnpa
B 1996 1.), Heneno [23]. OqHako HacTauBaTh HA OOMIMKM KOMMEHTApHEB HEOOXOIUMO,
MOCKOJIbKY 3TO, TO-BUAUMOMY, €IMHCTBEHHBIH PAIlMOHAIHHO BO3MOXKHBIN CIIOCO0
pEIIEHUS 3TON CIOKHOM KOMMYHHUKATUBHOM 3a/1a4u.

Hampumep, couetanue s13pI4€CKUX M XPUCTHAHCKUX TPAIULUI, HE BBI3BIBAIOIIEE
JUIIHUX BOMPOCOB y HOCUTEJEH PYCCKOA3BIUHON KYJIBTYPBI, MOKET OBITh HEBEPHO
HCTOJIKOBAHO KaK BO3BpAIIIEHUE OT XPUCTUAHCTBA K apXaudHbIM (popMaM peuruu mpu
oOpalieHnu K cleayronuM (pparMeHTaM, yYKa3bIBalOIUM Ha JTOXPUCTUAHCKYIO Clla-
BSIHCKYIO KYJbTYpPY (CIOpPaIu4eCKH COXPAaHUBIIMMCS I1OCIJIE MIPUHSITHS IPaBOCIABUA):
nopoOHOE OMHUCAaHNE KPEMICHCKUX TaJaHuil (KOTOPOMY BKYIIE C ONHMCAaHHUEM CHA
TaTbsiHBI ¥ TIOTIBITKAMU €T0 TOJIKOBAaHMsI TOCBAIIEHO 20 CTUXOB poMaHa) UM 00psI0-
BBIM IJ1a4, MPENIIECTBYIONUI BEHYAHUIO: MHe C niauem KOCy pachieniu 0a ¢ neHvem
6 yepxoev noseau [11. C. 231]:

1 got so scared... my tears kept falling;
And weeping, they undid my plait,
Then sang me to the churchyard gate [20].

Und ich bekam vor Schreck das Heulen.
Mit Tréinen loste man mein Haar,
Und mit Gesang ging's zum Altar [21].

HeB03MOXHO Takke HE IPUHUMATh BO BHUMaHHE, YTO HAUOOJBIIYIO CTEHEHb
CJIOKHOCTHU B 00J1aCTH NepeBoia MPeCTaBiseT coO00i MMEHHO MOATHYECKask KOMMYHH-
Kalysl, e TpeOoBaHus MeTpa U pU(MBI TaK)Ke B HEMAJIOH CTENIEHU JE€TEePMUHUPYIOT
MHO>KECTBEHHBIE UCKaKeHUs aBTOpckoro UT mpu ero MexbsA3bIKOBON TPaHCIIALNUHY,
MHOTOKPAaTHO OTMEYEHHBIE B OTCUECTBEHHOW KPUTUKE IIEPEBOJA.

[ToaTryeckuii 3HaK, 00JIANAIONINA CHHKPETUIHON IPUPOJION, B YCIIOBUSX TPAHC-
XPOHUYECKOH, MEXKbA3BIKOBONH U MEXKKYJIbTYPHOH Mepeaun co3aeT 0co0oe CeMaHTH-
4eCKOe IPOCTPAHCTBO aBTOPCKOM KapTUHBI MUpPA, IPOHUKHYTh B KOTOPYIO PELIUITUEHTY
OKa3bIBAETCsI TEM CIIOXKHEE, 4eM OOJIbIINIA BPEMEHHOMN U KYJIbTYpPHBIHN Pa3pbIB OTAEISAET
ero ot aBropa. OObEKTUBHBIM U 3aKOHOMEPHBIM CJIEJICTBHEM 3THX OCOOCHHOCTEH! 1M03-
TUYECKOM MEKb3bIKOBOM KOMMYHHUKALUU ABISETCA PACXOXKIEHUE KOHUENTYaIbHOIO
U TEMATHUYECKOTO COACPKAHUS 3HAHUS PELIUIIUEHTA U aBTOPA.

OtMmeudeHHBIe (PaKTOPHI B3aUMOJIEHCTBYIOT B CJIOKHOOPTaHU30BAaHHON CUCTEME,
KOTOPYI0 HEBO3MOKHO IIOJIHOLICHHO MTO3HATh U ONKCATh B PAMKAX PEAYKLIUOHHOMN
HapaiurMbl JINHTBUCTHYECKOTO NEPEBOAOBEACHNUS. 3/1€Ch HEOOXOANMBI MHTEIPATHBHBIE
METOJI0JIOTMYECKHE MPUHIUIBL: HEOOXOIUMO OOpPaTUTHCS K ONBITY CMEXHBIX I'yMaHHU-
TapHBIX HayK, MCIOJIB3YIOIIUX B KaYECTBE METOAOJIOIMYECKOIO sIApa XOJIU3M, IOIy-

PART 2. PRAGMALINGUISTICS 445



Oumnmosa U.H. Becmnux PY/H. Cepus: Teopusa azvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2019. T. 10. Ne 2. C. 435—450

YHBIIHMIA HEKOTOPOE MPHU3HAHKUE B IMHIBUCTHUYECKOH cepe, rmaBHBIM 00pa3oM B 00IIeM
Y YaCTHOM SI3bIKO3HAHUHM [24; 25], HO TaKXe U MPOHHUKAIOIINN B 00JIACTh TCOPHUH TIepe-
Boja [26—29].

3AKJTIONMEHUE

3aBepiuas IpeACTaBICHHBIN aHAIU3 JUAXPOHUU MEPEeBOJia B acHEeKTe Npoobiiem,
CBSI3aHHBIX C aJ[pecaToOM MOITHYECKONH KOMMYHMKAIMH, MOKHO PE3IOMHUPOBATH HEKO-
TOpPbIE BBIBICHHBIE COBOKYITHbIE OCOOCHHOCTH (IMIMPUIECKOTO XapaKTepa).

1. OcHOBHOI SA3bIKOBON IPOOIEMOIl SIBJIETCS TUHAMUKA S3bIKA, OCOOCHHO €ro
JIEKCHUKO-(hpa3eoIornuecKoil COCTaBIISIIOIIEH, MPeaopeeoel pa3IMyHoe TOHNMa-
HHME OPUTMHAIILHOIO TEKCTa aJpecaTaMUu-COBPEMEHHUKAMM IPOU3BEACHUS U aJpeca-
TaMH-HACJIE[IHUKaMHU B OTHOIIEHUH MCTOPUYECKN MAapKUPOBAHHOW JIEKCUKH (peaui,
HCTOPU3MOB, apXau3MoB), (hpa3eo0ru3MoB, UHTEPTEKCTyalIbHON HH(OpMAaIHH.

2. Bropu4HOIi (B AMaXpOHUYECKOM acHeKTe, HO KOHCTAHTHOM) MpOo0OIeMOii BBICTY-
IIaeT PACXOXKICHHUE cucTeM, HOpM U y3ycos WS u IT8 u nepenava nauoctus npous-
BEJICHUS B MEKbA3bIKOBOM IIPOCTPAHCTBE.

3. Kynbryponoruueckue TpyIHOCTH BPEMEHHOM TPAHCILILMU COCTABISIOT COLIMO-
KyJbTYPHBIE CMELICHHs], HAXOAAIINE OTPaKEHUE B U3MEHYMBOCTH MacCOBOTO CO3HAHUS
HOCHTEJIeH MCXOJIHOIO SI3bIKa U HETOX/IECTBEHHOCTU OOIIEro KyJbTypHOro ¢oHa
HOCHTEJIEH SA3bIKa NEPeBOJia U MPUHUMAIOLIEH KyJIbTYpbl. Y AajJeHne MapKepOB HHO-
KyJIbTYPHOCTH TEKCTa WM UX HOAMEHA «POJIHBIMI» ISl YUTATEINs NepeBoja pakTaMu
U aTprOyTaMH KyJIbTYpbl BI€UET 32 OO0 yTpaTy CBOeoOpa3us ayTeHTUYHBIM TEKCTOM
U UCKaXXEHHE KOJIOPUTA MPOU3BEICHUS, YUTO HAHOCUT yIllepO aBTOpY JUTEPATypHOTO
IPOU3BECHUS U YIIEMIIIET HHTEPECHI YUTATEIS.

4. O630p omMOOK Mepesayl HaAllMOHAIBHOTO U UCTOPUYECKOrO KOJIOPUTA B 103-
THYECKOM IPOU3BEICHNH HALMOHAIBHON XYI0KECTBEHHOM JIUTepaTypbl 0OHApYKUBAET,
YTO BBISIBIIEHHbIE OIIMOKM 3aTParkBarOT HE TOJIBKO 00JIACTh OTBETCTBEHHOCTH OTHAENb-
HBIX IIEPEBOYMKOB, HO M OpOCAIOT TeHb Ha M3/IaTEIbCKUI KOJUIEKTHB, a B BOCIIPUATHI
yuTaresnel TPaHCIIOHUPYIOTCS (HE3aclIy>KEeHHO) ¢ EpEeBOAHON BEPCHH Ha ayTEHTUYHbIE
IPOU3BEACHUSA U CaMOr0o aBTopa opuruHana. Tak, omuOku nepesonaa (B MHUPOKOM
CMBICIIE) OTPAXKAIOTCSI HEraTUBHO HA MEKKYJIbTYpPHOH KOMMYHHUKAIMM, HHTEpece
YUTATEJIBCKOM ayJAUTOPUM K MHOS3BIYHOMY aBTOPY M €rO NPOU3BEACHUSIM, a TAKKE
Ha BOCTIPUSATUU MHOSI3BIYHON KYJIBTYPBI B LIEJIOM.

5. Bce BblII€O3HaYEHHbIE 0OCTOATENLCTBA TPEOYIOT BMELIATEIbCTBA TEOPETHKOB
IIepeBO/ia U MOBBIIIECHNUS KOHTPOJIS KauecTBa MepeBoA0B. UuTaTensaMm ke ocraercs
HAJIEATHCS. HA CAMOCOBEPILEHCTBOBAHNE MEXKBSI3BIKOBBIX M MEXKKYJIBTYPHBIX OCPETHHU-
KOB, a Takke Ha pocT 3TukH [30] B cpesie nepeBOAUYMKOB U U3AATEIBCKUX KOJUIEKTHBOB.

OO600611eHNEe MOTYYEHHOTO 3MIMPUYECKOTr0 MaTepualia IPUBOJUT K BBIBOAY O 3a-
KOHOMEPHOCTH NEPEBOTHOM MHOKECTBEHHOCTH B 00JIACTH TPAHCXPOHUUYECKON Mepeiaun
KyJIbTYPHOTO HACIEIHs Ha MHOCTPAHHBIE S3bIKM M TPAHCIEHIEHTAILHOCTU MOUCKA
aJICKBATHBIX CPEICTB MEXKYJIBTYPHOU Mepeladun MO3TUYECKUX NpousBeaeHuid. Cunep-
THiHBIN XapakTep akTopa ajgpecara B JMAXPOHHU HEpeBoia IETEPMUHUPYET MHIIOTE3Y
0 JlaJIbHEHIIEM UCTIOJIB30BaHUM MPArMaTHYECKUX afanTalui Ui ONTUMU3aLUN MEXKb-
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SI3BIKOBOM, MEXKKYJIBTYPHOH U MEKXBPEMEHHOM Mepeauu MO3THYECKOro TEKCTa ¢ yYETOM
MPOTHO3a (KOTHUTUBHOM KOMIIETEHTHOCTH, HAIIMOHAIBLHOM, BO3PACTHOM M COIMATIBLHOM
npuHajuiexkHocTn) peuunueHToB I1T. Bornpoc 06 oHTONMOrHUECKOH HEOOXOAMMOCTH
[parMaTH4ecKol ajanTtalyy ¥ O rpaHUIaX ee anrpOKCUMHUPYIOLIETro 3HaueHUs Mpe-
CTOHUT BepU(PHUIIMPOBATH B JATbHEUIINX MCCIIEIOBAHUAX, HA MEXAUCIUILTMHAPHON
OCHOBE O0BEAMHSIIONMX MPAarMAIMHIBUCTUKY, KOTHUTUBHYIO JIMHTBUCTUKY, [IEPEBOO-
BejieHHe, (PYHKIIMOHABHYIO CTUIIMCTUKY, JIMHIBOKOTHUTOJIOTHIO TepeBoa. BekpeiTas
AQHTUHOMMS IIparMaTU4ecKon ajlanTaliuy IepeBoia U MepeBOJYECKOro peyKIIMOHN3Ma
B paMKax JMHIBUCTUYECKOHN MapaJurMbl NEPEBOJOBEACHHUS HE MOKET MOIY4YHUTh OJIHO-
3HAYHOT'O pa3peleHus 6e3 oOpaleHuss K MEeTOI0JIOTHH XOIU3MA.
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Abstract. The paper's aim is to analyze transchronical interlingual and intercultural poetic commu-

nication. Special attention is paid to the recipient, his significance in diachronic translation is investigated.
Linguistic and cultural aspects of poetic communication are analyzed: realities, historicisms, archaisms,
phraseological units, allusions. The recipient factor is actively studied in pragmalinguistics, which finds
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common ground with translation studies and the theory of intercultural communication. The research is
based on the integrative method: descriptive, contextual, comparative and discursive analysis are used.
The paper reveals the synergetic nature of the recipient, unique on age, gender, worldview, political and
cultural characteristics; cognitive dissonance of the author and the recipient in monolingual and in inter-
language communication are revealed. The actual basis is the novel in verse Pushkin “Eugene Onegin”,
written almost 200 years ago and numerous translations made at different times (1840—2008). The studied
empirical material leads to the following conclusions. The translation multiplicity in transchronical transfer
of cultural heritage to foreign languages is natural and unavoidable. The search for adequate means
of intercultural translation of poetry is transcendental in nature. The syncretic nature of the poetic sign
in diachrony strengthens the discrepancy between the recipient's and the author's conceptual and thematic
knowledge content. This is particularly evident in terms of the transf chronic communication when
the author and recipient are separated by a significant time interval. The source language recipients and
the target language recipients have objective sociocultural differences which are more evident in trans-
temporal interlingual communication. The above-mentioned factors interact in the complex synergistic
system that is impossible to cognize and to describe in a reductive linguistic theory of translation.
On the basis of insufficiency of the reductionism of the linguistic translation, can be expected the transition
to the methodology of holism translation. Holism as a methodological principle and philosophy of knowledge
has found effective application in the Humanities. Its use in translation in cross-cultural, cross-language
and TRANS chronic communication appear to be objectively necessary. The need for pragmatic adaptation
and the borders of its approximate values is to be verified in further studies, combining pragmalinguistics,
cognitive linguistics, translation studies, functional stylistics, discourse analysis and linguocognitive
translation.

Key words: translation, poetic communication, pragmatic adaptation, reductionism, recipient, holism
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CNnoCcoBbl NEPEBOAA HASBAHU BUO,0B OPY)XKU4
HA PYCCKWI 93blK B POMAHE I'. CEHKEBUYA
«MAH BOJIOAIEBCKWUI»

B. llleTaas, I1.B. Mopocaun

MNHceruTyT nHOCTpaHHBIX s13b1K0B MIITY
Ip. Bepuaockoeo, 88, Mocksa, Poccus, 119571

B crarbe npennpuHaATa MOMbITKA OMHCAHUS CIIOCOOO0B IIEPEeBO/Ia Ha PYCCKUI S3bIK HA3BAaHUH OpYXKU,
KOTOpBIE OBLTH YIIOTpeOIeHbI ITOIbCKNM IHcateneM I erprkom CeHKeBHYEM B €T0 HCTOPUYECKOM POMAaHe
«ITan BononsieBckuity. PazHooOpasue MonbCKUX Ha3BaHUIN XOJOIHOIO OPYKUs, KOTOPBIM I0JIb30BaIUCh
HEPCOHAKU POMAaHA, JOKHO ObLIO MOJIYYUTh COOTBETCTBYIOUIMN MEpeBOJ Ha pycCKUil s3bIk. IlyTem
COTIOCTaBJICHUS ()PArMEHTOB ITOTBCKOTO U PYCCKOTO TEKCTOB C YUaCTHEM TaKUX €WHHI] TOKA3aHO, KaK
HEPEeBOWINCH HA PYCCKU SI3bIK TEPMUHBI JAHHOM TeMaTH4ecKoil rpymmbl. OTMeYaeTcsl, 4To 3TH eJUHHUIIbI
CIIOCOOHBI OTPa3UTh KOJIOPUT sI3bIKA aBTOPa U TOTO PErMOHA, B KOTOPOM IPOUCXOJUT AelcTBue. JlaHHbIe
3aMMCTBOBAHUS, @ TAKXKE APYrHe MHOA3BIUHBIE BKPAIJIEHUS BO MHOTUX CIIy4asiX SIBJISIOTCS HaXOAKOU
IEPEeBOUUKA, YACTO UMEIOT XapaKTep HOBOBBEIEHUS B PYCCKOSI3bIUHOM TEKCTE.

KiroueBble cjioBa: BKpaIlJICHUE, 3aUMCTBOBAHUE, UCTOPHU3M, JICKCUYCCKUH Mmarepuall, nepeBoq

Poman «Ilan BonospieBckuiiy, KOTOPBINA MpeCcTaBiIseT co00M TPEThiO U MOCIE-
HIOIO 4acTh M3BECTHOM uctopudeckoi «Tpunorun» 'enpuka CenkeBuua «Oruem
U Medom», «IloTom», npuHeCIIMiA eMy BCEMUPHYIO CIIaBy, IEPEHOCUT HAC B T€ BPEMEHA,
korna Peus [locnonuras nocie Bocctanus b. XmenpHunkoro (Havano AeHCTBHUS B PO-
MaHe — 1647 1.), a 3aTeM IIBEJICKOTO «IIOTOMay, Besia BOMHBI ¢ OcMaHCKON umniepuei
(magaro neiictBus — 1668 1.). Ha dhone 3Tix ncropudeckux coObITHii B poMane «Ilan
BonozpieBckui» pa3BUBaeTCs CIOXKETHasl JIMHUS JIFOOBU TJIaBHOTO reposi pomaHa Mu-
xanna ¥ ero u3dpanuus! bacu EzépkoBckoil.

Omnucanne BOGHHBIX HEBO3MOXKHO 0€3 YIOMHHAHHS TEPMHHOB, Ha3bIBAIOIINX Pa3-
JIMYHBIE BUJIbI OPYKUsI, KOTOPHIM IOJIb30BAJIUCH B JJAHHBIM NEPUOJ MOJILCKUE BOMHBI
Y X IPOTHBHUKH.

B Tekcre pomaHa roBOpUTCS KaK O XOJIOIHOM M METaTEIbHOM OPY)KUH, TaK U OrHE-
CTPEJILHOM, OT CaMOI'0 MEJIKOI'O PyYHOI'0 IIMCTOJIETA IO OCA/IHBIX ITyILLEK CAMOI0 KPYIIHOIO
kanuopa. B maHHOM cTaThe MBI PACCMOTPHUM CIIOCOOBI IIEPEBOJIA XOJIOIHOTO OPYKHSL.

I'enpuxk CeHKeBUY JaeT HAM BO3MOXHOCTb Y3HATh OPY’KHE NPOLIEALINX BEKOB,
yHnoTpeOJIeHHe KOTOPOTO B TEKCTE TOKYMEHTUPYETCs, BO-IIEPBBIX, KaK MPaBIUBBIN
UCTOPUYECKUN (PaKT UCIOJIb30BaHUS TAKOIO OPYKHUsS B TO BPEMs, a BO-BTOPBIX, yIIO-
TpeOeHre aBTOPOM Ha3BaHUH IMOJJOOHOTO POJa CO3/1aeT HETTOBTOPUMBIA KOJIOPUT JaBHO
YIIEAIIEN 3MOXH.

Hackouibko 1aHHBIM KOJOPUT COXPaHEH, MOXKHO YOEIUTHCS II0 NepeBOy Ha pyc-
CKHUH SI3bIK PACCMATPUBAEMBIX €IMHUIL. VICTOUHMKOM SIBISIOTCS: MOJIMHHBIA TEKCT
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H. Sienkiewicz «Pan Wolodyjowski», 1960 r. [1] u ero nepeBon — I'. CenkeBuu «Ilan
Bononpiesckuitn, 2011 r. [2], caenannbiii nepeBoauukamu I'.B. fA3bikoBoii, K.A. Cra-
pocenbckoil u C.JI. TOHKOHOTOBO.

IIpexne Bcero, XoTesnock Obl OTMETUTh, YTO NEPEBOAYMKAM HE JOCTABIISIO TPY/I-
HOCTEH B IIEPEBOJIE HA PYCCKUM SI3bIK HAa3BAHUM XOJIONHOTO Opysus Ttuna: butawa —
oynasa, buzdygan — oy3osizcan, szabla — cabns; a Takxe METaTEILHOTO OPYXKHSI:
granat — zpanama, fuk — nyk, KoTOophle COBNAAA0OT 1O (OpME U 3HAYCHUAM, KaK
B II0JIbCKOM, TaK U B pycCKoM si3bike. He pocraBisier TpyJqHOCTEH B nepeBojie TepMHU-
HOB THIIA: pistolet — nucmonem, armata — nywiKa.

TpyaHOCTh BOSHUKAET NMPH KIACCH(PHUKALUN TUIIOB OTHECTPEIBLHOTO OPYKHUS,
UCX0Js U3 UH(pOpMaIMH, KOTOPYIO J1aeT 0 HEM B cBoeM pomane I'. CenkeBuY, 4TO
SBJISIIOCH BQXKHBIM JUIs YMTATEIIsl pOMaHa, a TAK)KE, BEPOSATHO, MOCKA3KOM JuIs repe-
BOJIYMKOB, KOTOPHIM TPEOOBAINCH 3HAHUS B 00JIACTH PY>KEHHOTO U apTHIUIEPUHCKOTO
JieNla B UX UCTOPUUYECKOM PA3BUTHH.

Haunnas paccMoTpeHue JaHHOTO BOIIPOCa ¢ Ha3BaHUI IPyIIbI X0JA04HOIO OpY-
XKHsI, KOTOpOoe yrnoMuHaeTcst B pomane CeHkeBHUYa, TPEXk/Ie BCETO, CIEAyeT Ha3BaTh
oynaey (butawa), xoTopas yXe B 3Ty 3MOXY SIBJISIETCSI HE CTOJIBKO OPY>KHUEM, CKOJIBKO
3HAKOM I10JIKOBOJJYECKOM BJIACTH, a TaKKe, YTO BUJHO M3 TEKCTA, HA3BAaHUEM CTaBKU
rermana flna Cobeckoro.

PaccmoTpum ¢parMeHT TekcTa, B KOTOPOM B IaHHOM (DYHKIIUH BBICTYHAET C1060
butawa — oynasa: ,Konotatke hetmanska, co masz czyni¢, posytam ci z tym pismem,
a panu Wolodyjowskiemu rozkazanie od butawy, aby ci wyjezdzac¢ i przyjezdza¢ wraz
z twoimi ludzmi nie byto wzbronione” [1. P. 403] u mepeBoj 3Toro e (pparmeHTa,
B KOTOPOM IEPEBOAYMK BCE ke n30eraer ynorpedaeHus JaHHOTO TepMHHA, TOCKOJIBKY
CIIe1I0Bajo OBl Kak-TO 0003HAYMTH CIICIM(UUECKOE 3HAUSHHE ITOTO CIIOBA B MOJIBCKOM
BOCHHOU TepMmuHonorun: «Haka3z Tebe oT rermana, 4ToO J1eaTh HAMJIEKUT, TOCHLIA0
C 3TUM IIMCbMOM, a NaHy BooibleBCKOMY — NpeAnucaHue oT rerMaHa, 1a0bl Tebe
C TBOUMH JIIOJIbMU CBOOOIHBIN MPOE3] TaBaId ¥ He YMHUIH nipensitcTBuid» [2. C. 333—
334]. Ecnu B MOJIBCKOM TEKCTE MPHUKA3 HIIET «OT TE€TMAHCKOM OyJIaBbl», TO B pyCCKOM
TEKCTE 3TO «HaKas3, IPeANUcaHue OT rerMaHa». Heboub11oii HroaHe, 0 CyTH, HE UCKa-
JKaeT CMbICJIa TeKCTa. BelpakeHne «0T reTMaHCKON Oyi1aBbl» BaXkHEe IS MOJIbCKOTO,
YeM ISl PyCCKOTO YUTATEIs.

ITonoGHBIM OyniaBe Opy’KHEM, a TAaK)Ke 3HAKOM BOMHCKOH BJIacTH, HO PAaHI'OM HUKE,
spnsiercs: buzdygan — oy3owizan, cp.: [A3bs | «Machnal buzdyganem, az burka pod-
niosta si¢ w ksztalcie skrzydet drapieznego ptaka...» [1. P. 415—416] u «On B3Max-
HyJ Oy3JBpITaHOM, TaK 4TO OypKa MOJHSIIACH HA HEM, KaK KPbUIbS XUIIHOW MTHUIIBL...»
[2. C. 343].

Haunbomnee 4acTOTHBIM TEPMUHOM, Ha3bIBAIOLIUM XOJIOJHOE OPYXKHUE, SBIACTCS
B MOJJIMHHUKE U B TIEPEBOJIE CIIOBO szabla — cabna, 9T0 1 OTpakaeT HCTOPUUECKYIO
IpaBay — JaHHBIA BUJI XOJIOJIHOTO OpY>KUs ObLI Haubosee MOMYJIsIpeH B TO BpeMms,
Ja ¥ TI0CJIE BILIOTH 10 XX B.

Hampumep: «...nie spojrzawszy na nikogo wigcej wzigt szable pod pache i wyszedb»
[1. P.332] u «...a OomnbIlle HM HA KOTO HE B3IJISIHYB U, B35B MO/ MBIIIKY Ca0JIr0, BBIIIEID)
[2. C.274].
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WHTtepecHslil mpuMep nepeBo/ia NpecTaBseT cO00 TepMUH, Ha3bIBAIOIIUIA TAKYIO
netanb cabiu, kak krzywiec. Ycrapesiiee U O4eHb pe/Ikoe B yIIOTpeOJIeHU B HACTO-
Aiee Bpems ciIoBo krzywiec, ckopee BCero, ciieJJoBajio Obl MOHUMATh KaK «KPUBOH
KJIMHOK cabim». JTa JAeTalib B IIepeBojie Ha3BaHa koHyom cabau. Cp.: «— Ot, zohierscy
grabarzowie! — rzekt wskazujac ptactwo krzywcem szabli Zagloba» [1. P. 311]
1 «— BoT oHH, conmpaTcKkre MOTWIBIIMKH! — CKa3all, yKa3biBasi Ha MTHUI] KOHIIOM caliiu,
3ariobay [2. C. 258].

Hntepecen (paszeosniorusm ¢ ydactuem ciioBa szabla — ,la¢ wode na szable”
[1OCTTOBHO: «JIUTH BOAY Ha caliio»], Kak 00blYai, 3aKpEIUISIIONINI MOOPaTUMCTBO
MeXy OBIBIIMMH NMPOTUBHUKAMU: ,,Obyczaj jest ten, ze wodg¢ na szablg leja i wzajem
sobie przyjazn zaprzysiegaja” [1. P. 319]. [lepeBoqurk HE TPOIIEII MHMO 3TOT0 00bIYast
U CTPOKY 00 3TOM coxpaHui, cp.: «O0bIuaii ke TaKoB: ABOE BOAY Ha calbiM JIbIOT U KIIs-
HyTcs B ipyx0e» [2. C. 265].

OtMmeruM cityyail iepeBojia BelpaxkeHHs szable wytrzymacé Ha cimycKy He 1aBaTh,
T.€. «BBIJICPXKATh HATHCK MPOTHUBHUKA TP O0phOe Ha cabisix», cM.: ““...ja bym — nie
chwalac si¢ — kazdemu na szable wytrzymat” [1. P. 379] u «...ckaxxy He XBaJsicb —
s Ha cabJIsIX HUKOMY cirycka He mamy» [2. C. 314].

OtMmeTuM uHTEpecHbIH ciaydail ynotpebienus: CenkeBuuem cioBa handzar, xoto-
poe SBIJISETCS TEM YK€ CaMbIM XOJIOJHBIM OpPY)KHEM, HAa3bIBAEMbIM B MOJILCKOM H PyC-
ckoM si3bikax kindzal — kmnzkan. Cuuraercs gaxe, 4TO CIIOBO KHHKAJ B PYCCKOM
s3bIka ponsonuio ot cnosa handzar (cm.: [3. T. 2. C. 234; 4. T. 4. C. 221; 5. C. 131—
132]). Ho cymectByer u apyroe MHeHHUE, BbickazaHHOe A. bprokHepoM o ToMm, 4TO
cioBa kindzal, kinZal Huxax Helb3s COOTHOCHUTH C BOCTOUYHLIMU andZar, chandiar
Y IPYyTHUMH TIOOOHBIMH, TPOUCXO0XKIEHIE KOTOPBIX CIIEIYeT UCKATh B apaOCKOM SI3BIKE,
a ero pasjuyHble, HO OMU3KHe (HOHETUYECKUE BAPUAHTHI YIOTPEOIAIOTCSA cepOamu,
Oonrapamu, Typkamy, 1siranamu. CinoBo kindzal, o muenuto bprokHepa, B OJIbCKOM
S3BIKE SBJSIETCS 3aMMCTBOBAHHBIM CIIOBOM M3 KaKOTO-TO BOCTOYHOTO sI3bIKa. BuaHo
3/1€Ch TIOCPETHUIECTBO PYCCKOTO sI3bIKa U pycckoi hopmbl kunxcan [6. P. 230]. Kak
BUJIUM, TIOJIbCKHMI YUEHBIH HAMETHII JJaKe PYCCKOE MOCPETHIMYECTBO B 3aMMCTBOBAHUU
3TOr'O CJIOBA MOJBCKUM SI3BbIKOM.

Tem He meHee, cioBo handZar y I'. CenkeBruya ynoTpeOsercss B TeX ciaydasx,
KOI'Jla peub UJeT 00 3TOM OpY’>KHHU B pyKaX TaTapcKOTo BCaJHUKA, a ci1oBO kindial
OOBIYHO SBJISIETCS OPY>KHEM TOJbcKoro BonmHa. Cu.: ,,chwyciwszy za kindzal, poczat
nim mech 1 gling migdzy belkami wylupywac¢” [1. P. 391] n «BpIXBaTUB KUHXXaJ, OH
CTaJ BBIKOBBIPHBATH UM MOX M IMNIMHY Mexy Oankammy [2. C. 323]. IlpaBaa, Kumxan
ynoTpeOJieH 3/1eCh He COBCEM I10 Ha3HaueHMIo. ['epoil ncnonp3oBai opysxue He B 0010,
a KaK MHCTPYMEHT, KOTOPBIM MOKHO OBLIO MPOJIENaTh ABIPKY B CTEHE, YTOOBI CMOTPETh
Ha rooumyto. Y CeHkeBHYa CIIEHBI KPOBaBOW OOMHU YacTO 3aMEHSIOTCS MOA00HBIMU
IOMOPUCTHYECKHMU CIICHKAMH.

Crnemyer OTMETHUTB, YTO IIPU NIEPEBOJIE HA PyCCKUil s3bIk cioBa kindzal nepeson-
YUK, CKOpee Bcero, npuaepxkusaetcs MHeHUS M. dacmepa n H.M. Illanckoro Ha mipo-
UCXOXKICHUE cll0Ba KuHcan — kindial ot cnosa handiar, 10CKONbKY HMEHHO 3TO
CIIOBO ymoTpedieHo B pycckoM mnepeBosie. [lepeBon crnoBa handiar Ha Kunoxcap cBoei
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¢dbopMoii IPSAMO yKa3bIBAaeT HAa 3TUMOJIOTHIO PYyCCKOTO M MOJBbCKOro cioBa. CM. [peub
00 opapiHIax]: ,,Wieksza czes$¢ zbrojana byta w handzary i jatagany tureckie, w kis-
cienie, w szable tatarskie i w potszczeki konskie wpuszczone w mlode dgbaki
1 umocnione powrozkiem” [1. P. 288]. 3aecy ynmoMuHaercs 1eblid psiJ XOJIO0IHOTO
OpYXHsl, TAKOTO KaK: TyPEUKHI ATaraH — «OOJbIION KPUBOW TYpEUKHA KUHKAI,
OTTOYEHHBIN ¢ ojiHOM cTopoHbD [4. T. 4. C. 567], Tarapckasi cabna 1 Kucmens —
«rupbka Ha peMmHe» [3. T. 2. C. 240] 1 10BOJILHO IPUMHUTHUBHOE OPY>KHE — YeJII0CTH
KOHCKOTI'0 4yeperna. B nepeBojie Ha pycCKuil S3bIK BCE 3TH Ha3BaHMs UMEIOTCS, HO, KaK
yke OBUIO CKa3aHO, Hallle BHUMaHUE PUKOBAHO K MEPEBOIY Ha PYCCKUH S3BIK CIIOBA
handzar. Cp.: «boJIBIIMHCTBO BOOPYXEHbI ObUTN KUH/KapaMH M TypelKUMHU sTara-
HAMH, KUCTCHSIMH, TaTapPCKUMH CaOIsIMHU U TyOMHKAaMH CO BCTaBJICHHBIMU B paclleIUIeH-
HbII KOHEIl U MPUBS3aHHbIH JUIs IPOYHOCTH OEUEBKOM KOHCKMMHU yenmocTsiMmy» [2. C. 237].
Kak BuanM, ynotpebiaeHHOE CIIOBO KUHOMCAP MOXKET BOCTIPHHUMATHCS KaK HEJI0CTa-
I0lllee 3BE€HO B Iienouke Mexay handiar v kunycan — kindzal. CnoBo kunocap
SIBJISIETCSI, HA HAaIl B3TJIAI, BEChbMa yAauyHON W MHTEPECHOH aBTOPCKOW HaXOIKOH
NIEPEBOUNKA, KOTOPBIH IOLIEI 110 ITyTH 3TUMOJIOTHH, NpeaIokeHHo M. Dacmepom
n H.M. llanckum, npu niepeBoae ciosa handZar.

W3 npyrux Ha3BaHMI XOJIOAHOIO OPYKHs MOXKHO Has3BaTbh CIIOBO kociuba — opy-
xwue, mogodnoe kouepre. Cm.: “— Wolalbym na armaty z kociubg i§¢! — przerwat
Kmicic” [1. C. 17]. biaropoiHplii MOpsIB repost paau Apyra UATH Ha MyIIKU C KOYeproi
NEPEBOTUMK HEIOOLICHIII, YTO BUIHO U B 3aMeHe clioBa kociuba Ha cabnio n TeM caMbIM
B HETIOJTHOM nepesade nadoca caMoro BbickasbiBaHUsA. CM.: «Jlerue Obu10 OBI CyNIpOTUB
myIiek ¢ cadeit uaru... — otosBayicss Kmuruiy [2. C. 15]. 3amernm, 4to clioBo armata
HEPEeBOJIUTCS B JAHHOM OTPBIBKE KaK MyuiKa.

OcoOblii BUJT XOJIOJHOTO OPY>KHSI TIPEICTABIISI co00it obuch, ymenvi. obuszek,
KOTOPBIH SBJIsICS 00EBBIM «MOJIOTOM-TPOCTBIO» MU «OpY’KHEM B (hopme TpocTH
¢ MonotoM». B Tekcte CeHKeBHYA 3TO OpYXKHE YIOTPEOICHO B MIEPEHOCHOM 3HAYECHUH
JUISL Ha3BaHMs HAJIBUTAIOILEToCs TYPELKOro HaIlleCTBUS U Ura. JTO 3HaYEHUE OTMEUEHO
U B mepeBojie, cp.: “mowig z afektu iscie rodzicielskiego dla Baski. Inaczej, czy bym
ja tu jeszcze siedziat pod obuchem tureckim...” [1. P. 530] u «bacbky kak 109b pOAHYIO
000, A MHaYe yepTa ¢ 1Ba CTa OBl 51 CUZIETh TYT 1o 00yxoM Typerkum» [2. C. 409].
PesynbraT npsiMoro npumMeHeHus o0yxa, Ha3bIBa€MOT0 JIACKATEeJIbHO 00YIIKOM, BUIHO
CO CJIOB MEepCcOHaxa: “...ja zasi¢ rozszczepitem mu glowe obuszkiem” [1. P. 258]
U «...q eMy uyekaHoM pa30wmi Gamky» [2. C. 210]. Bo-nepBbIX, MONbCKUN TEKCT Ooiee
«KpOBOYaJIHBII», @ BO-BTOPBIX, B JAHHOM CJIy4ae B3aMeH cJI0Ba 00yX yrnoTpeOsercs
cl0BO 4eKkaH (czekan), koTopoe, 10 MHEHUIO bprokHepa, SBIsIeTCsS TeM K€ CaMbIM
opyxkuem, uto obuch, obuszek [6. P. 75]. ®opmanbHOEe HecoBMa/ileHHE B HA3BAHMSIX
obuch 1 yekaH B elMHOM 3HaYEHUU MOJOOHOIO «XOJIOJHOTO OPY>KHSD», BOZMOMKHO
U JOTYCTHUMO B JaHHOM CIIy4ae, HO OHO HEJOIMyCTHMO, Ha Hall B3I, B IEPEBOC
apyroro ¢parmeHta pomasa. B stom ¢parmenre cioBo czekan ynorpeGiisiercs B 3Ha-
YEHUH, KOTOPOE UMEETCS B MOJIBCKOM SI3BIKE — «MY3bIKaJIbHBII HHCTPYMEHT, TOJJOOHBIN
dueitre» [6. P. 75]. D10 3HaUeHHEe cI0Ba MOXKHO OIPEIEINUTh U3 Ha3BaHUsI My3bIKaHTA
B pycckoM nepeBone — ¢uieiituct. CMm.: [mpurnacunu:] “dwoch czekanistow, ...owych
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za$ grajacych na czekanach i waltorni nabrzmiewaty policzki...” [1. P. 383] u «y deii-
TUCTOB U BJITOPHHUCTA IIEKU YyTh HE Jonaiuck...» [2. P. 317]. [lepeBonunk usberaer
B JJAHHOM CITy4yae yrnoTpeOJieHHs Ha3BaHUsl ¥eKaH, KOTOPOe, paHee YIoTpeOIeHHOE UM
B 3HAYCHUU OPYXKHsI, MOTJIO BBECTH B 3a0JIy)KJICHHE PYCCKOTO yMTaTelisi. My3bIKaHTa,
urpatomiero Ha dueiire (mo-nosscku czekanist ot czekan) HaspiBaeT (uelTHCTOM.

BosBpamasics k cnoBy obuch, cinenyer Takke OTMETUTB, YTO 3TO CJIOBO BXOJHT
B TIOJILCKOM SI3BIKE B COCTaB (h)pa3eoOrHIecKOro BeipakeHus: jak uderzy¢ obuchem
(po glowie) B 3HaUEHUU «IIOJIYYUTh HEOKUIAHHOE TI0X0e u3Bectuey». I'. CeHkeBUY
ynotpeOuiI B TEKCTe pOMaHa 3TO BhIpakeHue: ,,nastepnie list pana Wotodyjowskiego
to byty dla niej jakoby dwa uderzenia obucha” [1. P. 159]. B nepeBoae nmeem aHaio-
TUYHOE PYCCKOE BBIPAXKEHUE HOOOOHDLIL yoapy 2poma: «Tenepb nucbMa ot naxa Boo-
JIBIEBCKOTO OBLITH 117151 Hee o100HkI yaapam rpomay [2. C. 133].
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Abstract. The article attempts to describe the ways of translating the names of weapons into Russian,
which were used by the Polish writer Henryk Sienkiewicz in his historical novel “Pan Wotodyjowski”.
The variety of Polish names of cold weapons, which the characters of the novel used, had to receive
a corresponding translation into Russian. In the article by comparing fragments of Polish and Russian
texts featuring such units, it is shown how the terms of the given thematic group were translated into
Russian.

It is noted that these units are able to reflect the colouring of the author's language and the region
the action takes place in. In many cases these borrowings as well as other foreign-language inclusions
are the findings of a translator, and often have the character of innovation in Russian language text.

Key words: inclusion, borrowed word, historicism, lexical material, translation, dictionary, etymology
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KJIACCUDUKALINA NPEQJTIONOB )XAHPA «MOBECTb»
KAK MPOU3BELAEHUSA XYAOXXECTBEHHOW JINTEPATYPbI
(Ha maTtepuane nosectu A.C. lNywkuHa «NMukoBas pama»
Ha PyCCKOM U aHIr IMMCKOM fi3blKaXx)

C.H. CemenoBa

Kyb6aHnckuii rocynapcTBeHHBIN YHHBEPCHTET
Yn. Cmaspononvckas, 149, Kpacnodap, Poccus, 350040

B craree npezcrasneHa knaccupukanus npepioros. Lens uceiaenoBanus — KiacCHGUIMPOBaTh
MIPEAJIOTH 1O BUJIAM M UX YaCTOTHOCTH yIOTPeONIeHUs (KOJMUECTBEHHOE W IMPOIIEHTHOE COOTHOILECHHS)
B JKaHpE «IIOBECTH)» KaK MMPOM3BEACHUS XyI0KECTBEHHOH JuTepatyphl (Ha Matepuane moect A.C. Ilym-
kuHa «[IukoBast 1aMa» Ha PYCCKOM M aHTJIMHCKOM s3bIKax). J{ist JOCTHIKEHUS MOCTaBJIEHHOI B paboTte
[eTM OTpeOOBAIOCh PEIIUTh CIEAYIONHe 3a4auu: 1) H3yuuTh TeKeT «[InKoBast Jama» Ha PYCCKOM M aHT-
JIMHACKOM SI3BIKaX; 2) COCTaBHUThH TAOJHIIBI 110 BUJAM IPEIUIOroB; 3) MOCTPOUTh JHArpaMMBbI MO BHIAM
IpeAoroB; 4) onucars coOpaHHYI MHpoOpManuio. B uccnenoBanuu MaTepuana aBTOpP UCIOIb30Ball
cieayromuye MeToApl: 1) KOMIOHEHTHOTO aHaln3a; 2) KOJIUIECTBEHHOTO MOJCYeTa; 3) MPOIEHTHOTO
mojcuera; 4) knaccudukannoHHBIA. B Xo1e n3ydeHus! IpOU3BEIeHNST Ha PYCCKOM SI3bIKE OOHAPY KEHEI
MPEIOTH, CITy>Kalle Uil BbIPaKEHHUs OTHOIICHHUH: IPOCTPAHCTBEHHBIX, BDEMEHHBIX, IPUYHUHHBIX, IIelie-
BBIX, 00pa3a JeHcTBHS U 0OBEKTHBIX; HA aHTJMHACKOM BBIAEIEHBI: PEIIOTH OTBICUYEHHBIX OTHOUICHUH
(pomuTeNbHOTO Majeka, JaTeNbHOTO Maeka, TBOPUTEIHFHOTO Majieka, PEIOKHOTO T1aIeKa, BUHUTEIb-
HOT'O MaJexa), MPOCTPAHCTBEHHBIX, (PPa30BBIX INIAr0JIOB, BPEMEHHBIX, CJIOXKHBIX MPEJIOrOB, TPHYMHHBIX
n ueneBblX. OOHapy)KeHHBIE TIPEIOTH CITyXKaT BEIOOPKOH U3 TEKCTOB Ha JBYX SI3bIKAX JUIS TUCKYPCHBHOM
JIEATEFHOCTH HE TOJIBKO CIICIMAIMCTOB, HO U BCEX, KTO MHTEpECyeTCs MpodiieMaMu, CBS3aHHBIMU C ITPEeJIIo-
raMy Ha PYCCKOM U aHIuuiickoM s3bikax. CorjacHO IPOBEJCHHOMY UCCIIEAOBAHUIO, MOKHO CJIIENIaTh
BBIBOJI, UTO JETaNbHBIN aHAIN3 TAOIHI ¥ THarpaMM IO3BOJII: 1) BEIIBUTH OCHOBHBIE XapaKTEPHCTHKU
MPEUIOroB, AaBasi BO3SMOXXHOCTh PACIIPENIEIUTh UX B COOTBETCTBYIOLIME IPYIIIbL; 2) HAWTH OCHOBHBIC
CXOZCTBA MEX/Y TPYIIaMU aHIJIMHCKUX M PYCCKHX MPEIOroB, a TAKKE Pa3Inius MEKAY HUMHU.

KiroueBblIe €10Ba: TEKCT; OPUTHHAI; TIEPEBOJT; CITy)KEOHBIE CITOBA; KJIACCH(HUKAINS; BUBI TIPEI-
JIOTOB; OMMUCAHUE; YACTOTHOCTh; KOJMYIECTBCHHOE M IPOLIEHTHOE COOTHOIICHHE

BBEAOEHME

PasButHe m000i1 HayKu MperosaraeT NCIoIb30BaHNE PA3IMYHBIX METOJIOB B aHA-
nm3e mpobIeMsl, 3aUKCUPOBAHHON B IaHHOM 001acTH. B COOTBETCTBHUM C 3THM 00CTOSI-
TEIBCTBOM PACHIMPSIOTCS WM CY’KAalOTCS MPEeeIIbl n3ydeHus 3Toi Hayku. [Ipenmerom
ucclie/IoBaHus B Hamell padore sBisercs TekeT (moBects A.C. [Tymkuna «IIukoBas
namay). Mtak, TeKCT paccMaTpHBaeTCs Kak 3aKPBITHINA S3bIK, HE HMEIOIHN CYOBSI3BIKOB.
CornacHo Teopun B.A. 3BeruHuesa, TeKCT: «CEMAHTUYECKHU MTOJIHOCTBIO U30JIMPOBAH,
Y CEMaHTHKa COCTABIISIOIINX €r0 CJIOB OPEIENIETCS [ETUKOM paMKaMH OJHOTO U 3TOTO
TeKcTa. B cpaBHUTENBHO OTpaHUYEHHBIX S3bIKAX, MHHYIOMIUX MOP(OIIOTHIO, CIIOBOGOp-
MBI MOTYT TIPH3HABATBCS PA3ACIbHBIMU CIIOBAaMHU. [IpH 9TOM Mpeiory He OTACINISIOTCS
OT ¢JI0B, KoTopsIMHU ynpasisitoT» [4. C. 328; 7. C. 128; 10. C. 295].
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Axmyanvnocms MCCISIOBAHUS ONPEIEINISETCS BAXKHOCTHIO U30PAaHHOM TEMBI U ee
3HAYMMOCTBIO JJIs1 KOTHUTHBHOTO HAIMPABJICHUS B IMHIBUCTHUYECKUX M3bICKAHUSIX U yCH-
JICHUS UCCIIEI0BATEIBCKOI0 HHTEpeca K MpolemMe IpeIioroB, Kak B pyCCKOM, TaKk
U B QHTJIMUCKOM SI3bIKaX.

L]envio nanHO# pabOTHI ABJISIETCS KJIACCU(HUKALUS ITPEJIOTOB IO BUJIAM U UX Yac-
TOTHOCTb YNOTpeOaeHUs (KOTUYECTBEHHOE U MIPOLIEHTHOE COOTHOIICHHS) B KaHPE
«TIOBECThY» KaK MPOU3BEICHMS XYJO0KECTBEHHOM JINTEpaTyphbl (Ha Marepuasie MoBEeCTH
A.C. Ilymkuna «IIukoBast jama» Ha pyCCKOM U aHIVIMICKOM si3bIKax). B cTatee Obuin
UCIIOJB30BaHbl CIEAYIOIKE METOBI: 1) METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHaN3a; 2) METO
KOJIMYECTBEHHOTO TOICUETa; 3) METOJ MPOILEHTHOro mojacyera; 4) kiaccudukanmoH-
HEIN METO/I.

Memooonocuueckoti 6a3oii Ucciae0BaHUS MOCITYKIIN paboThl OTEUECTBEHHbBIX
U 3apyOEKHBIX YUCHBIX, pa00TaBIIMX U Pa0OTAIOMINX B O0IACTH JTMHIBUCTUKH:

1) m3yuenue npemnoros [7—10; 21; 22; 24; 27; 29; 30];

2) uccnenoBanre XyJ0KeCTBeHHBIX npousBeeHui [2. C. 46; 8; 11. C. 142; 12.
C. 30; 13; 14; 18; 19; 26];

3) usydeHue TeKCTOBOM fearensHocTH [1; 15—17; 20; 23; 25; 28].

bnaronaps teopuu, npeioxkeHsHon B.A. KyxapeHko, Mbl IIPUILIA K BBIBOLY, YTO
aHaiau3 J000T0 XyI0KECTBEHHOTO J1a M, BOOOIIE, JI000ro TEKCTa MOXKHO M3y4aTh
HE TOJIKO KaK JUCLUUILTMHY OOIIEeryMaHUTapHYI0, HO ¥ TBOpPUYECKYI0. Tak Kak, pacKpbI-
Basi 3aMbICEJ aBTOPA MPOU3BEIEHUS], OCO3HABAS CMBICI POU3BEACHHUS, IOBTOPSIS Iy Th
aBTOpa, TEM CaMbIM TOJTy4aeM JOCTYII K €r0 TBOPYECKON MHAMBUAYAILHOCTH U Peaib-
Hoctu [6. C. 11].

Onwupasick Ha TeOpeTUYeCKHe BBIBOBI, caenannbie JIlyn EnpMcieBbiM, oTMeTHM,
YTO JMHTBUCTHYECKOE UCCIIEJOBAHNE HAYMHAETCS C JIF0OOTr0 TEeKCTa KaK €JUHCTBEHHO
JTAHHOTO M C TIOTIBITKH OTHCATh ATOT TEKCT, AaHAIM3ZUPYS WM PA3IEIIsisi €ro C IMOMOIIHIO
JIeyKTUBHOTO Mepexoia OT Kjlacca K CEerMEHTY U cerMeHTy cermenra [3. C. 148].

Ha ocHOBe naHHBIX, MOJYYEHHBIX B MPOLIECCE UCCIENOBAHUS MTPEAJIOTOB B TO-
Bectd A.C. [lymkuna «IIukoBas qamay, IpeAcTaBiIsieM aBTOPCKYIO KIAcCU(UKAIIIO
IPEeJIOrOB.

KJNNACCUDUKALNA NPEAJIONOB >XXAHPA «MOBECTb»
KAK NPOU3BEAEHUS XYAOXXECTBEHHOW JIUTEPATYPbI

Oco0oe 1oJ10’)keHHE B CIIOBAPHOM COCTaBe CIYKEOHBIX CJIOB, B HAILIEM CIIydyae
NPEJIOroB, 3aKJII0YAaeTCS B HEBO3MOXKHOCTH UX CYIIECTBOBAHHUS 0€3 3HAMEHATEIbHBIX
CJIOB, C KOTOPBIMU OHH COYETAFOTCS JUIS BHIPAXKCHUSI OTHOILICHHA, HEOOXOIUMBIX JIJIS
cocTaBieHus npemioxeHus. CiyeOHbIe ClIoBa MOKA3bIBAIOT OTHOILICHUS MEXIY dJIe-
Hamu nipeasiokeHust [10. C. 295]. Orcroa BeITEKaET BBIBOA, IPEIJIOTH — 3TO CJIOBA,
0003HaYaIOIINE TTOAYNHUTENBHBIC B3aUMOOTHOILICHHS MEXK/Ty YWICHAMH MPEIOKEHHS
(uepanu 6 kapmol, nPUHATU 8 HEM YYacmue, CMOMPUM HA HAULY USPY, OOHO20 U3 MOUX
moegapuueli, OmKa3aics om niamedxca v T.J.) WU YyTOYHSIOT MaJeKHble 3HAUCHUS
(x Hemy, K Hell, npomug He2o, Ol MeHs, K ceoemy, ¢ bapviuunero v T.14.) (Ilymkun A.C.
N36pannble npomssenenus. M.: XynoxxectBeHHas urepatypa, 1968. T. 2. C. 340—366).
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B xone usyuenns xynoxxecrseHHoro npoussenenus A.C. Ilymkuna «IIukosas
JlamMa» Ha PYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX Mbl OOHAPY>KWIM TPEAJIOTH, CITyKaIlue s
BBIPA)KCHUS HUKECIICIYFOIUX OTHOIICHUH:

Ha pYCCKOM A3bIKe:

— MPOCTPAHCTBEHHBIX (6 Bepcanu, na 6an, 6 okHo, 3a wupmamu, 8 6eOHOU ceoell
komuame, noo oknamu ux ooma v 1.1.) (Ilymkun A.C. M30panHbie npousBeneHus. M.:
XynoxecTBeHHas auteparypa, 1968. T. 2. C. 346—350);

— BPEMEHHBIX (00 nsamu 4acos, 00 paccyiHcoeHull, Ha ciedyowull 0ens, 8 NAMHULY,
uepes name munym u T.1.) (Ilymxua A.C. M30pannsie npousBenenus. M.: XynoxecT-
BeHHas jutepatypa, 1968. T. 2. C. 340—348);

— MPUYUHHBIX (3a mo eti bnazooapen, uz-3a naivyes u T.14.) (Ilymxun A.C. U3-
OpanHble mpousseeHus. M.: XynoxecTBeHHas aureparypa, 1968. T. 2. C. 341—352);

— LIETIEBBIX (07151 Heé, 01 MeHs, NPOMmuUs He2o, 01 HUX, OJi c80e20 omeemad, OJis
nopsaoxa n T.1.) (Ilymkun A.C. U36pannbie npousBeneHus. M.: XynoxKecTBEHHAs JIH-
Teparypa, 1968. T. 2. C. 348—360);

— o0paza neiicTBus (npuHsanacs 3a pabomy, HAKIOHULA 207108V HAO KAHEOU, Npo-
wina mumo ezo n 1.11.) (Ilymxun A.C. M36pannbie npomsBeaeHus. M.: Xya0keCTBEHHAs
autepatypa, 1968. T. . C. 350—360);

— OOBEKTHBIX (8 dome, 8 cepoye, HA KOJNEHU, 8 80JbMeEPOB8bl Kpecid W T.I.)
(ITymixkun A.C. U36pannbie npousseneHus. M.: XyaoxecTBeHHas JTuTepatypa, 1968.
T. 2. C.360—363).

Ha AHZTUTICKOM A3bIKe:

— MPEAJIOTY OTBJICYEHHBIX OTHOILICHUI: POJUTENHHOTO nasieka (a chorus of voices,
efc.), NaTeNBHOTO Tasiexa (the secret to one, etc.), TBOPUTENBHOTO Masiexa (coquetting
with the soldiers, etc.), IpeUIOKHOTO Tafexka (about twenty men, etc.), BAHUTEIHLHOTO
nanexa (I can arrange for a meeting, etc.) (Ilymxun A.C. IlukoBas nama. Kamuranckas
JIOYKa: KHHTA JUIS YTeHUsS Ha aHTiuiickoMm si3bike. CI16.: KAPO, 2017. C. 6—18);

— MPOCTPAHCTBEHHBIX (at the house, to Paris, in the streets, etc.) (Ilymkun A.C.
ITuxoBasg gama. Kanuranckast Jodka: KHATA IS YTEHHUSI Ha aHIIIMHCKOM si3bIke. CIIO.:
KAPO, 2017. C. 6);

— (¢pazoBbIx TIaronoB (depended upon, found out, took pity on, etc.) (Ilymkun A.C.
[MuxoBas nama. Kanuranckas ouka: KHUra JUIsl YTEHUS Ha aHTIMKACKOM s3bike. CII0.:
KAPO, 2017. C. 6—38);

— BpeMeHHBIX (for a long time, at the same moment, for a second, etc.)
(ITymkun A.C. IlukoBas nama. KanurtaHckas mo4ka: KHUTA IS YTEHUS Ha
aarnuiickoM s3eike. CI16.: KAPO, 2017. C. 17—20);

— CJIOKHBIX TipeasioroB (of course, at last, at least, etc.) (Ilymxun A.C. [TukoBas
nmama. Kamnranckas modyka: KHATa IS YTeHUd Ha aHriuiickoM si3bike. CII10.: KAPO,
2017. C. 10—14);

— npuauHHBIX (With fear, a key with which, etc.) (Ilymkun A.C. IlukoBas
nama. Kanuranckas qouyka: KHATA JJIs1 9YTeHUs1 Ha aHrmiickoM sizbike. CII6.: KAPO,
2017. C. 10);

— 1eneBbIX (With a feeling, with a start, with a genial humor, etc.) (Ilymkun A.C.
[MuxoBast nama. Kanuranckas 1ouka: KHUra JUIsl YTEHUS Ha aHTITHKACKOM s3bike. CII0.:
KAPO, 2017. C. 16—20).
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nnnrCTPUPOBAHHOE ONMUCAHUE N AHANTU3 AAHHbIX
B KJIACCUDUKALIMM NPEAJIONOB B PYCCKOW OPUTMHAJIbHO BEPCUU
MOBECTU A.C. NYLWWKUHA «MNKOBASAA AMA»

B nanHo#t pabote paccMaTprBaIOCh KOJIMYECTBEHHOE M MPOIICHTHOE COOTHOIICHHE
IPeUIOroB, HCHOJIB3yeMbIX B TekcTe npousBeieHus A.C. [Tymxkuna «I[TukoBas namay.

B pycckosi3pIdHOM BapraHTe ObUTH UCIIONIB30BAHBI PEIOrH IeCTH BUIOB (Talr. 1).
[Ipu noapoOGHOM M3ydeHHHU COJEep KaHHS MPOM3BEICHNS ObUIN BBISBICHBI HEKOTOPHIE
IPEIIIOYTEHHS aBTOPA B UCIIOIB30BAaHUHU TEX MIIM MHBIX BHIOB.

Tabnmua 1/ Table 1

KonuyecTBeHHOE 1 NpoOLEHTHOE coaepXXaHue Npeasioros
B PyCcCKOSi3bIMHOM BapuaHTe Tekcta A.C. NywkuHa «MukoBas gama» /
Percentage and Quantitative Ratio of Prepositions
in Russian Version of the Text of A.S. Pushkin “The Queen of Spades”

Bupapl npeanoros Mpepnorun Konunyectso %
Types of Prepositions Prepositions Quantity %
lMpocTpaHcTBEHHbIE Npeasiorn / B 98 16,12
Prepositions of Place and Direction BO 1 0,16
0o 1 0,16
3a 10 1,64
n3 15 2,47
n3-3a 4 0,66
n3-nog, 1 0,16
K 13 2,14
Mexay 3 0,49
Ha 37 6,09
Hapg, 4 0,66
0KOJI0 4 0,66
oT 1 0,16
nepen 2 0,33
no 5 0,82
nog, 8 1,32
nogne 2 0,33
npu 1 0,16
npoTuB 3 0,49
Bcero / Total 213 35,03%
BpemeHHble npepnoru / B 31 5,10
Prepositions of Time BO 4 0,66
o 6 0,99
3a 1 0,16
Ha 6 0,99
nepen, 2 0,33
nocne 7 1,15
npu 3 0,49
[ 4 0,66
yepes 3 0,49
ypes 1 0,16
Bcero / Total 68 11,18%
MpuynHHbIE Npeanoru / n3-3a 2 0,33
Prepositions of Cause oT 4 0,66
no 1 0,16
3a 1 0,16
Bcero / Total 8 1,32%
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OkoH4aHune Tabsmubl 1/ End of the Table 1

Buapbl npepnoros Mpepnorun Konnyecteo %
Types of Prepositions Prepositions Quantity %
Llenesble npeaniorn / B 1 0,16
Prepositions of Purpose c 3 0,49
Bcero / Total 4 0,66%
Mpennorn obpasa nencteuns / 6e3 3 0,49
Prepositions of the Mode of Action B 57 9,38
BHU3 1 0,16
BO 2 0,33
ons 5 0,82
0o 1 0,16
3a 19 3,13
n3 4 0,66
130 1 0,16
K 4 0,66
KO 3 0,49
MUMO 3 0,49
Ha 8 1,32
o) 3 0,49
06 1 0,16
oT 4 0,66
no 8 1,32
noa, 3 0,49
[¢] 47 7,73
CKBO3b 1 0,16
co 4 0,66
y 4 0,66
Bcero /Total 186 30,59%
O6bekTHbIe nNpeasiorn / B 8 1,32
Object Prepositions ons 4 0,66
o 1 0,16
3a 7 1,15
13 1 0,16
K 13 2,14
KO 2 0,33
Ha 38 6,25
Hapg 6 0,99
o) 11 1,81
06 3 0,49
oT 10 1,64
no 3 0,49
npo 2 0,33
[¢] 14 2,30
y 6 0,99
Bcero / Total 129 21,22%
OBLLEE KOJIMMECTBO / TOTAL 608 100%

HWrak, Gomnbizie Bcero ObUI0 yrnoTpedIeHo MPOCTPAHCTBEHHBIX MPEAJIOrOB, yKa3bl-
BarOIUX Ha MOJIOKCHUE TPEIMETOB B IIPOCTPAHCTBE. Hx moJHBINA CIIMCOK IpeacTaBJICH
B rpade «lIpennorm», Buna «IIpoctpancTBennsie» (Tab:a. 1). MeHsbie Bcero BCTpeya-
JIMCh TaKUe MPEUIOTH, KAK: «BOY, «JI0», «H3-TIO, «OT», «IIpW». Yalie Bcero — mpea-
jor «B». OOmUKA MPOLEHT OT CyMMapHOTO KOJIMYECTBA BCEX CITY>KEOHBIX YaCTHIL
coctasisieT 35,03%. [IpolieHTHOE U KOIMYECTBEHHOE COOTHOIIEHHE IPOCTPAHCTBEHHBIX
IIPEJIOrOB MOXKHO YBHIETH Ha puC. 1.
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17819

1415
13

Puc. 1. [poueHTHOE 1 KONN4eCcTBEHHOE
COOTHOLLIEHME NMPOCTPAHCTBEHHbIX NPEeASIOroB: /
Fig. 1. Percentage and quantitative ratio
of prepositions of place and direction:
lMpeanorn: 1 —B; 2 —BO; 3 — 00; 4 —33; 5 — U3;

6 — n3-3a; 7 — un3-nog; 8 — k; 9 — mexay; 10 — Ha;
11 — Hap; 12 — okono; 13 — oT1; 14 — nepen; 15 — no;
16 — nog; 17 — noane; 18 — npu; 19 — npoTme

8

Puc. 3. [poLeHTHOE 1 KONNYECTBEHHOE
COOTHOLLEHMNE OObEKTHbIX MPeAJIoros: /
Fig. 3. Percentage and quantitative ratio
of object prepositions:
lMNpennorn: 1 —B; 2 — pna; 3 — po; 4 —3a; 5 —un3;
6 —K;7—«k0; 8 —Ha; 9 —Hap; 10 —o0; 11 — 06;
12 —ot; 13 —no; 14 —npo; 15—c; 16 —y

21 1
20 22

14
15 13

12049, 8
1109
Puc. 2. [poueHTHOE 1 KONNYECTBEHHOE
COOTHOLLEHWE NPeAnoros obpasa gencTaus: /
Fig. 2. Percentage and quantitative ratio
of prepositions of the mode of action:
lMpeanorn: 1 — 6e3; 2 — B; 3 — BHU3; 4 — BO; 5 — Ans;
6 — po; 7—3a; 8 —un3; 9 —un30; 10 — k; 11 —ko;

12 — mumo; 13 — Ha; 14 — 0; 15— 06; 16 — oT; 17 — no;
18 — nog; 19 — ¢; 20 — ckBO3b; 21 — C0; 22 —y

10 1

2

Puc. 4. lpoueHTHOE 1 KONN4eCTBEHHOe
COOTHOLLIEHME BPEMEHHbIX NPeaJioros: /
Fig. 4. Percentage and quantitative ratio
of prepositions of time:
MNpennorn: 1 —B; 2 — BO; 3 — 00; 4 — 33; 5 — Ha;
6 — nepen,; 7 — nocne; 8 — npu; 9 — c; 10 — yepes;
11 —upes

CrnenyromuM HanboJiee MPEeaNOYTHTEIHLHBIM BHAOM MPEJIOTOB SBISETCS BUL
«IIpemsorn obpasa neiicTBus». [IpoleHTHOE W KOJMYSCTBEHHOE COOTHOIICHUE 3THUX
NPEJIOrOB OTOOPAXKEHO Ha JUarpaMme puc. 2.

O6mee nx komuuecTBo — 186, uto cocrasmsiet 30,59% ot obiiero uncna ux ymo-
TpeOneHus. HekoTopbie Mmpeiiory, HampuMep: «BHU3Y, «I0», KU30», «00», «CKBO3b» —
BCTPETHIIUCH JIUIIb OJUH pa3. A CaMbIM YIOTPEOIIEMbIM CPEIN MEPEYHs MPEIJIOTOB
oOpasa IelCcTBUs, COTJIACHO JaHHBIM Ta0J. 1, CTal Mpeior «By.

[pouent ciyxeOHbIX yacTull Buaa «O0bexTHBIe» (Tadu. 1) coctaBmi 21,22% npu
obmiem ux konudectBe 129. JlaHHbIE TpeIOTH YKa3bIBAIOT Ha OOBEKT, HA KOTOPBIHA
HAIIPABJICHO JCICTBUE.

Hcxonst u3 TaHHBIX, TPECTaBICHHbBIX HA pUC. 3, MOXKHO CIEIaTh BBIBOJ, YTO Hau-
Oosiee NpEANOYTUTCIIBHBIM B CIIMCKC MPEAJIOrOB AaHHOT'O BUAA CTAJ NPCIJIOT «Ha»,
a MeHee BCEro OBbUIM BCTPEUYCHBI «I0» U «u3». VX 00m1ast yacToTa MosIBICHUS B TECTE
B niponieHTax coctasiser 0,16% Ha Kax/ablil U3 IpeaIoros.
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Bpemennsle npeasioru ynoTpeOisuiich NPakTUYECKH B JIBa pasa pexe 00BbEKTHBIX
U B TPU pasa peke MPOCTPaHCTBEHHbIX. OOLIMHA MPOLEHT YyHOTpeOIeHus MPEaIoroB
nmanHoro Buna coctaBui 11,18%. TlonHblil MX CIIMCOK MPEACTaBIeH B COOTBETCTBYIOIICH
rpage B Ta01. 1. Ha muarpamme mpoHEeHTHOTO M KOJIMYECTBEHHOTO COOTHOIIEHUS (pHc. 4)
BHUJTHO, YTO YaIlle BCErO MUCIOIb30BAJICS MPEIJIOT «BY», @ MEHEE yNOTPeOIIeMbIMU SIBIIS-
JIMCh «3a» U «Upe3».

Cnenyromme npeiorn BunioB «lIpuurHabie» 1 «lleneBbie» Oka3zaluch MEHEe BOC-
TpeOOBaHHBIMHU aBTOPOM, JIMIIb HEKOTOPbIE U3 HUX YHOTPEOSUIMCh Yallle OHOTOo pasa.
B cnucke npennoros, oTHOCSIUXCS K IPUYMHHBIM (Tabi. 1), yamie Bcero Bcrpeda-
JUCHh «OT» U «U3-32», MPOIeHT ynorpeduenus paseH 0,66 u 0,33% cooTBETCTBEHHO.
A B CIIUCKE II€JIEBBIX IPEJIOrOB — «c» ero npoueHt cocrasui 0,49%. Ha nua-
rpamMMax (puc. 5 u 6) mpexncTaBieHbl JAHHBIE O YACTOTE€ UX IOSIBICHHUS B TEKCTE
npousBenenus A.C. Ilymkuna «[lukoBas 1amay» B MPOLIEHTHOM M KOJIMYECTBEHHOM
COOTHOIIICHUH.

Ecim paccmaTpuBaTh NpOLEHTHOE M KOJMYECTBEHHOE COOTHOLICHUE OTAEIbHBIX
rpyInn MpeaioroB, MPEeACTaBICHHBIX BUJAMU, TO Auarpamma (puc. 7) Oynetr uMeThb
CIEIYIOUIUN BUL:

4

2

Puc. 5. lpoueHTHOE 1 KONn4eCcTBEHHOe
COOTHOLLIEHWE MPUYNHHBIX MPEeasIoros: /
Fig. 5. Percentage and quantitative ratio
of prepositions of cause:
lMpeanoru: 1 — n3-3a; 2 — oT;
3—no;4—3a

Puc. 6. [poLeHTHOE 1 KONNYECTBEHHOE
COOTHOLLIEHME LienieBbIX NPeasioros: /
Fig. 6. Percentage and quantitative ratio
of prepositions of purpose:

lMpeanoru: 1 — B; 2 — BO

Puc. 7. lNpoueHTHOE 1 KONN4eCTBEHHOE COOTHOLLIEHME BUAOOB MNPeasoros: /
Fig. 7: Percentage and quantitative ratio of types of prepositions:

lMpeanoru: 1 — NPOCTPaHCTBEHHbIE; 2 — BPEMEHHbIE; 3 — NMPUYMHHbIE;
4 — uenesble; 5 — obpasa aencTeus; 6 — 06beKTHbIE
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MINIIOCTPUPOBAHHOE ONMUCAHUE U AHAJTU3 AAHHBIX
B KJIACCUDUKALUU NPEAJIONOB B AHINTMUCKOU NEPEBOAHOU BEPCUN
MOBECTU A.C. NYLWWKUHA «MUKOBASAA AMA»

MbI ocuuTa M, 4To OyIET MHTEPECHO U BaKHO PACCMOTPETh MPEIOTH, UCIIONb-
30BaHHBIE B aHIVIOA3BIYHOM Bepcur pycckoro npousseneHus A.C. Ilymxkuna «IIukoas
naMay, rnepeseiéHHoro X. TBUTUEIuIOM /ISl AabHEHIIero UCciieI0BaHus H30paHHOTO
Marepuana. Mrak, UX CMCOK M Kaccu(UKaIys 1o TpynnaM MpeACTaBIeHb! B Ta0. 2.

Tabnnuya 2 / Table 2
KonuuecTBeHHOe U NpoLEHTHOe coaepXaHue Npeasioros
B aHrMos3bl4YHOM BapuaHTte TekcTa A.C. MywkuHa «Mukosasa pama» /

Percentage and Quantitative Ratio of Prepositions
in English Version of the Text of A.S. Pushkin “The Queen of Spades”

Bupapl npeanoros Mpennorn KonuyecTtso %
Types of Preposition Prepositions Quantity %
Mpennorn oTeneYéHHbIX | PoauTtenbHblii nagex / against 1 0,26
OTHOLLEHWI / Genitive case of 81 21,26
Prepositions of Abstract without 7 1,84
Relations Wroro / Total 89 23,36%
JatenbHblii nagex / for 7 1,84
Dative case to 25 6,56
UTtoro / Total 32 8,40%
TBopuTenbHbI Nagex / | at 1 0,26
Instrumental case by 7 1,84
for 2 0,52
to 1 0,26
with 15 3,94
UTtoro / Total 26 6,82%
BuHUTENbHBI Nagex / at 1 0,26
Accusative case for 1 0,26
in 1 0,26
to 1 0,26
Hroro / Total 4 1,05%
MpennoxHeli nagex / about 3 0,79
Prepositional case for 1 0,26
in 1 0,26
of 2 0,52
Uroro / Total 7 1,84%
Bcero / Total 158 41,47%
[MpocTpaHCTBEHHbIE Npeniorn / around 2 0,52
Prepositions of place and direction at 27 7,09
before 3 0,79
behind 1 0,26
from 10 2,62
in 38 9,97
into 7 1,84
on 15 3,94
out of 5 1,31
outside 1 0,26
over 3 0,79
through 1 0,26
to 20 5,25
under 1 0,26
upon 7 1,84
Bcero / Total 141 37,01%
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OkoH4aHune Tabmmubl 2 / End of the Table 2

Bupapl npepnoros Mpepnorn Konnuyectso %
Types of Preposition Prepositions Quantity %
BpemeHHble npepgJioru / about 2 0,52
Prepositions of Time after 10 2,62
at 7 1,84
before 2 0,52
during 1 0,26
for 2 0,52
in 2 0,52
on 2 0,52
until 3 0,79
Bcero / Total 31 8,14%
®pa3zosble rnaronsi / brake up 1 0,26
Phrasal verbs bring about 1 0,26
carry out 1 0,26
come out 1 0,26
count out 2 0,52
drag by 1 0,26
draw back 1 0,26
find out 1 0,26
getsmbin 1 0,26
give smb up 1 0,26
goon 2 0,52
go out 3 0,79
go up 1 0,26
look down 2 0,52
look in 1 0,26
look into 1 0,26
look on 2 0,52
move about 1 0,26
pick up 2 0,52
put out 1 0,26
sit down 2 0,52
stretch out 1 0,26
take smth on 1 0,26
take up 1 0,26
throw back 1 0,26
throw smb down 1 0,26
turn up 1 0,26
walk up 1 0,26
write down 1 0,26
Bcero / Total 37 9,71%
MpuynHHbIE Npeanorn / at 2 0,52
Prepositions of Cause with 3 0,79
Bcero / Total 5 1,31%
Llenesble npeanoru / about 1 0,26
Prepositions of Purpose
Bcero / Total 1 0,26%
CnoxHele npegnoru / of course 2 0,52
Composite Prepositions on the contrary 1 0,26
at last 5 1,31
Bcero / Total 8 2,10%
OBLLEE KOJIMMECTBO / TOTAL 381 100%
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1

1
2

Puc. 8. [poueHTHoe 1 KONNYEeCTBEHHOE Puc. 9. MNpoueHTHoe 1 KONNYECTBEHHOE
COOTHOLLIEHME NPEAJIOroB POANTENLHOMO Naaexa: / COOTHOLLIEHVE NPEAJSIOroB AaTeNbHOro naaexa: /
Fig. 8. Percentage and quantitative ratio Fig. 9. Percentage and quantitative ratio
of prepositions of genitive case: of prepositions of dative case:
lMpeanorn: 1 — against; 2 — of; 3 — without lMpeanorn: 1 — for; 2 — to

1

4 2
Puc. 10. MNpoLeHTHOe 1 KOIMYECTBEHHOE Puc. 11. lpoueHTHOE 1 KONn4ecTBeHHoe
COOTHOLLEeHMe npegsoros TBOPUTENbLHOrO Naaexa: / COOTHOLWEeHe Npeasioros NPeasioXXHOro nagexa: /
Fig. 10. Percentage and quantitative ratio Fig. 11. Percentage and quantitative ratio
of prepositions of instrumental case: of prepositions of prepositional case:
Mpeanorn: 1 — at; 2 — by; 3 — for; lMpeanoru: 1 — about; 2 — for;
4 — to; 5 — with 3 —in;4 —of

Hauném paccMoTpeHue ¢ IpeaaoroB OTBICUEHHBIX OTHOLIEHHUHM, KOTOPBIE MOAPa3-
JISJISIIOTCS. Ha HECKOJILKO TIOJITUIIOB, 0003HAYAOIINX MajiexkHbIe (hopMbl. OOIIHiA TPo-
LEHT MPEJIOTOB OTBICUEHHBIX OTHOMEHUH cocTaBmi 41,47% (Tabin. 2).

IlepBblii ucnonb3yeMslil najiex — poaAuTeNbHbIN. [IporeHT ot obiero konuyecTsa
MPEIJIOrOB IAaHHOTO THMa cocTaBisieT 23,36% B COOTBETCTBUM C JAHHBIMU JUATPAMMBI
(puc. 8) u Tabmn. 2.

HawnOosee THIMYHBIM 7151 3TOTO TMajieXka MpeyioroM sBisieTcs «of» (puc. 8), koro-
pbIif ObLT Mcnonb30BaH 81 pa3, npU yCIOBHM, YTO OO0IIEEe KOJIUYECTBO MPEIOrOB
POAMTENBHOTO Majeska cocTaBmwio 89 (Tadim. 2).

Crnenyroumii mo 9yactoTe ymnorpebsieHus: AaTteibHbId maaex. OOmui mporeHT
ero ucnonp3oBaHus cocraBui 8,40% (Tabi. 2), YTO NpaKTUYECKU B TPU pa3a MEHbIIIE
10 CPABHEHUIO C MPEABIIYIIUM IMOATUIIOM. Yailie BCero B TEKCTE MCIIOIB30BAJICS MPE-
J0T «to» (puc. 9); NPOLEHT €ro MosBJICHUS B TeKCTe cocTaBui 6,56% (Tabdi. 2).

Bcero B Tekcte 06110 00HapYKEHO 26 MPEAIoroB, OTHOCAIINXCS K TBOPUTEIBHOMY
MaJIeKy, 4To CocTaBuiIo 6,82% (Tabi. 2) oT 00IIero KOJIMYeCcTBa BCEX HAMICHHBIX MPEe/I-
JIOTOB B QHTJIOS3BIYHOM TEKCTE. MeHbIIIe BCEro NepeBOYMK X. TBUTUEIT HCTIOIB30Ba
B CBOEH paboTe Takue MpeIorH, KaK: «at» M «toy», OTAaBasi IpeANoYTeHHE TPEIIOTY
«with» (puc. 10). [Tocnexnuii Bcrperuiics B Tekcte 15 pas, uto coctaBuio 3,94% (tadm. 2).
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IIpenstoxHbIi 1 BUHUTENBHBIN NaleKU UCIIOIb30BAINCH PEAKO U NPOLEHT UX I10-
sBieHus B Tekcre paBHsercs 1,84 u 1,05% coorBerctBenHo (Tadin. 2). Ecmu npennox-
HBIM TMajiex ObUT BEIpa’KEH B OCHOBHOM JIBYMsI IIpejioraMmu — «about» u «of» (puc. 11),
TO BUHUTEJIbHBIA HE 00J1a1a)1 XapaKTEePHBIM UL HETO CITy)KeOHBIM cII0BOM (puc. 12).
K HEeMy MOKHO OTHECTH YeThIpe Mpeiiora — «at», «fory, «in» u «to», KOTopbie BCTpe-
TUIIUCh B TEKCTE MO | pasy, MPOLEHT KaXKJOT0 MPeIora JaHHOTO MOATUIIA COCTABHII
0,26%, uto B cymme naino 1,05% (tabi. 2).

Crenyroumii B — NPOCTPAHCTBEHHBIE Mpeaioru. Mcxons 13 JaHHBIX, IPEACTaB-
JICHHBIX B Ta0J1. 2, 0OLIMIA IPOLIEHT BCEX MPEAIOroB JaHHOTO TUna coctasisieT 37,01%.
A HamnboIee 4acTo BCTPEYAIOLIMMCS TIPEUIOTOM SIBIIsieTCs «in» (puc. 13), ero mporeHT
coctaBui 9,97% (tabxa. 2). Menee Bcero ObLTH yIOTPeOICHBI TAKKUE CITy)KeOHbBIE Yac-
TULBL, Kak: «behindy», «outside», «through» u «under» (puc. 13).

6
Puc. 12. MNpoueHTHOE 1 KONMYECTBEHHOE Puc. 13. MpoueHTHOE 1 KONMYECTBEHHOE
COOTHOLLIEHME NPeaioroB BUHUTENIbHOI O Nnagexa: / COOTHOLWEeHMe NPOCTPAaHCTBEHHbIX NMPeasioros: /
Fig. 12. Percentage and quantitative ratio Fig. 13. Percentage and quantitative ratio
of prepositions of accusative case: of prepositions of place and direction:
lMpeanorn: 1 — at; 2 — for; 3 —in; 4 — to Ipeonozu: 1 — around; 2 — at; 3 — before; 4 — behind;

5 — from; 6 — in; 7 — into; 8 — on; 9 — out of; 10 — outside;
11 — over; 12 — through; 13 — to; 14 — under; 15 — upon

9 1

07 282919 .
26

7
1615 14 13 3
Puc. 14. lMpoueHTHOoe 1 KoNn4eCTBEHHOe Puc. 15. lNMpoueHTHOE 1 KONn4ecTBeHHoe
_ COOTHOLIEHME GPA3OBLIX MNaronos: /- COOTHOLLEHWE BPeMEHHbLIX NPeasoros: /
Fig. 14. Percentage and quantitative ratio Fig. 15. Percentage and quantitative ratio
of phrasal verbs: of prepositions of time:

lMpeanoru: 1 — brake up; 2 — bring about; 3 — carry out; 4 — come
out; 5 — count out; 6 — drag by; 7 — draw back; 8 — find out; 9 —
getsmbin; 10 — give smb up; 11 — go on; 12 — go out; 13 — go up;
14 — look down; 15 — look in; 16 — look into; 17 — look on; 18 —
move about; 19 — pick up; 20 — put out; 21 — sit down; 22 — stretch
out; 23 — take smth on; 24 — take up; 25 — throw back; 26 — throw
smb down; 27 — turn up; 28 — walk up; 29 — write down

lMpeanorn: 1 — about; 2 — after; 3 — at;
4 — before; 5 — during; 6 — for; 7 —in;
8 — on; 9 — until
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3 2
1
Puc. 16. MpoueHTHOE 1 KONNYEeCTBEHHOE Puc. 17. NpoueHTHOE 1 KONMYeCTBEHHOE
COOTHOLLEHWE CNOXHbIX NPeasoros: / COOTHOLLIEHME NPUYNHHBIX MPEASIOroB: /
Fig. 16. Percentage and quantitative ratio Fig. 17. Percentage and quantitative ratio
of composite prepositions: of prepositions of cause:
lMpeanorn: 1 — of course; 2 — on the contrary; 3 — at last lMpeanoru: 1 —at; 2 — with

Jlanee mpeBoCcxo/isi HEHAMHOTO KOJIMYECTBO BPEMEHHBIX MPEIJIOroB, CIeaytoT (pa-
30Bble r1arosbl. VX mponeHnt coctasun 9,71%, B To BpeMs kak BpeMeHHble — 8,14%
(Tabmn. 2).

HecmoTpst Ha TO, UTO KOJIMYECTBO YIOTPEOICHHUS B QaHIJIOS3BIYHOM TEKCTE TJ1arojioB
C TPEJIOTaMH COCTaBJISIET 37, KaXIbli U3 OTAEIBHOTO (hpa30BOTO IJIArojia BCTPEeYascs
JOCTaTOYHO peaKo (puc. 14), muirs HEKOTOPBIE M3 HUX OBUTH BCTPEUEHBI O0JIee OTHOTO
pa3za. CaMblii 4acThIi (pa3zoBBIi II1aroJa U3 TOM IPYIIIBI — 3TO «go out» (puc. 14).

Uro kacaeTcst BpeMEHHBIX TpeyioroB (puc. 15), To Hanbosee yrnoTpednseMbIM cpe i
CIIMCKa, TIPEJCTABICHHOr0 B Ta0I. 2, sSBIseTCs Mpemior «after, 4acrora ero mosBICHUS
cocraBmia 2,63% oT ob1iero mpoueHTa Bcex npeanoroB. CiaoKHble U MPUYUHHBIE
NpeIory OBLTH MCIIOIB30BaHBI HEYacTo, UX npoueHT coctaBmwi 2,10 u 1,31% coot-
BETCTBEHHO (TalII. 2).

CaMbIM BoCcTpeOOBaHHBIM IMPEAJIOTOM B CITUCKE CIOXKHBIX MPEUIOTOB SBISETCS
«at last» (puc. 16), npoueHt ero nosiBinenuss — 1,31% (tabdu. 2).

Ecnu obpatuthes k puc. 17, cTaHOBUTCS BHIHO, YTO NPEUIOrOB JAaHHOTO BU/IA
OBbLIO MCTIOJIL30BAaHO MaJIO, B OCHOBHOM 3TO OBLI Mpeyior «withy, ero mporeHT coctaBi
0,79%, x0T 1 TipesIoT «aty BcTpevasics 6oiee 0JHOTO pa3a, KOJIUYECTBO €ro MOSBICHUI
B TEKCTE paBHO 2, a poleHT oT obmiero yuciaa — 0,52%. CamMbiM MaJIOYHCIICHHBIM
BUJIOM B Tab1. 2 cTasl BUJ 1eNIEBbIX Mpeioros. K aToMy THITY MOKHO OTHECTH OJIUH-
€IMHCTBEHHBIN Tpeasior «about» (cM. Tabu. 2), KOTOPBI ObLT HCTIONB30BaH 1 pas.

B ocHoBHOM B TekcTe nepeBojia ObUIM MCTIIOJIb30BaHbl MPEJIOTH OTBICYEHHBIX
OTHOIICHU M MECTa M HampaBJiieHUs (IpOoCTpaHCTBEHHBIE mpetorn) (puc. 18). Ipo-
IIEHTHOE 1 KOJIMYECTBEHHOE COOTHOIIICHUE MPEJIOTOB BCEX BBIICTICPEUNCICHHBIX BUIOB
MIPE/ICTaBJIEHO Ha COOTBETCTBYIOIIEH NHUAarpaMMe MPOLEHTHOT'O M KOJTUYECTBEHHOTO
cooTHotieHus (cM. puc. 18).

[Ipoananu3upoBaB PyCCKOS3BIYHYIO U AHTJIOSI3BIYHYIO BEPCHUU OJTHOTO U TOTO KE
TEKCTa MPOU3BEICHHUS], MO>KHO BBISIBUTH KaK CXOJICTBA B YIIOTPEOIIEMBIX MPEAIOrax, TaK
U UX Pa3Inyusl.

[lepBBIM 7€TIOM ClIeIyEeT OTMETUTD, YTO B 00OMX BapHaHTax ObUTH BOCTPEOOBAaHBI
B OCHOBHOM IIPOCTPAaHCTBEHHBIE NPEIOTH. AHAIOIOM PYCCKOIO «B» B aHIVIMUCKOM
BEPCHH CTaJl IPEIJIOT «in», ¥ B TOM U B APYTrOM BapUaHTE OHHU BCTPEYAIUCH OOJIbIIEE
KOJIMYECTBO pa3, YeM OCTAJIbHBIE MPEJIOTH JAHHOTO BHIA.
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567

2

Puc. 18. NpoueHTHOE 1 KONMYECTBEHHOE COOTHOLLIEHNE BUOOB NPEASIOroB: /
Fig. 18. Percentage and quantitative ratio of types of prepositions:

lMpeanorn: 1 — abstract relations; 2 — place and direction; 3 — time; 4 — phrasal verbs;
5 — cause; 6 — purpose; 7 — composite

B pycckom si3pIke Bce Majeku, KpoMe MPeAIoAKHOI0, HE BBIPAXKEHbI PEAJIOTaMH,
MOSTOMY CXOJICTB B UX YIOTPEOJICHUH C aHTJIIMHACKON Bepcuel Tekcra HeT. B mepese-
JIEHHOM BapHaHTe OOJIBIIMHCTBO MPEJIOrOB, BCTPEUEHHBIX B TEKCTE, YKA3bIBaJIO HA pas-
JyHble najieku. CaMbIM pacpoCTpaHEHHBIM CTAl POJUTEIbHBIN, IPEACTaBICHHBIN
npeoroM «ob.

BpemenHnsle nmpeaioru AByX BapuaHTOB IIPOU3BECHUS (OPUTHHAI U €ro NepeBO/T)
TaKKe UMEIOT CXO/ICTBA U pa3nuuusi. Harpumep, riiaBHbIM CXOJICTBOM SIBJISETCS POLIEHT
uX nosiBIeHus B Tekcte. OH B Tabi. 1 1 Tabi1. 2 3HAYUTENBHO HIDKE, YeM IPOLEHT YII0-
TpebsieHns peUIoroB Apyrux TUMIoB. OTINYMEM e SBIAETCA TO, YTO B PyCCKOM
BapuaHTe TEKCTa Hanbosee ynoTpeOIsieMbIM SIBIISUICS MPEJUIOT «BY», @ B aHITIMHCKON —
«after», 4TO UMEET JOCIOBHBII MEPEBOJI KIIOCIIEN.

B aHrnos3pIMHOM TEKCTE MPUCYTCTBOBAIM TAKKUE IPYIIIBI IIPEAJIOrOB, KOTOPBIX HET
B pycckoM. [TomMrMoO y»e OnMCaHHOTO BBIIIE BUJA MPEAJIOrOB OTBICYEHHBIX OTHOLIE-
HUI MO’KHO OTMETUTH ()pa30BbI€ IIIAr0JIbl. DTO TJIArobl, KOTOPBIE MPU yIIOTPEOICHUN
CO CIy>keOHOM YacTHIIeil aloT COBEPIICHHO JIpyroe 3HadeHue. B pycckom si3bike
TAKOI'0 BCTPETUTh HEIIb34.

OpHako, B OTVIMYME OT MEPEBEAEHHOIO Ha aHTJIMICKUNA S3bIK BapHaHTa, B OPUTH-
HaJle IPUCYTCTBYIOT 00BEKTHbIE Npeuiory. [10100HYI0 pa3HOBUIHOCTH CITYKEOHBIX
YaCTHUL BCTPETUTh B aHIIMHCKOM TEKCTE HE IPEJCTABUIOCH BOZMOXKHBIM.

3AKJTIOYEHUE

Bnadane ObuT MCClieZIOBaH TEKCT PYCCKOS3BIYHOTO BapHaHTa MPOW3BEICHUS
A.C. ITymkuna «IIukoBas 1ama», B KOTOPOM OBLITH BBIICICHBI BCEBO3MOXKHBIE TPE/I-
JIOTH M pacrpe/ie/iCHbl B OMpPeeIEHHbIC TPYIIbI COMTIACHO MX 3Ha4YeHHI0. Bee momyueH-
HbBIC JaHHBbIC OBLIM 3aHeceHbl B TaOnuiy Excel, e Ha MX OCHOBE PacCUUTHIBAIKCH
KOJIMUECTBEHHBIC M TPOICHTHBIC TIOKA3aTe) I COOTHOMICHUS TIPeIoroB B TekcTe. OCHO-
BBIBASICh Ha 3THX 3HAUCHMsX, B mporpamme Excel ctpomnuch Bce auarpammbl. Kaxmas
U3 HUX CoJiepKayia B ceOe TMPEJIOrH, MPUHAUICKAIIME ONPEACIEHHOMY BUTY, HTOTOBas
JarpaMma orpejielisiiia COOTHOIIICHHE BCeX 3THX BHIOB MEXIy coOoit. Ilocie 3aBepitie-
HUs paboThl B Excel Tabnuiel 1 auarpaMmsbl ObLi TiepeHeceHsl B Word, T7ie ornmichkiBa-
JIOCh UX coJiepykaHue. 3aTeM ObUT MPOBEIEH WICHTUYHBIN aHAJIN3 aHTJIOSI3BIYHOM BEpCHU
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TekcTa, nepeBeaéHHoro X. Teutuermuiom. Tabmuma B Excel umena cxoxuii Bun ¢ Tabmm-
IIeil pyCCKOTO BapUaHTa MPOU3BEICHHS, OJHAKO OTHOCSIIUECS K TPYIINE OTBICYEHHBIX
OTHOIICHUH MPEUIOTH OBLIM OTHECEHBI K JOMOJIHUTENBHBIM moaBuaaM. [1o kaxaomy
U3 HHUX CO3/IaBaJIMCh COOTBETCTBYIOIIME TUArpaMMbl. B urTore mo rpymnmne mpeuioros
OTBJICUEHHBIX OTHOIICHUH OblIa CO3/1aHa JIOTOJHUTENbHAS IMarpaMma, Tae ObuIo Haii-
JICHO TIPOIICHTHOE M KOJIMYECTBEHHOE COOTHOIIIEHHE MEXIY Noapasaenamu. Bee moiy-
yenHble B Excel nannpie: Tabnuma u quarpaMMbl — OBLIH TIEPEHECEHBI B IPOTPaMMy
Word u onmcansl HapaBHE ¢ pe3yJIbTaTaMH 10 MPEABIIYIEMY OPUTHHAILHOMY PYCCKO-
SI3BIYHOMY TEKCTY.

Takum 00pa3zom, JeTanbHBIM aHATU3 TaOIUIl M JUArPaMM MO3BOJIHI BBISIBUTH
OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKH MIPEAJIOrOB, 1aBasi BO3SMOXXKHOCTb PACIPEICIUTh UX B COOT-
BETCTBYIOIIME TPYIIbI; HAWTH OCHOBHBIE CXOZCTBA MEXYy I'pPyHIaMU aHTJIMHCKUX
U PYCCKUX MPEAJIOrOB, a TAKKE Pa3IHuusi MeX1y HUMH. OCHOBBIBAsICh HA IPOBEAEHHOM
UCCJIEJOBAaHUU, MOYKHO CJIENIaTh BBIBOJ, UTO YIIOTPEOJICHHE PA3HOSI3BIYHBIX TPEIIOTOB
B JIByX BapuaHTaX MPOU3BEIICHUS MPHUBEIO K HEKOTOPHIM PACXOXKICHUSM B KOHCTPYK-
LUSIX TPEUIOKEHUH U COCTaBe HEKOTOPBIX a03aleB. JTa HE3HAUMTEIbHAs EpeMEeHa
MOBJIMSJIA HA BOCIIPUATHE TEKCTA B LIEJIOM, YTO OTPA3WIOCh Ha O0IIEeM BleYaTICHUH
0 MPOU3BEICHUH.

Martepuainbl, BBIBOABI U PE3YyJIbTaThl, MOJYUYSHHbBIE B IpoIecce Kiaccudukanum
npeaoros (Ha matepuaie nosectu A.C. [lymkuna «IlukoBast 7ama» Ha pyCCKOM M aHT-
JIMACKOM $13BIKaX), SBJISIOTCS MPAKTUYECKU 3HAUUMBIMH JJIsI KYPCOB TEOPHUU S3bIKA,
MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHUKAIIMH U MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAHbI B Y4€OHOM MpoIIecce
B BYy3€, /IS IOJATOTOBKY MPAKTUYECKUX 3aHATUH, TIPH pa3pabOoTKe METOJUYECKUX T10-
COOMI M JUIAaKTUYECKUX MATEePHaJOB, a TAKKE B MPAKTUKE MPETMOAABAHUS PYCCKOTO
Y aHTJIMICKOTO SI3bIKOB.

© Cemenona C.H., 2018
Hata noctymnenus: 10.12.2018
[ara npuema B neuats: 10.02.2019
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Abstract. The article presents the prepositions’ classification. The aim of the research is to classify
prepositions by types and frequency use (quantitative and percentage ratio) in the story genre as a work
of fiction (on A. S. Pushkin’s story “The Queen of Spades” in Russian and English). To achieve the goal,
it was necessary to solve the following tasks: 1) to study “The Queen of Spades” in Russian and English;
2) to make tables on the prepositions’ types; 3) to build diagrams on the prepositions’ types; 4) to describe
the collected information. The author used in the material research: 1) component analysis method;
2) quantitative calculation method; 3) percentage calculation method; 4) classification method. In the course
of studying the Russian version there are found prepositions that serve to express such relationship as:
spatial, temporal, causal, target, mode of action and object; in English: prepositions of abstract relations
(genitive case, dative case, instrumental case, prepositional case, accusative case), spatial, phrasal verbs,
temporal, complex prepositions, causal and target. The found prepositions serve as a sample of bilingual
texts for discursive activities not only for specialists, but also for those who are interested in problems
related to prepositions in Russian and English. According to the study, it can be concluded that a detailed
analysis of the tables and diagrams revealed the main characteristics of prepositions, making it possible
to distribute them into appropriate groups; to find the main similarities between groups of English and
Russian prepositions, as well as the differences between them.

Key words: text; original; translation; connective words; classification; types of prepositions;
description; frequency; quantitative and percentage ratio.
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HOMMWHALUA KAK CMbICJIOBOU BEKTOP
NYLUKUHCKOW MbICJIU

C.H. IlepeBoJsiouanckas

Poccuiickuii rocynapctennsiii yausepcureT uM. A.H. Koceirnna
(Texnomoruu. u3zaiin. MckyccTBo)
V. Caooenuueckas, 33, k. 1, Mockea, Poccus, 117997

CTaThs MOCBSLICHA OMHCAHHUIO MPOLECcca MOJIEITHPOBAHNUS HOMHUHATHBHBIX €IMHUI] B SI3BIKE
A.C. IlymkuHa, KOTOpBIC IPEICTABIAIOT CO00H HOMHHATHBHOE MOJIE, MMEIOIIEe OIPE/ICICHHBIC [ICHHOCT-
Hble OpHEeHTUPBL. CMBICITIOBAsT BAJICHTHOCTH MYIIKMHCKOTO CIIOBA, MPUBSI3aHHAs K TEPBUIHOMY 00pa3y
(apxerwity), IPOSIBIISIETCS B CIIOCOOHOCTH aKTHBHO Pa3BOPAYMBATH SHEPTHIO CMBICIIA B TEKCTOBOM MEPCIeK-
THBE. MaTepHaioM sl HCCIACAOBaHUS MOCTYKIIH (yHKIIMOHUPYIoIne B si3bike A. TTylIKHHA eIUHUIIBI
JIBYX CHHOHIMHUYECKHX PSJIOB C IOMUHAHTAMH «aparm» U «Herpy». Lleab paboThl — BBISIBUTH CIEHU(UKY
Iporecca HOMHHAIIMK B SI3BIKE TI03Ta, 0XapaKTePU30BaTh (HaKTOPHI, 00YCIOBINBAIONINE STOT IPOIIECC.
AHanmM3 S3bIKOBOT0 MaTepraia BbIIBUI Pe(hIICKCHBHBIN BEKTOP aBTOPCKOM MBICIH, CKPBITHIN Ha TTyOHHHOM
CHMBOJIMYECKOM YPOBHE. AHAJIUTHYECKAs! IPOLIETYpa TI0 BOCCTAHOBJIEHHIO METACMBICIIOBOIO KOHCTPYKTa
TEKCTa CTPOMUTCS HAa METO/Ie KOMIIOHEHTHOTO aHaJIM3a, COYETAIOIIEroCs C KOHTEKCTYa IbHBIM aHAIIN30M,
Ha METOJIC MHTEPIPETAIINN U OMUCATEILHOM MeTofie. Pe3ynbTaThl HCCIIEMOBAHMUS TIOKA3aIH, YTO YKa3aH-
HBbIe HOMHHATHBHBIE €INHUIIBI HMEIOT 0COOYI0 aKCHOJIOTHIECKYIO IEHHOCTD JUIS 09T, PEaTH3YIOTCS
B paMKax ceMaHTH4YecKux obunacteit «CBoé» (‘Mou mpeaku’, ‘TOpAoCTh OnarogapHoro moroMka’) u «Uy-
xKoe» (‘BpakaeOHBII MUp, HE MOHUMAIOIINIA U He MPHHUMAFOMIHiT mo3Ta’). VIX CMBICTIOBOE pa3BepThIBAHKE
00YCIIOBJIMBAET OPTaHU3AIMIO 3HAKOBOT'O IIPOCTPAHCTBA TeKcTa. HOMUHATHBHBIN KapKac MyIIKHHCKOTO
JIICKypca ONpeIesieTcs] TOUKOH TepecetdeHust IBYX Cy/e0, pa3bsIThIX BpeMeHeM, — Ipajesa mosta Adopama
TletpoBuya annnGana u Asnekcanapa ITymknHa, 3TO TOUKA CXOXKICHUS «PACOBOM» JApaMbl U JIPaMbl
OOIIECTBEHHOTO M TBOPYECKOTO OAWHOYECTBA JIUYHOCTEH, HE MIPUHATHIX U HE TIOHATHIX B ITOJHON Mepe
coBpeMeHHHKamMU. CeMaHTHYECKUI «HAKam) aBTOPCKOM MBICIH, €€ Pa3qBOCHHOCTh JOCTUTAIOT MpeeNa,
KOT/Ia MIPOUCXOIUT MOCTIKEHHE TIPUUNHBI pehIICKCUH: OHA BHYTPH OIIO3UIMU He2p — apan, B KOTOPO
1 3aJI0KeHa Ta CEMAHTHYECKas, a IIMPe MEHTAIbHAsl TOYKa, KOTOpas He OCTaBISIET pedIeKCHPYIOIIETo
co3HaHus nod3Ta. KoHIenTyallbHO 3HAYMMBIM SBIISIETCSI BBIBOJ: 4€PHbI 0ed Mol I anHuba... cxooHo
Kynaennvii apan... Llapio nanepchuk, a ne pad. CMBICIOBBIC TIPUPALICHHS IPOSIBIIOTCS HA IIUPOKOM
ACCONMATUBHOM (DOHE MYIIKWHCKOM MBICIH: MO3T «MOJAEIHPYET» TEKCT ¢ OOraThiM MONTEKCTOM, TJe Kak-
JIbIi «HOMUHATHUBHBIA HAMEK» PacKpbIBaeTCs OOraTCTBOM CMBICIOBOM MEPCHEKTHBBI. BayKHBIMU KOMITO-
HEHTaMH 3TOTO INPOIlecca BBICTYNAIOT HHTEPTEKCTYyalIbHO HArpyKeHHBIE eIMHUIBI — IMpeleaeHTHEIE
nMeHa. VX MCToNb30BaHUE COCTABIISIET OCHOBY KOTHHTHBHOTO MEXaHH3Ma Iepeiadd MTyOHHHBIX CMBICIIOB
4yepe3 «IKOHOMHY0» HOMHHATHBHYIO Mpolienypy. [1oayueHHbIe B X0/Ie UCCACA0BAHUS PE3yIbTaThl MOTYT
OBITH MCTIOJIF30BAHBI ITPU CO3/IAaHUHU aBTOPCKUX CEMAHTHIECKHUX CIOBApel KOMIIEKCHOTO THIIA.

KiioueBsie ciioBa: A. IymikiH, HOMUHATHBHAS KapTHHA, CMBICIIOBOM BEKTOP, CEMaHTHYeCKas cdepa,
HOMUHATHBHBIA HAMEK, CMBICTIOBAs ONIO3UIIHS, CMbICIIOBAs SHEPT U TEKCTa

BBEAOEHMUE

Oobvexkm uccne008anus TAaHHON CTaTbU — MOHATHUIHBIE (POPMBI ABTOPCKOTO MBIII-
JIeHUsI, KOTOpble OOHAPY>KUBAIOT ce0s B CIOCO0AX S3bIKOBOIO OTPAKEHUS B aKTaX HOMH-
Hary. MoJienMpoBaHue HOMUHATUBHON €AMHUIIBI Pa3BOPAUMBAETCS B CMBICIIOBOM HOJIE
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TeKCTa. BEKTOPHOCTH aBTOPCKOTO CO3HAHMS HAIpaBlIeHa Ha MPEIMET, COACPKATEIbHBIN
00bEM KOTOpPOTO TpeOyeT 3aroHeHUS] CMBICIIaMU, SIBHBIMH M €/1Ba HAMEYCHHBIMH, TIPH-
BBIYHBIMU M PEKUMU, HU C YeM HE CPAaBHUMBIMHU.

Ilenv pabomer — onucanue 0COOCHHOCTEH HOMUHATUBHOM KapTUHBI B S3BIKE
A.C. IlymkuHa, paccMoTpeHne GpaxTopoB, 00YCIOBIUBAIOIINX MPOIIECC HOMUHAIIUH.
Homunanuu B si3bIKe M03TA CTAHOBUTCS «TECHOY» B MpEJeiaX CJI0Ba, OHA HEN30€KHO
TAHETCS B TeKCT. CIIOBO aKKyMYJIMPYET €r0 CEMaHTUYECKYIO0 YHEPTHI0, CTAHOBUTCS
KOJIOBBIM 0003HAUYEHHEM CMBICIOBOTO MO TekcTa. CIIOBO-KOA UMEeT HIMPOKUH Jua-
na3oH ObIToBaHMs. M. baxTuH, yka3biBas Ha IOTEHIIMAIBHYIO MPEINKaTUBHOCTH CJIOBA,
oTpeiesIsieT TaHHYIO eMHUILY Kak «ab0peBuarypy BoickaspiBanus [1. C. 268]. Cnox-
HOCTh CaMOT0 HOMHHATHBHOTO IIPOIIECCAa CBUACTENBCTBYET O TOM, YTO MEXaHU3M O3Ha-
YUBAHHUS MOXKET OCYIIECTBIATHCA KaK HA YPOBHE NMPUBBIYHBIX HOMUHATHUBHBIX €/IU-
HUI[ (JISKCUKO-JIEPUBAIIMOHHOTO U MPOIO3UIIMOHATILHOTO CIIOCOO0B HOMHUHAIIUH ), TaK
U Ha YPOBHE NPEAMKATUBHBIX €IWHUIL (MCIOIB30BAHMS MOTCHIIMAIA CHHTAKCUIECKUX
€IMHUI] ¢ TOUYKH 3peHust PyHKIMOHaIbHOM nparmaTukn) [2. C. 43].

1. CMbICJIOBAY CPEPA CJIOBA

3HaKOBasl €MHUIIA B TEKCTE B OKPY)KEHHH ceOe MOJOOHBIX 3apsHKaeTCsl CEMaHTH-
YeCKOW PHEPIruel BCTYMAIIINUX B KOHTAKT CJIOB, YTO YaCTO MPUBOIUT K U y3HOCTH
UX CeMaHTH4YecKux cdep u noposxaaer B si3pike A.C. IlymknHa HEOKUIaHHBIE CMBICIIO-
BbIe c/IBUTH. HO MaHHast cMbICTIOBasi KHEHOPMATUBHOCTBY» HE SIBIIACTCS CIIOHTAHHBIM
(eHOMEHOM, OHa MOJIEIIUPYETCS B aBTOPCKOM CO3HAHHMHM OJ1arojiapsi CeMaHTUYECKOU
IPUBSA3aHHOCTU K NEPBUYHOMY 00pa3y (apXeTHuIly), ero CMbICIOBas BaJIEHTHOCTb,
NOHMMaeMasi KaKk TMOTEHIHS CJIOBA, MPOSBIISETCS B CIIOCOOHOCTH aKTHBHO Pa3BOpayu-
BaTh HEPTHUIO CMBICIIA B TEKCTOBOM MEPCIICKTUBE.

CaMo cJI0BO €CTh pe3yJbTaT acCOMAlUU U allepLenity, YTO M03BOJISET pac-
CMaTpHUBaTh €r0 Kak MEXaHU3M BEPOSITHOCTHOTO MPOTHO3UPOBAHUS. DTO OMpEeIsieT
MecTO U (PYHKIIUIO CJIOBa B IICUXUKE: «CIIOBO ecTh mouck» [3. C. 204], cnoBo npaBuT
MbIcibiO. [Ipu 3TOM cmBICTIOBast pediekcrsi BOCHPUHUMAETCS U KaK MPOoLece, U Kak
pe3yabTar. Takoe NOHMMAaHUE 1aeT BO3MOKHOCTh TOBOPUTH O HEKOHEYHOCTH (a JIyu1lie
CKa3aThb — OECKOHEYHOCTH) U IIIyOMHE CMBICIIOBOTO pa3BepThiBaHUs. Peduexcus kak
npouecc (CTaHOBJICHUE) NPEJCTABIIAET COO0M IHEPreTUYECKU EMKYIO MBICIUTEIBHYIO
olepalfio aBTOPCKOI'0 CO3HAHUS, HE TOJIbKO BBISABIISIONIYIO CMBICII, HO U ITOPOXK/1a-
IONIYIO €ro, a B MOCJEIYIONEM U MOJACIHPYIOUIYIO €T0 B HEKHI MICaNbHBIA 00BEKT.
[Tocnennee u ecTh pe3ynbTaT (CTaBIIee) — «IHEPTUHHO-CMBICIOBON KOHCTPYKT CO-
3HaHus» [4. C. 4]. «PednexcBHOCTD CII0Ba TOHUMAETCS KaK CMBICIIOHOCHASI, CMBICIIO-
MOPOXKIAIONIAs U CMBICIIOQOpMUpYIOIIas GYHKIUS pEYEMBICTUTEIBHON eI TeTbHOCTH.
PednexcuBHOCTH C110Ba CBSI3aHA C HAIPABIEHHOCTHIO, 3aps/I0M, HANPSDKEHUEM U TIOTEH-
1[MaJIOM JeHCTBUS BbipaxaeMoi B HeM Mbiciu» [4. C. 5]. OTuM omnpenensercs AByX-
YPOBHEBasl MPUPOAA CaMOM HOMMHALIMU: OIPEEICHHBI CEMAaHTUUECKHIA MTOTOK TeHEepH-
PYET CTyCTOK CMBICIIA, TPEOYIOMIUI S3bIKOBOM AKCIUTUKAIMUA. COBEpIIMB HOMHUHAIOH-
HBII cOPOC, KOHCTPYKT pachaaeTcsl, a HAKOMMBIIASCS MOTSHIIMABbHASL SHEPTHS TOTOBA
K CJIEAYIOLIEMY 3Taly CTaHOBJICHUS.
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B ¢enomenonorngeckoit konnenuuu 3.5. KapmaHoBOI Cl10BO sIBISIETCS ABYHIIO-
CTacCHOM CyITHOCTBIO, TPOSIBIISIET ceOs B paMKax OMHApPHOM OIIO3UIIMN — BHYTPEHHEE
(HesiBJIEHHOE) Vs BHeIlIHee (siBJIeHHOE). VX B3auMoeiCTBHE HOCUT BUPTYaJIbHBIM Xapak-
Tep, pe3yJIbTaThl He 00bEKTUBUPOBaHbl. KOHKYPEHIMS MEX/1y HESBICHHBIM U SIBJICH-
HBIM, CIIPOBOLIMPOBAHHAS TEM CaMbIM «POMAaHOM CO3HaHMA ¢ si3bikoM» [S5. C. 571],
MPOUCXOAUT BHYTPHU, Ha CMBICIIOBOM YpOBHE. « BHyTpeHHee ciioBo mpezacTasiser co0oi
MEHTAJIBbHYIO CyOCTaHIMIO W ,,()eHOMEHATBbHYIO MaTepHIO™, @ UMEHHO CIIOBO-HEHPOH,
W HelipoceMy. DyHKIMOHAIBHBIE ITapaMeTPbl HEMPOCEMBI B CO3HAHUU SI3bIKOBOM JINY-
HOCTH KOPPEIHUPYIOT ¢ (METa)CMBICIOBBIMHU MapaMeTpaMH BHEIIHETO CJIOBA. SIBieHHas
BOBHE COJIEpKaTelIbHAsA CTPYKTYypa JIEKCEMbI KOppEIupyeT ¢ (MeTa)CMbICIIOBOM Mat-
pHIIeil BHYTPEHHETO CJI0OBa, KOTOpasi IMEET ONpeAeieHHY0 KoHpurypamuoo. NasvMu
CJIOBaMHM, OHA TOXK/IECTBEHHA WJIM KOHBapMaHTHA MaTpUIle HEHpOceMbl B (heHOMEHOJIO-
TMYECKOM I10JI€ CO3HaHMsl (HelpoceTh Mo3ra). [1o BHelIHeMY CIOBY BO3MOKHBI PEKOH-
CTPYKIIMS, MOJISIMPOBAHHIE U TUATHOCTUPOBAHNUE COCTOSIHUSL HEHpoceMbl B (heHOMEHO-
JIOTU4YEeCKOM Toie cozHanus» [6. C. 362].

JIByMIIOCTacCHOCTh CJI0OBA MPEAIOJAraeT U JIBYUIIOCTACHOCTh IpoLecca — KOH-
CTPYHMPOBAaHHNE U PEKOHCTPYKIIMIO CMBICTIOBOM cepsrl cioBa. «Ilo3Hanne co3Hanus
BO BCEH MOJIHOTE €0 aKTOB M TPAHCAKILIMHI MPAKTHYECKU OCYIIIECTBUMO Yepe3 MO3HAHNE
CoJIepKATEIbHON CTPYKTYphI ciioBa. DeHOMEHOIOTHYeCcKasi TMHTBUCTHKA CIIOCOOHA
MPOJIUTH CBET HA MEXaHU3MbI COOPTaHMU3AIMN MBICIIH U CJIOBA, CTAHOBIICHHUSI MBICIIH-
B-CIIOBE U cyioBa-B-Mbicm» [6. C. 363].

CMBICIIOBOE HAKOIUICHHUE ONPEIEIISIETCS] 6eKMOpOoM Mblciu aBTOpa (WIN peghnex-
CUBHBIM 6eKmopom aBTOPa). BekTopHOCTH mpezacTaBisieT co0oi CyTh BCSKOIO JIBHXKeE-
HUSI, B TOM YUCJIE U JABWKEHUS MBICIIH, HAIPaBJICHHOU clI0BOM [7]. CaMm BEKTOp XapakTe-
pHU3yeT U3MEHEHUE, IBUKCHUE, AATEIIbHOCTh MBICTH, CHJTY €€ SHEPIHH Ha «TJTyOMHHO
CHUMBOJINYECKOM YPOBHE» U 3TUM «BBIPAKAET CYIIIHOCTHBIN CMBICIT PEOOPA30BAHUI
[8. C. 6]. IuTepecHO# B TOM CMBICIIEC TIPEICTABIACTCS HACS O BBIJCICHUN UHUIIBI
JUTSL OTIMCAHUsI CMBICTIOBOM cepbl ciioBa — pediiekcemsl (peduiekcus + cema), aromiei
BO3MOYKHOCTb «3KCIUTMLIUPOBATh BHYTPEHHIOI0 MEHTAJIbHYIO KapTUHKY, 3aKIIOUEHHYIO
B cioBe» [6. C. 365].

3amaua uccnenoBaressi — MPOBECTH aHATMTUYIECKYIO MPOIETyPY M0 PEKOHCTPYK-
LU U PACKPBITUIO COAEPKaHNS METACMBICIIOBOIO KOHCTPYKTa TEKCTa. B cTarthe ucnosb-
3YIOTCSI METO/IbI KOMITOHEHTHOTO aHAJIN3a B COUYETAHNHU C KOHTEKCTYaJIbHBIM aHAJIM30M,
METO]l MHTEPIIPETALINH, OTMPAIOIIMICA Ha PECYPChl ONMUCATENBHOTO MeToa. Bee 31w,
YK€ CTaBIIME TPAIUIIMOHHBIMH METO/bI MOJATrOTaBIMBAIOT OCHOBY Il (PEHOMEHOIIO-
THYECKOTO aHaJM3a CJIO0Ba, MPUHIUI pabOThl KOTOPOTO €IIe MPEICTOUT OCMBICTUTh
U OINKCAaTh KaK MEXaHU3M CMBICIIO00pa30BaHus, «IIPOU3BOJICTBA (KOHCTPYUPOBAHNUSA)
cMmbicia Tekctay [9. C. 60].

2. MATEPUAN1 UCCNEAOBAHUSA

Marepuasiom [UId aHaau3a B JAHHOM CTaThe IMOCIYKHMJIa TEMaTUYECKas TPpyIa
HOMHUHATUBHBIX €IMHUILL, 0TOOpaHHbIX u3 CroBaps s3bika A.C. [lymkuna', B 3Ha4eHHH
KOTOPBIX MMEETCsI O0IIMI CeMaHTUUECKUI KOMIIOHEHT — «4EJIOBEK C TEMHBIM [[BETOM

' Cnosaps si3bika [Tymikuna: B 4 1. M.: A30ykoBHuk, 2000.
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xoxm»: apan (52)*, neep (15), maep (9), apab (3), apanka (3), apanuenox® // apanuu-
Hok (2), agppukaney (2), apasumsanun (1), 6edyur (1), mynam (1). BHyTpu 3T0#1 rpymnibt
CJIOB MOXKHO BBIICJIUTH CIIEIyIoIre 0003HaYeHHs, XapaKTepHbIE Il TEKCTOBOTO TPO-
ctpanctBa A.C. Ilynikuna:

1) rpynmbl HapoIOB, HACETSIONMINX 3HAUNTEIbHBIE TeppuTOopun FOTo0-3amannoi
Azuu, CeBepHoit Appuku (apaOsl);

2) mpencTaBUTENN JIPEeBHEH ceBepoapUKaHCKOW HAPOJAHOCTH, YCBOUBIINE apald-
CKYIO KYJbTYPY Y MOAYMHMBILIME B 3110Xy CpeHEBEKOBbsl CBOEMY BIMsHUIO [Iupeneii-
CKUI IOJTyOCTPOB;

3) npexacTaBUTENN TEMHOKOXKHMX HApPOJOB, SABJSIOLINECS KOPEHHBIM HACEIEHUEM
Adpuxu (cp.: B Coape pycckoro si3bika X VIII B.* npencrasnen psag — aguon, mypun,
MYPAHUH, Heep),

4) 9epHOKOXKHE CITYTH.

OtrMmerumM, uyto CnoBaps pycckoro sizbika X VIII Bexa He yKa3bIBaeT Ha pazindus
B 3HAYCHUU CJIOB apab W apan, a Takxke apabka M apanka. JlaHHbIE JIEKCUYECKUE EIH-
HUIIBI B TIApax BBICTYMAIOT KaK IyIUIETHl. XOTS B 3TOM XK€ CIIOBApe y JEKCEMBI apad
UMeeTCs IOMETa, CBUETEIbCTBYIOMIAS O TOM, YTO CJIOBO BBIXOAMT U3 yIOTPEOICHUSI.
B s3bike A.C. IlynikuHa 1€KCUUECKUE eIMHUILIBI B IPEACTABICHHBIX Mapax pacXoasTcs
B 3HaueHUsAX. Kpome Toro, ucuesaer jgekcema, ciayxaias 0003Ha4YeHHEM JIHIA JKEH-
CKOTo noua, — apabka. B ogaom u3 nucem I1.A. Bsazemckomy nost ormeyaer:

(1) «Apab (xeHCcKoTro P.<0lla> HE UMEET), )KUTEIb WM YPOXKCHEI] ApaBHH, apaBUTIHHH.
Kapasan 6vin pazepabaen cmennvimu apabamu.
Apan, ®.<SKCHCKHH POI> apankd, TaK OOBIKHOBEHHO HA3BIBAIOT HETPOB U MYJIATOB.
leopyosvie apanvl, HETPHI, CIyXamlue Bo 1Bopie. Ou avlesdicaem ¢ mpems Hapso-
HbIMU apanamu.<..>

A 11paBo, He Xy710 OBl B3ThCA 32 JIEKCHKOH, MJIM XOTh 38 KPHTUKY JIEKCHKOHOBY .

B oTHOmIEHUSIX MeX 1y NPONOPLUSAMU BO3HUKAET aCUMMETpUst apab . apan /| — :
apanka. Pa3zpylieHne JaHHOW CEeMaHTUYECKOM OIMIMO3UIIMH MPUBOAUT K 00pa30BaHHIO
HOBOM Iapsl apan : apanka ¢ o0IUM CEMAaHTUYECKUM MPU3HAKOM ‘Ciiyra’ U U30JMpO-
BaHHOT'O KOMIIOHEHTAa apab, B COJAEP>KaHUU KOTOPOTO Ha MEPBBIH IJIaH BHICTYMAET
HE YKa3aHHe Ha OIPE/EJICHHYIO0 STHUYECKYIO IIPUHAIJICKHOCTD, 8 B OOJIbIIEH CTENeHH
CTaHOBHTCS pebe(HOI ceMa ‘TEeMHOKOKECTh .

AHanmu3 3HaYeHUH Npe/ICTaBICHHBIX UMeHOBaHui B si3bike A.C. [lymkuHa mo3Bo-
JSIET BBLACTUTD BHYTPU TEMAaTHYECKOM IPYIITBI HECKOJIBKO CHHOHUMUYECKHX PSI/IOB.

1. Masp, apab, apasumsanun, 6edyun. JJoMuHaHTa psaaa Masp BbIpaKaeT OOLIHIA
CEeMaHTUYECKHUI MPU3HAK PAla ‘TPHUHAIISKHOCTD K ONPEAeIEHHON 2MHUYECKO TPYTI-

2 Tludpa noxas3pIBaeT KOIMYECTBO YNOTpeOieHuii B a3bike A. ITykuHa.

* B cnosax, B3aThiX U3 Crosaps aszvika A.C. Iywkuna, BO BCeX TEKCTOBBIX HIIOCTPALIUAX
cobiroieHa aBTopckas (IyIIKHHCKast) opdorpadus.

4 Cnosaps pycckoro assika XVIII pexa. JL.: Hayka. Jleaunrp. ota-aue, 1984—1991. Bei. 1—6;
CII6.: Hayka. C.-ITerep0. otn-aue, 1992—2011. Bem. 7—19. URL: http://feb-web.ru/feb/sl18/slov-abc/
(mata ob6pamenwus: 05.03.2019).

> Iywxun A.C. Tlonnoe coOpanue counnenmii, 1837—1937: B 16 1. T. 16: Ilepenmcka, 1835—
1837. M.; JI.: U3n-Bo AH CCCP, 1949. C. 208.
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ne’, UMeeT NPEeHMYIIECTBO B KOJMYECTBEHHOM OTHOIIEHUH M XapaKTEePU3yeTCsl OTHO-
CUTEJIbHBIM 0 CPAaBHEHHMIO C JIPyTMMH WIEHaMH psa pasHooOpa3ueM >KaHpOBOIl crie-
MU(PUKA — CTUXH, ITyOITUIIMCTHKA.

2. Heep, apan, agppukaney, apanyenox // apanuunox. JlJoMrHaHTa psijfa — Heep,
001l ceMaHTUYECKUI NPU3HAK — ‘MIPUHAAJIEKHOCTD K JIOJSIM HETPOUIHOM pachl’
(1o mpu3HAKY ‘YepHOoKoHCUR’).

3. Apan, apanka, necp, myaam. B ToOMUHaHTe apan pealn30BaHO OCHOBHOE 3Ha-
YEHUE PANA KUEPHOKOICULL CTIY2a» .

['panu1ibl MeXKTy psiiaMy 3bIOKH: TOCIEAHUN psif 6a3upyeTcss Ha 3HAY€HUH OCHOB-
HOTr0 KOMIIOHEHTa ‘CiIyra’, HO B TO K€ BPeMsI KOPPEIHUPYETCsl C AONOJIHUTEIbHBIM
IIPU3HAKOM ‘4EPHOKOXKUI’, KOTOPBIM SIBISETCS KJIFOUEBBIM B CEMAaHTHYECKOM COZEP-
’KAHUU KOMIIOHEHTOB BTOPOro psna. M 3ToT xke mpu3HaK XxapakTepeH JUIsl STHUIECKON
IpYMIIBI IEPBOTO psijia.

3. CEMAHTUYECKASA UHTEPMNPETALUSA
S13bIKOBOIO MATEPUAJIA

AKTHBHOE CMBICIIOBOE Pa3BEPTHIBAHUE ITyILIKUHCKON MBICIH IIPOUCXOAUT B paMKax
IBYX MOCJIENHUX PsiaoB. [IpuunHa 3TOro 3aKirodaercs B TOM, YTO CEMAHTHYECKOE COAEp-
xaHue 3Tux pajnoB umeet it A.C. [lymkuHa 0co0yr0 aKCHOJIOIMYECKYH0 [IEHHOCTb.
OTOT TeMaTUYECKUH CTep)KeHb — CBOET0 poJia CEMaHTHUYECKas, CMbICJIOBAs M KOHIIE-
TyajbHas «MeTKa» B aBTOPCKOM CO3HaHUU. VIMEHHO OHa ompejiesseT HalpaBJIeHUue
CMBICJIOBOTO BEKTOpPA MBICIIU [103Ta, CIIOCO0 OpraHU3alii 3HAKOBOT'O MPOCTPAHCTBA
TEKCTa, HOMMHATUBHOTO KapKaca IyIIKUHCKOI0 JUCKypca. DTO TOUKA MepeceueHust
IBYX cyze0, pa3bsAThIX BpeMeHeM, — Ipajesaa nosra Adpama [lerposuua ['annn6ana
u Anexcanjpa IlymkuHa, 3TO TOUKa CXOXKIEHHUS «PacoBOi» JpaMbl U IpaMbl OOLIECT-
BEHHOT'O U TBOPYECKOIO OJAMHOYECTBA JIMYHOCTEH, HE MPUHATBHIX U HE MOHATHIX B MOJI-
HOIl Mepe coBpeMeHHUKaMu. «Hu oluH U3 pyccKUX mucaTeleil He mpuTecHeH Ooee
moero»®, — mumrer A.C. Ilymkun B mucbMe k A.X. benkennopdy B oktsa6pe 1835 r.

B 1011 TOUKE NEepecedeHrst MOTUB OTUY>KICHUS MPOSBUIICS B paMKaX CEMaHTH4e-
ckoi onmo3uuuu «Coit Mup» — «Uyxoi Mup». IlepBblii WieH ONMmO3uIUH, MOJI0XKHU-
TEJIbHO MapKUPOBAHHBIN, (UKCUPYETCS CO3HAHMEM aBTOpPA KaK MOHATHBIN, onupa-
IOLUICS HA JINYHOCTHBIE CMBICIIBI, HA YYBCTBO COOCTBEHHOI'O JIOCTOMHCTBA. BTopoit
YJIeH MapKUPYETCsl OTPULATENBHO, «3TO MUP STHUYECKH... COLMAIBHO WM KYJIBTYPHO...
qy>x/bIil 1 BpaxkaeOHsli» [10. C. 17]. B aroii napagurme (OMHapHOM ONMIO3UIMN) UILET
pa3BUTHUs BEKTOP MOATUYECKON MBICIH aBTOpa. JJMHaMuKa ee BHYTPEHHEIrO pa3BepThl-
BaHMs CTPOUTCS HA OLICHOYHON CEMaHTHKE, ONPEEISIETCS IBUKEHHUEM OT JIPYKECKOH
UPOHUM B PaHHMUX IPOU3BEJICHUAX 10 capKa3Ma, OJIM3KOro K HEroJ0BaHHIO, B OoJiee
no3aHUX TekcTaXx. KOHHOTaTMBHOE 3HAYEHHE JIEKCUYECKUX €IMHHUILl MOPOXKAACTCA
CMBICJIOBOM CTPYKTYpOH Ci10Ba, KOHHOTAIUs KaK accollMaTHBHas aypa o0o3Haua-
€MOro 00bEKTa BBIBE/IEHA 3@ PAMKHU fA3bIKa B SKCTPAJIMHIBUCTHYECKYIO chepy. Onu-
pasich Ha MOHATHE «KOHIIENTyanbHas BHyTpeHH: popmay, E.I'. bensBckas onpenenser
KOHHOTAIIMIO KaK «JIOTMYECKU BBIBOJHYIO HH(OPMAIIHIO, OITy4aeMyt0 Ha OCHOBaHUHU
3HaHUs 0003HaUYaeMoro (parMeHTa JAeHCTBUTEIBHOCTH U €r0 KOHLENTYalIbHONH CTPYyK-

S ITyuxun A.C. Tlonnoe cobpanue counHenuii, 1837—1937: B 16 1. T. 16: Ilepenucka, 1835—
1837. M.; JI.: Izn-Bo AH CCCP, 1949. C. 57.
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Typs» [11. C. 62]. Torga koHHOTaIMs, KaK SKCIIPECCUBHO MAapKUPOBAHHBIN MaKpo-
KOMITOHEHT CEeMaHTHKH, BKJIIOYAaeT B CBOM COCTaB BCIO MH(OPMAIUIO, CIIOCOOHYIO
POU3BOJAUTE OCOOBIH AMOIMOHANBHBIN 3 (ekT. B kauecTBe TakOBOW BBICTYIAIOT
acCOIMAaTHBHO-00pa3Hble curHaibl. KOHHOTaTHBHBIC IPU3HAKH, IPUCYTCTBYIOIINE
B 3HAYCHUH, KBATM(DUIIUPYIOTCS KaK «IOTCHIIMAIbHAS aCCOLIMATUBHAS SHEPTHUs CIIOBa
[12. C. 62—63], ctunuctudeckas HHGpOpMaIys, oeHoYHast xapakTepuctuka. «Ciosa
HE XpaHATCS B MaMATH KaK CJOBa, HO KaK KOMIUIEKC npu3HakoB. Korna cioBa ucnosns-
3YIOTCSI, OHH HE PENPOAYLUPYIOTCS MAaMAThIO, a CKOPee PEKOHCTPYUPYIOTCS U3 COCTaB-
JISIFOLLUX 3TH coBa npusHakosy» [13. C. 156] .

AcconnaTuBHO-00pa3Hble CUTHAJIBI CIIY’KaT CPEJCTBOM OLCHOYHON XapaKTepH-
cruku B [ocnanuu «K IOpeeBy»’ (1820), nocsmennom mnpustemo A. [lymkuna
[0 JINTEPaTypHOMY OOIECTBY «3ejeHas JaMIa» U HallMCaHHOM Hepe]l OThE30M
B IOJKHYIO CCBUIKY. 371eCh U300paKeH «CBOI MHUpP», ’TO MUP €CTECTBEHHBIX, ITBIIIKUX,
CTPACTHBIX YyBCTB, OH OPIaHUYEH, B OTJIMYUE OT «MUPA YyKOT0», B KOTOPOM BCE JIOXKHO,
UCKYCCTBEHHO.

Cemanrtuueckast oonactsb « Hyarcoity xapakTepusyeT ajapecara MOCIaHusL: 1rooumey
sempenvix Jlauc, nperecmuotii 6anosenv Kunpuowl, Adonuc,; Tebe 6 yoen ouaposanve,
U uepnwiti yc, u 832150 dHcusoi, JIoO8U YIblOKY U MOTUAHBE, HCENAHULL NLIKUX YYHCObILL.
CemanTrnueckast 061actb «Céoit» — cBOe0Opa3HbIil ClOCOO BBIPAKEHHS BHYTPEHHETO
MPEBOCXO/ICTBA aBTOPA MOCIIAHUS, TUPUIECKOTO T'epOosi CTUXOTBOPEHHUS: noGeca eUHO-
npazonvii, Ilomomok nezpoe 6ezobpasmviil, B3powennsiii 6 oukoii npocmome, Jlo66u
He 6edas cmpaoanuti, Al npasniocy onou kpacome beccmblOnbiM bewencmeom dicena-
Hu. BepinHoi MPOTHUBOMOCTABIIEHUSI MOTYT CIIy>KUTh CIEAYIomue cTpoku: K mebe
Kpacaguy monoovix Jlemam zadymuugvle 630pul <> C HEBONbHbIM NIAMEHEeM JAHUM
Ykpaokou numeha monooasn, Cama cebs ne nonumas, Ha pasna unoeoa ensoum.

Kak BUIHO U3 comoOCTaBIIEHMs, ceMaHTHUecKas o0nacTh « Yyarcoe» CTpouTCs
Ha «JIaKMPOBaHHOM» 00pa3ze IpesiecTHoro Meurarens. Kackas ycroiuuBeix nepudpas,
]I Ha ONOPHBIA KOMIIOHEHT TPAMIMOHHBIX MepH(pacTHIECKUX 000POTOB — Jir0buMmey,
0anosenb — HAHU3BIBAIOTCS KAK OPHAMEHT JETaId aHTHYHON CUMBOJMKH: Jlauca —
UMS IPEBHETPEUYECKON KYPTH3aHKHA BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE YIOTPEOIsIeTCs B Kade-
CTBE yCJIOBHOTO 0003HAYEHUsI KEHIIMH JIETKOTO TOBEICHHS; KpacaBel A00HUC acCOII-
UPYETCS C 3aCTHIBIIMM IPEYECKUM U3BASTHUEM.

B cemanTuueckoit oonactu «Ceéoe» HOMHHAIMU-TIEpU(PA3bl HHANBHIYAIbHBI, YTO
CBHJIETENBCTBYET 00 MX KHMBOCTH, ECTECTBEHHOCTH. BOKpyr 6a30Boro KoMoHeHTa oopa-
3yercs cdepa SMOTUBHOTO MPUTSDKEHUS: Hogeca <— 8e4HO-Npaszonbiil, [6e306pasnulii] —
HOMOMOK «— Hezpa. 31eCh IPOUCXOANUT YCUIICHHE TIPU3HAKA 33 CUET PacIIUpPEeHus Ipa-
HUII IepU(pacTUUECcKOro 060poTa 83powyenublll 8 Oukol npocmome. OLEHOUYHBIN CMBICI
JaHHOM nepudpasbl XapakTepU3yeTcs TeM, UTO OTpHULIATeIbHAasl OLICHKA (II0 IPU3HAKY
‘6€300pa3HOCTh’) JOCTHrAeT CBOETO MpeJena, 4To AaeT OOpaTHBIH CeMaHTUYEeCKUI
s¢dext. CeMaHTHUECKUI NPU3HAK ‘HEKPAaCHBOCTh’ MEHSET BEKTOpP CBOEH HalpaBIEHHO-
CTU U TPAHCIIOHUPYETCS B 00JACTh MOJIOKUTEIBHONW OLIEHKH, COIMKAsCh C CEeMaHTH-
YECKUM MPU3HAKOM ‘TIPUBJIEKATEIBHOCTH . DTOMY CIIOCOOCTBYET MPOTUBOIIOCTABICHUE

" Ihwkun A.C. TlonHoe cobpanue counnenuit, 1837—1937: 8 16 1. T. 2. Ku. 1: CruxotBopeHus,
1817—1825. Jlumelickue CTUXOTBOpEHUs B mo3aHenmux penakuusax. M.; JI.: Uzn-so AH CCCP,
1947. C. 139.
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napsl Adonuc — Kunpuoa («dyxoe», X0I0aHoe, cBeTcKoe) nape Pasw — Humga
(«cBoey, mpuUpoIHOE, OE3BICKYCHOE).

Pa3Has creneHb NpoOsIBICHUS! CEMAHTUYECKUX MPU3HAKOB ‘PHUBIIEKATEIBHOCTD //
‘HEeKpaCHBOCTh’ HAOJIOMACTCS U B COUETAHMAX MPH 00s3aTEIbHON BHYTPEHHEH MPOTH-
BOIIOCTaBJICHHOCTH:

apanckuii npoguns / OueHbLIL Kapanoau —

(2) 3auem meoii Ouenwtii kapandaw Pucyem moti apanckuii npoguns?®;

apanckoe moe be300paszue / Kpacaguuya —

(3) 30ecv xomsm nenumo moil brocm. <..> Tym apanckoe moe 6e3o00pazue npedaro
bydem beccmepmuio 60 celi c8oel Mepmeou HeNOOBUNCHOCIU, 1 2080pt0. Y MeHA
odoma ecmv Kpacasuua, Komopyro ko2oa-wudyob mul evlienum (13 macema H.H. Tlymm-
KHHOIT).

B BeIpaxkeHUU apanckas poica B OTIOPHOM KOMIIOHEHTE 0OHApYKUBACTCS CEMaH-
THYECKasl TEHJICHLMUA K DHAHTUOCEMUU:
(4) Ilpucosemyii Pvineesy 6 08Ol e20 nosme nomecmums ¢ ceume I[lempa I nawezo

oedyuiky. Eco apanckaa poxca [B IOATMHHUKE — poodica] npousgedem cmpanHoe
Oeticmeue na écio kapmuny Ilonmaeckoii 6umewt'’.

B kontekcre (4) npusenex orpsiBok u3 nuckMa JI.C. Ilymkuny, «B KOTOpOM peub UAET
00 ucropryeckoii mosme K.®. PouteeBa u3 snoxu [lerpa I, ITaneii*» [14. C. 513—S514].
B nanHOM ynotpeOiieHHH ‘NPUBJIEKATEIbHOCTH // ‘“HEKPACUBOCTH’ — MPHU3HAKH,
KOTOpPBIE OJHOBPEMEHHO CYIIECTBYIOT B COCTOSTHUH MPHUTSHKEHUS M OTTAIKMBAHMS.
[TomoOHBIe OMHAPHBIE OIIO3MIIMU BBHICTPAMBAIOTCS B CTUXOTBOpPEHUU «Kak orce-
Humuca 3a0yman yapekuti apany (1824), HanmcaHHOM B TyXe HapOJIHBIX TIECEH U SIBUB-
IeMcsi CBO€0Opa3HbIM «3a4HMHOM» («IIPOJIOTOM») K TEKCTY HCTOPUYECKOI0 poMaHa
«Apan Tlerpa Benukoroy»'' (1837). B nocnennem «Hapsiy ¢ aKTyalu3uPOBAHHBIM
MOBECTBOBAHUEM» MPHUCYTCTBYET «3aByaJIMPOBAHHBIH, MOJpa3yMeBaeMblii HAPPATUBY) —
«(eHoMeH UMIIMLIUTHOCTHY, NMPEACTABISAIONINN COO0H «MMIIMLIUTHOE COAEPIKAHUEY,
KOTOpPOE CTPOMTCS Ha 0a3e IKCINTMIUTHOW MH(POPMALINH, COAEPIKAIIEHCS B TEKCTE
[15. C. 5—6]. BeiBoaHble CBEIEHUS OCHOBBIBAIOTCS, C OJHOW CTOPOHBI, HA IPECYIIIO-
3ULUH, & C JPYTOM — Ha UMIUIMKALUAX (CIEACTBUAX), 3aBUCIIIMX «OT HEA3BIKOBBIX
3HaHui nonyyatesns» [15. C. 6]. TeM caMbIM BOCIIPUHUMAIOLIEE CO3HAHUE AKTUBHO
«BMEILIUBAETCSA» B TEKCT, CO3JaHHbII aBTOPOM, MPOIYLUPYS IPYroil TEKCT, OCMBICIH-
BarOLIUICA KaK MOATEKCT. BO3HUKAET Ci0Hasi CUCTEMa CMBICIIOBBIX B3aUMOOTHOILIEHHIA
KaK BHYTpH TEKCTa, TaK U 3a €ro «IpeeaaMu» B paMKax Juajiora aBTopa C YATATEIEM.

¥ Iuxun A.C. TlonHoe cobpanue counnenuii: B 16 1. T. 3: Ctuxotsopenus, 1826—1836. M.;
JI.: U3n-8o AH CCCP, 1937—1959. C. 56.

® Ihwxun A.C. TlonHoe cobpanue counnenui, 1837—1937: B 16 1. T. 16: Tlepenucka, 1835—
1837. M.; JI.: U3x-8o AH CCCP, 1949. C. 116.

1% Mywxun A.C. TlonHoe cobpanue counnenuii: B 16 1. T. 13: Tlepenucka, 1815—1827. M.; JL.:
Wzn-so AH CCCP, 1937. C. 143.

" Ihwxun A.C. Tlonnoe cobpanue counnenuii: B 16 . T. 8. Ku. 1: Pomans! u nosectu. IlyTenect-
Bus. M.; JL.: MI3n-8o AH CCCP, 1948. C. 1—33.
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«XyI0’)KECTBEHHBIN TUCKYPC ,,0CTPAHACT" CaMO UMILUIMLUTHOE CO/EpKaHue, AeaBTOMa-
Tusupys ero socupustue» [15. C. 6]. «Happaronorunueckas nepcrnexkTuBa» CTpOUTCS
Ha JIMHEHHOM pa3BEepPThIBAHUN «MOTUBHOM CTPYKTYpbl TekcTay [16. C. 14]. B «Apane
[Terpa Benukoro» pa3BuBaercsi B pa3HbIX CEMaHTUYECKUX HANPABICHHUSIX CMbICIIOBAs
onnosutus «Ceoe» — «Uyorcoey: BOCIPUATHE apana CKBO3b COOCTBEHHOE CO3HAHHE
(«s1») 1 BocTIpHUATHE apara APYTuMH («OoHW»). «OHM» B CMBICIIOBOM OTHOLIEHUH HEO[I-
HOPOJHBI — (PpaHILy3CcKOe OOIIECTBO U PyCCKHA MUp. Takast pa3IBOCHHOCTb TIOPOXKIAET
CMBICIIOBYI0 YIJIOTHEHHOCTh B MApaJUrMe «CBOI» — «Uy>KOW», BBIpaKaroIlyCs
B CEMAHTUYECKOM YJIBOEHUHU. BEKTOp MBICIM CKOJB3UT IO ILKaJIE C TPEMsI KOMIIO-
HeHTamu (Tabm. 1).
Beiienum npu3Haky, Mo KOTOPhIM HJIET PACCIOEHHE MBICIH, KOTOpbIE MPECTaB-
JIeHsl B Ta0II. 2.
Tabnunuya 1/ Table 1

KomnoHeHTbl cemaHTU4Yecknx obnacreit «<Ceoe» u « Hyxoe» /
Components of semantic areas “Csoe” and “Yyxoe”

CemaHTHn4Yeckas 06n1actb

CemaHTHn4Yeckas 06n1actb

CemaHTMyeckast 06n1acTb

«Yyxoe» «CBoe» «Yyxoe»
dpaHLy3ckoe 06LLecTBO < apan < pyccknin Mmp
!
«QHWN» > «H» > «OHW»
Tabnnuya 2 / Table 2

Mpu3Hakn cMbICJIOBOrO pacc/ioeHus B ceMaHTU4Yecknx obnactax «Ceoe» n «4yxoe» /
Semantic stratification features in semantic areas “Ceoe” and “Yyxoe”

MPU3HAKMN

«OHW»

«H»

®paHuy3ckoe 06LLecTBO

Pyccknin mnp

COuUManbHbIN CTaTyC

uapckui Herp
(le Nugre du czar)

uapckuii apar

KYrM/aeHHbIV apan
CblH aparickoro casraHa

4e/10BEK OANHOKNIA
6e3 poay vi nnemMeHu
YY KOV [J151 BCEX

aparn leparum
Herp

nobumed (Metpa)
nmtomed (Metpa)
kpecTHuk (MeTpa)

rpuLiesiel, B HOBOM
MOeM oTedecTBe

BHELUHWUI NPU3HaK

MOJ1040Vi HErp
mosioaovi agppukaHel,
BbICOK Y CTPOEH

Kyp4aBasi rosioBa, YepHeroLLasi
riocpeav nyapeHbIX Napukos

YEePHbIV AnaBos

CIUTIOLLEHHBIV HOC
B34YTbll ryObl

wiepLiaBas LepCTb

4YepHOe JINLIO

XXaJikoe TBopeHue,
eBa y4OCTOeHHoe
Ha3BaHWsl YeJ/loBeka

yepTa TeMnepameH-
Ta, Xxapaktepa

BOCXULLIEHHbI 6parnm

MbISIKNK, 384YMYNBbIV
Y 1oA03PUTESIbHbIV
xapaktep

BbITAPALLNTL aparickme
6eskn

agpukaHckasi KpoBb

y4acTb, [ons

BEPHbIV HEerp
6eaHbivi Herp
b6eacTBeHHasi cyabba
Herpa

482

YACTbD 2. TIPATMAJIMHI'BUCTUKA



Perevolochanskaya S.N. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2019, 10 (2), 475—492

[TpumeuarensHO TO, Kak aparn Ilerpa Benukoro onpenenser cBoe npegHa3HauYeHUe
B «HOBOM CBOEM OTEUECTBE» (PYCCKHIA MUP): ObiMb CHOOBUNCHUKOM 8EIUKO2O0 YeNl08eKd,
deticmeogams Ha cyOb0y 6eUKO20 HApoOd, nepecmams OblMb NpuUeTbYeM 8 HOBOM
Moem omedecmee. ITOT (HAKT MOTICPKUBACTCS €IIIe OJHOIM CMBICIIOBOM OIO3UIHEH —
apan Hbpazum // 0sopsnun Kopcakos: Llapeknid apan — uyorcoti 0n4 écex, 6e3 pooy
U nieMeHU, Yeno8ex CIeneHHblll U NOpsA00UHbILL, He Yema 6empocoHy, 6cex boee Ha Yeno-
sexa noxooum; KopcakoB — cogepuienHbill yyscecmpaney, 60pOMUIC U3 Hememuubl
Ha ceamyio Pycb ckomopoxom, 6empo2on, gppanyysckas 06e3vina, 00e3bana 3aMOPCKAs.

B npencraBneHHbIX IpuMepax sSBCTBEHHO NPOCTYIACT OUeHOYHOEe 3HAYeHUe, KOTO-
poe B cemanTHueckux chepax « Ceoey — « Yyorcoe» MPOSBISET CBOIO OUITONISPHOCTb.
OTO BBIPAXKAETCSI B BEKTOPHOM pa3HOHAIPABICHHOCTH — «CTPEMIICHHE» OT HEUTpallb-
HOH (HyJIeBO) OTMETKH IO OTPULIATEIBHO U IOJIOKUTEIBHO HAIIPaBICHHOMY BEKTOpPY
OLICHKH. BUMONISIPHOCTD MPOSBIISIETCS U TI0 CEMAaHTUYECKOMY MPHU3HAKY ‘TIBET : YepHbill
pebenok, uepnbvili MiadeHey, WOpHU penama, 4epHoe auyo, 4epHulil 0vaeo, Lllopnu
Llopm — 6enviii pebeHoK, YepHblll 80POH (HAPOOH.-nOdMuUY) — Oenas 1ebedyuKa
(HapoOH.-nosmMuY); apan yepHeuwieHex (HapoOH.-nodmuy) — oyuia beneuieHvbka (Ha-
POOH.-ROIMUY).

CemaHTHuecKas ApaMaTyprusi aBTOPCKON MBICIIH, €€ pa3IBOCHHOCTb ITOYTH JIOCTH-
raeT npeena, MPOUCXOIUT MOCTIKEHNE MPUIHHBI Pe(IICKCHH, OHA BHYTPHU ONITO3UIINN
Heep — apan, B KOTOPOH U 3aJI0KEHA Ta CEMAaHTHUYECKas, a IIUpPEe MEHTAIbHAs TOYKa,
HE OCTaBJIAIOIIAs pediieKCUpyIollee CO3HaHKUE 03Ta. B ekcuueckoit HOMUHALUY Heep
OCHOBOIIOJIATAIOIIMM BBICTYTIACT MPHU3HAK ‘HETPOUAHAS paca’, a B JICKCHYECKOW HOMHU-
HAllUKU apan — UMIUTUIMTHAS [EeToyKa: ‘ciyra’ — ‘IomKHOCTS — ‘pab’. Cp.: Ilempa
numomey, Llapeu, yapuy arooumsiii pao.

Pa3zpemienne 3Toro ceMaHTH4ECKOT0 MPOTUBOPEUHs IPECTABICHO B TeKcTe Mos
poodocnosuas'? (1830), rae HaOMIOAAETCS CMBICIOBOE YIUIOTHEHHE, HHTEHCUBHOCTD
MOJIAJIbHO-OLIEHOYHOT'O CMBIC/IA Yepe3 OMIIO3ULIUI0 «CBOM» — «Uy’KOiD», OHa HaXOAUT
BBIPAYKEHHE B MPOTHUBOIIOCTABICHHUH <GD» — «OHI», & TAKKE B ONTO3HLIUH Dy — «HE-5D».
JIaHHBIN TEKCT MOKET OBITh MPEICTABIICH KaK «ICKIapalys STHYECKON YCTaHOBKHY,
«CTUXOTBOpEHHE-credo» — TEKCT «C SAPKO BBIPAKEHHOW CaMOIIpe3eHTalel CyObeKTay,
BOILIOIIEHHON B BHUJE «MapKuUpyroueid MoTUBHON mapanurmei» [17. C. 59—61].
[ocnenHee CBUIETENBLCTBYET O CMBICIOBON pediekcuu, 0 caMono3HaHuu. OT4yKIeH-
HOCTbH BBIPAXKACTCS Yepe3 KOHCTPYKIUIO C BBIICIUTEILHON CEMaHTHKOW OTPUIIAHHMS:
MHOI'OKPaTHOE yNoTpeOIeHne YacTHIIbl «He» (Tali. 3) mopoxaaeT 0co0yro IKCIPECCHIO
cruxa. [1oBOJIOM [T HaMMCaHusl CTUXOTBOPEHHS MOCITYXKHIa OITyOJIMKOBAHHAsI B OJTHOM
U3 razer carupuueckas crarbs @. bynrapuHa, B KOTOpOH MMOABEPTagoCch COMHEHHIO
apuctokpatuueckoe npoucxoxjaeHue A. [lymkuna. ONnoHeHThl — JABE 3HAYUMbIE
¢Gurypsl B KHIXXHO-XKypHaJIbHOHM nonemuke nepsoii Tpetu XIX Beka. MIx mporusocTo-
SIHUE HE CTOJIBKO JIMYHOCTHOE, CKOJIBKO MUPOBO33peHYecKoe. OHM pa3BOpauMBaId CBOIO
JIMTEPATYPHYIO JEATEIbHOCTD B Pa3HBIX 3CTETHMYECKHUX MPOEKLMAX Ha (OHE AEMOKpATH-
3a1MH, MpoEeCCHOHATIM3AINHN JIUTEPATyPHO-)KYPHAIBHOTO Jeja, KOMMEpLUaIN3aiuu

2 Ihywixun A.C. TlonHoe cobpanue counnenuii: B 16 1. T. 3: Ctuxorsopenus, 1826—1836. M.;
JI.: U3a-80 AH CCCP, 1937—1959. C. 261—263.
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JUTEpaTypHOIro TBOpUecTBa. «B 1enom Mup, rae Tosbko ecth Jlureparypa, Tam ectb
JUTepaTypHble NapTUH, JINTEPATypHbIE Bpax/bl, TuTepaTypHas 6opboa. <...> Coro3,
npyx0a, corjaacue JIMTepaTopoB — HecObITOUHbIE MeuThl! I'1e B Urpe yemoBeueckoe
camouto0ue, TaM He MOXKeT ObITh HU JpYy>k0bl, HU cornacusi. CTpacTu — MopoxoBast
Kamepa, a camomobue — uckpa» [18. C. 6].

Crartbs @. Bynrapuna cTponiach Ha «9KCILTyaTalli» HPELeIEHTHOro ()eHOMEHa —
Ha3BaHus 1nbechl JK.-b. Monbepa «MemanuH Bo JBOPSIHCTBE». 30HA KOH(IIMKTA JieKalia
B 00J1aCTH paccMaTpHBaeMON HaMM OMIO3MIIMH, 3aTparkuBajia HCTOPHIECKHE (POIOBBIE)
xopHH A. Ilymkuna. Tekct Moeii pooocnogHoti — He CTOIbKO OTPaKEHUE JINTEPaTypHO-
obmecTBeHHOM 60pbOBI 30-x ro10B XIX B., CKOJIBKO KOHIIEHTpALUS MBICIH 00 OJMHO-
4eCcTBEe, HENPUATUN COBPEMEHHUKAMH TBOPYECKOTO T'€HHs 1103Ta.

Crparerust HalMCaHUs IMyIIKMHCKOTO CTUXOTBOPEHHS OTJIMYHA OT CTpaTeruy Hamu-
caHMs MyOJUIUCTHYECKUX cTaTe, rae [lymkuH-)xypHaIucT enaeT CTaBKy Ha IoJie-
MHKY Kak Hanbosiee 3 peKTUBHBIN cr1oco0 BO3AEHCTBUS Ha OINIOHEHTa — U3/1aTels
«CesepHoii [Tuens» n «CpiHa OteuectBay, aBropa «/BaHa BepkurnHay, npectaBuTens
KOHILEMLUH «KOHCEPBATUBHOIO JeMokpaTu3May Damnes Benenukrosuua bynrapuna.
CreneHb SMOLMOHAIBHOTO HaKajla IyIIKMHCKUX CTaTel MPOBOLUPYET OTKPBITYIO OIle-
HOYHOCTb. ABTOp CTPOMUT CBOM ITyOJUIIMCTUUECKUE TEKCThI, UCIIOJb3Ysl pa3HOPOIHbIE
IUIACThl CTUIIMCTUYECKUX CPEACTB: Kaxkaas eIuHUIA (ppa3eosoru3mMbl, pUTOPUIECKUE
BOIPOCHI, «OHOMACTHYECKasl KapTa») MOJYMHEHA TOH WM MHOM CTHINCTHYECKOH 3a1a4e.
A.C. TlymIkMH B MOJIEMHUYECKUX PACCYKICHUSAX CO CBOUM OIIIOHEHTOM (cTaThst He-
CKOMbKO €106 0 musunye 2. byneapuna u o npouem) NpesICTaBICH KaK «aBTOP-MacKa»
[19. C. 11]. Taxoii cnoco0 BaxkeH s [lymkuHa-myOaummcTa: UCIOIb30BaHNUE TICEB-
nonuma (Deodpmnakt KocnukuH) — yaayHO HaWJEHHBIM MpuUeM, Ie CaTUPUUECKUi
IMyIIKMHCKUM 00pas3, CKPbITBII 32 MACKOM, pacIIupsieT IPaHULbl YCIOBHOTO IICEBIOHMMA
®eodunakt KocnukuH 10 TUTEpaTypHOTO TIEPCOHAXKA.

[Ty6numuctuyeckuit TekcT ((esbeToH) U CTUXOTBOPHBINA TEKCT CONMKAET aBTOp-
ckas uponus. B cruxorsopenun Mos podocnosnas A.C. ITyIIKMH OTKPBIT, JINYHOCTHOE
HayaJio CTAaHOBUTCS JJIs1 HETO BaXKHBIM U 3HaYMMbIM. OH «MOAEIUpYeT» TEKCT ¢ Oora-
TBIM IIOJTEKCTOM, I'JI€ KaXIblii «HOMHHATHBHBI HaMEK» PacKpbIBacTcs OOrarcTBOM
CMBICJIOBOH NepcreKTUBbl. OH YepeayeT HOMUHATHBHbIE M NPEANKATUBHBIE KOHCTPYKIIMU
C CEMAHTHKOM OTPHULIAHUS ¢ KOHCTPYKLUSMH C CEMAaHTHKOM yTBepskaeHus (cM. TadiI. 3).

Tabnnuya 3 / Table 3

KOHCTpPYKLMN C CEMaHTUKOW OTPULLAHUS U YTBEPXAeHns /
Constructions with negation and affirmation semantics

KOHCprKLWIM C CeMaHTUKoOMn oTpuuaHus

KOHCprKuMI/I C CeMaHTUuKoMn yTBEepXAaeHusa

He opuuep s, He aceccop,
5 10 KpecTy He ABOPSIHUH,
He akapemuk, He npogeccop

A He Ooray, He LapeaBopel

S NpocTO pycCKOM MeLLaHNH;
Bosip cTapyHHBIX S TOTOMOK;
51, 6patubl, MeJIKNIA MeLLaHVH;
51, cnaBa 6ory, MeLyaHuH;

5 cam 60/1bLUOIA: 51 MeLLaHNH

He Toprosasn moii aen 6amHamu,
He Bakcun yapckux canoros,

He nien ¢ npyaBOpHbLIMY AbsiHKaMU,
B KkHs13bs1 He r1pbIrasl n3 XoxJsos,

U He 6bis1 6ersibiM OH COAaToOM
ABCTPUICKUX MYAPEHbIX APYXNH

S rpamoTei u CTUXOTBOPEL,

(4) He MycuH

A yLwKkuH npocTto
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TekcT CTUXOTBOPEHUS NPEJEIbHO CXKAThIM, HHTEPTEKCTYAIbHO Harpy>KEHHBIN.
HmnnuuuTHas OCHOBA TEKCTa TpeOyeT CeMaHTUYeCKOro Koja uis femudposku. Oco-
Oyr0 3HAYUMOCTbH NTPUOOpeTaeT HesasHas Homunayus. Kak KOTHUTHBHBIN (heHOMEH OHa
YXOJHT B 00JIACTh HESIBHOTO 3HAHUS, IUYHOCTHOTO (CYyOBEKTUBHOTO) MO3HAHUS, 00pa-
3ysl IPU 3TOM SKCTPAIMHTBUCTHUYECKUM (DOH JUIsl MOHUMAaHMS CMBICIIOBOTO KOHTEKCTA.
B npenukaTuBHBIX KOHCTPYKIUSAX CTUXOTBOPEHMS IPUCYTCTBYET CMBICIOBAsl HETIOJ-
HOTa, HAMEKH I03Ta MOXKHO «paciudpoBaTh» JHUIIb OOPATUBIINCH K YHIUKIIONE/IU-
4ecKoMy (OHY: 3TO UCTOPUYECKHUE CCBUIKH, XapaKTEepU3yIOLIUe POJIOHAYaIbHUKOB
MHOT'MX 3HAMEHUTBIX PYCCKUX POIOB.

1. He mopzoean mou 0ed Oiunamu — OTCBHUIKA K IPEICACHTHON CUTYyaIliH, CBSI-
3aHHOW C PYCCKHUM IOCYJJapCTBEHHBIM U BOEHHBIM JIEsITENIEM, CIIOABMXKHUKOM [leTpa |
AnexcannpoM [lannnouueM MeHMKoBbIM. OTell KHsI35, 0 HEKOTOPhIM HCTOYHHUKAM,
TOProBasl MUPOTaMH JI0 OCTyIUIeHUs Ha ciyxO0y Kk @.5. Jlepopry. OTmMeTnM, HEOCTO-
BEPHOCTH 3TOr0 (haKTa BIOCIEACTBUU onpoBepruyTa camuM A. [lymkunsiv B Mcmopuu
Ilempa. Iloocomoeumenvnvle mexcmol. 1'ooa 1701 u 1702: «MeHII.<UKOB> IPOHC-
XOAMJ OT IBOpsiH OenmopycckuX. OH OTBICKMBa 0K0J0 OpIu CBOE poI0BOE UMEHHE.
Huxorna He ObUT OH JJaKeeM M He IPOoJIaBajl MOIOBBIX MHUPOroB. DTO MIyTKa 00sip, mpu-
HATast ICTOPUKAMH 33 UCTHHY» .

2. He saxcun yapckux canoeos — OTChUIKAa K Onorpaduveckomy ¢akty rpada
Wpana ITaBnosuua KyraiicoBa, kamepaunepa [lasna [. Typelikuii Mab4uK JECSATH JIET
OBLT B3ST B IUIEH PyCCKMMHU BOMCKaMu U nojapeH ummepartopy. IHTepecHo B 3TOM
CMBICJIE 3aMEYaHUE PYCCKOro mosta, Mmemyapucra kusa3sas .M. lonropykosa: « xyao
3Han Toraa, kak ero [M.I1. KyraiicoBa] 30ByT, a Tenepp, BCTpeyasch ¢ HUM, TUTYJIYIO
€ro CUATENILCTBOM U Ha ITUPaxX OH O4eHb Janeko oT MeHs cagurcs. O Tempora! O Mores!
Bnpouewm, xoraa ke 3Toro u He 6p1Banio? MenmmkoB Toprosai 6muHamu! [Touemy ke
u KyraiicoBy He ObITh rpahom? OH xe mactepcku Opuin 6opoay Ilasmy! D10 He Oe3-
nenutal» [20. C. 185].

3. He nen ¢ npuogopHuimu Obsuykamu — OTCbUIKA K Onorpaduueckomy ¢Gakty
rpada Anekces I'puropreBrya Pa3yMoBCKOT0, JHEIPOBCKOTO MajIO3EMENBHOTO Ka3aKa,
BO3BEJIEHHOTO B Tpad)cKOE TOCTOMHCTBO, CTABIIETO KaMeprepoM, GaBOPUTOM UMIIE-
patpuusl Ennzaserst IletpoBHel. M3BecTHO, uTo Oyaymiuii rpad B AETCKUE TOJBI KHIT
y IbsTYKa M TN Ha IIEPKOBHOM KIJIMPOCE, I7ie Ipu oTOope neBunx s [IpunsopHoro xopa
Ha Hero oOpaTui BHHUMaHHUE MOJKOBHUK BumrHeBckuil. OLieHUB MpeKpacHbIi rojoc
U KpacoTy MOJIOJIOTO YeJI0BEKa, OH B3sUI ero ¢ coboit B [letepOypr.

4. B KnA3bs He npvleanl U3z Xoxa108 — OTChUIKA K Ouorpaguieckomy GakTy KHA3s
Anexcanapa AnapeeBnuda be300poko, MaTOpOCCHICKOTO ABOPSIHUHA Ka3alKO-CTap-
HIMHHOTO MIPOUCXOXK/ICHUS, CTABILETO OCYIapCTBEHHBIM JIESITENIEM, YAOCTOCHHBIM BbIC-
mero panra kasugiepa npu Ilasne 1.

5. U ne ovin 6eenvim on conoamom Ascmputickux nyopeHvix OpylcuH — BO3-
MO’KHO, B 3TUX CTPOKaX 3aK/IIOUEH HAMEK Ha IIpeJCTaBUTeNIell HEMELKOro rpadckoro
pona. OnuH U3 HUX — reHepan-ielreHanT AHjapei Auapeesny KineitHmuxens, Obl1

Y Ihwxun A.C. Uctopus Tlerpa: IToarotosurenshblie Tekcthl // Iymkun A.C. TTonHoe cobpanue
counaenuii: B 16 1. T. 10. M.; JI.: U3g-Bo AH CCCP. C. 65.
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nupektopoM IleTepOyprckoro kaierckoro kopmyca, ydacTHUKOM OTeuecTBEeHHON
BoliHbI 1812 roxa, 3arpannynbix moxoaoB 1813 u 1814 rr. Ero cetn — rpad Iletp
AnpnpeeBuu KneiiHMuxenb, ynpapJsiOIIUi MyTAMU COOOIICHHUS M MyOJINYHBIMA 37a-
HUSIMH, TTOJIB30BAJICA pacnosoxenuem rpada ApaxueeBa u Hukonas 1.

CreneHb CII0)KHOCTH JAHHOT'O MO3TUYECKOr0 TEKCTa ONPEAEISIOT €ro ajioTpo-
MUYHOCTh — CBOMCTBO, MPUCYIIEE TEKCTY «MHOKECTBEHHOTO KOAMPOBAHUSNY), COJEP-
KalleMy «TTTyOWHHbIE, HETIOCPECTBEHHO HE HaOJII0JjaeMble CMBICIBD) U MPEICTaBIIs-
IOIIEMY COOOM «COBOKYITHOCTh BHYTPHUTEKCTOBBIX HEJIMHEHHBIX OTHOLIEHHUH U MPOLIECCOB,
KOTOPBIE aKTyaTM3UPYIOTCS PEIIPE3CHTUPYEMBIMU SI3bIKOBBIMU cpencTBamm» [21. C. 123].
MapxkepaMu aJlsIOTPONIMYHOCTH BBICTYIAIOT «HEY3yaJlbHbIE CUHTarMaTHYECKUE CBSI3U
JIEKCEM», «MHTEPTEKCTYAJIbHOCTh U JUCKypcHBHOCTHY [21. C. 123—124]. [IpoxommeHn-
THPOBAHHBIE CTPOKHU JAHHOTO TEKCTa CBHJIETEIBCTBYIOT O BEICOKOM KO3 puIueHTe
annorponuyHoctu [21. C. 125], on cocrasiuser 0,8: Ha 6 CTPOK MO3TUYECKOTO TEKCTA
5 MapkepoB aJTIOTPOITMYHOCTH (MTPEIeIEHTHBIX ()EHOMEHOB).

HesiBHbIe HOMMHAIIMK JJAHHOTO CTUXOTBOPEHUS 00pa3yroT HEKHIl BUPTYalbHbIN
IUIACT, CO3JAIOIIUI MOATEKCTOBYIO CMBICTIOBYIO CTPYKTYpY, OIHPAIOLLYIOCS Ha UCTOPH-
Yyeckuil (oH, TPEOYIOUINI TOJKOBaHUS IJII COBPEMEHHOTO uynuTaTelns. BupryaabHbiit
IUIACT CTPOMTCS HA MAaTpulle HHPOPMAIIMOHHO €MKUX €IMHHMII, CTIOCOOHBIX HAIPABUThH
BEKTOp UMTATEeNbCKOM MbIcaH. OOpallieHue K MPeTeKCTy BOCCTAHABIMBAET acCOLMATHB-
HYIO CBSI3b C LIEJIBIM PSJIOM MPEAIIECTBYIOMUX TEKCTOB-COOBITHH. «Il0oTeKCTOBBII
U MPECYNIIO3UTUBHBINA CMBICIIBL... IPELEACHTHBIE TEKCThI, AKTYAIN3UPYIOLIUE IIPECYII-
ITO3ULINH, OKKa3HOHAIbHBIC HOMHHAIIIN [22. C. 201] IOMOraroT YUTATEIMO «3aICIIUTHCSD
32 KOHLENTYaJIbHO 3HAYMMBbI€ TOUKU ¥ MOJAEITUPOBATH CBOU TEKCT.

B Ttexcre BbIcTpanBaeTCs LENb OMNIMO3UUMN MO MPU3HAKY ‘MPUHAIIEHKHOCTH
[0 POXACHUIO  — apUCTOKpAT / MEUIaHUH (pYCcCKOU MewjaHuH, MeaKuti Mewanun);
IO MPHU3HAKY ‘COLMAIbHAsI 3HAUUMOCTh  — OOJIBILION / MaJIeHbKUI (MENIKUI MeIaHuH /
s caM OOJIBIION: s MELIaHWH); 10 IPU3HAKY ‘TPYyA, 3aHATHE, clyx0a’, ‘UCTOYHMK
3apaboTka’ — TocyAapCTBeHHAs Ciryx0a / murepatop (oguyep, aceccop, akademux,
npogheccop, yapeosopey / epamomeil, cmuxomeopey); 1o NpU3HaKy ‘CTENEeHb 3HAYH-
Moctn’ — Mycun-Ilymkun / Ilywkun npocmo. Jlekcema mewanun mprodpeTacT B KOH-
TEKCTe OCOOBIN CMBICI: yepe3 Hee 0ObEKTUBUPYETCsl aBTOPCKasi MOJAIbHOCTb. VIHTep-
TeKCTyasbHas OTchbUIKA K nperekcTy (OK.-b. Monbep «MelaHuH BO IBOPSHCTBEY),
Ha KOTOPBIM OMHUPAETCS B CBOEH KECTOKOM HACMEUIKE ITyIIKMHCKUN ONIOHEeHT . byii-
rapuH, TepsieT CBOM MOJIEMUYECKUI HaKall B CTUXOTBOPHOM TEKCTE: JIEKCeMa MeuaHut
NpUOOpETACT MOJIOXKUTEIbHYIO KOHHOTAIMIO. VcToprdeckuii BUPTyanbHBIA (POH «BBI-
MOJIHSET» CBOIO paboTy, HCTOpPHYECKasi peTPOCIEKTHUBA NMPeaKoB pona IlymkuHbIX
JIOKa3bIBa€T UX 3HAYUMOCTb B uctopuu Poccun:

(5) Bomwmuck [TynmKuHBI ¢ APSIMU;

U3 upx OBLI CIaBEH HE OIHH,
Korna TATaJICA C IIOJIAKaMU
Hwxeropoackuii MeaHuH.

Brerenue B KOHTEKCT CTUXOTBOPCHUS CIIOBOCOUYCTAHUA Huofcezopoc)cmd mewa-
HUH 1JI1 XapaKTCPUCTHUKH onpeneneHHoﬁ HCTOpPI‘-IeCKOﬁ OIIOXH HE SABJIACTCA CJ'Iy‘IafIHbIM.
I[aHHaSI JIMHIBUCTUYCCKAA SAMHULIA TPCACTABIIACT co0o¥ MpeHucaACHTHOC BbICKA3bIBAHNUC,
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COOTHOCsIIIeecs: ¢ UMEeHeM 3eMcKoro ctapocTsl Ko3bMel (Ky3bMbl) MuHnHA — opraHu-
3aTOpa M OJTHOTO M3 PYKOBOJAUTEJIEH HAPOIHOTO OMOTYCHHUS B OOpPbOE MPOTUB MOIBCKO-
JIMTOBCKOW W IIBEICKOM MHTEepBeHIMN B Hadane X VII Beka. JIekceMa mewanun nipu-
oOpeTaeT BhICIIee OIIEHOYHOE 3HAYEHUE, CTAHOBUTCS «MAapKEPOM OILICHKH JIIOJICH, UX
noBeaeHus, mocrynkos» [23. C. 305]. CnoBocoueranue, Hecyliee OOraThlid accomma-
TUBHBIN ()OH, BBICTYIACT KaK «,,HAIMOHAJIHLHBIN JIMHIBOMApKEpP*‘, KOTOPBIHA MeperaeT
HalMOHAJILHOE CBOEOOpasue, ,,KyJIbTypHYIO HMaMATh, Oarogapsi 4eMy pacKpbIBacTCs
ATHOCTICIM(DUIHOCTD S3BIKOBOTO 3HaKa» [24. C. 120—121]. IpeneaeHTHBII TEKCT BCTpa-
MBAETCS B CUCTEMY LIEHHOCTEH «OIPEIEIEHHOTO JIMHIBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBAY, €ro
«TepMaHEeHTHAas BO30OHOBJISIEMOCTh B IUCKYPCE, HAJIMYNE CUMBOJIOB U aTPUOYTOB...
KOTOPbIE OTCHUIAIOT K XPaHUMOMY B MaMATH MHBapuaHTy I1T u akTMBHpYIOT €ro B CH-
Tyallly aKTyaJIbHOTO OOLICHHUS B TOUKE ,,37IeCh-H-ceituacy [25. C. 164].
KonnenrtyanbHO 3HaUMMBIM B 3TOM CTUXOTBOPEHMU SIBJISIETCS BBIBOJ, MOCTPOEH-
HBII Ha IIMPOKOM MCTOPUUYECKOM, KyJIbTYPHOM KOHTEKCTE: YepHblll 0ed mou I annuban...
CX00HO KynienHwlll apan... [lapio HanepcHUK, a He pad. [lepudpasa yapro nanepcrux
10 COACPKAHUIO BBIXOJUT 32 PAMKU MO3THYECKUX LITAMIIOB, €€ 3HAaUEHHE PACKPbIBA-
eTCs B MpeJieax CHHOHUMHUYECKOTO PALa CHOOBUNCHUK, 008EPEHHOe TUYO, MOBAPULY.
JaHHoe yTBEp)KIeHUE CEMAHTHYECKH YCHUIIMBAETCA UTPOM CMBICIOB — €KUM CJIOBEC-
HBIM YZapOM B aJIpec OCKOPOUTEIIS.
(6) Pemmn OUrisipyuH BIOXHOBEHHBIH:

51 BO TBOpSTHCTBE MEIIaHNH.

UTo X OH B CEMbE CBOEH MMOYTEHHOI?

OHn?.. on B Memanckoi ABOPSTHUH.

KoHHOTaTuBHO OKpalieHHbli OHUM Quenipun sBISETCS HOMUHALUEN peatbHOTro
JIUIIA, PYCCKOIO MUCATENs, KypHAINUCTA, KpUTHKa, n3narens @ames bynrapuna. Kanam-
OypHast Mogudukarusa hamunuu (Quensipun, Aedeti Druioeapun) — MPUEM, KOTOPBII
MO3BOJISIET HAMEKHYTh Ha cHenr(uKy KypHAJTUCTCKOM AestenbHocTH bynrapuna (cp.:
uenapcmeosams B si3bike A.C. [lymkuHa UMeeT ceayroniee 3Ha9YeHUE — CIpeMUmbCsl
PA3TUYHBIMU 8bIXOOKAMU 3ACTYHCUMb UbE-H. PACHONIONCEHUE, 8bIOEIUMbCS,; NO3EPCM-
606amu,; uenapcmeosamyp). 3A€Ch ONATH BCIUIBIBACT U3IIOOICHHBINA MYIIKUHCKHHA
MpHUeM POTUBOTIOCTABIICHUS — MewjaHuH / 08opanuH. B ONMO3ZUIIUY 5 80 080OpsAHCIEe
Mewjanun <> oH 8 Mewanckotl 080psHuH IPOUCXOTUT «MEPLIAHHUE» CMBICIIOB B PaAMKax
SI3BIKOBOM UTPHI. [IpOTHBOMOCTaBICHHBIMU B CMBICIOBOM OTHOIICHHWU B IAaHHOM KOH-
TEKCTe OKAa3bIBAIOTCS W OJHOKOPHEBBIE MOpP(EMBI Pa3HON YacTepe4yHON MpHUHAI-
NeXKHOCTH — Mewanur / Mewanckas (ynuua). Bech KOMITIEKC MOPOKAAET HETIOUKY
AMIUTAKAII: MEIaHWH — MEIIAaHCKUil — Meanckas ynuma — palioH MPUTOHOB —
*eHa bynrapuna, koTopas 10 cBanbObI ObLTa CBsi3aHA ¢ MPUTOHAMH MelaHcKou, —
ouorpaduieckuii Gpakt B cyapoe bynrapuna.

Hcnonb30BaHue MpereeHTHBIX UMeH (MU Ja)Ke UMIUTUIIMTHOTO HaMeKa Ha Tpe-
LECHTHOCTD) B IYIIKHHCKOM TEKCTE SIBIISIETCS] CBOCOOPA3HBIM JECKPUIITOPOM B CUCTEME
MHTEPTEKCTyalbHBIX CBsi3ed. « MHTEpTEKCTyalbHOCTh — CIOCO0 CO37aHUs HOBOTO
CMBICJIa Yepe3 OJJHO3HAYHO MAapKUPOBAHHBIN SKCILTMLUTHBIN AUAJIOT ,,CBOEr0™ H ,,4yKOro‘
TekcToB» [26. C. 109], «oueHs pa3BepHyTas, peoOpa3oBaHHas, TUNEPTPOPUPOBaAHHAS
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metadopa, cpaBaenue» [27. C. 348—349]. Camy HHTEPTEKCTYaIbHOCTD C TOUKHU 3PEHUS
KOTHUTHBHOM TEOPHH TEKCTAa MOKHO pacCMaTpUBaTh KaK «MEXaHU3M IKOHOMUU MEH-
manvHbIX U HOMuHamuenwvix ycunuity [28. C. 144], «MexaHu3M MeHCnoKo1eHHOU
mpancaayuu coyuanvhoz2o 3nanun» [28. C. 145].

3AKJTIONMEHUE

Taxum, o6pazoM, accoratuBHOCTH MblieHust A.C. IlymkiHa pa3BepThiBacTCs
B pyciie CMBICIIOBO# onmo3unuu «CBoe» — «Hyxoe», KoTopast JONOIHAETCs Habopom
CEMaHTHYECKUX MPU3HAKOB: B ceMaHTH4ecKoi cdepe «CBoe» — ‘MoH Mpeaku’, ‘Top-
JOCTh OJaroapHoOro moToMka’ (cp. cyovba moetl bpamvu He2pos); B CEMaHTUIECKON
chepe «Hyxoe» — ‘BpaxaeOHbII MUp, HE TOHUMAOLIUN ¥ HE IPUHUMAIOIIHU 1103Ta’.
Pegnexcus «paboTtaeT» co cMbICiIaMu, BBICTYTAsl IPH 3TOM B KaU€CTBE CMbICIIOBOTO
KOH(UTYPATOpa, «HAHU3BIBASH X HA MEHTAILHYIO OChb, YTO OPIaHU3YET CMBICIIOBYIO
SHEPTHUIO TEKCTA (BCE TEKCTOBOE MPOCTPAHCTBO aBTOPA) B HEKUW CUCTEMHBIH OJIOK.
SIBHas U HesABHAs HOMHUHALMM MEPECEKAIOTCs B OAHOM MHTEPTEKCTyalbHOM TOUKE.
Bo03M0XHO, 3TH UMJIIMLIUTHBIE CBSI3U ONPEAEIUIA aBTOPCKYIO TOUKY BHIeHUS. Takum
00pa3oM, TMCKypCUBHAs MEPCHEKTHBA pa3BePThIBAHUS TEKCTOBOI'O CMbICIIA BBICTPAUBA-
eTcs KaK Jualior TeKcToB. [lepBUUYHBIN aBTOPCKUI TEKCT C Pa3BEPHYTOM MHTEPTEKCTY-
IBHOM CTPYKTYPOI JaeT BO3MOKHOCTb PEKOHCTPYHPOBATh TEKCT, BBIACIUTH CMbICIIO-
BOM MOJTEKCT U MOJEIMPOBATh HOBBIM TEKCT. IHTEpTEKCTyaIbHOE T0JIe «00EeCTICUnBAET
BO3MOKHOCTb Pa3HOYPOBHETO MPOYTEHUsI, IPEBpalliasi MOITUYECKUI TEKCT B HEJTUHEH-
HYIO CMBICIIOBYIO CTPYKTYPY C HapacTarolei suTponuei cmsicia» [29. C. 38].

AHanu3 U MHTEpHpeTanus A3bIKOBOTO MaTepHasa, NPeJCTaBICHHOIO0 B JIaHHOU
CTaThe, MO3BOJISIET TOBOPUTH O MEPCTIEKTUBE UCCIIET0BAHHS — BO3MOKHOCTH 00pabOTKH
U (UKcaIMu paccy>KACHHUI B CIIOBAPHBIX MaTepHaiax, OTPAXKAIOUINX JIEKCUKOrpaduye-
CKO€ MOPTPETUPOBAHUE «UHTEPTEKCTOBBIX eUHMIDY — «uHTepTekcTemM» [30. C. 41].
[TomyueHHbIe B X07ie MCCIIEJOBAHUS PE3YJIbTAThI, CBSI3aHHBIE C ONTMCAHUEM CMBICIIOBOTO
[0JI MYIIKUHCKON MBICIH, MOTYT OBITh HCIIOJI30BaHbl IPHU CO3/IAHUU aBTOPCKUX
CEMAHTHUYECKHUX CJIOBapel KOMIIJIEKCHOTO THUIIA.
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NOMINATION AS THE PRINCIPAL AXIS
OF PUSHKIN’S THOUGHT

Svetlana N. Perevolochanskaya

The Kosygin State University of Russia
33, Sadovnicheskaya Str., Moscow, Russia, 117997

Abstract. The article deals with the description of a modeling process of nominative units in A. Push-
kin language; the units presenting a nominative field with certain value landmarks. The semantic valence
of Pushkin's word related to a primordial image (archetype) is shown in the ability to evolute extensively
the meaning energy in a text prospect. The data for study were the units of two synonymic rows with
the core units “apan” and “neep” functioning in A. Pushkin language. The study aimed at revealing
the nomination specificity in the poet language, and characterizing the factors determining a nomination
process. The author's reflective vector in a language material analysis became evident at a deep symbolic
level. An analytical procedure to reconstruct a meta-semantic text construct was based on a componential
analysis combined with a contextual one, as well as on an interpretation technique and a descriptive method.
The findings demonstrated the mentioned nominative units to have a specific axiological value, be
implemented within the semantic areas “ceoé” (‘my ancestors’, “pride of grateful descendants’) and “uyorcoe”
(“hostile world, which failed to comprehend and accept him'). And their semantic evolution specifies
the text sign space arrangement. A nominative frame of Pushkin's discourse is determined by a cross
point of two destinies disconnected by time — the poet’s great grandfather, Abram Petrovich Hannibal,
and Alexander Pushkin, a converging point of “racial” drama and public and creative loneliness drama
of personalities rejected and unappreciated by their contemporaries. A semantic “tension” of the author’s
idea, its dualism reaches the summit when the self-consciousness reason is fathomed: it is inside necp—
apan opposition, where there is a semantic, and wider — a mental point haunting the poet’s reflecting
consciousness. The conclusion appears to be conceptually significant: yepruiii 0ed mou I'annuban, <...>
CX00HO KynnenHwlll apan <...> [lapio nanepcuuk, a e pa6. Semantic increments are exhibited against
a rich association background of Pushkin cognition: the poet ‘models’ the text with abundant implication,
where every ‘“nominative hint” unfolds under the abundance of a semantic prospect. Major components
of the process are intertextually loaded units — precedential names. Their usage forms the basis
for a cognitive mechanism to convey implication through an “economical” nominative procedure. The study
findings can be used to create semantic dictionaries of a complex type.

Key words: A. Pushkin, nominative presentation, semantic vector, semantic sphere, nominative
implication, semantic opposition, text meaning energy
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LLEPKOBHbIW PACKOJ1 XVII BEKA
KAK «<HAMEKAEMOE» COOEP>XAHUE: K MOCTAHOBKE
NPOBJIEMbl KOFHOMUWUHALIUU COBbITUA B KYJIbTYPE
(Ha maTepuane TeKCTOB NEPBOM MNOJIOBUHbI
cCeMHaauaToro cronetus)

A.B. 3arymenHoB

BropkeTHOE yupekaeHue 3apaBooxpaneHus Bosoroackoi obnactu
«Bomnoroackuii 00;1acTHON EHTP MEAUITMTHCKON MPO(QUITaAKTHKIDY
Ya. Oxmabpockas, 40, Bonozoa, Poccus, 160000

AKTyaJIbHOCTb Mpe/IaraeMoi CTaTbU 3aKJIFOUAETCS B IEPEOCMBICIICHUN CEMUOTHYECKHUX TEHACHIIUI
B CBeTe cucTeMHOro moaxona. [{enpro paboThl sBIseTCs npuiioxeHue paspadotok I'.I1. MenbHUKOBa
K HCCIIC/IOBAaHUIO [IEPKOBHOTO packojia BTOpoit mosoBuHbl X VII Beka Kak BOCTIPOU3BOIUMOTO COOBITHSI
BO BTOPHYHO# MoJIeHpyroliei cucteme. OO1iiee copepikanue paboTs mozickasana npoxoaueiias ¢ 01.04.2019
o 06.04.2019 MexayHapoaHas HaydHas CTaXupoBka «O0Ias U 4acTHass METOI0JIOTHS (DHIIOJIOTHUSCKOM
HAYKW», a TAKKE HEKOTOPbIe 0000IICHNUS, OMyOIMKOBaHHbBIC B KOJUICKTUBHON MOHOrpaduu «CHCTEMHBII
B3IJISIT KaK OCHOBa (rutosiornyeckoi mpician» (2016). B kauecTBe MaTepHaliOB MPUBJICYCHBI TEKCTHI
nepBoit nmonoBunHbl X VII cronerus. [TocpencTBoM HaOMIOICHHUS, OMUCAHUSA, KOHTEKCTHOTO aHaIn3a
1 DJIEMEHTOB (PUIIOTIOTHIECKOH TepMEHEBTHKHU JIOKa3bIBACTCS, UTO IENFHOO(POPMIIEHHOE COOBITHE B KYJIb-
Type 00J1a/1aeT CBOMM II0JIEM CMBICIIOB, CIIOCOOHBIX OBITh YJICHUMBIMH M UMECIOLINX «IPEIKOHECYHBIE
3Tamnbl CBOETO CTAHOBJICHHS. B 3aKIIIOYEHNH ClieNaH BBIBOJ, YTO LIEPKOBHBII PacKoJ BTOPOi ITOJIOBHHBI
XVII Beka ObLT «<HAMEKaeMbIM COZICPKaHHUEMY, POESKINEH UHIUBUIYaTbHO-TBOPYECKUX CO3HAHHM, 00pa-
30BaBIIMX B HaJICUCTEME (COLMAIbHOM CO3HAHWH) 3alpOC Ha BOIUIOMICHWE CEMHOTHYECKU 3aJJaHHBIX
TEHJICHUUH.

KiroueBble ¢JI0BA: CHCTEMOJIOTHS, CEMHOTHKA, KOTHOMUHAIMA, cMbIci, X VII Bex

BBEOEHMUE

Cucremnslii nogxon I'.Il. MenbHUKOBAa HE CBOAUTCS TOJNBKO K THUIOJIOIMYECKON
JUHIBUCTHUKE, KOT/Ia 3aTParuBaeTCs TeMa BOCIPOU3BOJCTBA B ATHOIMHIBOKYJIBTYpE
HaOJII0JJaeMBIX UepT Kak CIIE/ICTBHE CyObeKT-cyObekTHOro B3aumozeinctaus [1. C. 29].
310 nepeocMbICiIeHNE JTMHUM, uaylielt ot padot A.A. [lore6nu u U.A. boxysna ne Kyp-
TEHD, YK€ 4aCTUYHO JaHO B KHUre «OCHOBBI TepMUHOBeACHUs». «Hancucremoli mo or-
HOILICHUIO K SI3BIKY SIBJISETCS OOIIECTBO, WK, 60JIee KOHKPETHO, CONHAIBLHOE CO3HAHME,
KOTOpoOe, Oy1y4d MHBAPHAHTOM B MHIAMBHAYAJIbHOM CO3HAHHHU KA’KI0I'0 4J1€HA
o0mecTBa, Ae1aeT HHAMBHAA JIHYHOCTBIO, T.€. COHATBHBIM CYIIEeCTBOM. fI3bIK,
C 3TOH TOUKM 3peHusl, OyAydn CUCTEMON B HAJICUCTEME... JOJDKEH ObITh KBATU(UIMPO-
BaH Kak ojiHa U3 GopM OOIIECTBEHHOro co3HaHus...» [2. C. 22]. 3a 3TUM JuaneKTude-
CKUM B3aUMOJEHCTBHEM JIBYX YPOBHEH BCKPHIBACTCS HEUTO OOJIbIIEE, YEM Pa3rpaHu-
YyeHue B vuepapxuu noHatuil. [lockonabKy HajcucTemMa B BUJE COLUAIBHOIO CO3HAHUS
OKa3bIBA€TCAd MHBAPUAHTHON CTPYKTYPOM CO3HAHUS JTUYHOCTH, TO, BO-IIEPBBIX, JOIY-
CTHMO TOBOPUTH HE TOJIBKO 00 OOIIHOCTH SA3bIKOBOTO THIIA, HO U O TUIIUYHOCTH B IIPO-
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CTPAHCTBE MBILIUICHHUS, a BO-BTOPBIX, M CaMO€ 3HAUMMO€E — IIPOLIECCHI, KOTOPbIE BEAYT
K CTaJHaJIbHBIM [IEPECTPORKAM B CHUCTEME, JIOJIKHBI OBITH COMTOCTABUMBI HITH KOppe-
JUPOBaTh C TAKOBBIMHU B HajicucTeMe. M mocKosIbKy B CEMHMOTUYECKOM MPOCTPAHCTBE
S3BIK, TEKCT U KyJIbTYpa OAHOPOIHBI 1O (popMe 3aKperieHus (3HaK), TOCTOIBKY 3TO
€IMHCTBO TMOJYMHSETCS] OOLMM, HO HE BCErJa TOXKACCTBEHHBIM M MICHTHYHBIM IIPO-
neccaM. MupiMu croBamu, paspabotku ['.I1. Mensnukosa, C.1O. IIpeoGpaxenckoro,
O.1. BaneHTUHOBOM JI0ITyCKAIOT ONHCAHKUE U, BEPOSITHO, MPOTHOCTUKY U3MEHEHHS «BTO-
puuHbIX Moaenupyromux cuctem» (FO.M. Jlorman, b.A. YcneHnckuit) kak cieacTBue
JMHAMMYECKUX B3aUMOJICHCTBUI B Ipeaenax «HajcucteMsl». [locnennss yxe coaep-
JKUTCS BO BHYTPEHHEH NE€TEpMHUHAHTE SI3bIKAa B KAUECTBE «CHOXKETa» [3], «KapTHUHBI
cobbrTus» [1; 2; 4]. BepositHO, 00paTHOE (pEeKYpPCUBHOE) OTPAKEHHE B «HAZACUCTEMY»
MOJKET CTPOHUTHCS TI0 MPUHIMITY HAMEKaHUS M KOTHOMUHANWK. [IepBblii 13 Ha3BaHHBIX,
cornacHo no3unuu ['.I1. MensaukoBa u C.1O. [IpeoGpakeHCKOT0, «eCTh MPUHIIHII,
OpPraHu3yIOIN HOMUHALIUIO MBICTUTEIBHBIX €MHHUI] S3bIKOBBIMH, OT MHUHUMAJIbHBIX
3HAYaIMX eAUHUI — MOp(deM, OTKPBITEIX boxysHOM, 10 MX BOCTIPOU3BOAUMBIX OJI0-
KOB — CJIOB U cioBocoueTanui» [1; 4. C. 77]. «KornoMuHanus» UHTEPIPETUPYETCS
KaK «HCII0JIb30BaHUE Y3YyaJbHBIX CMBICIOB JIBYX MJIM JlaXke OOJIbILIEro 4ucia CJIOB
B Ka4eCTBE MPEAKOHEYHBIX JUIsl HAMEKA Ha ONpEJeIIeHHbIE KOMIIOHEHTbI KOHEUHOTO
cMbicay [1. C. 25]. B TpaqulIMOHHOM «CHCTEMHOM» U3MEPEHUU UMM ONEPUPYET
x.B. Uennakkanan [5], a B uaMepeHun «HajacucremMmHom» — O.M. BaneHtuHoBa
[6; 7], 4TO MO3BOJNIMIIO €1 OYEPTUTh KOHTYpPhl CEMHUOTHUYECKON TUIIOJNOTHH. B cuiy
BCETO BBIIIECKA3aHHOTO JaJbHEHINee H3I0KEHHE MOXKET pacCMaTpUBAThCS KaK MPOI0JI-
YKEHHUE OYCPUYCHHBIX JTMHHM.

KAPTUHA COBbITUS U CMbICJ1bl

[Tox cMbIciOM B mpe/uiaraeMoii paboTe MOHMMaeTCs «001Ias COOTHECEHHOCTh
U CBSI3b BCEX OTHOCSILUXCS K cuTyauu siineHuit» [8. C. 95]. Ilpu Takom noaxoae uep-
KOBHBIN packoi cepeannbl X VII cToneTrs MoKeT ObITh YHACIIEIOBAaHHBIM, TPAHCIHPY-
€MbIM, BOCIIPOM3BOAMMBIM M BHYTPEHHE MPHUCYILIUM CaMOMY XPUCTUAHCTBY «CHKETOMY,
«KapTUHOU coObITUY. [loATBEPKACHNUEM ITOTO TE€3MCA BBHICTYHAET MOJIEMHUUECKOE
counnenune N.A. XBopoctununa «IloBects cne3nas o Jluctpuckoms, cupbus Oemnap-
ckoMb ¥ DIapeHTHCKOMB pa300MHHMYECKOMD KPOBOMPOIUTHOMB OCMOMB co00phy.
[ToMuMo MHOXECTBA OIMMCAHHBIX HApPYIIEHWH, I7I€ MEPBOE U ONPEEISIOLIEe BbIPAKEHO
BO ()parMeHTe «U380.1U Yapsb u nampiapcu 6cu || cuHOoHy, cuproub cobopy, bvimu
8b GNIOCKUX® cmpanaxs He no ycmagy u 3akouy» [9. C. 83], B 3TOM TEKCTe BO3HUKAET
o0pa3 marpuapxa-oTCTyIHHKA, KOTOPBIA MPEJCTaBIsI pycckue 3emin Ha BoceMom
cobope.

«Icuoopv y60 neperse omcmyniienue ceoe NOKa3a u JyKAGCME0 00bI4AA CE0e€20
OMmMKpbl, 6He20a ecmprome €20 NOCAYyulHUYbl 60CMOYHbBIA YEPKBU CO CEAMBIMD KPECHOMb
Tocnoonums, 3a HUMUICH NOCITBOCMB08aUIE 3aNA0HbIA YepKeu uzuadie. OHb dice, NOKIO-
Hugcs Kpecnty Xpucmosy ko 3a0vl, npemuny [u] npumeye ko oHOMY 0bpa3sy vlcouatiuiemy
u, nadb, NOKJIOHUBCA eMy. 3])}1 HCE MO enuUcKonsv mMracma CnyC()aJZCKa YyepKkeu 60Cnmo4HblA,
icmuHHbBLI omeys, nacmuipb Xpucmosa cmaoa, imenemsv Aepaamiil, 6eJIMU YIHCACHYECA
u ousucs 3reno» [9. C. 87].
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Bcs noBecTh HackllleHa OLIEHKAMH KakK MOBEACHUS «JIEHCTBYIOIMIMNX JIUI», TaK
1 00CyX1aeMbIX JOrMaToB, HO B IIpejeNnax MaccuBa counHeHuit nepsoit Tpetu X VII Be-
Ka BakKeH caM (pakT mosBIeHus 3TOro Tekcra. OH 3a7a€T MpeleIeHTHOCTD «CIOKETay,
«KapTUHBI COOBITHS», B KOTOPOM BO3HHUKAET (PpUTypa maTpuapxa-oTCTyIIHUKA U TEX, KTO
3TO OTCTYIMHUYECTBO BUJIUT KaK HAPYUIEHUE YCTaBA U 3aKOHA.

[MosiBiIeHME 1MOT0OHOTO CEMHOTHYECKOTO 00pa3oBaHus B riepBoii Tpetn X VII Beka
OKa3bIBaETCs /ISl COBPEMEHHHUKOB 3aKOHOMEpHbIM. Bo «Bpemennuke» U.T. CemenoBa
onuckiBaeTcs, kak Jhbkenmutpuit [ BMemmBaeTcs B IEpKOBHOE YCTPOIMCTBO:

«Iloooona ce ceors 60z00mcmynnulii u pampiapxa neceauiena, Henama umanems,

U3000pIsMY, HA NPEOCCAWEHIOMD BENUUTEMD RPECIONTS CE20 NOCHABU 8MTBCIIO CYUIA2O0

nampiapxa loea, npasocnagnazo u év Pociu nepsazo, usmmnv, 03eMcmeoms 6o 2pav
Hrekinl ocyouy [10. C. 370—371].

Otot daxT nosropsiercs B «Ilosectu...». U.M. KatsipeBa-PocToBckoro:
«H naua enaormenno depacamu Pocilickoe yapcmeo u 6036ede Ha C6AMUMENbCKI
npecmons eOuHo2IACHUKA c80e20, fozomepckazo epemukxa I'peuenuna Henamos,;

a npedicebviguiaco eenuxazo nampiapxa lesa 3amouenito npedade u MHUX08D
muozoixvy [10. C. 578].

O6pamraeT Ha ceOst BHUMaHuEe parMeHT B aHOHUMHOM «Ckazanuu o ['puiike
OtpenneBey:

«H nocmaeu na nampiapwecmeo Henama I'pexa, mysca 2iyna, u nanuuy, u cpa-
MOCNI08UA, U KOWYHHUKA, HOMAKOGHUKA NOOOOHA Cywia cefrs a UHbIX® Gracmel,
MUMPONOIUNOED, U APXIENUCKONOG, U ENUCKONO6b, OCKOPOU U 02PO3U, U 8€Ch 0C6A-
U{eHHBLIL 6celeHCKill cobopb nocmaesu Hu 6o umoy [10. C. 736].

ToNbKO M3 PKOHOMHHU MECTa MBI HE CTaJ MPUBOJUTH BBIJEPKKH U3 <« KUTHSL...»
npoTonomna ABBaKkyma, Izie AeMOHCTpupyeTcs, 4ro HukoH, ogoO0peHHbIi Ha naTpuap-
IIECTBO IAPEM, «CTapOOOPSTICCKUI BCEICHCKINH cOOOPh MOCTaBU HU BO 4TO». B co-
[HATBHOM CO3HAaHWHU NepBOM TpeTu XVII cTomeTus — HaJCUCTEME — BO3HUKAET
onno3unus Ilarpuapxa/@arpuapxa, Mctunnoro nacteips u Jhxenacteips, Ilo6opHuka
npaBociaBus U [ IpoTuBHMKA ITpaBOCIIaBUsl.

B psime TeKCTOB paccMaTpuBacMoOro TNepuoaa 0OHAPYKUBACTCS PEQIICKCHS S3bIKO-
Boii mmunoctu (I'.U. borun, FO.H. Kapaynos) nang nponieccom, kotopsiit O.M. Banen-
TUHOBOM ObIJ1 0003HAaUEH KaKk CMEHa repeMeHeBTudeckoro cratyca. B «Ckazanuu...»
ABpaamus [lanmunpiHa BKITFOYCH (PparMeHT, KOTJIa HApOJ BMECTE CO CBSIICHHOCITYKH-
TEJISIMA BBIHOCHUT MKOHBI M3 XpaMa JyIsi TOTo, 9To0bl yMoJsaTh bopuca ['oayHoBa mipu-
HATH LIAPCTBOBAHMUE.

«H neckeepnvin u Heonasuvia u Hemaronuola Ipeuucmora Hapuyot soobpadsicenie
8CcrXb 36 B020Mb NPeds MATHHBIMD UeI06T6KOM CHIOUMD HA YMOAEHIe, U NOXEATHO
YepKoGHUYbL U 8CU 8eIMOdiCie 2nazonomy: ce cui oopazvy Mamepu bociu mebe paou
U3Hecoxomv u mebde paou moauks nyme uiecmeosa Llapuualy» [10. C. 476].

Osxupmaemo, uto kenapb Tpowntie-CepreeBoii 1aBpbl 00paTUT Ha 3TO BHUMaHHE Kak
Ha HEKOTOPOE M3MEHEHHE TIPUOPUTETA U 3HAYUMOCTH XPUCTHAHCKUX CUMBOJIOB U aTpHU-
OyTOB Ha (JOHE TAaKOBBIX B CBETCKOM KyJbType. ABpaamuii [lanuibia anee paccyxaaer:
«...pascyou: Kmo ecmv OO, NPOCAU, UTU NPOCUMBLU, MOTUMbBLU U, UTU MOTAUYIL? Y
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[10. C. 476]. Brnactb 3eMHasi OKa3bIBAaETCs 3HAUMMEE, YEM BJIACTh HEOECHAs yXKe B Mep-
Boii Tpetn X VII Beka.

B otnuune ot nonemuueckoro counHenus M.A. XBopocTUHIHA, HAIPABJIEHHOTO
IPOTUB KaTOJMUYECTBA U MIPOTECTAHTCTBA, «CkazaHue...» ABpaamus [lamuipiHa B epBoit
MOJIOBHHE CTOJIETUSI (PUKCHUPYET HapylIeHHe o0psia CaMUMH ITPaBOCIaBHBIMU, YTO
BBIPA)KAETCS B CIIEAYIOMIEM (parMeHTe:

«...U 4pes3v 3an06edu CeAmazo U 6CeieHCKa2o co6opa wecmaeo u ymeep:)fceHia nucawiu

senuKazo yaps onazowecmusaeo lycmunisna, npomusy eenrstui Koncmsanmuna Benukaeo,

u 3a66168b Braoumupa nepeazo u opyeazo no Hemv Manamaxa ciasHaeo, I peueckin 3aKoHbl

cooepacauxs || u 6b YEPKOBHBIX® NPEOaHill... ce Hce HEPA3CYOHO COOTbsL: NOOAEMYIO YOO

RUMEHUYY OMb UAPLCKUXY HCUMHUYD 65 NPUHOWIEHIU DE3KPOGHDIA HCEPMEBL 6CIoXD

onazuxwv Ilooamento, nogenrs emecmo es porcy 0amu na npunowierie bozy» [10. C. 485].

Xneb kak Teno XpucTa CeMHOTHUECKU U (PU3NIECKU e(OPMHUPOBAJICS BOIIPEKH
yCTaHOBJICHHBIM ITpaBwiaM. OJJHa U3 MPUYUH 3TOr0 — 3aachl MIIEHUIIBI B FOJIOIHbIE
rozbl ObuH po3aansl boprcom ['omyHoBEIM OencTByromemMy HaceneHuto. A. Ianuibiy,
OJIHAKO, IMUUIET, YTO «HO MAK08A20 padu 8peMsaAHU He Obl eMy 8b SPIoXb EMIBHUNOCA.!
awge 6v1 6npeds nanucanv, ucnpasumu maxosas» [10. C. 485]. Ho, ¢ oxHOM CTOPOHBI,
yKa3 1maps ObUT JaH 6e3 3TOH OTOBOPKH, a C IPYTOi — IO HE3aBUCSIUM OT IPABUTENS
00CTOSATENBCTBAM — 3aMEHUBLIYIO HIIEHUILY POXKb «X)0Y 00 31610 U CHULY OAAX)»
[10. C. 485]. Pazymeercs, 3TO HE TOJIBKO OTCTYIICHHE, HO U TIy0)ke — OCKOpOIeHHe
IIPABOCIABHON BEPBI.

3AKJTIONMEHUE

IToaBoss UTOTM MPEABAPUTENILHOTO aHAIN3a, MOYKHO YTBEPXK/ATh, YTO 32 CUET KOM-
MYHHUKATHBHOH ()YHKIIWU SI3bIKA, «KKOMMYHHKATHUBHOCTH» KaK CBOHCTBA OSI3BIKOBIICH-
HOT'O MBICJIUTENILHOTO COJIEPKaHMs U, BCIEICTBUE 3TOT0, BEICTPOSHHOTO YYaCTHUKAMHU
JIaI0ra MbICIIEEeTeIbBHOCTHOTO KOMMYHHUKAaTUBHOTO MPOCTPAHCTBA CTAHOBUTCS BO3-
MO>KHOHM CHUTyaIs 3aJJaHHOTO paHEee «CIOKETa», KKAPTUHBD»Y COOBITUS B KYJIBTYpE.
He nocneaHorw poib UrpaeT «MHOKECTBEHHOE BOCIIPOM3BEIEHUE CTPYKTYpPBI, KOTOpast
ONpeesieT BEKTOP BBIBEJCHUS 3HAUYEHUH, MO3BOJISASI YCMOTPETh B TEKCTE CMBICIIBI,
He naHHble B npsiMort HomuHatuu» [11. C. 109]. Hamu oTMeueHo NosIBIEHHE B COUHU-
HEHUSAX NIEPBOM TPETH pacCMaTPUBAEMOIO CTOJETUsI (PUTYpBHI ATpUApXa-OTCTYMHUKA
U T€X, KTO 3TO OTCTYIIHUYECTBO BUJUT, MTaJJCHUE 3HAYMMOCTH PEIIMTHO3HBIX U BO3BE-
JUYMBAHUE CBETCKUX CUMBOJIOB, MACCOBOE TOHEHUE M YHUUYTOKEHUE MPOTUBHUKOB
JEHWCTBYIOIIETO MaTpuapxa, HapylIeHHe 3aKOHa U 00psiaa, 0JOOPEHHBIC APEM U HEH3-
MeHEeHHbIe BrociencTBud. LlenpHoodopmienHoe coObITHE B KYIbType 00J1alaeT CBOUM
MI0JIEM CMBICIIOB, CIIOCOOHBIX OBITh WICHUMBIMUA M UMEIOIINX «IPEIKOHEYHBIC JTAIlbI
CBOEr0 CTAHOBJIEHHs. B 3TOM OTHOIIEHUH LEPKOBHBIM PAaCKOJI BTOPOMN IOJIOBUHBI
XVII Beka ObUT «HaMEKaeMbIM COJICpKaHUEMY, TIPOSKITUCH WHIUBH/TY TbHO-TBOPYCCKUX
CO3HaHM, 00pPa30BaABIIMX B HAJCHCTEME (COIMAIILHOM CO3HAHUM) 3alpoC Ha BOILIO-
[IEHUE CEMUOTUYECKH 3aJaHHbIX TEeHJICHIIMN, HO 3TH TEHACHIMH JOJDKEH ObUT KTO-TO
BOIUIOIATh; KTO-TO, KTO OBbLI JOCTATOYHO CHJIBHOM JINYHOCTHIO, YTOOBI HECTH OTBETCT-
BEHHOCTb 32 UCTOPUYECKHUNA U KYJIBTYPHBINA BBIOOD.

© 3arymenHoB A.B., 2018
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Abstract. The relevance of the proposed article is to rethink the semiotic trends in the light of a sys-
tematic approach. The aim of the work is to apply G.P. Melnikov's developments to the study of the Church
separation of the second half of the XVII century as a reproducible event in the secondary modeling
system. The General content of the work was prompted by the international scientific training “General
and private methodology of philological science” held from 01.04.2009 to 06.04.2009, as well as some
generalizations published in the collective monograph “System view as the basis of philological
thought” (2016). The texts of the first half of the X VII century are used as materials. By means of observa-
tion, description, contextual analysis and elements of philological hermeneutics it is proved that the whole-
formed event in culture has its own field of meanings capable of being segmented and having “pre-final”
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stages of its formation. It is concluded that the Church separation of the second half of the XVII century
was a “hinted content”, a projection of individual creative consciousnesses that formed in the supra-system
(social consciousness) a request for the implementation of semiotic trends.

Key words: systemology, semiotics, cognomination, meaning, XVII century
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Abstract. Political discourse as a specific sign system in which the meaning depends on the speaker’s
intention tends to portray participants in terms of “us” versus “them”, which makes “us-versus-them”
polarization one of the main distinguishing features of political discourse. The onset of the 21st century
is a turning point in the history of geopolitics, which requires politicians to be more creative in search
of vote-winning means. The pragmasemantic approach allows to study presidential debates between
G.W. Bush and Al Gore from the standpoint of semantics which studies meaning and which has been
recently affected by pragmatics that deals with non-linguistic aspects of meaning such as the context
of a situation and the speaker’s intention. The presidential debates of 2000 are a vivid illustration of how
two opposing politicians strive to share the same objective though different language means. The content-
analysis program LIWC (Linguistic Inquiry and Word Count) was used in order to verify the results
of research. The analysis of Pronouns, Positive/Negative Emotions, and Tense Focus through LIWC
makes a contribution to political discourse studies. This article illustrate how various language means such
as use of pronouns “we” and “they”, specific vocabulary and slogans, when grouped together, can appear
to be an efficient research tactic.

Key words: pragmalinguistics, stylistic idiosyncrasies, a politician’s stylistic behavior, pragmase-
mantic analysis, status-bound type of language identity

INTRODUCTION

The compartmentalization of reality into “us” and “them” has socio-cultural roots.
It means that people are guided not only by universal values but also by collective
interests. These interests can be different for different groups. As a result, people unite
in groups, and these groups oppose each other and are regarded as “us” and “them”
groups [1. P. 45]. These divisions exist in different spheres of our lives: in psychology,
literature, politics, and others.

Some scholars claim that people tend to think in an ambivalent way because
of the binary structure of their nervous system [2. P. 82]. This is to suggest that people
tend to have double standards and binary oppositions in their consciousness. Hence,
people unconsciously cordon reality into the categories of “good”, which is linked with
“wanting”, and “bad” — “not wanting” [3. P. 51]. This division creates two polar con-
ceptual systems in people’s minds, based on positive and negative assessments.

The opposition between “us” and “them” is a cultural constant alongside with such
conceptual oppositions as “male/female”, “old/young”, “life/death”, “light/darkness”
[4. P. 150]. As the opposition “good/bad” is the basis for morality, the opposition
“us/them” is the basis for opposition in politics, and other oppositions are subservient to it.
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Another important factor is that the “us-versus-them” polarization is closely con-
nected with the notion “agonism”, which derives from the Greek word “agon”, meaning
“contest” [5. P. 1]. The concept of agonism can be applicable to micro-contexts
(such as a classroom or a workplace) and to macro-contexts such as a political arena:
both include attempts “to de-centre other’s identity” [6. P. 798]. Hence, in political con-
text agonism means confrontation between two contenders.

According to Mouffe, agonism is “a we/they relation where the conflicting parties,
although acknowledging that there is no rational solution to their conflict, nevertheless
recognize the legitimacy of their opponents” [7. P. 20]. Political communication includes
three participants: the speaker (“we”), the audience whose support is sought by the speaker
(“us”), and the opponent who aims to discredit the speaker (“them”) [8. P. 209]. There-
fore, the “us-versus-them” polarization, which is used “to present politicians in a positive
way and to portray their political opponents negatively”, is of special interest for many
scholars [9. P. 583].

The article provides insights into essential works on political discourse (Sheigal,
van Dijk, Wodak), political communication (Mikhalyova, Parshina), and selected works
on how parts of speech work in political discourse and political communication (Pakhol-
kova, Bramley, Pennebaker, Tausczik). For our research, we used a content-analysis
program LIWC — Linguistic Inquiry and Word Count. The program analyzes each
loaded text file, word-by-word, and then compares each word of a text file with a dic-
tionary file. It helps “to detect meaning in a wide variety of experimental settings,
including attentional focus, emotionality, social relationships, thinking styles, and
individual differences” [10. P. 24]. The research examines the transcripts of the talks
by George W. Bush and Al Gore during the US Presidential Debates of 2000.

The paper asserts that “us-versus-them” polarization is viewed as a special instru-
ment that reflects the manipulative and confrontational nature of political discourse.
It helps to analyze politicians’ communicative intentions in terms of dividing the elec-
torate into two opposing groups: “us” and “them”.

Political discourse includes what was said as well as who said that, where, when
and how [11. P. 52]. “Us-versus-them” polarization forms the basis for political com-
munication. The study of the means of its expression helps us see how politicians impact
voters during presidential campaigns. The presidential debates of 2000 still remain
meaningful for researchers as the outcome of the election led to the shift of ideology
and change of interests, and this still affects the modern politics.

US-VERSUS-THEM POLARIZATION

Political communication can be built on the explanation of political position
(orientation), search for supporters (integration) and struggle with an opponent (con-
frontation). This triad corresponds to “us-versus-them” polarization, therefore, orienta-
tion means identification of who belongs to the “us-group” and who belongs to the
“them-group”; integration means the merging into the “us-group”, and confrontation
means the struggle against the “them-group” [4. P. 149]. By establishing “us-versus-
them” separation, politicians seek to reduce “the complexity of actions and events
to two distinct groups, one of which (us) is deemed to be good, the other (them) bad”
[12.P.515].
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“Us-versus-them” division can be manifested “through a macro-strategy of positive
“self’-image and negative image of the “other” [13. P. 5]. According to Wirth-Koliba,
“us-versus-them” polarization is based on ideological oppositions: ““we’ are trustworthy,
credible, and the good ones, whereas ‘they’ are deceptive, unreliable, and the bad ones”
[14. P. 29]. “Us-versus-them” opposition is a communicative category which determines
politicians’ social position and serves as a most widespread instrument in political
struggle. As collective entities, “us” and “them” groups represent how various social
actors are portrayed in political discourse [15. P. 56]. T. van Dijk defines ‘“us-versus-
them” as “a polarized structure controlling power abuse, domination, competition and
cooperation among groups” [16. P. 69].

Us-versus-them polarization can be represented at different levels:

— at the morphological level: by means of personal and possessive pronouns;

— at the lexical level: with the help of targeted salutations and pragmemes —
special lexemes that contain pragmatic components;

— at the syntactic level by the placing of an agent in a sentence;

— by metaphors as a means of constructing reality;

— by explicit and implicit information in a speech act [17. P. 78].

In our research, we partly use this level division and analyze pronouns, word choice,
and slogans as most telling means of “us-versus-them” polarization.

Pronouns

Pronouns play a leading role in creating “us” and “them” groups. They not only
express person, number and gender as traditional grammarians say, they also should be
studied in the context of interaction. Many languages have deictics as the speaker needs
“to identify the participants in the discourse” [18. P. 60]. English pronouns are deictic
as their semantic meaning is fixed but their denotative meaning varies and requires
additional contextual information [19. P. 185].

We can refer both to “we” meaning “self + one other” and “we” meaning “self +
humanity”. Usually “we” is used to speak about “a group membership or a collective
identity” [20. P. 9]. “We” and its derivatives us and our express collective involvement
and have an affiliative and uniting sense.

Personal deixis of the pronoun “we” in presidential discourse can have two mean-
ings: 1) we — “myself + people of my country”; 2) we — “myself + my administration,
my party, my or my party’s (my country’s) values” [21. P. 121]. According to Penne-
baker, “the premature use of we-words, much like the language of a politician, is often
perceived as disingenuous and manipulative”, however, it can serve as a rhetoric
device [22. P. 146].

We can distinguish between two functions of the pronoun “we”: expressing insti-
tutional identity and involving voters in the issue in question.

1. Expressing institutional identity

(1) BUSH: We need to explore our resources and we need to develop our reservoirs
of domestic production. We also need to have a hemispheric energy policy where
Canada, Mexico and the United States come together.
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(2) BUSH: So, in my state we toughened up the juvenile justice laws. We added beds.
We’re tough. We believe in tough love. We’ve got laws.

(3) GORE: We need to call upon Syria to release the three Israeli soldiers who have
been captured. We need to insist that Arafat send out instructions to halt some of
the provocative acts of violence that have been going on.

These examples show that Bush suggests his plans about developing energy produc-
tion and toughening up laws on behalf of the government and administration in Texas,
which makes his speech sound more significant for the voters. “We” does not imply only
Bush but all government officials as well.

Gore speaks as a representative of the government and suggests measures for solv-
ing the Israeli-Palestinian conflict. The use of “we” gives the voters the feeling that
people should not worry about the conflict because serious measures will be taken
by the government.

2. Involving voters in the issue in question
(4) BUSH: So, I don’t think they ought to look at us in any way other than what we
are. We’re a freedom-loving nation and if we’re an arrogant nation they’ll view us
that way, but if we’re a humble nation they’ll respect us.
(5) GORE: We’re America, and we believe in our future and we know we have
the ability to shape our future. And we can renew and rekindle the American
spirit and make our future what our founders dreamed it could be.

“We” increases connections between Bush and the voters; they are elemental
in the speech. He talks about the whole nation highlighting its most important quali-
ties — love for freedom and humility.

Gore talks about the country making all the people come together, which makes
them equal. It is important for Gore to highlight that all the Americans build their
future together with their leader.

The pronoun “we” includes the allies and potential supporters of politicians;
the pronoun “they” refers to the concept of “enemy” — “someone who tries to destroy
“us” [23. P. 17]. The pronoun “they” also contains collective meaning, but it is rather
distant from collective ‘self” expressed by “we”. Therefore, “they” is used for creating
the image of “other” and it is going from the general to the specific.

1. Creating the image of “other”

(6) BUSH: I've said that eight years ago they campaigned on prescription drugs
for seniors. And four years ago they campaigned on getting prescription drugs for
seniors. And now they’re campaigning on getting prescription drugs for seniors.
It seems like they can’t get it done.

(7) BUSH: We spent a lot of money to make sure people get health care in the State
of Texas, and we’re doing a better job than they are at the national level for reducing
uninsured.

The first example shows that “they” creates a negative image of Bush’s opponent
and his party. Blaming his opponents for their failure to launch an effective campaign,
for their words that are not matched by deeds Bush acts as an accuser and at the same
time as a defender of the citizenry.
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The second example shows a distinct contrast between ‘us’ and ‘them’ which cor-
responds to the government at the federal and local levels, and “they” is used to create
a negative image of the former.

2. Going from general to specific

(8) BUSH: The Strunk family in Allentown, Pennsylvania, I campaigned with them
the other day. They make $51,000 combined income, they pay about $3,500
in taxes. Under my plan, they get $1,800 of tax relief. Under Vice President Gore’s
plan, they get $145 of tax relief.

(9) GORE: Listen, for 24 years I have never been afraid to take on the big drug com-
panies. They do some great things. They discover great new cures and that’s great.
We want them to continue that. But they are now spending more money on ad-
vertising and promotion.

Going from general to specific is a good example of how the speaker convinces his
voters that he thoroughly understands the situation. Speaking about tax cuts, Bush gives
general information about his plan and then gives an example of one family in Pennsyl-
vania. Gore, in his turn, favours reducing prices of drugs, which helps him sound more
convincing.

Both Bush and Gore understand the importance of creating a sense of unity. Both
of them want to show they know the situation completely, and this makes them closer to the
voters. They speak on behalf of the whole country and make the voters part of their speech.
However, at the same time, Bush seeks to create a negative image of his opponent.

Word choice

Equally important is use of vocabulary. It allows us to see a “pragmasemantic
value” of the words as they serve to better understand linguistic profiles of the candidates,
including their beliefs and intentions [24. P. 152]. When we speak about the choice
of words, we naturally come to the term ‘concept’. According to Siomkin, concept is
a mental representation that determines how things are connected with each other and
classifies objects due to their similarity [25. P. 162]. Concepts create a system of opinions
and reflect cognitive and learning experiences of native speakers.

As concepts classify different phenomena they can create stereotypes. Stereotyping
is a kind of manipulation as stereotypes are defined as a set of opinions and expectations
based on the analysis of how people think and act [25. P. 162]. According to van Dijk,
“the lexical expression of mental models in the discourse of powerful speakers may
influence not only knowledge but also opinions in the mental models of recipients”
[26. P. 472]. These models can lead to “polarization at all levels of discourse, emphasiz-
ing the Good properties of Us and Bad properties of Them” though specific lexicon
and images [27. P. 35].

1. Hawk and Dove Vocabulary

The analysis of vocabulary reveals the politicians’ attitudes regarding foreign policy,
which makes them sound either like a dove (someone who opposes the use of military
pressure to resolve a conflict) or like a hawk (someone who is eager to enter into war).

(10) BUSH: I believe the role of the military is to fight and win war and therefore
prevent war from happening in the first place.
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(11) BUSH: We have an opportunity, really, if you think about it, if we’re smart and have
got a strategic vision and a leader who understands strategic planning, to make sure
that we change the terms of the battlefield of the future.

(12) BUSH: But I think it ought to be one of our priorities to work with our European
friends to convince them to put troops on the ground.

(13) GORE: The first priority has to be on ending the violence, dampening down
the tensions that have arisen there.

(14) GORE: We need to insist that Arafat send out instructions to halt some of the pro-
vocative acts of violence that have been going on.

(15) GORE: I certainly don't disagree that we ought to get our troops home from places
like the Balkans as soon as we can, as soon as the mission is complete.

These instances show that Gore sounds like a pacifist, his position is to keep peace
and stop the violence. Bush, on the contrary, sounds like a hawk: he uses a very aggres-
sive vocabulary and insists on interfering in other countries’ conflicts.

2. Interests vs. Values

The choice of words in politicians’ speeches also reflects the main concepts of their
ideology. The concepts “interests” and “values” can be regarded to be the key concepts
in Bush’s and Gore’s speeches. Let us take a look at these examples and see how these
concepts reflect the candidates’ ideologies.

(16) BUSH: Peace in the Middle East is in our nation’s interests. Having a hemisphere
that is free for trade and peaceful is in our nation’s interests. Strong relations
in Europe are in our nation’s interest.

(17) BUSH: And I strongly believe we need to keep a presence in NATO, but I'm going
to be judicious as to how to use the military. It needs to be in our vital interest, the
mission needs to be clear, and the extra strategy obvious.

(18) BUSH: Your question was deployment. It must be in the national interests, must be
in our vital interests whether we ever send troops.

(19) GORE: I see our greatest national strength coming from what we stand for in
the world. I see it as a question of values. <...> But our real power comes, I think,
from our values.

(20) GORE: We have to protect our capacity to push forward what America's all about.
That means not only military strength and our values, it also means keeping our
economy strong.

(21) GORE: I see a future when the world is at peace, with the United States of America

promoting the values of democracy and human rights and freedom all around
the world.

Bush focuses his attention on “interests” in his policy while Gore talks about the
importance of “values”. Bush concentrates on the unity of the community, repeating
our national interests. The main issue included in the sphere of Bush’s interests concerns
foreign policy and military affairs.

Gore singles out “values” as the most significant point in his political views talking
about democracy, human rights, and national strength. His policy represents his main
American concept, the American dream, which is based on the Puritans’ doctrine that
proclaims that such values as liberty and equality exist for all.

504 YACTbD 2. IPATMAJIMHT BUCTUKA



Mukhortov D.S., Zhovner E.A. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2019, 10 (2), 499—512

Slogans

A slogan is a memorable phrase to express a certain idea though repetitive use
in a commercial, religious, political, or other context. According to Denton, “the brief
slogan is an ideal means of calling attention to the key ideographs of movements such as
equality, happiness, free speech, freedom, justice, rights, and peace [28. P. 155]. Short,
catchy slogans remind the voters of the candidates’ campaign message [29. P. 347].

A slogan is one of the genres in political discourse that represents the confronta-
tional function. It expresses the main ideas or goals in short form. A slogan turns any
political theory into a symbolic action [30. P. 72]. It can be perceived by the voters as
a real action (or a set of actions) that will probably be implemented by a politician after
his winning the election. One of the key goals of slogans is “to generate emotional
responses and perform persuasive functions that could contribute to the mobilization
of masses” [31. P. 2].

(22) BUSH: I want to make sure the seniors believe the promise made will be a promise
kept, but I want younger workers to be able to manage some of their own money,
some of their own payroll taxes in the private sector under certain guidelines, to get
a better rate of return on their own money.

(23) BUSH: I think there was a good opportunity to bring Republicans and Democrats
together to reform the Social Security system so seniors will never go without.

(24) BUSH: But there’s a larger law. Love your neighbor like you would like to be
loved yourself. And that's where our society must head if we’re going to be a peace-
ful and prosperous society.

(25) GORE: Because I think that we need to give our democracy back to the American
people.

(26) GORE: I think a woman's right to choose ought to be protected and defended.

(27) GORE: I see a future when the world is at peace, with the United States of America
promoting the values of democracy and human rights and freedom all around
the world.

Bush had three main slogans in his presidential campaign: he takes a strong position
as a politician who keeps his promises, who thinks that two parties can work together
for the prosperity of the USA, and who believes in the Golden Rule. These slogans
serve as an instrument to help Bush build an image of a “uniter” who has strong beliefs
and moral obligations.

Gore focuses on presenting himself as a true Democrat who spreads the ideas
of liberty and equality and who fights for human rights — especially for women’s rights.
Hence, a slogan can also be a powerful instrument to express political views.

Liwc

The results of our research can be proved through computerized text analysis.
In the 1990s, Pennebaker, Booth and Francis developed a computer program called
LIWC — Linguistic Inquiry and Word Count. This program consists of “the processing
component and the dictionaries” [10. P. 27]. It analyzes each loaded text file, word-by-
word, and then compares each word of a text file with a dictionary file. LIWC examines
more than 80 categories and several language dimensions; for instance, the category
of articles, the emotion word categories, etc.
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For our analysis of the Bush-Gore debates, we chose several the categories
Pronouns, Positive/Negative Emotions, and Tense Focus (Past/Present/Future). Accord-
ing to Hart, all these categories are connected in the discourse space that includes three
axes: socio-spatial (“us” versus “them”), temporal (past, present, future), and evaluative
(“right” versus ‘wrong”) [32. P. 164]. Vivid examples of social, temporal and epistemic
relations are the phrases like “close friends/distant enemies”, “near future/remote past”,
“close to the truth/far from the truth” [33. P. 58].

Table 1 shows that Bush concentrates on creating we-groups and establishing unity
while Gore pays much more attention to creating the image of ‘other’. When it comes
to the discussion of foreign policy, both politicians use the pronoun ‘we’ more. The
greatest use of the pronoun ‘they’ in the third debate round by Gore can be explained
by the fact that Gore tends to blame the administration for wrong decisions in do-
mestic policy.

According to Table 2, we can see that Bush tends to express more positive emotions
while Gore has quite a negative mindset. The politician with a negative verbiage has
a confrontational mindset [24. P. 153]. Bush’s positive thinking, by contrast, lays the
foundation for his goal to bring the voters together.

Table 1/ Tabnnua 1

Use of pronouns we and they /
Ynorpeb6neHne mectommeHunii we u they

Pronouns (We) Bush Gore

Debate 1 2,18 2,07
Debate 2 3,41 2,78
Debate 3 2,23 2,14
Total 7,82 6,99

Pronouns (They) Bush Gore

Debate 1 0,99 0,98
Debate 2 0,85 0,81
Debate 3 0,72 1,10
Total 2,56 2,89

Table 2 / Tabmua 2

MonoxutenbHbie n oTpuuaTesibHbie 3MoLuu /
Positive and negative emotions

Positive Emotions Bush Gore
Debate 1 3,54 3,56
Debate 2 4,44 3,15
Debate 3 4,30 3,46
Total 12,28 10,17

Negative Emotions Bush Gore
Debate 1 1,07 1,60
Debate 2 1,10 1,78
Debate 3 1,03 1,35
Total 3,20 4,73
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Table 3 / Tabnmua 3
Ynotpe6neHue BpemeH Past, Present, Future /
Focus Past, Present, Future

Focus (Past) Bush Gore

Debate 1 2,38 2,56
Debate 2 2,92 3,41
Debate 3 2,30 2,70
Total 7,60 8,76
Focus (Present) Bush Gore

Debate 1 14,36 11,85
Debate 2 15,71 12,80
Debate 3 16,78 12,73
Total 46,85 37,38
Focus (Future) Bush Gore

Debate 1 2,35 1,77
Debate 2 1,38 1,02
Debate 3 1,78 1,86
Total 5,51 4,65

Positive and negative attitudes relate to time orientation and temporal focus
of attention. According to Pennebaker and Tausczik, “negative ads focus on past actions
of the opponent, and positive ads focus on the present and future acts of the can-
didate” [10. P. 31]. Table 3 shows that Bush uses more present and future tenses than
Gore, hence he is more optimistic, while Gore, who criticizes a lot and uses past tenses,
sounds more pessimistic.

The results of the LIWC-based analysis show that Bush has more initiative in the three
debates whereas Gore demonstrates more restraint. Bush’s positive thinking and future
orientation yielded better results than Gore’s negative mindset and focus on the past.

CONCLUSION

Overall, the outcome of the US presidential debates of 2000 is marked with a for-
ward-looking optimism, predominance of interests over values and attempts to draw
a portrait of united nation.

Bush’s election campaign is characterized by his consistency, his desire to pursue
a strict foreign policy, bring the nation together and act in the interest of the people.
Gore stands up for such values as democracy, freedom and human rights. However, his
negative vision of situations within the country makes him sound quite pessimistic;
therefore, Gore’s expectations to win are not fulfilled. And all is done through political
language which shows the division of the reality into “us” and “them” through use
of pronouns, concepts, slogans and, hence, reveals the struggle between the candidates.

Analyzing “us-versus-them” polarization shows that it is a balanced and measured
rhetoric, the right choice of vocabulary, and his communicative strategy in general that
secured Bush his victory and led to his winning the presidential election of 2000.
His victory laid the foundation for the modern political development of the world.
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«CBOWU» N «MY)KUE»
B AMEPUKAHCKUX NMPEABBLIBOPHbIX AEBATAX 2000 rOAA

I.C. Myxopros, E.A. )KoBHep

MockoBCcKUi TOCy1apcTBEHHBIN YHUBEpCUTET MeHU M.B. JlomoHoCOBa
Jlenunckue eopwi, 1, 2. Mockea, Poccus, 119991

TonuTraecknit AuCKypc Kak 3HAKOBAs CHCTEMa, B KOTOPOI 3HAYEHHE CIIOBA MOYKET 3aBUCETh OT HaMe-
PEHUS TOBOPSIIIETO, TIPECTABISIET YYACTHUKOB JIUCKYpCa C TOUKH 3PEHHST KATETOPHH «CBOM-UYKUE», OJJHON
13 BOXHEHIINX KaTeropuil nmoautudeckoro quckypca. Hauano XXI Beka sBIsieTcsi TOBOPOTHBIM MOMEHTOM
B T'€OIOJIUTHKE, MOJIUTHKAM NPUXOIUTCS M3BICKUBATH BCE OOJIee MCKYCHBIE CIIOCOOBI IS TPUBIICUEHHS
n3duparenell Ha CBOK CTOpoHy. [IparMaceMaHTHUYECKHUH 1TOX0/] ITO3BOJISIET MPOAHATU3UPOBATh Ae0aTHEIC
BoicTymieHust k. Byma-min. u AnbGepra ['opa ¢ TOUKH 3peHHs KaK CEMaHTUKH, IIPEIMETOM U3yUYCHHUs
KOTOPO#1 SIBNIsIeTCSI 3HAUEHHE CII0Ba, TaK U IMParMaTuky — JUCHUTUINHBI, KOTOpast B MOCIIeTHEE BpeMs
UTpaeT 3HAYUTENBHYIO POJIb B MOJIUTHYECKOM JIUCKYpPCE M 3aHUMAETCSl U3yYCHHEM psiJia HEJTMHT BUCTHYE-
CKUX aCIEKTOB, TAKMX KaK CUTYaTUBHBIH KOHTEKCT M HaAMEpeHHe roBopsiiero. Ha npumepe npenssioop-
HbIX ne6aToB 2000 roja MOKHO YBUICTh, KaK aOCOJIOTHO pa3HbIC MOJUTHKH CTPEMSTCS JOCTUYb OJHON
LIEJIM TIPY TIOMOIIM Pa3IMYHbBIX S3BIKOBBIX CPEICTB. JlaHHBIE, TOJyYEHHBIE C MOMOIIBI0 KOMITBIOTEPHON
nporpammsl Linguistic Inquiry and Word Count (LIWC), noaTBepx1atoT pe3yabTaThl HCCIEJOBAHUS.
Amnanu3 kareropuii Pronouns, Positive/Negative Emotions u Tense Focus umeer 0co0yro EeHHOCTh Kak
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JUTSL TaHHOTO MCCIIEIOBaHUS, TaK U JJIs U3YUYEHHS MOJIMTUYECKOr0 TUCKYpca B LIeJIOM. B KOHKpeTHOM
cllydyae penpe3eHTalusl KaTerOpUH «CBOM-UYXKHE» IPOMCXOIUT 3a cYeT MecToMMeHHu we 1 they, Beibopa
crienpuIecKoro Bokadysipa U UCIMOJIB30BAHKS CJIOTAHOB, AaHAIM3 KOTOPBIX YOCIUTEIHLHO JIEMOHCTPUPYET
KaK OJTHH NMPUEMbI OKa3bIBAIOTCS IEHCTBEHHEE IPYTHUX U, KaK CIEICTBUE, T00EIa OKa3bIBACTCs 32 TEM
BBICTYHAIOIINUM, YbH TUCKYPCHUBHBIC TAKTUKU UMEIOT OOJBIINI MaHUITYJIATUBHBIA MOTEHIIAAI.

KioueBble c10Ba: nparMaidHrBUCTHKA, HIHMOCTHIIb, BEPOATBHOE TTOBEJCHUE MOJIUTHKA, IparMa-
CEMaHTUYECKUH aHAIN3, COIMATbHO-CTATYCHBIA TUI SI3BIKOBOH JIMIHOCTH
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THE KAZAKH LANGUAGE HAS THE ASPECT CATEGORY
IN ITS MATRIX

F.A. Kakzhanova

Buketov Karaganda State University,
28, st. University, Karaganda, The Republic of Kazakhstan, 100028

Abstract. The subject of the article is the absence of an aspect category, expressing main ideas
of sentence propositions in the morphology of the Kazakh language and the conceptual confusion
of the aspect category with tense category in the Kazakh language, which create certain difficulties
not only in learning of the Kazakh language but also making correct translation from Kazakh into other
languages or vice versa. It has no official title, fixed in academic dictionaries, in spite of having objective
content plans and expression plans in the Kazakh language.

There are different opinions about the aspect category in the Kazakh language, some linguists consider,
that there is the aspect category in the Kazakh language, others deny it. The result is the aspect category
has not been presented in the morphology of the Kazakh verbs.

The article is devoted to analyzing the objective prerequisites creating the aspect category in languages,
including the Kazakh language and reasons of appearing of subjective negations of the aspect category
in this language.

Key words: aspect, single continuum, content plan, expression plan, set theory, discrete meaning,
cognitive dissonance.

INTRODUCTION

It is difficult to assert what is denied.

There are different opinions about aspect category in the Kazakh language, some
linguists consider that the Kazakh language has the aspect category, some of them deny
the existing of it in it. The result is that the Kazakh grammar text-books have no the ver-
bal aspect category in a verb morphology content.

According to N. Sauranbayev, ‘the aspect category still remains a problem in the
Kazakh language and in other languages of the Turkic system. Some scholars believe that
in general such a category is missing in the Turkic languages’ [1. P. 125—145].

‘In my opinion, to look for the verbal aspect in the Kazakh language is to waste
time’ [2. P. 144].

‘There are a lot of problematic issues in Turkology. The problem of the verbal
aspect is the most acutely debatable and extremely confusing’ [3. P. 62].

In spite of these opinions, the objective Kazakh language has a set of developed
planes of aspect contents and planes of aspect expressions, it will be proved by the ob-
jective prerequisites for the existence of the aspect category in the objective Kazakh
language.
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1. DISCUSSION

The aim. The aim is to identify the objectively existing aspect category and estab-
lish its status in the Kazakh language.

The methods of investigation. It was impossible to search of the aspect category
of the Kazakh language by postulates of the traditional existing aspect theory, that is why
non-paradigmatic and axiological methods through the identification of problems, hypo-
theses are used.

Investigation results. The objective Kazakh language has all objective prerequisites
to have the verbal aspect category. Objective prerequisites creating the basis for the as-
pect category in the objective Kazakh language had been analyzed to identify and estab-
lish the status of the aspect category in the Kazakh language, which are not taken into
account. They are the following:

— verb seme, based on the fractal-quantum properties, generates all verb catego-
ries:aspect, tense, voice, mood, number, person;

— presence of the aspect content plans in the World View of native Kazakh speakers;

— presence of the aspect expression plans in the Kazakh language and its peculiar
features [4. P. 4].

If all these objective prerequisites exist in the Kazakh language, then, undoubtedly,
it has the aspect category.

Each language has its own development synergetics, based on a language matrix
and an internal determinant inherent to each language.

The first objective prerequisity to have the aspect category is that the Kazakh
language should have a verb category, where a verb seme as a semantic unit, carrying
the meaning of a word, based on fractal-quantum properties, creates all verb category
meanings: tense, mood, voice, number, person, including an aspect category. Having
six verb categories thanks to generating property of verb seme, the verb is the center
of sentence proposition in syntax semantics.

When a verb is not in syntax semantics, it is just a verb, all verb categorical
meanings are implicit in the form of just 'dozing', when a verb is in statics, for example,
‘oku- to read’, one can see only the denotative meaning of the verb, and its phonetic
shell. As soon as the verb begins to function in syntax semantics (okyp zhatyrmyn —
am reading; okyp boldym — have read), the verb ‘transforms’ its implicit categorical
meanings into an explicit form.

The morphological form of the verb ‘oku’ — to read is transformed into different
predicates in syntax: (1) okimyn — reads; (2) okyp zhatkan — was being read and all
categories of the verb function in this single continuum of expression and each of them
expresses its own discrete meaning:

— aspect: (1) fact; (2) process;

— tense: (1) present and future tenses (such a phenomenon exists in the Kazakh
language when one infix (-i, -okimyn) expresses two grammatical forms, that is, two
meanings are in one form); (2) the past;

— voice: (1) active; (2) passive;

— mood: (1), (2) indicative;

— person: (1) — I, (2) — all persons;

— number: (1) — singular; (2) plural.
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Since each verb category (aspect, tense, voice, mood, person, and number) does
not have its own expression plan, they all function in a single continuum of expression.
In spite of they function in a single continuum of expression, each of them keeps its
discrete meaning in it and expresses it in syntax semantics, describing a verb from
different side, based on their discrete meanings.

Such a single continuum of expression is inherent practically to all languages
and it is planned in the matrix of languages. A single continuum of verb expression
is a unique phenomenon, it is a closed environ that does not miss any verb category from
it and does not accept any other language unit from outside. It means that it is impossible
to deny the aspect category from this closed continuum of expression, if one denies
the aspect category, in that case one has to deny the other verb categories: tense, voice
and others, functioning together with the aspect in this single continuum of expression.
This fact makes possible to assert that all languages having a verb are aspectual, temporal
and etc., despite the subjective opinions that some languages are considered to be
temporal (Turkic, including Kazakh) or aspectual (Slavic languages).

But these categories in a single continuum of expression sometimes have a ‘fussion
effect’ making difficult to perceive each separate category meaning of a verb: tense,
aspect, voice, mood, person and number, which is one of reasons of negation.

Conclusions:

— the Kazakh language has a verb category;

— the Kazakh verb semes have a generating property;

— verb seme generates all verb categories, including the aspect category;

— the Kazakh verb categories, including the aspect category, function in a single
continuum of expression;

— when functioning in a single continuum, all verb categories keep their discrete
meanings;

— it is impossible to throw out any verb category from a single continuum of verb
expression and it is inherent to all languages, including the Kazakh language;

— the Kazakh verb shows all verb categorical meanings, including the aspect
category (okymyn — factual, okyp otyrmyn — process aspect + the other meanings
of verb categories), it means that the objective Kazakh language has the aspect category
in its matrix.

The second objective prerequisite that indicates the existence of the aspect cate-
gory is the presence of an aspect content plan in the World View of people, speaking
the Kazakh language.

There are a lot of actions in the life of people, but these four actions are the main
types of actions: process, protracted, result, and fact and they have their subaspects.

The area of using of these aspect content plans are:

1. Action — process. The plan of content is process. Process is the main necessary
stage of actions to transit to a new stage.

2. Protracted action. The plan of content is protracted actions. It expresses also ac-
tions started, but not completed because of interrupting by other actions and such actions
have further continuation.

3. Result action. The plane of the content is a completed action. Actions in their
inner development come to a logical end of development and reach a completely
new stage.
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4. Fact actions. The plan of content of fact actions is widely spread and quite
common. Fact actions cover systematic iterative actions, actions of alternating sequence,
instant actions and others.

Conclusions:

— aspect content plans express an internal action structuring or inner stages
of action development: action-process, action-result, action-fact, prolonged action, etc;

— the main aspect content plans are present in the life of each person, including
the life of speakers of the Kazakh language. Human being life is measured by actions
and they can not live without actions, which are the aspect content plans.

Thus, the Kazakh language has the second prerequisite, indicating the existence
of the aspect category in the World View of the Kazakh people.

The third objective prerequisite for the aspect existence is the presence of aspect
expression plan in the Kazakh language. An expression plan is a linguistic phenomenon
that fixes the content plans of World View with language means. In order to have the
aspect category in languages they should have the aspect expression plans. The Kazakh
language is an agglutinative language. The agglutinative language uses different
agglutinations.

When analyzing any linguistic phenomenon in the Kazakh language, we often
consider it in terms of an agglutinative language, for example, if it is the aspect ex-
pression plan, it would be logical to assume that the aspect expression plans should be
based on the laws of the agglutinative language. If we do not find an agglutinative nature
of language phenomenon in this language, probably this phenomenon will be denied,
as it happened with the aspect category in the Kazakh language.

Pure analytic, agglutinative or inflectional languages do not exist, each language
has a synthesized form of these enumerated forms, the only difference is that one of these
structures dominates in some languages, for example, agglutination in the Kazakh
language.

Despite the ‘absence’ of the aspect category in the Kazakh language, we see a single
continuum of expression with the aspect category. A single continuum of verb expression
in the Kazakh language has: a synthetic form, with elements of agglutination (okidy)
and an analytical form (okyp zhatyrmyn) also with elements of agglutination. These
examples of the Kazakh language indicate that the objective Kazakh language has
language means for the manifestation of the aspect category.

The formula of the synthetic single continuum of verb category expression of the
Kazakh language consists of any semantic Kazakh verb + agglutinations: aitamyn —
say, koremin — see and express the fact aspect, in spite of the opinions that only
the verbs: zhaty — to lie, otyry — to sit, tury — to stand, and zhury — to go can express
synthetic predicates.

The formula of the analytical form of the single continuum of verb category
expression consists of gerund + auxiliary verb + agglutinations: okyp bolamyn, okyp
tastadym, where okyp is the gerund; -a — the indicator of the Future Tense; bol-, tasta-
are auxiliary verbs; and -myn, -dym, are agglutinations.

Plans of the aspect expressions are the single continuum of expressions, which
are different in languages, that is why it is impossible to search for the Kazakh aspect
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expression plans on the basis of the aspect expression plans of the Russian, in spite
of they belong to one the same synthetic languages, because they have an inner
divergence.

Conclusions:

— there are two types of plans of aspect expressions in the Kazakh language: syn-
thetic with agglutinations (okimyn) and analytical + agglutinations: (okyp zhatyrmyn),
they state that the Kazakh language has the plans of aspect expressions in its matrix
in the form of single continuum of expression;

— a single continuum of expression expresses all verb category meanings: aspect,
tense, voice, mood, person and number.

The Kazakh language has all three prerequisites for having the aspect category
mentioned at the beginning of the article:

1) verb category with its seme generative property;

2) presence of the aspect content plan in the Kazakh speakers’ World View;

3) presence of the Kazakh aspect expression plans.

They testify to the existence of the aspect category in the Kazakh language. If lin-
guists could not discern this category in a single continuum of expression because
of ‘fusion effect’, is it the reason to state that the aspect category is absent in the Kazakh
language?

Having all prerequisites for the existence of the aspect category and it actually
functions in this language, what are reasons of appearing of opinions, conclusions
denying the existence of the aspect category in Kazakh language?

There are so many reasons of negation of the existence of the aspect category
in the Kazakh language. One of the main reasons of negating besides ‘fusion effect’
is contradictory conclusions and judgments about the aspect category on the basis
of ‘cognitive dissonance’.‘The cognitive dissonance theory’ was proposed by L. Festin-
ger [6]. Cognitive dissonance occurs when there are conflicting judgments about
the same concept, phenomenon, in this case it is the aspect category.

Some linguists believe that the aspect category exists; others, on the contrary, deny
its existence in the Kazakh language. Different contradictory conclusions about the same
concept do not pass without leaving a trace, creating in ‘the minds conflicting series
of representations, opinions and ideas’ [6]. Such situation causes doubt and uncertainty
about the correctness of judgments. At the end, there comes a moment of acceptance
of one of the dominating ideas or conclusions on the topic being investigated, like
‘irrefutable argumen’ of the proof.

In 1956, a coordination meeting on the most complex topics on the verbal aspect
and others in Turkic languages was held in Almaty, convened by the USSR Aca-
demy of Sciences and the Institute of Language and Literature of the Kazakh SSR
Academy of Sciences, where prominent Tiirkologists and Kazakh scholars were. They
were B.A. Serebrennikov, N.A. Baskakov, L.N. Kharitonov, N.T. Sauranbayev,
M.B. Balakayev, [.LE. Mamanov, A.I. Kharisov, N.T. Sauranbayev, N.Z. Gadzhiyeva,
M.Sh. Shiraliev, S.A. Amanzholov, G.G. Musabaev, A.A. Yuldashev, E.N. Shipova,
L.P. Pavlov, V.G. Karpov, Yu.D. Desheriyev, G.D. Sanzheev, I. Uyukbaev and others.
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This meeting was an important event of that time, it meant that the aspect category
was an important category in linguistics and that the problems existing in the aspect
category in Turkic languages would be solved.

Some scholars believed that the aspect category in the Turkic languages existed;
others considered this category is problematic one in these languages. Proponents of
the first direction argued the existence of this category in the Turkic languages without
pointing the peculiar features of the aspect category in the Turkic languages. Proponents
of the second direction believed that the verbal aspect category in the form that was
inherent to Slavic languages did not exist in the Turkic languages and there was lack
of explanatories from their side.

In the final speech, B.A. Serebrennikov said, ‘summarizing all our considerations
regarding the grammatical aspect category in the Turkic languages, we can draw
the following conclusions:

1) the aspect theory in the Turkic languages, proposed by V.A. Bogorodsky and
N.K. Dmitriev, was based on a logical understanding of the grammatical category,
therefore it can not be accepted;

2) there is no the aspect in the Turkic languages. The combination of gerunds with
auxiliary verbs, although they have an aspect meaning, but it does not form a grammar
aspect category, since the completeness and duration of action in them are always com-
plicated by an additional shade. Verbs that are combined with various auxiliary verbs
could be called aspect classes, but not aspects, they have the aspect meaning, but do not
form the aspect category;

3) some past tenses in the Turkic languages also have the aspect meanings. Their
aspect meanings are more abstract and they are not associated with an additional shade.
However, these tenses do not pass through the entire conjugation system and therefore
they do not form the grammatical aspect category [7. P. 29—30].

The essence of the first B.A. Serebrennikov’s remark was, ‘according to N.K. Dmit-
rieva’s opinion about the idea of the aspect category in the Kumyk language, ‘the aspect
category is expressed by gerundial constructions, and besides it is expressed by the past
tense in the indicative mood. The ‘idea about the aspect’ in this case is nothing else than
a logical aspect category existing first in our consciousness. This logical aspect category
in a language can sometimes have its own expressions, but sometimes it has no it.
However, the grammatical aspect category, according to the logisticians, does not cease
to exist because it is, above all, an idea’ [7].

Counterargument to the first conclusion. Thinking and its main tool — logic are
always in relationship with the language for the adequate transferring of deep structures
to the surface. If thinking is an instrument of judgment, opinion, reflection which repre-
sents the ‘deep structure’ (N. Chomsky, 1957), or its a content plan, then the language
is its expression plan, which transforms it to ‘surface structure’. Both of these tools
belong to a man. By the definition of O. Shor, ‘there is no a single word in a language,
not a single syntactic or morphological phenomenon, which in its origin and develop-
ment would not be due to the needs of thinking’ [8; 9]. If language does not express
thoughts, why do we need language?
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A person will not utter a meaningless sentence, since logic always strictly checks
the meaning of what is said from the point of view of language, for this reason such a
sentence as ‘trees eat apples’ which is perfect from the point of grammar (syntax), but
not from the point of meaning. Such a sentence is not permissible (this sentence can be
pronounced, but a person who says this will not be accepted to a healthy society).
Language conveys only that which is the result of thought processes and it in its turn,
must be an objective reflection of reality. Language does not create a deep structure,
i.e. the semantic part; it only encodes the results of thought processes and transmits
orally or in written form with the help of linguistic units according to the laws of logic
to surface. The grammar as a component of the language cannot ignore mind, since
grammar usage is determined by contextual syntax semantics, i.e. sentence proposition
based on logics.

R. Langacker in his work ‘Cognitive Grammar’ (1987) assigns semantics a central
place in grammar, considering it the main in a language.

‘The meaningfulness of grammar becomes apparent only with an appropriate
view of linguistic meaning. In cognitive semantics, meaning is identified as the concep-
tualization associated with linguistic expressions [9. P. 4].

R. Jackendoft (2002) considers that ‘language is instantiated in the minds and there-
fore the brains of language users, so that linguistics is to be regarded as a branch of psy-
chology’ [10. P. XIV].

Concept meaning (Cm) and language meaning (Lm) represent two pieces of a single
human cognitive process. decision-making (Cm) in conceptual structure and its inter-
pretation (Lm) in surface structure. Such duplication of the meanings of the concept 3t
and the word ‘sun’ is a prerequisite for the synchronization of deep and surface struc-
tures and the appropriate transformations from the former to the latter. The distinction
between the concept X and the word ‘sun’ in their form. They have the same functions
(concept and lexis functions), because functions depend on Cm and Lm, they are the
same [11. P. 20 —21].

Language can not exist without logics, i.e. without plans of contents.

Counterargument to the second conclusion. If the combination of gerund with
an auxiliary verb(s)) has the aspect meaning and it means that it is the plan of the aspect
expression and this single continuum of expression expresses all other meanings of verb
categories. A plan of expression (the gerund: okyp + the auxiliary verb: otyrmyn) exists
if there is a plan of content (process aspect), if both plans (content and expression) are
available, then there the aspect category exists.

Counterargument to the third conclusion. Verb tense and verb aspect are two
independent, autonomous discrete categories, such autonomous meanings of these
categories are planned a priori in the language matrix, and they never participate
in creating of meaning of each other. For example, both predicates (1) istedi — did,
(2) istep boldy — have done express the past tense, but, regardless of this, they express
different aspects: (1) factual (2) result, besides it expresses other verb categorical
meanings.

The past tense is not the indicator of the result aspect; it is only the indicator
of the past tense and no more. The aspect expresses an internal action development
stages, tense simply localizes the action on the time line.
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2. THE MAIN CONCLUSIONS

The results of analyses show, that the Kazakh language has a set of developed aspect
category. It has the plans of contents and its own plans of expressions. It is impossible
not to have the aspect category in languages, including the Kazakh language, the aspect
category is one of the dominant verb categories, expressing different types of actions
inherent to human being, which reveals the essence of each sentence proposition.
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O KATEroPUU ACNEKTA B KASAXCKOM AA3bIKE

dP.A. Kax:xkanoBa

Kaparannuuckuii rocyrapcTBeHHbIH yHHBepeuTeT M. E.A. Bykerosa
Yn. Yuusepcumemcxas, 28, Kapazcanoa, Kazaxcman, 100028

B crarbe nccrenyercs nmpodiieMa KaTeroOpHy aclieKTa, BEIpaKaromeld Ha MOp(oJIorHieckoM YpoBHE
TJIABHYIO UIIEI0 TIPE/IOKEHHS Ha Ka3aXCKOM SI3bIKe. ABTOp HCCIIEAyeT KOHIENTYaIbHOe CMEIICHHIE KaTero-
puii acrieKTa ¥ BpEMEHH B Ka3aXCKOM SI3bIKE, YTO IIPUBOJHT K OTIPEIETIEHHBIM TPYAHOCTSM He TOJIBKO B IIPO-
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necce 00yueHHs SA3BIKY, HO M B XOJIe TIEPEBOJIa C Ka3axCKOTo s3bIKa Ha Ipyroi, u Haobopot. Kareropus
acriekTa He UMeeT 3aKCUPOBAHHOTO aKaJJeMHUUECKHMH CIIOBAPSIMU 3HAUEHHUS1, HECMOTPS Ha TO, YTO y Hee
eCTh OOBEKTHUBHBIN TIaH COJCPKAHUS U BEIPAKEHHS B Ka3aXCKOM SI3bIKE.

CymecTBYIOT pa3Hbleé MHEHHSI O KaTeTOPHM aclleKTa B Ka3aXCKOM SI3bIKe: HEKOTOPbIE JIMHIBUCTHI
NPU3HAIOT €€ CYIIECTBOBAaHUE, APyrue OoTpuLaoT. OJHAKO KaTeropHs acleKTa He NPEeACTaBlIeHa B MOp-
(oyornu Ka3axcKHx IriIarojos.

CraThsl IOCBAIIICHA aHAIN3Y OOBEKTHBHBIX MPEIITOCHUIOK CO3IaHMs aCTIeKTHON KaTerOpPHH B SI3bIKAX,
B TOM YHUCIJIE Ka3aXCKOM, U MPUYMHAM IOSBICHHUA CyOBEKTUBHBIX OTPHUIIAHWHN aCIIEKTHOH KaTeropuu
B Ha3BAHHOM SI3BIKE.

KiioueBble cioBa: acCIICKT, SJIMHBIN KOHTUHYYM, IUIaH COIACPIKaHUs, IUIaH BBIPAXKCHUSA, TCOPUA
MHOXECTB, IMCKPETHOC 3HAYCHUC, KOTHUTHUBHBIA TUCCOHAHC.
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Abstract. Fossilization was first defined in 1972 as a failure, or an ultimate attainment in adult
second language acquisition that falls short of native-speaker competence. It represents a final stage
in the interlanguage development of the individual learner and characterizes all but a very few adult
second language learners.

Over the 40 years or so since the term appeared, fossilization in adult second language acquisition
has come to be widely accepted by scholars as a genuinely existing phenomenon. Fossilization is now
viewed as permanent and resistant to correction either through instruction or acculturation. However, no
universally accepted definition or explanation of fossilization has achieved universal acceptance.

This paper attempts to add an extralinguistic perspective on fossilization and its possible outcome
in the communicative practice of adult L2 speakers by building a bridge between linguistics and teaching
languages, on the one hand, and philosophy of communication, on the other. Habermasian concept of com-
municative rationality is applied to demonstrate that oratory and writing skills ensure a more significant
role in a dialogue, which seems to be sufficient grounds for fighting fossilization.

In terms of the theory of speech acts, the paper attempts to trace the mechanism of fossilizing
in a transition from the inner space of an individual consciousness and intent (illocution) to the outer space
of the perlocutionary consequence when a locutionary distortion of the speech itself does not affect
the speaker’s intent and he / she receives no feedback of the error made. Several factors inhibiting the
effectiveness of such corrective feedback are touched upon, as well as certain strategies adopted by second
language learners in their communicative efforts.

Key words: Fossilization, Second language learning, Communicative rationality, Communication
strategies, Speech acts theory

1. FOSSILIZATION: BACKGROUND AND CURRENT ISSUES

Fossilization in adult second language acquisition was first defined by Larry
Selinker in 1972, as an ultimate attainment in L2 acquisition that falls short of native-
speaker competence [1]. The acquired language ceases developing and fossilizes into
an interlanguage. In that respect, it stands in stark contrast to child L1 acquisition which
is almost universally entirely successful where success is defined as total mastery
of the target language. Fossilization represents lack of mastery of the target language
despite continuous exposure to it, motivation to succeed and opportunity for practice.
However, it has been pointed out that each individual learner’s ultimate attainment is
unique to them. It may include native-like competence in some aspects of L2, but not
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in others. Failure is therefore differential between learners — even learners sharing
similar or identical learning circumstances; and also within learners — total mastery
in some respects, but falling short in others.

Over the 40 years or so since Selinker first coined the expression, fossilization
in adult second language acquisition has come to be widely accepted by linguists as
a genuine and universal phenomenon. Apart from gaining this recognition, acceptance
of the reality and persistence of fossilization has prompted some advance in understand-
ing and responding to the diverse manifestations of ultimate attainment in L2 acquisition.
Conceptual frameworks have been proposed, within which to understand works on fos-
silization, backed with a collection of empirical and analytical studies that help ame-
liorate both the definitional and empirical shortcomings of contemporary fossilization
research [2]. The phenomenon is undergoing elaboration, with various allotypes distin-
guished — for instance, a term ‘pragmatic fossilization’ has been introduced to define
the inability to use discourse markers that may bear little semantic load but help to
sustain the flow of a conversation [3].

However, in the years that have elapsed since Selinker introduced the notion, there
has not been much uniformity in defining and interpreting fossilization and therefore
explanatory accounts have been widely disparate, leading to more confusion than
clarity in the literature with some researchers associating fossilization with slow-learning;
others connecting it to habitual errors; some seeing it as an empirical phenomenon, others
as an explanation for other learning phenomena [2]. Without an agreed definition
of fossilization, and therefore understanding of what this persistent lack of mastery
of L2 language means, it is hard to see how second language acquisition theory can make
any progress in this area.

Taking into consideration that for the moment idiosyncratic perspectives on fossili-
zation persist, it appears important to unite them within a framework that would be
able to encompass several linguistic models. Speech act theory as well as the concept
of communicative rationality seem to be able to provide such basis to make it possible
to view fossilization not as a strictly linguistic phenomenon related to teaching and
learning languages but as one of the elements of the communicative process in cross-
cultural settings.

2. FOSSILIZATION IN THE LIGHT OF COMMUNICATIVE RATIONALITY

Viewed from an extralinguistic social perspective, linguistic processes make up
the technologies of social interaction. At the root of Jurgen Habermas’s universal
pragmatics lies a model of linguistically mediated interaction regulated by norms
in a certain community [4]. His approach may be applied to explain the principles
of symbolic reproduction of the ‘lifeworld’, that is, the individual’s linguistically shaped
cognitive horizon, based on practices and assumptions that are very much taken for
granted in a certain social group. As far as transmitting this lifeworld to a member
of another group is concerned, the notion of linguistic mediation should be studied more
carefully, especially if it is a matter of cross-linguistic communication. If we often fail
to understand a friend, a colleague, a relative — someone who belongs to our circle —
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what kind of understanding can we hope for in speaking to a foreigner, when one or both
of the interlocutors lack competences acquired through the processes of language learn-
ing and socialization and thus have difficulty in comprehension or expression?

Habermas put forward the idea of replacing the paradigm of knowledge of objects
with that of mutual understanding between subjects [4]. Bringing this idea into the realm
of language use, the knowledge of phonological and grammar correctness cedes to com-
municative competence and attainment of one’s communicative goal, that is the achieve-
ment of mutual understanding. It is true that instrumental rationality — phonological
and grammatical correctness — may be viewed as necessary to achieve effective
interpersonal linguistic communication. As Hymes put it, it is not just knowledge, but
an ability to use it effectively that makes up one’s competences [5]. However, it is surely
simplistic to see fossilization merely in terms of lack of knowledge and competence
and, in this respect, a cause of considerable communicative disruption and failure, at least
on the interpersonal level. In fact, L2 learners may even be able to communicate suc-
cessfully for their immediate purposes, that is achieve certain instrumentality, but also
achieve an even higher level of communicative competence. In her study, R. Shapira
describes a case of Zoila, a young Spanish-speaking woman, a Guatemalan immigrant
into the USA, whose process of L2 acquisition seems to have been totally arrested
at a fairly rudimentary stage and showed no evidence of development over the three years
that she was the subject of study, not just because she passed a certain age of natural
language acquisition, but to a great extent because she developed necessary skills to be
able to communicate for living [6]. The author argues that since Zoila had an instrumental
rather than integrative motivation, her performance had reached a certain point at an ele-
mentary stage in the process of language acquisition which satisfied her needs but had
not improved since. Once she reached her immediate goal in her daily communicative
practices, she made no further attempts to improve her language performance.

Going back to the concept of communicative rationality, good oratory and writing
skills lead to a better argumentation and ensure a more significant role in a dialogue than
a mere wish to be understood. In which case, advanced L2 learners have a better claim
in the Habermasian dialogue, however inclusive it is supposed to be. Still, in practice,
L2 learners are often content with their performance, especially if, unlike Zoila, they are
not exposed to the target language outside the classroom.

In terms of the theory of speech acts which was also applied by Habermas to sub-
stantiate his communicative rationality concept, we may trace the mechanism of fos-
silizing in a transition from the inner space of an individual consciousness and intent
(illocution) to the outer space of the perlocutionary consequence when a locutionary
distortion of the speech itself does not affect the speaker’s intent and he / she receives
no feedback of the error made. Though it was initially applied to explain illocutionary
forces employed by speakers of a linguistic community [7], the same criterion of achiev-
ing conditions of satisfaction may be applied when analysing communicative practices
between speakers of different communities. Condition of satisfaction is a criterion
of successfulness of speech which is here related to an adequate receiver’s reaction,
rather than to achieving grammatical or phonological correctness of the utterance.
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The importance of teaching how to manage speech acts has become salient ever
since the competence approach started replacing the cognitive paradigm. Speech acts
in second language teaching became not merely a subject of study or an aim to be
achieved; they comprise certain patterns that organise the teaching process itself. For
the study of fossilization, feedback as an element of a speech act, is especially important,
for it is not just an indicator of pragmatic success, but a crucial factor having a certain
impact on language attainment.

If the feedback contains a certain correction of the statement that bears an error
or a mistake, it may serve as an instruction for the L2 learner. However, not every instruc-
tive feedback serves to tackle fossilization [8. pp. 72—73]. It is another point about fos-
silization that needs further research. Profound differences of opinion exist as to the
effectiveness of correction in averting fossilization in L2 acquisition. Among the factors
inhibiting the effectiveness of correction could be the following:

(a) inconsistency on the part of L2 teachers in identifying and drawing attention
to errors and in the form of correction they apply;

(b) the teaching materials used;

(c) inter-student talk — which will be in varying levels and forms of interlanguage
and likely to be as influential in the development of individuals’ interlanguage as the mo-
del provided by the L2 teacher;

(d) the linguistic competence of the teacher, especially if he / she is not a native-
speaker of the target language;

(e) the teaching strategies employed;

(f) the opportunities that exist outside the classroom for practising the target
language.

It might appear that the best kind of feedback is one indicating that the speaker has
been understood, but at the same time providing the correct pattern or pronunciation
for the same utterance. However, in the classical study cited above, while the student
is sensitive to the subject and mood of the conversation, she is not at all sensitive
to the language model that the native speaker provides. On the contrary, the researcher
adapts her own speech to match that of the learner while the learner is providing
the model for the native-speaker’s speech.

Zoila: Do you think is ready?
Shapira: I think is ready.

Zoila: Why she’s very upset for me?
Shapira: S. is upset for you?

Zoila: Yeah, is [6. p. 247].

This often happens in places where a language may fossilize into a genuine creole,
on the level of whole communities, and not just into an idiolect, on the level of an indi-
vidual language learner. As long as all members of communities share this language
variety, each one having a better opportunity to achieve their communicative goals
through its use, fossilization persists. For instance, in Malaysia, where ‘Manglish’, a kind
of creole, is a normal form of discourse both between and within the different racial
groups that make up the majority of Malaysian society — Malay, Chinese and Indian,
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the L1 model of English used by expat native English speakers is hardly ever adopted
by locals. Instead, English speakers commonly and quickly adopt the speech-model
of Manglish which became a communicatively more successful option for this specific
setting than “standard” English. It has become a kind of friendly patois even among
those who would be expected to follow all norms and standards of English, e.g. English
teachers who live and work in Malaysia. These adjustments can be viewed as steps
towards the mutual understanding and dialogue argued for by Habermas. In intercultural
communication, it is not only the task of L2 speakers to turn their illocutionary force
towards a pragmatic outcome. It is also a challenge for native speakers to be able
to understand them, thus overcoming the other’s fossilization.

3. COMMUNICATIVE STRATEGIES
IN SECOND LANGUAGE LEARNING

To demonstrate the points made in this paper, conversation analysis was applied
as a tool of verbal interaction research in naturally occurring linguistic environments.
The data for the analysis have been gathered during the years of the authors’ language
teaching practice.

The transcripts of conversations have been analyzed and relevant to the study
extracts have been classified according to Ellen Bialystok’s taxonomy of communica-
tion strategies that are commonly adopted by second language learners in their attempts
to convey ideas and information for which they have insufficient (L2) language [9].
Her discussion of communication strategies stands as a very useful insight into the pro-
cesses that may lead to L2 fossilization. These strategies are very familiar to language
teachers and to anyone who has attempted, from adolescence, to learn a second or
subsequent language. They are all contrivances, that make evident the participation
of the conscious mind in the process of acquiring a second language, a mind familiar
with the concept of system in language (1) and aware that L2 must itself be systematic
even if that system is only partially known or understood.

Bialystok distinguished between L1 and L2-based strategies, the former including
the language switch, foreignizing, and transliteration. To the latter belong semantic con-
tinuity, description, and word coinage.

3.1. Language switch

Language switch occurs when the learner incorporates words and phrases from L1
into a target-language utterance.
(1) Hear loceng api, all go out!
Malay L1 loceng api (fire-alarm) + English L2
‘When you hear the fire-bell, you must all go outside!’

This is an example of a widespread convention; the instruction is in English but it
does not use the simple word ‘fire-alarm’ or ‘fire-bell’.
(2) Kil ale skorei!

Tatar L1 kil ale (come please) + Russian L2 skorei (faster)
‘Please come faster!”’
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Tatar, belonging to the group of Turkic languages and spoken as the mother tongue
mostly by Tatars who dwell on the territory of Russia, is in a rather asymmetrical rela-
tionship with Russian, which often results in fossilization both with Russian and Tatar
speakers [10]. This often produces a variety of peculiar utterances which are usually
understood by everybody, irrespective of their mother tongue.

Another good example of language switch is that of native-English speakers, expats
living in Holland, who often use Dutch words to convey something which exists in Eng-
lish but has a context in Holland which is quite distinctive. The word ‘zolder’ is used
to denote an attic, but whereas in England, the word ‘attic’ conveys a sort of a store-room
under the eaves, perhaps entered by a drop-down ladder, in Holland it may be a furnished
bedroom, a workroom, even a laundry, under the eaves, approached by a flight of stairs.
So English speakers in Holland use ‘zolder’ even when speaking English to refer to that
kind of attic. Another example would be the Russian word ‘dacha’ which is often used
in English with reference to a little rural hideaway, a holiday home, not a permanent
dwelling.

3.2. Foreignizing

In case of foreignizing the L1 language item stands for ‘the creation of non-existent
or contextually inappropriate target-language (L2) words by applying L2 morphology
and / or phonology to L1 lexical items’ [9, p. 10].

(3) Fingerpoken ist verboten!

English L1 + German ist verboten (is forbidden)
‘Please do not poke fingers at...!”

Here ‘Fingerpoken’ is a mock-German word, devised from an English (L1) phrase —
‘poking fingers’ — and given a German (L2) form, either for humorous reasons, as
a warning to children or to make up for a genuine L2 deficiency. The words are English —
though ‘finger’ is also German — but put into a mock German verbal form.

(4) Kibette skidkalar barmy?

Tatar L2 kibette (in the shop), barmy (is / are there?) + Russian L1 skidka (dis-
count) + plural Tatar suffix -/ar
‘Is there a discount in the shop?’

In an authentic Tatar utterance the word for discount would be in singular, so the
Russian speaker is mistakenly putting the word that he / she does not know in a form
that would be appropriate in Russian. Considering a great number of Russian loan-words
in Tatar and numerous semantic doubles that emerged both from borrowing and translat-
ing words [11], this sounds quite a natural utterance even for a native Tatar-speaker.

3.3. Transliteration

Transliteration implies use of L2 lexis and structure to form a usually non-existent
literal translation of an L1 word or phrase.

(5) Everybody please to wear their swimvest!

Here, an L1 German speaker ‘anglicises’ a German word ‘Schwimmweste’ to con-
vey the actual English expression ‘life-jacket’.
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3.4. Semantic continuity

Semantic continuity means use of a lexical item similar in meaning to the target item
selected from the learner’s limited L2 vocabulary — e.g. ‘porte’ (door) selected in lieu
of ‘barriere’ — intended, but unknown — to refer to a gate into a field. It is a way of con-
veying something for which a specialised term exists but the speaker does not know it.
Usually it works adequately and the interlocutor understands what is being described
and may even provide the correct word.

3.5. Word coinage

Word coinage is an alternative to description comprising the word sense in a word
or word combination of one’s own.

(6) laveur de vétements

This is coined in French (L2) for machine a laver (a washing machine).

3.6. Description

Description, or a descriptive circumlocution, is often used in the hope that the in-
terlocutor will supply the appropriate missing word.

(7) asmall machine ... electric ... very noisy ... to make small holes.

Until the interlocutor supplies the necessary word (i.e. an electric drill), the speaker
is reduced to gestures, circumlocution and description. Description is a very widespread
strategy in the classroom of upper-intermediate or advance learners who yet lack the
knowledge of specific terms.

These strategies provide clear examples of fossilization. However, they help L2
learners not to avoid the topic or keep silent and thus enable them to stay involved
in the communicative process. It is rational to use them, in this respect — though perhaps
on the level of instrumental rationality, with a mere purpose of satisfying one’s basic
needs. If we conceive of knowledge not in terms of objective truth and success, but as
a communicatively mediated concept, then rationality may be related to the capacity
of speakers to reach an intersubjective recognition and understanding. In this case fos-
silization may be seen as an impediment, or not — depending on its extent. So long as L.2
learners are understood, and treated the way they claim to be, the incorrectness of their
grammatical constructions, their accent, or else the lack of fluency of their speech,
as well as any other parlance shortcoming, should not be seen as a serious impediment
to speaking out. According to the concept of communicative rationality, one, in all one’s
otherness, has equal rights with others to be respected and not discriminated against
or excluded from the public sphere.

One the other hand, we might ask whether or not total native-speaker-like mastery
of an L2 is a realistic expectation of adult L2 learners. Indeed, what most L2 learners
want is to be able to communicate effectively, orally and verbally with L2 native-
speakers. But they are rarely expected to demonstrate language perfection if they learned
the language in their post-childhood or in artificially created conditions of the classroom;
their imperfections of lexis, grammar or pronunciation may well be part of their iden-
tity — what makes them distinctive, special. What matters is that communication is
effective and understanding is secure.
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4. CONCLUSION

Rationality concerns people’s ability to acquire and use fallible knowledge; from
a linguistic perspective, a higher level rationality, consequently, may be thought of as
overcoming one’s fossilization. Ultimately, humans are learning beings. Apart from
the advantages of total immersion into an L2 environment, modern means of education
and communication may provide learners with alternatives. For example, linguistic
corpora may help to eliminate learners’ dependence on the teacher by exposing them
directly to the naturally occurring language. Online language forums can also serve as
a gateway to the world of target language speakers whose speech patters can be borrowed
by L2 learners. In this respect, the concept of life learning may be seen as a framework
for tackling fossilization, be it viewed as one’s idiosyncrasy or an obstacle to mutual
understanding.

In the search for answers — or at least greater clarity in understanding the problem
of fossilization — it is clear that further careful research into the circumstances of L2
learning as a probable causal factor in fossilization is needed. It may well give us
a clearer understanding as to why fossilization occurs and that may well enable us
to better sequence the teaching of L2 to improve its reception and assimilation.
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Abstract. Culture and the process of communication are interrelated, since culture not only indicates
between which members of the society a communication act is possible, but also helps to decode correctly
the meaning of the message that was encoded, and also according to what conditions the message would
be correctly interpreted by the interlocutor. The historically established ethno-cultural style of communica-
tion (T. Larina) reflects the communicative peculiarities of people’s behavior when choosing verbal and
non-verbal means in the process of communication.

The article is devoted to sociocultural features that influence the choice of language means for ex-
pressing an initial speech formula. The aim of our research is to examine address forms in the boundaries
of one language but in two different countries (Canada, Great Britain) with their historical and cultural
background. We draw on Cultural Dimensions of G. Hofstede (1991), the Theory of Politeness (Brown
& Levinson 1987, Leech 2014), the background of Intercultural Pragmatics (A. Wierzbicka 2003, 1. Kecskes
2014), Speech Accommodation Theory (Giles 1977) and etc. The article presents the results of the study
on the usage of address forms among the representatives of British English (BrE) and Canadian English
(CanE) in order to identify similarities and differences and to explain the results according to cultural
characteristics.

Key words: initial speech formula, address forms, Canadian English, British English, intercultural
communication

INTRODUCTION

Nowadays our modern world is developing along the way of cooperation in all
spheres of human life. Each of us, regardless of belonging to one or another linguocul-
tural community, is in a situation where it is necessary to address the interlocutor in order
to start a communicative act. The process of communication and culture are interrelated
and have a mutual influence on each other. Experience, perception and culture have
a great impact on the style of communication. Culture provides its members with an im-
plicit knowledge of how to behave and how to interpret the behavior of the representa-
tives of other cultures in different situations. Any communicative act begins with an ini-
tial speech formula, which can be expressed by different means and may include
nominative address forms. Since childhood, the representatives of different cultures
learn that address forms depend greatly on various factors: on social and gender charac-
teristics of the addressee (age and gender), relationships between the interlocutors, the
communication situation as well.

As the process of communication is a complex multidimensional process, there are
two types of interactions between the interlocutors: 1. aimed at cooperation (coopera-
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tion); 2. aimed at creating competition (conflict). For the successful communicative act
the speaker needs to choose proper address forms taking into account his / her intentions
and expectations of the addressee. According to the address forms which a speaker may
use while addressing the interlocutor s/he define their relationships. As Fitch distin-
guishes, the relationships may be close / distant, personal / professional, peers / rank-dif-
ferentiated, etc. [7].

The issue of intercultural communication is much more complicated as the repre-
sentatives of each culture share the rules which are normally shared by the representatives
of their own cultural community. During our research we draw on the cultural dimensions
of G. Hofstede (1991), the theory of politeness (Brown & Levinson 1987, Leech 2014),
the background of intercultural pragmatics (A. Wierzbicka 2003, I. Kecskes 2014),
Speech Accommodation Theory (Giles 1977) and etc. [3—6; 10].

English is a global language and the term “English as an International Language”
(EIL) corresponds to British English (BrE), Canadian English (CanE), American English
(AmE), Australian English (AusE). The aim of our research is to examine address forms
in the boundaries of one language but in two different countries (Canada, Great Britain)
with their historical and cultural background.

This paper investigates the social and cultural features that govern the use of
address forms in BrE and CanE while addressing a stranger in everyday situations focus-
ing mainly on similarities and differences. The data for analysis was collected through
questionnaires, interviews and ethnographical observations. The given situation was
chosen in order to determine the cultural impact on the usage of address forms ac-
cording to symmetrical and asymmetrical relationships among the interlocutors referring
to the age.

1. DATA AND METHODOLOGY

The data for analysis was collected through questionnaires, interviews and ethno-
graphical observations. The aim of our research was to examine address forms in the
boundaries of one language but in two different countries (Canada, Great Britain) with
their cultural and historical background. During our research we collected and tried
to examine the address forms which were normally used while addressing a stranger
in everyday situations. The given situation was chosen in order to determine the cultural
impact on the usage of address forms in accordance with symmetrical and asymmetrical
relationship among the interlocutors referring to the age.

In order to explain the differences in the usage of address forms we have based our
contrastive analyses on the cultural dimensions of G. Hofstede (1991), the theory
of politeness (Brown & Levinson 1987, Leech 2014), Speech Accommodation Theory
(Giles 1977) and etc.

The questionnaire was filled in by fifty Canadian and fifty British informants
(mostly middle aged informants with high education). This article is focused on the re-
sults which reveal the essential similarities and differences in the usage of address forms
among the representatives of two different cultures in accordance to age difference. It’s
important to mention that the collected data needs more detailed analyses on the assump-
tion of gender and social differences.
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2. THE IMPACT OF CULTURE ON COMMUNICATIVE BEHAVIOR

Culture and the process of communication are inseparable, as culture not only
indicates between which members of the society a communication process is possible,
but also helps to understand the correct meaning of the message that was encoded, and
also under what conditions the message will be correctly interpreted by the interlocutor.

The process of communication is a way of people’s activity, during which inter-
locutors may encounter various problems: violation of personal space, inappropriate style
and way of communication. The communication process includes sending both: verbal
messages (words, messages) and non-verbal messages (distance between interlocutors,
gestures and etc.).

As the process of communication is a complex multidimensional process, there are
two types of interactions between the interlocutors: 1. aimed at cooperation (cooperation)
and 2. aimed at creating competition (conflict). That is why communicative behavior can
be divided into normative and non-normative. The first one is observed by the over-
whelming majority of the representatives of the community and is aimed at a suc-
cessful communication process. The second one is connected with the violation of
generally accepted norms and rules of behavior in the society by the representatives
of a single group.

During the process of communication, the participants use not only universal
strategies adopted in the world, but also individual and ethnocultural ones. An incorrect
perception of communicative behavior by the representatives of a single culture can
lead to misunderstanding, and as a result may lead to an interpersonal or an inter-ethnic
conflict situation.

As for communicative behavior, it can be considered in three different aspects:
individual, situational, and cultural. Intercultural norms reflect the generally accepted
rules of polite communication in everyday situations (address, acquaintance, greeting,
apology and etc.). However, the general cultural norms of behavior are nationally
specific. While greetings a smile is obligatory for Americans and Canadians, unlike
for British people.

In the intercultural aspect, culture predetermines the behavior of its representatives
and allows us to identify and understand the national and cultural characteristics
of the representatives of different cultures.

According to G. Hofstede there are 4 dimensions for the classification of cultures:
individualism — collectivism; power distance; uncertainty avoidance; femininity —
masculinity.

In accordance with the classification of G. Hofstede UK (89) and Canada (80) top
the list of the most individualistic cultures. For people in these countries, their personal
interest is of great importance. But they don’t always pay much attention to interests
of the family, group or team. The representatives of this type of culture value independ-
ence, equality and respect human rights. The representatives of these countries make
all decisions only in their own interests, and not in the interests of the collective, team
or group. Moreover, this society is focused on respecting the rights of each member
of society and the value of human life.
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The second dimension for measuring cultures — Power Distance is associated
with an equal / unequal distribution of power within an institution or society. Based
on the classification of G. Hofstede, UK (35) and Canada (39) are countries with a small
Power Distance. Representatives of culture with a small power distance value equal
rights, equal distribution of power. According to these dimensions, status and social
distance are interrelated: a lower power index is characteristic for individualistic
countries, and a higher power distance is characteristic for collectivistic countries.

Uncertainty avoidance is a degree of discomfort or level of anxiety that repre-
sentatives of different cultures may experience in unclear, uncertain situations. As far
as people are not afraid of awkward or conflict situations or, on the contrary, they try
to avoid them. According to the classification of G. Hofstede, Canada (48) and the United
Kingdom (35) belong to cultures with a low degree of uncertainty avoidance. These
cultures are characterized by uncertainty, dynamism, high mobility, challenges and risks,
high tolerance for unknown situations, new ideas.

The fourth dimension of culture — masculinity / femininity is associated with its
organization, which is characteristic for culture. In the masculine culture, the social roles
of men and women are clearly determined. The man is focused on completing tasks and
achieving success. A woman, in turn, is feminine, tender. Unlike masculine cultures,
in a feminist culture, the social roles of men and women are not clearly defined and may
overlap. In such cultures, much attention is paid to education, spiritual values. In accord-
ance with this parameter, England (66) and Canada (52) occupy a middle place [3].

An American anthropologist E. Hall has divided cultures into:

— high / low context;

— monochronic / polychronic;

— the difference in proxemics.

Based on this theory, high context cultures are characterized by a large number
of non-linguistic context (appearance, hierarchy), which is already laid in the minds
of representatives of this culture for a complete and correct interpretation of the message.
Low context cultures express a large part of verbal information. The representatives
of these cultures openly express their desires and intentions, their messages do not
contain hidden meaning or understatement. This type of cultures includes Canada and
England.

Monochronic / polychronic cultures differ in their attitude to time. In monochronic
cultures, which include Canada and the United Kingdom, only one kind of activity is
possible in one period of time, all actions occur sequentially, one by one. In polychronic
cultures, several actions may be done simultaneously by the representatives of these cul-
tures, during one period of time.

The third parameter of culture is the difference in proxemics (the way a person
identifies interpersonal space) in each culture is different and, depending on the cultur-
ally-determined features, can be incorrectly interpreted by the representatives of another
culture. On the basis of 4 interpersonal spaces, cultures can be divided into 2 types:
personal / public space. In cultures with the predominant role of personal space, personal
distance, autonomy of personality are valued, all meetings are discussed in advance,
as they can be regarded as an invasion of personal space (England, Canada) [15].
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Both British and Canadian cultures are characterized by equality and distance
in communication. According to cultural characteristics the interlocutors normally use
informal norms while addressing strangers in everyday communication, so they seldom
have difficulties while interacting with people.

Politeness is connected with the basic principles of sociocultural organization and
interpersonal relationships within social groups and should be viewed in the context
of Social distance and Power distance, which are considered the main dimensions of
cultures [14. C. 534].

Address forms as the initial speech formula depict ethnocultural differences while
a speech act. While addressing people, people evoke personal identities, create and define
relationships such as close / distant, personal / professional, peers / rank-differentiated,
etc. [7]. As British people and Canadians are the representatives of individualistic cultures
they value mainly equality and try not to show differences in social status, as well as they
don’t reveal the asymmetry in age and gender.

3. ADDRESS FORMS IN BRITISH ENGLISH

According to the research, the representatives of British English are limited in the
variety of address forms in a given situation (while addressing a stranger). Normally
the speaker doesn’t use address forms. The speakers prefer to address the stranger with
the help of the “attention getter” — Excuse me, without any address forms in order
to attract attention of the interlocutor. Informants used “attention getters” to a greater
degree when referring to addressees of older age than when referring to addressees of
the same age or younger (teenagers):

(1)  Excuse me! Would you show me how to get to the bus stop? Please.

(2) Excuse me, could you help me with the directions, please?

Greetings as an initial speech formula were used much less frequently. According
to the received data informants used formal greetings (Hello, Good morning, Good after-
noon). The most frequently used greetings were Hello (16%), Good morning (10%).
Most often they were used while addressing addressees of the same age or younger.
When addressing older informants, greetings were used much less frequently. Informal
(neutral) greetings (Hey, Hi) were used only when addressing men and women of the
same age or younger and teenagers:

(3) Hey, could you show me the way to the bus stop, please.
(4) Hello! Do you know where the bus stop is?

Based on the results of our study, nominative address forms in the context of our
research were used much less frequently and at the same time their usage didn’t depend
on the age of the addressee. The informants used them with approximately the same
degree of frequency. The results of the study show that informant used nominative
address forms, as an initial speech formula, only in combination with the “attention
getters” or greetings.

Nowadays honorific titles can be used in extremely rare situations. In the given
context honorific titles were used mainly as a polite address form and only when
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referring to the addressees of older age. Honorific titles were used to emphasize the high
status of the interlocutor. For men, the speakers mostly used such honorific title as —
Sir and for women they usually used — Madam:

(5) Excuse me Madam, could you show me the way to the bus station, please.
(6) Excuse me Sir! Would you show me how to get to the bus stop? Please.

When addressing the interlocutor of the same social status and he same age the in-
formants prefer not to use honorific titles. As T. Larina notes “this fact highlights
the growth of informality in society and the insignificance of “status distance” which
is now characteristic of the British communicative culture” [2].

While addressing informants of the same age, nominative address forms were also
used. According to the received data nominative address forms were not widely used.
Mostly the following address forms were used as: buddy, mate, dear, luv:

(7)  Excuse me dear, could you show me the way to the bus stop, please.
(8)  Hello mate, could you show me the way to the bus stop, please.

When addressing teenagers, nominative address forms were rarely used. Informants
mainly used such nominative address forms as: buddy, mate and child:

(9) Hey, Buddy. Do you know where the bus stop is?
(10) Hello mate. Can you show me way to the bus stop?

The usage of informal address forms while addressing the interlocutors of the same
age confirms the fact of the grown informality in the British communicative culture.
The received data confirms the fact of the changing values nowadays. According to our
research the informants prefer not to point out on the status and age difference among
the interlocutors.

Based on the obtained results, in British culture, the use of a zero initial speech
formula is characteristic, regardless of the social and gender characteristics of the
addressee (age and sex), which indicates the autonomy and distance of the British com-
municative culture. If informants use nominative address forms, they use them only
in the combination with the “attention getter” or greeting, which are used not only
to attract attention, but also to establish contact with the addressee.

4. ADDRESS FORMS IN CANADIAN ENGLISH

According to our research Canadians don’t normally use address forms in a given
situation (while addressing a stranger). Normally the speakers tried to avoid the usage
of address forms. The speakers prefer to address strangers with the help of the “attention
getter” — Excuse me or a greeting, without nominative address forms in order to attract
attention of the interlocutor. Informants used “attention getters” usually when referring
to addressees of older age or of the same age. While addressing the interlocutor who
was younger or even a teenager they didn’t use attention getters:

(11) Excuse me! Can you please tell me how to get to...
(12) Excuse me, can you please give me directions to the bus stop?

Greetings as an initial speech formula were used with the same frequency while
addressing the interlocutors of the same age or older. According to the received data
informants used formal greetings (Hello, Good morning). The most frequently used
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greetings were Hello (28%), Good morning (10%). Most often they were used while
addressing addressees of the same age or older. When addressing younger informants,
greetings were used much more frequently. Informal (neutral) greetings (Hi) were used
often when addressing younger informants and teenagers:

(13) Hi, can you tell me how to get to the bus stop.
(14) Hi there, do you know where the bus stop is?

According to the results of our study, nominative address forms in the context of
our research are used very seldom and at the same time their usage does not depend
on the age of the addressee. The informants used them with approximately the same
degree of frequency. The results of the study show that informant used the nominative
address forms, as an initial speech formula, only in combination with the “attention
getters” or greetings.

Presently honorific titles can be used in extremely rare situations. In the given
context honorific titles were used mainly as a polite address form and only when referring
to the addressees of older age. Honorific titles were used to emphasize the high status
of the interlocutor. Normally Canadians used such honorific title as: Sir (for men) and
Madam (for women):

(15) Excuse me Madam, can you tell me how to get to the bus stop.
(16) Excuse me Sir! Do you know how to get to the bus stop? Please.

While addressing informants of the same age or younger people nominative
address forms were also used very seldom. According to the received data nominative
address forms were not widely used. Mostly the following address forms were used as:
buddy, mate:

(17) Hello mate, can you tell me how to get to the bus stop.

When addressing teenagers, nominative address forms were seldom used. Infor-
mants mainly used such nominative address forms as buddy:

(18) Hell, Buddy. Do you know where the bus stop is?

Canadians do not have such a strict social hierarchy, which requires incredibly
formal rules, unlike the representatives of British culture. What is considered polite is
“in the middle” for Canadians. It means that Canadians behave formally in some social
situation or when they don’t know for sure how to behave. According to the received
data the informants prefer not to point out on the status and age difference among
the interlocutors.

5. DATA ANALYSES

According to our research we have analyzed the results of the situation where the
informants were required to address a stranger of different age in everyday situation:

— a man who was older;

— a man of the same age;

— a woman who was older;

— a woman of the same age;

— a teenager.
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As the aim of our study was to study symmetrical and asymmetrical relationships
between the interlocutors we have found some similarities and differences in the usage
of address forms.

Any communicative act begins with an initial speech formula. Based on the study,
in British and Canadian communicative cultures, we can distinguish three the most
frequent initial speech formulas:

— formula for attracting attention;

— greeting;

— nominative address form, which is used only in the combination with the atten-
tion getter or greeting.

According to the results of our study the British and Canadian speakers didn’t
normally use nominative address forms or used zero address forms as the initial speech
formula. As the representatives of British style of communication ignore status it is so
called person-oriented [11]. British speakers more likely than Canadian speakers used
“attention getters”. Greetings were more likely used by Canadian speakers, especially
while addressing teenagers (See table 1).

Table 1
Attention Getters
“Attention getters” Addressee British Canadian
English (%) English (%)
Old man 94 62
A man of the same age 78 58
Old woman 92 68
A woman of the same age 76 60
A teenager 68 10
Total 81,6 51,6
Greetings Old man 6 38
A man of the same age 22 42
Old woman 8 32
A woman of the same age 24 40
A teenager 32 90
Total 18,4 48,4

The results of our study confirmed some previous observations and showed new
peculiarities. The British communicative culture is characterized by a formal style
of communication, which is based on the principle of maintaining distance between
interlocutors.

According to the obtained data the representatives of both cultures prefer to use
a zero address form as the initial speech formula. British speakers often use “attention
getters” while Canadians use both “attention getters” and greetings with the same fre-
quency. While addressing a stranger the representatives of both countries use a formal
style of communication. The principle of maintaining distance between interlocutors
is the basic one for British speakers. The usage of informal address forms while address-
ing the interlocutors of the same age confirms the fact of the grown informality in the
British communicative culture. The received data confirms the fact of the changing
values nowadays. As for the representatives of both cultures distance and equality
in society play a fundamental role. If there is a difference in age, they prefer not to em-
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phasize this asymmetry. If the representatives of both cultures use a nominative address
form, they use it only in combination with the “attention getter” or greeting, the function
of which is not only to attract attention, but also to establish contact with the addressee.

CONCLUSION

In this article we have presented the results of the analysis of communicative beha-
vior of the Canadian and British speakers relating to the usage of the initial speech
formula (address form), while addressing a stranger in everyday situation. The article
was devoted to sociocultural features that influence the choice of language means for
expressing the initial speech formula. We have examined the usage of address forms
in the boundaries of one language but in two different countries (Canada, Great Britain)
with their historical and cultural background. In this article we have presented only
selected results as it’s not possible to list all the differences in one paper.

The results of our study confirmed some previous observations and showed some
new peculiarities. While addressing a stranger the representatives of both countries
use a formal style of communication, as distance and equality play a great role for
the representatives of both cultures. The principle of maintaining distance between
the interlocutors is the basic one for the representatives of British culture. Nowadays,
as the result of the development of our modern world along the way of cooperation in all
spheres of human life and mutual influence of different cultures, there are some changes
in the communicative behavior. The usage of informal address forms while addressing
the interlocutors of the same age confirms the fact of the grown informality in the British
communicative culture. The received data confirms the fact of the changing values
nowadays.
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dOPMA OBPALLEHUA KAK OTPAXXEHUE
STHOKYJIbTYPHOIO CTUNI4 KOMMYHUKALIUU
(Ha maTepuane GpUTaHCKOro U KaHaACKoro
BapWaHTOB aHIrIMMUCKOro si3bika)

10.b. I0pseBa

Poccuiickuit yHuBEpCHTET IpyXKOBI HAPOIOB
Y. Muxnyxo-Maxknas, 6, Mockea, Poccus, 117198

Kynbrypa 1 nporiecc KOMMYHHKAIMU HEPa3JeMMBbl, TaK KaK KyJIbTypa HE TOJIBKO yKa3bIBAaeT, MEXKIY
KaKUMH 4IEHaMH 00IIeCTBa BOZMOXKEH MPOLIECC KOMMYHHKAIIUHU, HO M TIOMOTacT MPaBIILHO PACIIO3HATh
3HaueHHe COOOIIEHNs, KOTOPOe OBLIO 3aKOTUPOBAHO, a TAKKE IIPH KaKUX YCIOBUIX TAaHHOE COOOLIEHNE
OyZeT TpaBUIILHO HHTEPIPETUPOBAHO COOECETHIUKOM.

CIOXMBIINICS NCTOPUYECKHU, STHOKYJIBTYPHBIN CTHIb KoMMyHuKauuu (T.B. Jlapuna) otpaxkaer koM-
MYHHKaTHBHbIE OCOOCHHOCTH TIOBEJICHHs Hapoaa NpU BeIOOpEe BepOabHBIX U HEBEPOAIBHBIX CPENICTB
B IIPOLIECCE KOMMYHHUKAIIUH.

Crarbs NOCBALICHA COLMOKYJIBTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM, KOTOPBIC BIHMAIOT HA BBIOOP SI3BIKOBBIX
CpEICTB IIPY BBIPKCHNH MHULIMAIBHOH peueBoil opmysibl. Llenbio Haiero ucciaenoBaHus ObUIO U3ydeHHE
(dopM oOpallieHns B paMKaxX OJHOTO sI3bIKa, HO B IBYX pa3Hbix crpaHax (Kananma, BenukoOpuTanus) ¢ ux
HCTOPHYECKUM H KYJIBbTYPHBIM IIPOLLIGIM. MBI OCHOBBIBaeMCs Ha Mapamerpax u3mepeHus KyasTyp I Xod-
mrena (1991), reopun BeximBocTH (bpayn & Jlesuncon 1987, JIuu 2014), ocHOBax MEXKYJIbTYpHOH
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nparmatuku (A. Bexounkas 2003, 1. Keukemr 2014), reopun pedeBoii akkomonarmu (X. Iaiiic). B crarse
TIPECTABIICHBI PE3yJIbTAThI HCCIIEIOBAHUS yIOTpeOaeHust popM 0OpallieHus Cpean mpeicTaBuTeNnei Opu-
TaHCKOH M KaHAJICKOH KYJBTYP C IIENbIO BBISBICHHS CXOZCTB M Pa3iMuuidl H OOBSCHEHHE Pe3yIIbTaToB yepe3
0COOEHHOCTH KYJIBTYP.

KmoueBble coBa: nHUIMANbHAs pedeBas GopMyiia, ¢opMa oOpalleHusl, KaHaJACKUM BapuaHT aHT-
JIMCKOTO A3bIKa, OPUTAHCKHUI BapHAHT aHTJIMHACKOTO SI3bIKA, MEXKKYJIBTYPHAs KOMMYHHKAIHS
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